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Destâvîz-i Dâniş ( Yavuz Sultan Selîm Dîvâm’nm Şerhi) 
Tenkitli Metin ve İnceleme ( s. 180 - 366 ) 

Seda AYDIN 


Yavuz Sultan Selîm’in XVI. yüzyılda kaleme aldığı Farsça Divanı, XIX. 
yüzyıldan sonra şerh edilmeye başlanmıştır. Bu şerhlerden biri de Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi’nin Destâvîz-i Dâniş adlı eseridir. 

Dört bölümden oluşan bu çalışmamızın başında; şerh, şerh edebiyatı ve divan 
şerhleri hakkında bilgi verilen giriş bölümü yer alır. Birinci bölümde Yavuz Sultan 
Selîm ve Türk Edebiyatı’nda Yavuz Sultan Selîm Divanı şerhleri; ikinci bölümde 
Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin hayatı ve eserleri; üçüncü bölümde çalışmamızın 
esasını oluşturan Destâvîz-i Dâniş' i n incelemesi yapılarak Manastırlı Dâniş Ahmed 
Efendi’nin şerh üslubu hakkında bilgi verilmiştir. 

Son bölümde Destâviz-i Dâniş’in te nk itli metni ortaya konularak ardından 
sözlük - dizin ve özel adlar dizinine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Yavuz Sultan Selîm, Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, 
Destâviz-i Dâniş, Şerh, Farsça Divan. 



ABSTRACT 


Destâvîz-i Dâniş ( Commentary of Persian Diwan By Sultan Selîm I) 
Textual Criticism and Analysis ( p. 180 - 366 ) 

Seda AYDIN 


Written in the XVI century, Persian Diwan of Sultan Selîm I has had early 
examples of literary commentaries starting in the XIX century and one of these 
commentaries is Destâvîz-i Dâniş by Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi. 

Divided into four parts, this study focuses on literary commentary and 
commentaries on diwan in the beginning chapter. This study reviews Sultan Selîm I 
and literary commentaries of his diwan in the classical Turkish literatüre in the first 
chapter, biography and works of Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi in the second 
chapter, an analysis of Destâvîz-i Dâniş - as the main focus of this study - and 
commentary style of Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi in the third chapter. 

In the last chapter of this study, there are textual criticism and analysis of 
Destâviz-i Dâniş , vocabulary index and index of proper names. 

Keywords: Yavuz Sultan Selîm, Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, Destâviz-i 
Dâniş , Commentary, Persian Diwan. 
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ÖNSÖZ 


Klasik Türk Edebiyatı araştırmaları daha ziyade manzum eserler üzerinde 
yoğunlaşmış, bu çerçevede araştırmaların konusunu bilhassa divanlar ve mesneviler 
oluşturmuştur. Son dönemlerde ise araştırmaların konuları genişlemiş, özellikle 
tercüme ve şerh metinleri araştırmacıların ilgi odağı haline gelmiştir. 

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin 
Destâvîz-i Dâniş adlı eseri, hem XVI. asrın büyük padişahı Yavuz Sultan Selim ( d. 
1470 - ö. 1520 ) ’in Divan 'ımn şerhi olması hem de XIX. asrın sonunda ( h. 1313 / 
m. 1895 / 96 ) Klasik Türk Edebiyatı ile bağların zayıflamış olduğu bir dönemde 
klasik şerh üslubuyla kaleme alınmış olması sebebiyle önemli bir eserdir. 

Osmanlı İmparatorluğu’nun dokuzuncu padişahı olan Yavuz Sultan Selim, 
zaferlerle dolu sekiz yıllık saltanatı ( 1512 - 1520 ) boyunca şiir yazmayı ve şairleri 
himaye etmeyi ihmal etmemiştir. Farsça Divanı olup Türkçe Divanı bulunmayan 
Yavuz Sultan Selim’in şiirleri estetik olarak büyük şairler kadar üstündür, Divan 'ı da 
aynı nispetle önemli bir eserdir. Bu durum, Yavuz Sultan Selim Divanı’nm şerhi olan 
Destâvîz-i Dâniş adlı eseri çalışmamıza konu olarak ele almamızda etkili olmuştur. 

Çalışmamızda A olarak adlandırdığımız İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda T 4709 numarada kayıtlı nüsha, tespit 
edilen ilk nüshadır. Yapılan araştınnalar sonucu, C olarak adlandırdığımız 06 Mil Yz 
A 3293 numarada kayıtlı Milli Kütüphane nüshası bulunmuştur. C nüshasının 
sonunda bu eserin Manastır’da îshakiye Camii Kütüphanesi’nde bulunan bir kitaptan 
istinsah edildiği yazılıdır. Bu ibare bizi, uzun ve zorlu uğraşlar sonucu elde edip B 
adını verdiğimiz Makedonya Milli Kütüphanesi OMCT III / 5 numarada kayıtlı 
nüshaya yönlendirmiştir. Nüshalara verilen adlandırmalarda tarihler dikkate 
alınmıştır; lâkin D olarak adlandırdığımız Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8511 
numarada kayıtlı nüshada tarih bulunmamaktadır. 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, Destâvîz-i Dâniş adlı eserini II. 
Abdülhamid’e ithafen yazmıştır. II. Abdülhamid’e ait eserler, 1925 yılında Yıldız 
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Sarayı Kütüphanesi’nden Mustafa Kemal Atatürk’ün emriyle İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi’ne verilmiştir. Destâvîz-i Dâniş ’ in de bu koleksiyonun 
içinde yer aldığı tarafımızca düşünülmektedir. 

Çalışmamıza konu olan Destâvîz-i Dâniş adlı eserin bir yüksek lisans tez 
çalışması olamayacak kadar hacimli olması sebebiyle, eser ikiye bölünmüştür. Bu 
çalışma, eserin ikinci yarısını (s. 180 - 366 ) içermektedir. “Giriş” bölümünde şerh, 
şerh edebiyatı ve divan şerhleri hakkında bilgi verdiğimiz çalışmamızın “I. Bölüm” 
ünde Yavuz Sultan Selim ( Hayatı, Edebi Yönü, Eserleri ) ve Türk Edebiyatı’nda 
Yavuz Sultan Selim Divanı şerhleri üzerinde durulmuştur. “II. Bölüm” de Manastırlı 
Dâniş Ahmed Efendi’nin hayatı ve eserleri ele alınmış; “III. Bölüm” de çalışmamızın 
esasını oluşturan Destâvîz-i Dâniş adlı eserin incelemesi yapılarak Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi’nin şerh üslubu hakkında bilgi verilmiştir. “IV. Bölüm” de metinde 
izlenen yol ve akabinde Destâviz-i Dâniş ’ in tenkitli metni ortaya konularak sözlük - 
dizin ve özel adlar dizinine yer verilmiştir. Çalışmanın sonuna dört nüshanın 
başından ve sonundan varak örnekleri eklenmiştir. 

Bu çalışmanın oluşmasında hemen her safhada yanımda olan, kendisiyle aynı 
eseri paylaştığım yol arkadaşım Beyza TERZİ’ye; eserin Farsça kısımlarını okurken 
bilgisinden istifade ettiğim Prof. Dr. Mehmet AT ALAY ve Yard. Doç. Dr. Turgay 
ŞAFAK’a; Arapça kısımları okurken bilgisinden istifade ettiğim Prof. Dr. Hüseyin 
YAZICI ve Araş. Gör. Leyla YAKUPOĞLU BORAN’a; sözlük - dizin bölümünün 
oluşmasında önemli katkılarından dolayı Okt. Halil AÇIKGÖZ’e; yardımlarından 
dolayı Süleymaniye Kütüphanesi Eski Müdürü Nevzat KAYA ve Yazma Eserler 
Kurumu Uzman Yardımcısı İsmet İPEK’e; daima görüş ve desteğini bizlerden 
esirgemeyen Prof. Dr. Günay KUT’a; çalışma boyunca fikir ve önerilerinden 
yararlandığım Prof. Dr. A. Azmi Bilgin’e; çalışmam süresince kıymetli zamanını 
bana ayıran, çalışmamın tamamını okuyup inceleyen, karşılaştığım her zorlukta 
yanımda olan, nüshaların temininde yardımları dokunan, çalışmanın ortaya 
çıkmasında en büyük paya sahip olan danışman hocam Yard. Doç. Dr. Cemal 
AKSU’ya teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 


ŞERH, ŞERH EDEBİYATI VE DİVAN ŞERHLERİ 



ŞERH 


Kelime olarak “açma, yarma; bir kitabın ibaresini yine o lisânda veya bir 
lisân-ı âhirde tafsil ve îzâh ederek müşkilâtını açma anlamına gelen şerh, tür olarak 
bir ilim dalında meşhur olmuş metinler üzerine kaleme alınan ve bu metinlerdeki 
kapalı ifadelerin açıklandığı eserlerdir." 

Bir metni veya metindeki bir ibareyi açıklamak için tefsir, te’vil, haşiye, 

T 

ta’lîk, telhis, tercüme ve tahlil gibi kavramlar şerh ile ilişkili olarak kullanılır. 
Bunlardan tefsir, “sarf nahiv ve belâgat gibi dil bilimlerinden; esbâb-ı nüzûl, nâsilı- 
mensûh, muhkem-müteşâbih gibi Kur’an ilimlerinden; hadis ve tarih gibi rivayet 
ilimlerinden; mantık ve fıkıh usulü gibi yöntem bilimlerinden yararlanılarak 
Kur ’an ’ın mânâlarının açıklanmasını ve ondan hüküm çıkarılmasını öğreten ilim ” 4 
iken te’vil, bir lafzı muhtemel manalardan en doğru olanına nakletmektir. 5 Haşiye, 
hamiş ve derkenar kelimeleriyle aynı anlama gelip sayfa kenarlarına ilave edilen 
notlardır. 6 Ta’lîk ise haşiyeden daha kısa ilave ve açıklamadır; yorum içeren 
haşiyelere de ta’lîk adını verenler vardır. 7 Telhis, bir eserin özetlenmesiyle kaleme 
alınan bir telif türü iken tercüme “bir lisânı aheriyle tefsir ve beyân eylemek” yani 
bir metnin başka bir dile aktarılmasıyla oluşan 9 eserlerdir. Kelime olarak halletmek, 
parçalara ayırmak anlamına gelen tahlil, şerhe göre daha etraflı ve bütüne yöneliktir. 
Şerh, metni kelime bağlamında ele alırken tahlil, metnin tamamını bir bütün halinde 
inceler. Bu bakımdan tahlil, şerhten ayrı bir inceleme olabileceği gibi, metin 
incelemesi içinde şerhten bir sonraki basamak olarak da düşünülebilir. 10 

ŞERH EDEBİYATI 


1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul, Çağrı, 2006, s. 773. 

2 Sedat Şensoy, “Şerh" maddesi, TDVİA, C: XXXVIII, Ankara, TDV, 2010, s. 555. 

3 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, C: I, 2011, s. 11-13. 

4 Abdiilhamit Birışık, “Tefsir" maddesi, TDVİA, C: XL Ankara, TDV, 2011, s. 281. 

5 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 12. 

6 Tevfık Rüştü Topuzoğlu, “Haşiye” maddesi, TDVİA, C: XVI, Ankara, TDV, 1997, s. 419. 

7 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 13. 

8 İsmail Durmuş, “Muhtasar" maddesi, TDVİA, C: XXXI, Ankara, TDV, 2006, s. 57. 

9 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 14. 

10 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine”, Divan Şiiri Yazıları, Gözden Geçirilmiş 
ve Genişletilmiş 2. Baskı, Ankara, Akçağ, 2010, s. 80. 
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Türk Edebiyatında şerh faaliyetleri, Gülşehrî tarafından XIV. yüzyılda 
kaleme alınan ve tam manasıyla bir şerh olmasa da hikayenin geniş biçimde 
aktarılmasından dolayı şerh kabul edilen Mantıku ’t-Tayr ile başlar. Şerh olarak 
değerlendirilen en eski çalışma Mehmed b. Âşık Selmân el-Lâzkî’nin 1397’de 
kaleme aldığı Keşfii ’I-Me ’ânî adlı eserdir. 11 Arapça ve Farsça eserlere yapılan Türkçe 

şerhler, şerh edebiyatının önemli bir kısmını teşkil eder. Bunun yanı sıra Türkçe 

12 

eserlere yazılmış şerhler de mevcuttur. 

Arapça eserlere yapılan şerhler, esmâ-i hüsnâ, kırk hadis, hilye, mu’ammâ ve 
lügat şerhlerinin yanında, Abdülkâdir Geylânî, Pîr-i Herât, Muhyiddin İbnüT-‘Arabî 
gibi büyük şairlerin beyitlerine yapılan şerhler ve Kasîde-i Biirde, Kasîde-i 
Tantarâniyye, Kasîde-i Lâmiyye, Kasîde-i Dimyâtiyye, Kasîdetü’l-Münferice gibi 

1 T 

kaside şerhlerinden oluşmaktadır. 

Farsça eserlere yapılan şerhler, Mesnevi’ nin tamamına ya da bir kısmına 
yapılan şerhler, Cezîre-i Mesnevi şerhleri, Bostân, Gülistân, Bahâristân, Peııd-i 
‘Attâr şerhleri, manzum-mensur lügat şerhleri, Dîbâce-i Giilistân, Dîbâce-i 
Bahâristân gibi dîbâce şerhleri, Mantıku ’t-Tayr, Şebistân-ı Hayâl, Yûsuf u Zelîhâ, 
Tuhfetü’l-Ahrâr, Sübhatul-Ebrâr şerhi, meşhur şairlerin gazel, muammâ ve beyit 
şerhlerinden oluşmaktadır. 14 

Türkçe eserlere yapılan şerhler, XV. yüzyılda Nakşibendî şeyhi İlâhi-i 
Simavî’nin Dede Ömer Rûşenî’nin iki Türkçe şiirine yazdığı şerh ile başlar. 15 XVI. 
yüzyılda Lamii Çelebi, kendisine ait 9 beyitlik bir gazeli şerh etmiş; Yunus Emre’nin 
“Çıkdım erik dalına...” şeklinde başlayan meşhur şathiyesi Şeyhzâde ( ö. 1544 ) 
tarafından şerh edilmiştir. Bunların yanı sıra aynı yüzyılda BergamalI Kadri, 
Müyessiretul-Ulûm adlı Türkçe gramer kitabında Hayâlî’nin bir gazelini ve 
Celâlzâde Sâlih Çelebi’nin bir kasidesini şerh etmiştir. 16 XVII. yüzyılda Yunus 


11 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 41. 

12 Arapça, Farsça ve Türkçe divan şerhleri, “Divan Şerhleri” başlığı altında ele alınmıştır. 

13 Ömür Ceylan, “Şerh ( Türk Edebiyatı )”, TDVİA, C: XXXVIII, Ankara, TDV, 2010, s. 566-567. 

14 Ceylan, TDVİA, s. 566. 

15 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 42. 

16 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 44. 


3 



Emre’nin iki şiiri, Niyâzî-i Mısrî tarafından; Hacı Bayram-ı Velî’nin bir şathiyesi, 
Şeyhülislam Feyzullah Efendi ve Abdülhây Celvetî Üsküdârî tarafından şerh 
edilmiştir. 17 Bu yüzyılda Türkçe şiirlere yapılan şerhlerin sayısı artmış, XVIII. 
yüzyılda ise zirve noktasına ulaşmıştır. Bunda, İsmail Hakkı Bursevî, Salâhî-i Uşşâkî 
ve Müstakîmzâde Süleymân Sadeddîn Efendi’nin birçok kişinin eserine yaptığı 
şerhler etkili olmuştur. 1819 

DİVAN ŞERHLERİ 

Divan şerhleri, şerh geleneği içerisinde önemli bir yer tutmaktadır. Bu şerhler, 
Arapça, Farsça ve Türkçe yazılan divanların, Türkçeye tercüme ve şerhlerinden 
oluşmaktadır. Bilinen Arapça divan şerhleri, Hz. Peygamber’in amcasının oğlu ve 
damadı olan Hz. Ali’ye ait olduğu düşünülen Arapça Divan’ın Salâhı, Müstakimzâde 
Süleyman Sadeddin ve Gevrekzâde Hafız Haşan tarafından yapılan şerhleridir. 
Bilinen en önemli Farsça divan şerhi, Hâfız-ı Şirâzî Divanı’nın Sürün, Sûdî el- 
Bosnevî, Şem’î Şem’ullah, Mustafa Tevfîk, Ferîdî ve Ali Çavuşzâde Mustafa 
tarafından yapılan şerhleridir. Bir başka Farsça divan şerhi, Şâhî Divanı’mn Şem’î 
Şem’ullah tarafından yapılan şerhidir. Farsça divan şerhlerinin yanında bir de Farsça 
şiirlerinin bir kısmının şerh edildiği şairler mevcuttur. Buna örnek olarak Molla 
Câmî’nin şiirlerinin İlhâmî tarafından şerhi olan Neş’e adlı eser verilebilir. Bunun 
yanı sıra Ferişte, Örfı-i Şirâzî, Sâib-i Tebrîzî, Şevket-i Buhârî gibi ünlü şairlerin 

90 

şiirleri birçok şarih tarafından şerh edilmiştir." 

Şerh geleneği içinde Osmanlı padişahlarının şiirlerinin şerhleri de yer 
almaktadır. Bunlardan ilki, çalışmamızın konusu olan Yavuz Sultan Selîm 
Divam’mn Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından tercüme ve şerhidir. Şiirleri 
şerh edilen bir diğer Osmanlı padişahı, III. Murad’dır. Murâdî mahlasıyla şiirler 


17 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 48. 

18 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 54. 

19 Şerh ve Şerh Edebiyatı ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Beyza Terzi, “Destâvîz-i Dâniş ( Yavuz 
Sultan Selîm Dîvânı'nın Şerhi) Tenkitli Metin ve İnceleme ( s. I - 180 )” , İstanbul Üniversitesi 
SBE Yüksek Lisans Tezi, devam ediyor, 2016. 

20 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 483-528. 

21 Yavuz Sultan Selîm Divanı ile ilgili yapılan çalışmaları, “Türk Edebiyatında Yavıız Sultan Selîm 
Divanı Şerhleri” bölümümüzde ayrıntılı olarak ele alacağız. 
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yazan III. Murad’ın Divanı Türkçe olup eserde dinî - tasavvuf! mahiyette şiirler 
bulunmaktadır. Murâdî Divam’ndaki Türkçe şiirlerden bazıları Şemseddin Sivasî, 
Gelibolulu Mustafa Alî, Şeyh İlâhî ve Şeyh Kâmili tarafından şerh edilmiştir." 

Türk edebiyatında XIX. yüzyıla kadar, bazı şiirlerin şerh edilmesinin dışında, 
bir Türkçe divanın şerhi yapılmamıştır. Fakat XIX. yüzyılda dinî - tasavvuf! 
mahiyette yazılmış divanların şerh edildiği görülmüştür. Bunlara örnek olarak 
Niyazi-i Mısrî ve Salih Lütfi Efendi’nin divanlarının Örfî Ah Efendi tarafından şerhi 
verilebilir. Şeyh Muhammed NûruT-Arabî, Niyazi-i Mısrî’nin Divam’nda yer alan 
Türkçe şiirleri şerh etmiştir. Bunlara ek olarak Hacı Haşan Şükrî, Ahmed Yesevî’nin 

99 

Doğu Türkçesi ile yazdığı hikmetleri Batı Türkçesine çevinniştir. 


22 Yazar, “Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği”, s. 529-532. 

23 Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 528-529. 
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I. BÖLÜM 


A. YAVUZ SULTAN SELÎM 


1. Hayatı 

Yavuz Sultan Selîm, 1470 yılında Amasya’da doğmuştur. Babası Osmanlı 
Devleti’nin sekizinci padişahı II. Bayezid, annesi Dulkadiroğlu Alâüddevle Bozkurt 
Bey’in kızı Ayşe Hatun’dur. Doğduğunda babası Amasya’da sancak beyidir. Adı, 
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Osmanlı belgelerinde “Selîm Şah” olarak geçen sultan, mizacının sertliği, cesur ve 

24 

atak olması sebebiyle “Yavuz” lakabıyla anılmıştır.' 

Yavuz Sultan Selîm, babası tarafından tayin edilen hocalar sayesinde iyi bir 
tahsil görmüştür. Çocukluğunda, dedesi Fatih Sultan Mehmed’in isteğiyle İstanbul’a 
çağrılarak sünnet ettirilmiş, sonra Amasya’ya dönmüştür. Babası II. Bayezid, 
1481’de tahta çıkmak üzere İstanbul’a gelmiştir. Babasının Cem Sultan ile taht 
mücadelesine girmesi sebebiyle Yavuz Sultan Selîm ile annesi İstanbul’a daha sonra 
gelmiştir. 25 

Yavuz Sultan Selîm, 1487’de Trabzon sancağında görevlendirilmiştir. Burada 
bir yandan idareci olarak kendini geliştirirken diğer yandan devleti ilgilendiren siyasi 
meselelerle ilgilenmiş, bu konuda raporlar yazmıştır. Gürcü kralına karşı sefer 
düzenlemiş ve bu seferde başarılı olmuştur. Bu sebeple babası tarafından takdir 
edilmiştir. 26 Yavuz Sultan Selîm’in daha Trabzon sancağında iken ilgilendiği bir 
başka mesele ise, Şah İsmail’in Şiilik politikasıdır. 1501’de Akkoyunlular’ın Tebriz’i 
kaybetmesiyle İran’da hükümdarlığa bir başka Türk Devleti olan Safeviler 
geçmiştir.' Şah İsmail’in Şii - Safevi Devleti’ni kurmaktaki amacı, İslam dünyasını 
Şii mezhebi ile kendi liderliği altında toplamaktır.' Bu amacı gerçekleştirmek için 
ilk olarak Dulkadiroğulları’na sefer düzenlemiştir. Bu sırada Yavuz Sultan Selîm, 
Şah İsmail’in baskıları sonucu kaçmak zorunda kalan Sünnî halkı Trabzon bölgesine 
yerleştirmiştir. 29 

Trabzon’da iken babasının hükümdar olarak gücünün zayıfladığını ve 
babasından sonra Amasya’da bulunan ağabeyi Ahmed’in taht için önde gelen aday 
olduğunu fark eden Yavuz Sultan Selîm, bunu kabullenmemiştir. Önce sancağının 
değiştirilmesini istemiş; ama bu kabul edilmemiştir. Sonra oğlu Süleyman’a bir 
sancak verilmesini istemiştir. Sultanönü veya Giresun yöresinin verilebileceği 

24 Feridun Emecen, “Selîm I” maddesi, TDVİA, C: XXXVI, İstanbul, TDV, 2009, s. 407. 

25 Emecen, TDVİA, s. 407. 

26 Emecen, TDVİA, s. 407. 

27 Yılmaz Öztuna, Yavuz Sultan Selim, İstanbul, Babıali Kültür Yayıncılığı, 2006, s. 17. 

28 Emin Aysan, Türk Silahlı Kuvvetleri Tarihi Osmanlı Devri Yavuz Sultan Selim’in Mısır Seferi 
Mercidabık ( 1516 ) ve Ridaniye ( 1517 ) Meydan Muharebeleri, Ankara, Genelkurmay Askeri 
Tarih ve Stratejik Etüt Başkanlığı, C: III, 1990, s. 3. 

29 Emecen, TDVİA, s. 408. 
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cevabını alınca taht için düşünülmediği kesinleşmiştir. Babasına bir mektup yazmış, 
bu mektuptan sonra Süleyman’a Kefe sancağı verilmiştir. Yavuz Sultan Selim, 
buradan rahatça İstanbul’a ve Rumeli’ye geçmeyi amaçlamıştır. Saray halkı, tahta 
Şehzade Ahmed’in geçmesini isterken yeniçeriler Yavuz Sultan Selîm’in padişah 
olmasını istemiş ve ona mektuplar yollayarak onu İstanbul’a davet etmişlerdir. 
Bunun üzerine Yavuz Sultan Selim İstanbul’a gelmiştir. II. Bayezid, ülkeyi içinde 
bulunduğu bu karışık durumdan kurtarmak için Yavuz Sultan Selîm’i serdar tayin 
etmek istemişse de yapılan baskılar sebebiyle tahtından oğlu lehine feragat etmiştir, 
âdeta zorla tahttan indirilmiştir. Bunun sonucunda, 24 Nisan 1512’de Yavuz Sultan 

or. 

Selim, dokuzuncu Osmanlı padişahı olarak tahta çıkmıştır/ 

Yavuz Sultan Selim tahta çıktıktan sonra iktidarını sağlamlaştırmak için 
öncelikle kardeşleriyle savaşarak onları saltanatın bekası gerekçesiyle bertaraf 
etmiştir. Babasının da 10 Haziran 1512’de vefatı ile ortada saltanata dair hiçbir 
tehlike kalmamıştır. Yavuz Sultan Selim, öncelikle Anadolu’daki Safevi taraftarları 
üzerinde durmuş; sonrasında bunların koruyucusu olan Safevi hükümdarı Şah 
İsmail’in üzerine yürümüştür. 23 Ağustos 1514’te Safevi hükümdarı Şah İsmail’i 

•• *••• oı 

Çaldıran’da yenilgiye uğratmış, Şah İsmail geri çekilmek zorunda kalmıştır. 

Yavuz Sultan Selim, Doğu’ya seferler düzenlerken Batılı devletlerle dostluk 
ilişkilerini sürdürerek siyasi ve ticari antlaşmaları yenilemiştir. Böylece Batı’dan 
gelecek tehditleri önlemeye çalışmıştır. ' Çaldıran Savaşı’ndan sonra Yavuz Sultan 
Selim, Osmanlı ile Memlûk Devleti arasında tampon bölge olan Dulkadiroğulları 
Beyliği üzerine yürümüştür. Dulkadiroğlu Alâüddevle, Yavuz Sultan Selîm’in anne 
tarafından dedesidir. 12 Haziran 1515 ’te yapılan Turnadağ Savaşı’nda 
Dulkadiroğulları yenilmiş, Alâüddevle hayatını kaybetmiştir. 

Yavuz Sultan Selim, ikinci bir Doğu seferi düzenlemek için yola çıkmışsa da 
Memlûk Sultanı Kansu Gavri’nin ordusuyla Suriye’ye doğru hareket etmesi ve 

30 Emecen, TDVİA, s. 408. 

31 Emecen, TDVİA, s. 409. 

32 Aysan, Türk Silahlı Kuvvetleri Tarihi Osmanlı Devri Yavuz Sultan Selim’in Mısır Seferi 
Mercidabık (1516 ) ve Ridaniye ( 1517 ) Meydan Muharebeleri, s. 5. 

33 Aysan, Türk Silahlı Kuvvetleri Tarihi Osmanlı Devri Yavuz Sultan Selim’in Mısır Seferi 
Mercidabık (1516 ) ve Ridaniye ( 1517 ) Meydan Muharebeleri, s. 15. 
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Osmanlı birliklerinin sınırlardan geçmesine izin vermemesi üzerine, Memlûk 
ordusuna savaş açmıştır. Bazı kaynaklar Yavuz Sultan Selîm’in aslında Mısır’a savaş 
açmaya karar verdiğini; fakat bu kararın gizlenerek ikinci bir İran seferi gibi 
gösterildiği belirtmiştir. 34 24 Ağustos 1516’da Mercidabık ovasında yapılan savaşta 

TC 

Memlûk ordusu yenilgiye uğratılmıştır. 

Mercidabık’tan sonra Yavuz Sultan Selim, Memlükler’in Tomanbay’ı sultan 
seçmelerinin üzerine Şam’a doğru hareket etmiştir. Buradan Kudüs’ü ziyarete gitmiş; 
Mescid-i Aksa’da akşam, Kubbetü’s-Sahra’da yatsı namazı kılmıştır. 36 2 Ocak 
1517’de Gazze’ye girmiştir. Burada son hazırlıklarını tamamlamıştır. Ordu, 
Kahire’ye uzanan zorlu çöl yolundan çekinmişse de Yavuz Sultan Selim, onları ikna 
etmiş, muhalefet edenleri idam ettinniştir. Çöl aşıldıktan sonra Ridaniye mevkiinde 
yapılan savaşta Osmanlı ordusu galip gelmiş, Kahire’nin kapıları 22 Ocak 1517’de 
Yavuz Sultan Selîm’e açılmıştır. Tomanbay’ın da yakalanıp idam edilmesiyle 
Osmanlı Devleti için Memlûk tehlikesi ortadan kalkmıştır. Yavuz Sultan Selim, 
Kahire’de bir süre kalmıştır. Buradayken yanma Mekke şerifinin oğlu Ebû Nümeyy’i 
kabul etmiş ve Haremeyn’in himayesini resmen üstlenmiştir. Me kk e’nin Memlûk 

0-7 

Devleti zamanındaki statüsünün devam edeceğine karar verilmiştir/ 

Yavuz Sultan Selim, İstanbul’a döndüğünde iki seneden fazla süren 
savaşlardan yorgun düşmüş ve dinlenmek için Edirne’ye gitmiştir. Burada bir süre 
kalarak İstanbul’a dönüp sefer hazırlıklarına başlamışsa da sefere çıkamamıştır. 
İstanbul’da çıkan veba salgını ve bu salgın neticesinde sırtında oluşan büyük bir yara 
sebebiyle Edirne’ye yola çıkmıştır. Fakat Edirne’ye yaramadan 21-22 Eylül 

T O 

1520’de sabaha karşı vefat etmiştir/ 

Yavuz Sultan Selîm’in ölümü, oğlu Süleyman’ın Manisa’dan İstanbul’a 
gelişine kadar gizli tutulmuştur. 1 Ekim 1520’de naaşı İstanbul’a getirilerek oğlu ve 
devlet adamları tarafından şehrin girişinde karşılanmıştır. Fatih Camii’nde kılınan 

34 Muhammed Harb, Yavuz Sultan Selim’in Suriye ve Mısır Seferi, İstanbul, Yeni Asya, 1986, s. 
34. 

35 Emecen, TDVİA, s. 411. 

36 Emecen, TDVİA, s. 412. 

37 Emecen, TDVİA, s. 412. 

38 Emecen, TDVİA, s. 413. 
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namazdan sonra bugün Sultan Selim olarak anılan yere defnedilmiş, sonradan oğlu 
Süleyman tarafından buraya bir Sultan Selim Camii ve Türbesi yaptırılmıştır. 

2. Edebi Yönü 

Yavuz Sultan Selîın, sekiz yıllık saltanatı boyunca bir yandan seferler ve 
savaşlarla imparatorluğun geniş bir coğrafyaya yayılmasına diğer yandan edebiyat ve 
kültürün bu coğrafyada yerleşmesine gayret etmiştir. Daha şehzadeliği sırasında 
Trabzon’da meclisler kurmuş ve etrafına birçok şair toplamıştır. Kendisine şiir 
yazanlara ve eser sunanlara caizeler bağışlamıştır. Kendisi de şair olan Yavuz Sultan 
Selim, yazmış olduğu Farsça şiirleri divan halinde toplamıştır. Sehi Bey, te z kiresinde 
“gerçi ( avâmü’n-nâs anlara Tiirkî cş c âr isnâd ideıier amma anlar aşla Türki şi c r 
dimemişlerdir küll-i eş c ârı anların Pârsıdür divânlarında bir Türki sözleri yok ’ no 
diyerek kesin bir dille hiç Türkçe şiiri olmadığını söylerken; Latifi Bey, “zebân-ı 
Türkıde eş c âtı ğâyetde kaili ü nâdirdür anlanın nâmına eşnâ-i nâsda okınan Türki 
eş c âıvn ekseri c avâmü’n-nâsun iTtiıâsı ve isnâdıdır ’ 41 diyerek az da olsa Türkçe şiir 

42 

yazmış olduğundan bahseder. 

Yavuz Sultan Selim, ilim ve ahlak bakımından üstün meziyetlere sahip 
olmasının yanında Hâtemî mahlasıyla şiir yazmış olan Müeyyedzâde Abdurrahman 
Efendi’yi ve İbn-i Kemal adıyla da anılan Kemalpaşazâde’yi daima kendisine yakın 
tutmuştur. Bu ikisine ek olarak onun takdir ettiği bir diğer şair Tacizâde Cafer 
Çelebi’dir. Remzi mahlaslı Pir Mehmed Paşa ve Zeynel Paşa da şiirle meşgul olup 
padişahın meclislerinde bulunmuştur. Hayâlı Çelebi, Yavuz Sultan Selîm’in 
şehzadeliği zamanından beri tanıyıp yanından ayırmadığı şairlerden olurken; Zâtı, 
sunduğu cülusiyye ile padişahtan büyük ihsan gönnüştür. Âhî Çelebi, şiiriyle 


39 Emecen, TDVİA, s. 413. 

40 Giinay Kııt, Heşt Bihişt The Tezkire By Sehî Beg, Cambridge, Harvard Üniversitesi, 1978, s. 104. 

41 Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü'n-Nuzamâ, Ankara, Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı, 2000, s. 151. 

42 Konu ile ilgili olarak bir öğretim üyeliği tezi mevcuttur. Bkz. Hiisrev Subaşı, “Yavuz Sultan 
Selim’in Türkçe Şiirleri ve Bunlara Yapılan Nazireler”, Marmara Üniversitesi Yüksek İslam 
Enstitüsü Öğretim Üyeliği Tezi, İstanbul, 1982. Bu çalışmada, Alî Emîrî Efendi’nin Yavuz Sultan 
Selîm’in şiirleri hakkında Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası ( ÖTEM ) ‘nda yazdığı makalelerden 
yararlanılmıştır. 
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padişahın d ikk atini çekmiş, Lamii Çelebi Bursa’da olmasına rağmen onun 
himayesinde bulunmuştur. Şemsî, padişaha sunduğu Dihmurg adlı eseri vesilesiyle 
caize almıştır. Bunlara ilaveten Yavuz Sultan Selim, Tebriz’den getirdiği Şah 
Kasım’a ulufe bağlamıştır. 43 

Yavuz Sultan Selim, kısa süren saltanatı boyunca daima seferde olduğu için 
şairlerini de beraberinde götürmüştür. Kemalpaşazâde, Revânî, Halimi, Sücûdî, 
Tali’î, Güvâhî, Fehmi ve Nihâlî’nin içinde bulunduğu bu şairler; seferleri, savaş ve 
zaferleri anlatan şiirler kaleme almışlardır. 44 Yavuz Sultan Selim döneminde yazılan 
tarihnâmelere ilk defa ad verilmiş ve “Selimnâme” adıyla edebiyatımızda ayrı bir tür 
oluşmuştur. Bu, Kanûnî Sultan Süleyman’ın döneminin anlatıldığı tarihlere 
“Süleymannâme” adının verilmesiyle gelenek haline gelmiştir. Kısa süren saltanatı 
boyunca Yavuz Sultan Selim, birçok başarı elde etmiş; bu da onun hakkında birçok 
eser yazılmasına sebep olmuştur. 45 Bu eserlerden bazıları; Bitlisli Şükrü, Kılıçcızâde 
Üsküplü îshak Çelebi, Kalkandereli Sücûdî, Keşfi, Celâlzâde Nişancı Koca Mustafâ 
Çelebi, Süheylî, Şeyhülislâm Hoca Sadeddin Efendi, Sa’dî b. ‘Abdü’l-Müte’âl, 
Senâyî, Muhyî Çelebi, İdrîs-i Bitlîsî’nin oğlu Ebu’l-fazl, Hayâtî, Şuhûdî, Ârifı, 
îznikli Derûnî, Şîrî ve Babinger 46 tarafından yazılmış olup bunların yanında Ali b. 
Muhammed el-Lahmî el-Magribî, Şirazlı Molla Muhammed ve Kemalpaşazâde de 
Selimnâme türünde eserler kaleme almışlardır. 47 

Yavuz Sultan Selim, şiirin yanında resim ve musikiye de önem venniştir. 
Doğu seferinden İstanbul’a dönerken İranlı şair, âlim ve sanatkârların bir kısmını 
beraberinde İstanbul’a getinniştir. Bunların içinde musikişinas olarak Nâyî Şeyh 

• * * A Q 

Murad, Neyzen Imamkulu, Kanûnî Şahmeran ve daireci ( tef çalan ) Maksud 
varken Şah Mehmed, Abdülgani ve Derviş Bey adında üç musavvir yani portreist ile 
Semihan, Alâüddin Mehmed, Mansur Bey, Şeyh Kâmil ve Ali Bey Albdülhâlık adlı 
nakkaşlar mevcuttur. İran’dan gelen sanatkârların yanında Osmanlı topraklarında 

43 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, İstanbul, MEB, 1996, s. 63 - 80. 

44 İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, s. 61. 

45 Ahmet Uğur, “Selimnâme” maddesi, TDVİA, C: XXXVI, İstanbul, TDV, 2009, s. 440. 

46 Agâh Sırrı Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey’in Gazavât-nâmesi, Ankara, TTK, 
1956, s. 22-35. 

47 Uğur, TDVİA, s. 441. 

48 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Ankara, TTK, C: II, 4. Baskı, 1983, s. 611. 
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yetişen musikişinaslar da vardır. Bunlardan önemlileri Fehmi ve Sagari’dir. 49 
Kendisinin de resim yaptığı rivayet edilen Yavuz Sultan Selîm’in Çaldıran Savaşı’nı 
resmettiği bir tablosu olduğu bilinmektedir. Meşhur ressam ve nakkaş Behzad’ın 
mensup olduğu Herat ekolünü temsil eden Şah Kulu, Yavuz Sultan Selim tarafından 
İstanbul’a getirilerek başnakkaş tayin etmiştir. 50 

3. Eserleri 
a. Dîvân 

Yavuz Sultan Selîm’in müstakil tek eseri, Farsça Divam’dır. Bunun yanında 
bazı Türkçe şiirlerinin varlığı söz konusudur. 51 Yavuz Sultan Selîm’in Divanı hicri 

• * co 

1306 ( m. 1888 / 1889 ) senesinde İstanbul’da basılmıştır. Bu eserde sırasıyla; 2 
münâcat, 1 naat, 102 gazel ve 1 naat-ı nebevi bulunmaktadır. Miladi 1904 senesinde 
Yavuz Sultan Selîm’in Divanı, Alman İmparatoru II. Wilhehn adına Paul Hom 
tarafından Berlin’de bastırılmıştır. Bu nüshada sırasıyla 1 tevhid, 1 naat, 1 tevhid, 1 
naat, 303 gazel, 2 kaside ve 8 mısra bulunmaktadır. Divan, hicri 1390 senesinde de 
Tahran’da basılmıştır. 

Yavuz Sultan Selim Divanı ’nın Türkiye kütüphanelerinde yer alan yazma 
nüshaları şunlardır: 

1. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi 05 Ba 586 Numarada Kayıtlı 

Nüsha: Kahverengi deri bir cildi olan eser, ta Tik hat ile yazılmış, 13 satır ve 
44 varaktan mürekkeptir. Ölçüleri 202x139 - 140x82 mm. şeklindedir. 
Eserde Beyazıt Camii Kütüphanesi’ne ait vakıf mührü vardır. Eser, 

Ey türâperde-i c izzet c alem-i yektayı 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

49 İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, s. 61. 

50 Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, s. 618-619. 

51 Subaşı, “Yavuz Sultan Selîm'in Türkçe Şiirleri ve Bunlara Yapılan Nazireler”, s. 63. 

52 Hüseyin Hüsnü, Divan-ı Yavuz Sultan Selim, İstanbul, Kitapçı Arakel, 1306. 

53 Gökhan Gökmen, Bârika Yavuz Sultan Selim’in Farsça Seçme Şiirleri ve Türkçe Tercümeleri, 
İstanbul, Büyüyenay, 2015, s. 13. 
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2. Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi 2077 Numarada Kayıtlı Nüsha: 

Ta’lik hatla yazılan eser 27 varaktır, her varakta 21 satır mevcuttur. Eser, 

Ey türâperde-i c izzet ( âlem-i yektayı 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

3. Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi 2078 Numarada Kayıtlı Nüsha: 

Kırmızı deri ciltli olan eser, ta’lik hat ile yazılmış; 15 satır, 64 varaktır. Eser, 
Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhi 
Ki herpâdişeh-râ tü poşt u penâhi 
şeklinde başlamaktadır. 

4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar 
Kataloğu 929 Numarada Kayıtlı Nüsha: Nesih hat ile yazılan eser, 54 
varak ve 19 satırdır. Ebrulu ve meşin ciltli olan eser, 13.x20.5 - 7.8x14.1 
ölçülerindedir. Eser, 

Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhi 
Ki her pâdişeh-râ tü poşt u penâhi 
şeklinde başlamaktadır. 

5. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar 
Kataloğu 1016 ( Halis Efendi 8413 ) Numarada Kayıtlı Nüsha: Nestalik 
hat ile yazılan eser, 42 varak ve 13 satırdır. Ser-levhalı, tezhipli, şemseli, 
salbekli meşin bir cilt içinde olan eserin müstensihi, Abdülvâhid Meşhedî’dir. 
Ölçüleri 11.8x19.4 - 6x12.6 cm. olan eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar 
Kataloğu 1330 ( Halis Efendi 6438 ) Numarada Kayıtlı Nüsha: Nestalik 
hat ile yazılan eser, 67 varak ve 11 satırdır. Bütün varakları tezhipli olan eser, 
birçok minyatüre de sahiptir. Münakkaş bir cilde sahip olan eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
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Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

7. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar 
Kataloğu 1331 Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 78 
varak ve 15 satırdan mürekkeptir. Mukavva ciltli ve şemseli olan eserde, 
Yavuz Sultan Selhn’in tasviri bulunmaktadır. Müstensihi Seyyid Abdi olan 
eser, 

Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhı 
Ki herpâdişeh-ıâ tüpoşt u penâhi 
şeklinde başlamaktadır. 

8. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Farsça Yazmalar 
Kataloğu 1607 Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 48 
varak ve 15 satırdır. Mukavva ciltli ve şemseli olan eser, 

Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhi 
Ki her pâdişeh-ıâ tü poşt u penâhi 
şeklinde başlamaktadır. 

9. Millet Kütüphanesi Ali Emiri Farsi 324 Numarada Kayıtlı Nüsha: 

Müstensihi Osman el- Fütûhî olan yazma, 80 varak, 14 satır olup ta Tik hat ile 
yazılmıştır. Ölçüleri, 198x124 - 145x75 mm. şeklindedir. Eser, 

Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhi 
Ki herpâdişeh-ıâ tü poşt u penâhi 

şeklinde başlamaktadır. 

10. Nuruosmaniye Kütüphanesi 3827 Numarada Kayıtlı Nüsha: Nestalik hat 
ile yazılan bu nüsha, 73 varak ve 12 satırdır. Şemseli, salbekli, meşin bir cildi 
vardır. Eser, 

Ey tüıâperde-i c izzet c âlem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 
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11. Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kitaplığı 3422 Numarada Kayıtlı 
Nüsha: Mukavva ciltli, ser-levhalı olan eser, ta’lik hat ile yazılmıştır. 48 
varak ve 15 satırdır. Eser, 

Ey türâperde-i c izzet c alem-iyektayı 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

12. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kitaplığı 3830 Numarada Kayıtlı 

Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 30 varak ve 13 satırdır. Müstensihi 
Abdülvâhid olarak geçen eser, mukavva ciltli, tezhipli ve ser-levhalıdır. 
Ölçüleri, 23.9x14.1 - 14.3x7.3 şeklindedir. Eser, 

Ey türâpeıde-i c izzet c alem-iyektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 

şeklinde başlamaktadır. 

13. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kitaplığı 3630 
Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan bu eser, 65 varak ve 17 
satırdır. Ölçüleri 19x13 - 14.5x7.8 cm şeklindedir. Müstensihi Muhammed 
F ikr i el-Hüseyni’dir. 

Hudâyâ tü-râ zi-bed in pâdişâhi 
Ki herpâdişeh-râ tü poşt u penâhi 
şeklinde başlamaktadır. 

14. Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail Kitaplığı 449 Numarada Kayıtlı 
Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 38 varak ve 15 satırdır. Mukavva ciltli 
olup 17x11 - 10x5 ölçülerindedir. Eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 
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15. Süleymaniye Kütüphanesi Reşit Efendi Kitaplığı 762Numarada Kayıtlı 
Nüsha: Mukavva ciltli, ta’lik hat ile yazılan eser, 57 varak ve 15 satırdır. 
Kayseri’de istinsah edilen eser, 

Ey türâperde-i c izzet c alem-iyektayı 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü Kitaplığı 507 
Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan bu eser, 32 varak ve 15 
satırdır. Tezhipli ve ser-levhalı olan eser siyah ciltlidir. Eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

17. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü Kitaplığı 737 
Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 42 varak ve 13 
satırdır. Müstensihi Abdülvâhid Meşhedî’dir. Eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 

18. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü Kitaplığı 738 
Numarada Kayıtlı Nüsha: Ta’lik hat ile yazılan eser, 32 varak ve 12 
satırdan mürekkeptir. Tezhipli ve ser-levhalıdır. Bu nüshanın müstensihi de 
Abdülvâhid Meşhedî’dir. Eser, 

Ey türâ perde-i c izzet c alem-i yektâyi 
Kes ne hemtâ-yı tü der-milket bi-hemtâyi 
şeklinde başlamaktadır. 


16 



17 



B. TÜRK EDEBİYATFNDA YAVUZ SULTAN SELÎM DİVANI 

ŞERHLERİ 


Yavuz Sultan Selîm Divanı ile ilgili ilk tercüme veya şerh, hicri 1308 ( m. 
1890 / 1891 ) ‘de Şeyh Vasfi tarafından yapılmıştır. Şeyh Vasfi, Bârika adını verdiği 
bu eserde, divandaki 166 beyti izah etmiştir. 54 

Yavuz Sultan Selim Divanı’nın şerhi olan ikinci eser, tezimize konu olan 
Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin hicri 1312 ( m. 1894 / 1895 ) senesinde yazmaya 
başlayıp 7 Zilka c de 1313 ( 20 Nisan 1896 ) günü bitirdiği Destâvîz-i Dâniş adlı 


54 Şeyh Vasfı, Bârika, İstanbul, Kitapçı Arakel, 1308, s. 4. Bu eser, Filiz Kalyon ve Gökhan Gökmen 
tarafından çalışılmıştır. Filiz Kalyon, Yavuz Sultan Selimin Şiirlerinden Seçmeler Bârika, Ankara, 
Berikan, 2015. Gökhan Gökmen, Bârika Yavuz Sultan Selim’in Farsça Seçme Şiirleri ve Türkçe 
Tercümeleri, İstanbul, Büyüyenay, 2015. 
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eseridir. Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, bu eseri kaleme alırken hicri 1306 
senesinde İstanbul’da basılan divanı kullanmıştır. 55 

Yavuz Sultan Selim Divanı ile ilgili yapılan son şerh, Ali Nihad Tarlan’m 
Yavuz Sultan Selîm Divanı adlı eseridir. 56 1946 senesinde basılan eserde Ali Nihad 
Tarlan’ın da eserinde belirttiği üzere Alman imparatoru II. Wilhelm’in emriyle Paul 
Horn tarafından 1904’te Berlin’de bastırılan nüsha kullanılmıştır. 


55 Bıı eserle ilgili daha geniş bilgiyi “Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Eserleri” bölümünde 
vereceğiz. 

56 Tarlan, Yavuz Sultan Selim Divanı, İstanbul, Ahmet Halit Kitabevi, 1946. 

57 Ali Nihad Tarlan, Yavuz Sultan Selim Divanı, s. 5. 
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II. BÖLÜM 


A. MANASTIRLI DÂNİŞ AHMED EFENDİ 


1. Hayatı 

Dâniş Ahmed Efendi, Manastır’da doğmuştur. Manastırlı Mehmed adlı 

co 

birinin oğludur. I. Murad döneminde Manastır’ın Osmanlı hâkimiyetine girmesi ile 
şehrin çehresi değişmiş, Anadolu’dan ailelerin buraya yerleştirilmesiyle şehirde 
Osmanlı kültürü yaygınlaşmıştır. Osmanlı döneminde barış ve huzurun hüküm 


58 Cemil Paşa, Esad Bey, Sicill-i Osmanî Zeyli, yayma hazırlayan: Özen Tok, Ankara, TTK, C: V, 
2008, s. 42. B nüshasının sonunda yer alan "Manastırda Sinan Beg mahallesi sakinlerinden Ahmed 
Dâniş bin Salih bin c Abdussey” ibaresinden babasının adının Salih olduğu düşünülmektedir. 
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sürdüğü, müslüman ve gayrimüslim halkın iç içe yaşadığı Manastır, XVI. yüzyıldan 
itibaren önemli bir eğitim ve kültür merkezine dönüşmüştür. 59 XVII. yüzyılda dokuz 
medresenin bulunduğu bu merkez, Kadı Mahmud b. Ahmed ( Terzizâde ), Nâilî Sâlih 
Efendi, Hâfız Müşfik İsmail Efendi, Faik Salih Bey, Abdurrahman Fehmi Efendi, 
Kadı Haşan b. Ali, Rıfat Muhammed Bey, İsmail Hakkı Efendi 60 , Bahaeddin Aydın 
Efendi, Haşan Efendi, İbrahim Fevzi Efendi, İsmâil Hakkı, İsmail Zühtü Efendi 61 ve 
Mehmet Rifat Efendi 62 gibi birçok âlim yetiştirmiştir. Bu âlimlerden biri de 
Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’dir. 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, ilk tahsilini Manastır’da gönnüş, burada bir 
süre medresede okuduktan sonra İstanbul’a gelmiştir. Burada medreseye devam 
ederek icazet almıştır. 63 İstanbul’da tahsilini tamamladıktan sonra Manastır’a 
dönmüş, uzun zaman müderrislik yaparak ve eser yazarak hayatını geçirmiştir. 64 
Arap diline ve özellikle Farsçaya tam anlamıyla vâkıf olan Manastırlı Dâniş Ahmed 
Efendi, aynı zamanda şairdir. Hicri 1316 ( m. 1898 )’ da vefat eden Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi’nin mezarı, Çilekli karakolu tarafından Pirlepe’ye giden caddedeki 
müslüman mezarlığı kenarında, âlim şairlerden Bursalı Kitapçı Mustafa Efendi 
merhumun yanındadır. 65 

2. Eserleri 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin dört eseri vardır: 

a. Tercüme-i Makamât-ı Harîrî 

Harîrî ( h. 516 / m. 1122 ) ’nin Arap edebiyatının makâme türünde yazdığı 
eseri olan Makâmât, toplumdaki çelişki ve çarpıklıklara dikkat çekmek amacıyla 


59 Kristaq Prifti, “Manastır” maddesi, TDVİA, C: XXVII, Ankara, TDV, 2003, s. 562. 

60 Hüseyin Algül, “Osmanlılar Döneminde Makedonya’da Yetişen ve Türk Bilim Dünyasına Katkıda 
Bulunan Âlimler”, Ankara, Diyanet İlmi Dergi, C: XXXV, S: III, 1999, s. 6 - 10. 

61 Sadık Albayrak, Son Devir Osmaniı Uleması, İstanbul, Milli Gazete, C: II, 1980, s. 7 - 299. 

62 Âlim Kahraman, “M e lım e d Rifat, Manastırlı” maddesi, TDVİA, C: XXVIII, Ankara, TDV, 2003, s. 
519. 

63 Cemil Paşa, Esad Bey, Sicill-i Osmanî Zeyli, s. 42. 

64 Bursalı Mehmet Tâhir Efendi, Osmaniı Müellifleri, hazırlayanlar: Fikri Yavıız, İsmail Özen, 
İstanbul, Meral, C: I, t. y. , s. 304. 

65 Bursalı Mehmet Tâhir Efendi, Osmaniı Müellifleri, , s. 304. 
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yazılmıştır. Eserde Harîrî, iki kişiyi karşıt davranışların simgesi olarak seçerek 
toplumun iç yüzünü anlatmak istemiştir. Böylece devrinin siyasi, içtimai, fikr i ve 
iktisadi durumunu ortaya koymuştur. Eser bu bakımdan önem taşır. 66 

Harîrî’nin Makâmât adlı eseri ile ilgili yapılan ilk çalışma, üç makâmenin 
Albertus Schultens tarafından Latince açıklamalarla basılmasıdır. Sonra Caussin de 
Perceval tam metin olarak eseri ortaya koymuştur. İlk İlmî neşir ise, Silvestre de 
Sacy tarafından yapılmıştır. M. Reinaud ve Joseph Naphtali Derenbourg bu baskıyı 
bazı notlar ekleyerek yeniden neşretmiştir. Bunun yanı sıra eser, Steingass tarafından 
İngilizce notlar ilave edilerek Londra’da basılmıştır. Harîrî’nin Makâmât adlı eseri 
üzerine otuz beş kadar şerh yazılmış, başta Türkçe olmak üzere Farsça, İngilizce, 
Fransızca, Almanca ve İbrânîce gibi dillere tam ve kısmî tercümeleri yapılmıştır. 
Bunlardan biri olan Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Tercüme-i Makâmât-ı Harîrî 
eseri, tam bir tercümedir. 67 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Tercüme-i Makâmât-ı Harîrî adlı eseri, 
yapılan araştırmalar sonucu Türkiye kütüphanelerinde bulunamamıştır. Eser, 
Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler KataloğıT n&d “Oriantal 
Manuscript Türk” başlığı altında 923 numarada “OMCT III / 21” katalog numarası 
ile geçer. Bu kataloğa göre eser, kayıtlara Mâkâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi 
şeklinde geçmiştir. Bir mukaddime ile “hamd bi-hadd ü kıyâs ve hezâr şükr ü sipâs 
ol hâlık-ı ukül u havas ve bari 7 cinn ü enâs olan Hak celle ve a c lâya ehakdır ki... ” 
sözleriyle başlayan eser, “Allah Te { âla takvâ ve mağfiret şâhibi ve dünyâda ve 
âhiretde hayrâta mu c ayyen ve naşirdir... ”şeklinde sona erer. 68 

Yazım yeri Manastır olan eserin tarihi hicri 1214(m. 1799 / 1800 ) şeklinde 
kaydedilmiştir. Bu tarih tarafımızca şüpheyle karşılandı. Çünkü Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi’nin ölüm tarihi hicri 1316 ( m. 1898 / 1899 ) ’dır. Eseri hicri 1214’te 
yazdığını düşünürsek, bu eseri yazdıktan sonra yüz iki yıl daha yaşamış demektir. Bu 


66 Hulıısi Kılıç, “el-Makâmât” maddesi, TDVİA, C: XXVII, Ankara, TDV, 2003, s. 414. 

67 Kılıç, TDVİA, s. 415. 

68 Yaşar Aydemir, Abdiilkadir Hayber, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler 
Katalogu, TİKA, Ankara, 2007, s. 439. 
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da mümkün değildir. Bu yüzden tarihin hicri 1314 olabileceği, 3 rakamının 2 olarak 
okunduğu düşünülmektedir. Kataloga 915 sayfa olarak geçen eserin başında bir 
fihrist yer alır. Bu fihristte elli kadar bölüm belirtilerek bunlar ana başlık olarak 
işlenmiştir. Başta yer alan dibâce ve mukaddimede eser hakkında bilgi verilip 20. 
sayfada esas konuya geçilmiştir. 10. ve 515. sayfalarda “Sinan Bey Mahallesi 
faziletiü Daniş Efendi tarafından Manastır Kütiiphane-i Umûmîsi’ne vakf ve ihda 
kılındı 1214” kaydı olduğu söz konusu katalogda geçmektedir. 69 

b. Destâvîz-i Dâniş 

Tezimizin konusu olan bu eserin Türkiye’de 3, Makedonya’da 1 nüsha olmak 
üzere dört nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi’nde TY 4709 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha, çalışmamızda A nüshası 
olarak adlandırılmış olup 366 sayfadır. Sayfa numaraları müellif tarafından 
mukaddime kısmından sonra verilmiştir. Tarihi hicri 1313’tür. 

Eserin ikinci nüshası, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler 
Katalogu ’ndan bulunmuştur. Bu nüsha, katalogda “Oriantal Manuscript Türk” 
başlığı altında “OMCT III / 5” katalog numarası ile geçer. Eserin adı kataloga Yavuz 
Sultan Selîm Han ’ın Dîvân-ı Belâgat-unvânının Şerhi ( Farsça tercüme ) şeklinde 
girmiştir. Yazım yeri Manastır olan eserin tarihi hicri 1314’tür. Esere müellif 
tarafından sayfa numarası verilmiştir, eser 240 sayfadır. B adını verdiğimiz bu 
nüshanın ilk sayfasında ”... iki nüsha yazılııp bir nüshası destâviz-i naçizane olarak 
huzür-ı c adâlet-nüşür-ı şehinşâhılerine c arz u takdim kılındı şu nüsha dahi lisân-ı 
Farisiye heveskâr olanların mutâla c a veyâhüd istinsah eylemeleri ve Dâniş-i 
müstemendi hâl-i hayât u memâtda hayır du c â ile yâd kılmaları içün Manastır’da 
İshâkiye Câmi ( -i Şerifi Kütüphânesi’ne taksisen vakf eyledim... ” yazmaktadır. 
Eserin sonunda da “Dâniş Ahmcd ’yazı 1 1 bir mühür vardır. Buradan anlaşıldığı üzere 
A nüshası da B nüshası da Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından yazılmış 
müellif hattıdır. 


69 Aydemir, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler Kataloğu, s. 439. 

70 Aydemir, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler Kataloğu, s. 431 -432. 
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Üçüncü nüsha, Millî Kütüphane’de 06 Mil Yz A 3293 numarada kayıtlı 
bulunan C adını verdiğimiz nüshadır. Bu nüsha 411 sayfadır. Nüshanın 
numaralandırması müstensih tarafından yapılmıştır. C nüshasının sonunda “işbu 
kitabın aşlı Manastırda İshâkiye câmi c -i şerifi kütübhânesinde mevcüd olup oradan 
istinsah edilmiştir 22 Temmuz 322” cümlesi yer alır. 

Dördüncü nüsha, yine Millî Kütüphane’de bulunan 06 Mil Yz A 8511 
numarada kayıtlı D adını verdiğimiz nüshadır. Bu nüsha 255 sayfadır, 
numaralandınna müstensih tarafından yapılmamıştır. Bu nüshada tarih 
bulunmamaktadır. 

c. Mecmu a-i Kavâid-i Farisiyye 

Yaptığımız araştınnalar sonucu, Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin hayatı 
ile ilgili bilgi veren kaynaklarda 71 Mecmua-i Kavâid-i Farisiyye adlı bir eserinin 
olduğu ifade edilse de bu eser hakkında bilgi edinilememiştir. 

d. Divançe 

Yaptığımız araştırmalar sonucu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 
Kütüphanesi’nde Türkçe Yazmalar Kataloğu’nda yer alan Manastırî Dâniş Ahmed 
Efendi adına gösterilen divan nüshalarının tamamı aslında Dâniş Mehmed Bey’e ait 
olup tüm nüshaların incelenerek tenkitli metin halinde Süreyyâ Özavar tarafından 
çalışılmış ~ olduğu tespit edilmiştir. Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Divançe ’ si 
hakkında bilgi edinilememiştir. 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi hakkında bilgilerin yer aldığı az sayıda 
kaynakta şu beytin ona ait olduğu söylenir: 

Felâtûn hâkikat ittîka etmez emr-i tedbîre 


71 Bursalı Mehmet Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, s. 304. Cemil Paşa, Esad Bey, Sicill-i Osmanî 
Zeyli, s. 42. 

72 Süreyyâ Özavar, “Dâniş Mehmed Bey, Hayatı, Sanatı ve Dîvânı”, Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1993. 
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Zimâm-ı ihtiyârın eyle teslim hiikm-i takdire 


73 Cemil Paşa, Esad Bey, Sicill-i Osmanî Zeyli, s. 42. 



III. BÖLÜM 


A. DESTÂVÎZ-İ DÂNİŞ’İN İNCELENMESİ 


1. Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Şerh Üslubu 

Klasik şerh usulünde şârih; metnin dili farklı ise önce kelime ve ibarelerin 
anlamını verir, sonra bu kelime ve ibarelerle ilgili gramatikal açıklama yaparak metni 
tercüme eder, nihayetinde manayı kapalı bulduğu yerleri izah ederdi. 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, XIX. yüzyılda kaleme aldığı eserini klasik 
usûle göre şerh etmiştir. Dili Farsça olan metinde, önce kelime ve ibarelerin her 
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birinin anlamını açıklamış, bu sırada bazı gramatikal açıklamalara da yer vermiştir. 74 
Kelimelerin açıklamasından hemen sonra “mahsûl-i beyt” ara başlığıyla önce birebir 
tercümeyi vermiş, sonrasında “ya’ni” diyerek beyti bir bütün olarak açıklayan bir 
izah yapmıştır: 


Şaki mey-i şebane biyâver dem-i şabüh 
K’ez-ser bered humar dehed şad ferah be-rüh 

sakı bezm-i c işretde bâde-nüşlara peymâne viren mahbüba diri er mey bade 
şebân şebin cenk i gice -ân edât-ı cenk -e edât-ı liyâkat biyâver getür dem 
vakt şabüh şabâh vaktinde bade içmeğe dirler ki edât-ı ta c lil ser baş bered 
giderir ve izâle ider humâr badenin neş 5 e ve keyfiyyeti geçdikden sonra c arız 
olan hamyâzeye ve sıklet ve ser-girânlığa dinür dehed virir şad yüz ferah 
sürür be- edât-ı ilşâk rüh cân ( 180/ 14-21 ) 

Mahşül-i beyt: Şâki gicelere lâyık olan bâdeyi şabâh vakti getür zirâ başdan 
humârı izâle ider, câna yüz sürür virir; ya c ni ser-girânlığı defile nefs-i 
nâtıkaya neş 3 e ve râhat bahş eyler (181/1-3) 

a. İktibaslar 

(1) Ayet-i Kerime 

Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, “mahsul-i beyt” bölümünden önce kelime 
izahı sırasında ayet-i kerimelerden yararlanmıştır. Şarih, ayet-i kerimeyi verdikten 
sonra kısa da olsa izahını da yapmıştır. 

geşt oldı [...] din şerkat imeddine c indellahi’l-lslâmu mazmünunca din-i 
İslâm makşüddur ( 200 / 14 - 20 ) 

Örnekte, Âl-i İmrân Sûresi’nin 19. Ayeti ( Allah nezdinde hak din İslam’dır ) 
şarih tarafından açıklanmıştır. 

74 Detaylı bilgi için bkz. Gramer Terimleri s. 35. 
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[...] fettan ateşle yakıcı ma c nasına nite ki yevmehum 'âlennâriyuftenün ayet- 
i kerimesi yuhriküne bi’n-nâr ile tefsir olunmuşdur (319 / 1 - 2 ) 

Örnekte, Zariyat Suresi’nin 13. Ayeti (O gün onlar ateşe sokulacaklardır) de 
yine şarih tarafından izah edilmiştir. 

( 2 ) Hadis-i Şerif 

Şarih, metninde “mahsul-i beyt” bölümünde hadis-i şerife yer vermiş ve 
sonrasında bu hadisi açıklamıştır. 

Mahşül-i beyt: [...] el-mü’minüne lâyemütüne bel-yentekılüne min dârin ilâ 
dârin mazmünunca mü hninler vefat itmezler belki bir haneden diğer haneye 
nakl iderler ki ikinci hâne c aliyyü’l- c aladır ( 202 / 6 - 12 ) 

(3)İbare 

Şarih, bazen kelime izahı sırasında bazen de “mahsul-i beyt” bölümünde bazı 
Arapça ve Farsça ibarelere yer venniştir. 

[...] şabâ cânib-i şarkdan seher vakti hübüb iden rüzigâra dirler ve c inde’l- 
ba c z Ka c be tarafından esen yel ki Hazret-i Yûsuf c alâ nebiyyinâ ve c aleyhi’s- 
selâmın büy-ı pirâhenini Hazret-i Ya c küb c aleyhi’s-selâma irişdirmişdir ol 
ecilden em'bu resulü ’1- C âşık dirler. ( 246 / 19-21 ) 

Örnekte “Rüzgar aşığın elçisidir” manasına gelen ibare, saba kelimesinin 
izahında yer almıştır. Aynı ibare, yine saba kelimesinin izahında bir kez daha geçer. 
( Bkz. 345 / 20 ) 

Mahşül-i beyt: [...] şüfı bi-behre oldığından okuyamaz okusa dahi neden 
c ibaret oldığım anlayamaz hasera’d-dünyâ ve’l-ahira der. ( 258 / 18 ) 

Örnekte “Dünya ve ahiret yok oldu ( hüsrana uğradı )” manasına gelen ibare 
“mahsul-i beyt” bölümünde yer almıştır. 
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[...] 'aşk bir keyfiyyet-i muhrikedir ki kalb-i ' âşık da vâki' olur 'alâmeti 
ma‘ şükum görmek içün dâ âmâ muztaribdir görmegi arzu ider ve gördükde 
dehşet el virüp hafakân-ı kalb u ra' şc ve lisânında in'ikâd olup söylemeğe 
iktidârı kalmaz nite ki dimişlerdir li fî mebabbetiküm şuhüdun erba c ve 
şuhüdu külli kadiyyetin işnâni hafakânu kalbi ve irti'âşu mefaşıli ve nubülu 
cismi vein c ikâdu lisâni (259 / 16 - 21 ) 

Örnekte “Benim size olan sevgimin dört delili vardır. Her meselenin delili iki 
tanedir; kalbimin çarpması, eklemlerimin titremesi, bedenimin zayıflığı ve dilimin 
tutulması” manasına gelen ibare ' aşk kelimesinin izahında yer almıştır. 

[...] Sitânbül makarr-ı saltanat-ı seniyye-i hulefâ-i 'Oşmâniye olan belde-i 
tayyibe-i kübrâ ki güzide-i bilâd-ı niyâdır şânehallahu te c âla mine’l-afati ilâ 
yevmi’l- c araşit ( 298 / 18 - 20 ) 

Örnekte “Allahu Teala onu Araf gününde korusun” manasına gelen ibare 
metinde Sitânbül kelimesinin izahında yer almıştır. 

şâh şatranc âlâtında [...] şatranc güzel eğlenceli ve şan' atlı bir oyundur İmâm- 
i Şâf i ile İmâm-i Ebû Yûsuf birkaç şart ile mübâh oldığına kâhl olmuşlardır 
nite ki la c ibe’ş-şatranc Eba Hanıfeti ve büve ŞâG'iyyun ' ibâresi meşhurdur ( 
302 / 6 - 20 ) 

Örnekte “Ebü Hanife ile satranç oynadı ve o Şalı idi" manasına gelen ibare, 
şatranc kelimesinin izahında yer almıştır. 

Mahşül-i beyt: Ey cânân [...] âmin ve minhü’t-tevfîk alâ scvâ'i’t-tarik ( 366 / 
17-19) 

Örnekte “Doğru yola yönelten başarı O’ndandır” manasına gelen ibare, eserin 
son “mahşül-i beyt” kısmında yer almıştır. 
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Mahşül-i beyt: Ey kâfir [...] divâne-râ kalem nist mazmununca gün-â-gün 
ahvâl-i memnü' da bi-şu c ür olarak bulunurum bunlara bâ c iş senin cevr ü 
sitemindir ( 285 / 11 - 14 ) 


Örnekte “Deliye kalem yoktur” manasına gelen Farsça ibare “mahsul-i beyt” 
kısmında yer almaktadır. 

(4) Şiir 

Şarih, bazen kelime izahı sırasında bazen de “mahsul-i beyt” bölümünde 
Türkçe ve Farsça şiirlere yer vermiştir. Bu şiirlerin kimisinin şairini belirtmiş, 
kimisinin belirtmemiştir. 

Mahşül-i beyt: Ey canan [...] ve’l-hâşıl bir kimseyi ki c aşk matlubuna işâl 
itmez hiç bir cihetle maksûduna nâ Tl olamaz; nite ki dimişlerdir: 

Beyt 

c Aşk ider cânâ reh-i Hakkı c ayan 

Aşk açar her demde bin râz-ı nihân (218/4-9) 

Mahsul-i beyt kısmında yer alan şiirin şairi belirtilmemiştir. Bu şiir metinde 
tekrar geçmektedir. ( Bkz. 260 / 6 ) 

Mahşül-i beyt: Bu gün [...] gözüm yaşı i c lân idüp herkesin ma‘ lümı oldı; nite 
ki dimişlerdir: 

Beyt 

Lâle dâğ-ı siyehih şaklayamaz bir hafta 

Âşık elbette ider râz-ı derünun iz hâr ( 220 / 20-221/1-2) 
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Mahsul-i beyt kısmında yer alan şiirin şairi belirtilmemiştir. Bu şiirin şairinin 
Şeyhülislam Yahya olduğu tarafımızca tespit edilmiştir. 

Mahşül-i beyt: Ey canan [...] ya c ni senin mahallen benim vatanimdir 
bâğçelerden bana daha sevgilidir, nite ki dimişlerdir 

Beyt 

Şcm c iyâ küşe-i meyhaneyi virmem feleğe 

Gülşen-i bâğ-ı iremden bana yeğdir vatanım ( 224 / 10 - 13 ) 

Mahsul-i beyt kısmında yer alan bu şiirin şairinin Şem’i olduğu şarih 
tarafından belirtilmiştir. Bu bilgi tarafımızca teyit edilmiştir. 76 

Mahşül-i beyt: Eğer [...] nite ki dimişlerdir: 

Beyt: 

Şu deıyâda esenlik isteyen fülk-i hevâ-peymâ 

Gelen herrüzigâra sine gersün bâdbânâsâ ( 280 / 5 - 9 ) 

Mahsul-i beyt kısmında yer alan bu şiirin şairi belirtilmemiştir. 

tüti bebğa didikleri kuşdur ta c lim hususunda Fuzüli-i Bağdadinin şu beyti 
mahalle münâsib olmağla irâd olunur: 

Eyleseiî tütiye ta dım-i edâ-yı kelimât 

Sözi insan olur amma özi insan olmaz ( 285 / 18-20) 

Kelime izahı sırasında örnek olarak verilen bu şiirin şairi belirtilmiştir. Bu 
bilgi tarafımızca teyit edilmiştir. 77 

75 Haşan Kavruk, Şeyhülislam Yahya Divânı, Ankara, MEB, 2001, s. 76. 

76 Hilmi Giinel, “Şem’î Dîvânı”, Atatürk Üniversitesi Kazım Karabekir Eğitim Fakültesi Ortaöğretim 
Sosyal Alanlar Bölümü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Bitirme Tezi, Erzurum, 2000, s. 73. 

77 Kenan Akyiiz v.d., Fuzûlî Dîvânı, Ankara, Akçağ, 1990, s. 304. 
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Mahşül-i beyt: Sitanbül tahtından [...] Çaldıran sahrasında bir yüksek yere 
konup iki tarafdan alaylar bağlayup 

Nazm 

Seyl-vâr irdi huıvş u cüş ile 
Toldı sahra ceyş-i âhen-püş ile 
Tağ u taşı başdı yek-ser âdemi 
Toza gark itdi sipihr-i a c zamı 
mazmünunca mu hk em ceng olup ‘ akıbet 
Beyt 

Tarumar oldı kızılbaş-ı şaki 
Ser-nigün oldı la c inin sancakı 

medlülünce kızılbaş makhür ve münhezim oldılar ( 299 / 5 - 15 ) 

Mahsul-i beyt kısmında yer alan bu şiirlerin şairi belirtilmemiştir. 

mavera 5 arka [...] Isfahan İran hâkinde bir şehr-i ‘azimdir ‘Acemler Isfahan 
nışf-ı cihandır za‘m iderler; nite ki Vehbi merhum divânında dimişdir: 

Beyt: 

Sitanbül cümle c âlemden c ibaret başka c âlemdir 

c Aeem nışT-ı cihan ta c bir ider gerçi Şıîahân ’a (301/3-9) 
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Kelime izahında yer alan bu şiirin şairi, şarih tarafından belirtilmiştir. Bu bilgi 
tarafımızca teyit edilmiştir.™ 

Mahşül-i beyt: Ey canan [...] ya c ni o taze bitmiş kıllar dahi cemâline başka 
zinet virir hususiyle bıyık taze bitdigi vaktde dört kaşlı yiğit olup kuvve-i 
cazibesi artar ki erbabının ma' hunidir; nite ki dimişlerdir: 

Çârde sâle gerçi mahbübest 

Bist sâle civan matlübest ( 244 / 3 - 8 ) 

Mahsul-i beyt kısmında yer alan “on dört yaşındaki sevimlidir, fakat yirmi 
yaşındaki genç ( daha çok ) talep edilir” manasına gelen bu şiirin şairi 
belirtilmemiştir. 

kerdem eyledim [...] Hicaz hıtta-i Mekke ve Medine’ye dirler ve mûsikide bir 
makam adıdır; nite ki şu beytde iki ma' nâya geldigi münfehim olur: 

Beyt 

Mi revem bâ-şevk-i dil râh-ı Hicaz 

Medh-i pâkeş-râ künem şavt-ı Hicaz ( 300 / 6 - 11 ) 

Kelime izahında yer alan bu şiirin şairi belirtilmemiştir. 

neyem değilim [...] âb i c tibâr ve kadr; nite ki Hazret-i Mevlânâ Belkısın 
hakkında dimişdir: 

Beyt 

Ber-ser-i zer tâ çihil ferseng ıând 

Tâ ki zer-râ der-nazar âbi nemând (310/8-10) 

78 Ahmet Yenikale, Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012, s. 100. 


33 



Kelime izahında yer alan bu şiirin şairi, şarih tarafından belirtilmiştir. Bu bilgi 
tarafımızca teyit edilmiştir. 79 

her çend her ne kadar [...] Tatar ma c rüf tâ 5 ifedir müşgin c âlâsı anların 
vilâyetlerinde hâsıl olmakla nâfe-i müşgi anlara nisbet iderler; nite ki H v âce 
Hâfız dimişdir: 

Der-ân zemin ki nesimi vezed zi-tuıra-i dost 
Çi cây-ı dem zeden-inâfehâ-yı Tâtâıist ( 363 / 9 - 21 ) 

Kelime izahında yer alan “Sevgilinin saçından ( gelen ) rüzgârın estiği yerde 

Tatar ceylanlarından söz etmeye ne gerek var” manasına gelen bu şiirin şairi, şarih 

sn 

tarafından belirtilmiştir. Bu bilgi tarafımızca teyit edilmiştir. 

( 5 ) Faide, İhtar 

Şarih, bazen kelime izahı sırasında bazen de “mahsul-i beyt” bölümünde 
Fâ ’ide ve İhtar gibi ara başlıklarla bazı beyitleri daha detaylı şerh etmeye çalışmıştır. 

Mahşül-i beyt: Ey şüfı ‘âşıklıkdan ve şarâbdan tevbe ile söyleme zirâ bu 
dürlü tevbelerden bana tevbe-i şâdıka vardır; ya c ni bir daha rücü c itmemek 
mukarrerdir. Fâ ide: Hazret-i c Ali keremullahu vechehu tevbe-i naşüh nedir 
suâl itdiklerinde altı nesneden c ibâretdir didiler ki zünûb-ı mâziyeye nedamet 
ve ferâ ’iz-i fa ’iteyi kaza ve redd-i mezâlim ve istihlâl-i buşûm ve zünûba 
c â 3 id olmamağa c azimet ve sâbıkda nefsi ma c şiyetde terbiye eylediği gibi 
min-ba c d tâ c ât-ı İlâhiyede perverde eylemekdir( 181/21-182/2-6) 

Mahşül-i beyt: Cenâb-ı Hakk’ın şun c undan Hazret-i Peygamber’in mübârek 
parmağıyla egerçi ay ayrıldı iki pâre oldı ayın başı üzerine senin hüsnünün 

79 http: // www.vajehyab.com ( 30. 06. 2016 ) 

80 http: // ganjoor.net / ( 30. 06. 2016 ) 
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tacı giceyi yardı; şu beytde mahbübun cemâli kamere ve başının siyah saçları 
giceye teşbih olundı; ya c ni senin cemâlin özünde olan siyâh saçlarını 
hüsnünün tâcı yarup iki hişşe eyledi şağ ve şol omuzların üzerine gisûlarını 
şalıvirdi bu şüretde başka letâfet kesb itdi. İhtar: Hazret-i Fahr-ı c Âlem 
efendimizin şakk-ı kamer mu c çizesi meşhur oldığmdan beyâna hacetyokdur. 
(258/ 1 -7) 

2. Gramer Terimleri 

Klasik şerh geleneğinde, özellikle manzum metinlerde, kelimelerin 
oluşturduğu anlamın bir bütün olarak verilmesinin yanında, kelimelerin gramer 
bakımından izahı da önemli bir yer tutar. Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi, bu gramer 
izahlarına özellikle dikkat etmiş ve bir beyit içinde hemen hemen her kelimeyi 
açıklamaya gayret etmiştir. Bu esnada birçok gramer terimi de kullanmıştır. Bu 
gramer terimleri, günümüzde kullanılan terimlerle uygunluk göstermemektedir. 
Fakat biz müellifin açıklamalarına müdahale etmeyerek bu terimleri aynen verdik. 
Metnin daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmak amacıyla, bu gramer terimlerini 

O 1 

çeşitli kaynaklardan yararlanarak açıklamaya çalıştık. Bunu yaparken bu terimlerin 
alfabetik sıralanışına, Türkçede bu terimlere karşılık gelebilecek anlamları 
belirtmeye ve metinde terimin geçtiği beyitlerden örnekler vermeye dikkat ettik. Bu 
örnekleri verirken örnekler dörtten azsa tamamını, fazlaysa yalnızca dört tanesini 
gösterip bir de örnek beyit vererek metnin daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmaya 
çalıştık. 


81 Bu bölümde gramer terimlerini anlamlandırırken yararlanılan kaynaklar şunlardır: Ahmet Cevdet 
Paşa, Fuat Paşa, Kavaid-i Osmaniyye, yayına hazırlayan: Nevzat Özkan, Ankara, TDK, 2000; Ahmet 
Cevdet Paşa, Medhal-i Kavâ’id, yayına hazırlayan: Nevzat Özkan, Ankara, TDK, 2000; Ferit 
Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, 21. baskı, Ankara, Aydın Kitabevi, 2004; 
İkinci Seneye Mahsus Mufassal Yeni Sarf-ı Osmânî, yayına hazırlayan: Recep Toparlı, Ankara, 
TDK, 2003; Manastırlı Mehmet Rifat, Mükemmel Osmanlı Sarfı, yayma hazırlayan: Ferhat Tamkoç, 
Ankara, TDK, 2013; Nimet Yıldırım, Farsça Cümle Bilgisi, Ankara, Fenomen, 2005; Nimet 
Yıldırım, Farsça Dilbilgisi, Ankara, Kültür ve Eğitim Vakfı, 1997; Nimet Yıldırım, Farsçada Fiiller 
Kipler ve Zamanlar, Erzurum, Altınsoy, t. y. ; Nusrettin Bolelli, Farsça Dilbilgisi ( Nahiv ve Sarf), 
İstanbul, İFAV, 2012, s. 74; Nusrettin Bolelli, Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, İstanbul, 
Yasin, 2006; Şemseddin Sami ve Nev-usûl Sarf-ı Türkî, yayına hazırlayan: Furkan Flamit, Ankara, 
TDK, 2009; Tahir Ken’an, Kavâid-i Lisân-ı Türkî, yayına hazırlayan: Leyla Karahan, Ülkü Giirsoy, 
Ankara, TDK, 2004; Veyis Değirmençay, Farsça Edatlar ve Bağlaçlar Sözlüğü, İstanbul, Kurtuba 
Kitap, 2010. 
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c Alâmet-i mefül: Kelimelerin sonuna -râ getirilerek oluşturulan c alâmet-i mef ül 
yahut edât-ı mefül 82 , metinde ismin -i ve -e hâline karşdık olarak kullamlmıştır. 
Metinde -râ c alâmet-i mefül ibaresinin yer aldığı sayfalardan bazıları şunlardır: ( 
242/8 ), (271 / 10), ( 300/ 14). 

Çün Selimi dil-i men behr-i şehinşâhi-i c aşk 

Pâdişâhi-i cihân-râ be-belâ kerd c ivaz 

-râ c alâmet-i mef ül ( 242 / 8 ) 

c Âtıfe: Bir kelime veya ibareyi kendinden sonraki kelime veya ibareye bağlar. 
Türkçede ve, veya, yahut, ama, fakat anlamlarına karşılık gelmektedir. Metinde 
kendinden önceki kelime veya ibarenin son harfinin sesli veya sessiz; son ünlü 
harfinin kalın, ince veya uzun ünlü olma durumuna göre u, ü, vü, ve şeklinde 
okunmuştur. Vezin gereği kendinden sonraki kelime veya ibareye bağlandığı 
durumlar da söz konusudur. Metinde u c âtıfe ibaresi yalnızca (219/15) numaralı 
sayfada yer alırken ve c âtıfe ibaresinin ( 204 / 20 ) ve (318 / 11) numaralı 
sayfalarda örneklerine rastlanır. 

Ez- C aşk çi bi-karârem imrüz 

Bâ-cân u dil figârem imrüz 

u c âtıfe ( 219 / 15 ) 

İn c ârızest ü yâ meh yâ âfitâb-ı tâbân 

V’in kâkülest ü yâ zülf yâ sünbül-i perişan 

ve c âtıfe (318/11 ) 


82 Farsçada edat, harf, kelime birbiri yerine kullanılan kelimelerdir. 
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Edât-ı c arz: Tâ ’mn Farsçada birçok işlevi vardır. Bu işlevlerden biri de açıklamadır. 
Tâ, metinde iki cümleyi birbirine açıklama yoluyla bağlar. Bu bakımdan ki ’ye 
benzeyen bir kullanımı vardır. Metinde tâ edât-ı : arz ibaresi yalnızca ( 285 / 6 ) 
numaralı sayfada geçmektedir. 

Ey kâfir ez-berây-ı Huda zülf ü ruh nümâ 

Tâ büt-perestem ü sanem ü bel şalib hem 

tâ edât-ı c arz ( 285 / 6 ) 

Edât-ı beyân: Farsçada birçok işlevi bulunan ki, metinde açıklama işlevinde 
kullanılmıştır. Türkçeye de ki şeklinde geçen bu bağlaç, Farsçada ki ve kim olarak 
kullanılır. Metinde ki edât-ı beyân ibaresinin örneklerinden bazıları ( 232 / 12 ) , ( 
288 / 14 ) , ( 324 / 15 ) ve ( 355 / 10 ) numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Hayfest der-dilet güzered kin-i çün meni 

Hicrân ki şüd ğanim-i tü hod der-kemin mebâş 

ki edât-ı beyân ( 232 / 12 ) 

Edât-ı cem c : Farsçada çokluğu ifade eder, kelimelerin sonuna gelen -ân eki canlılar 
için, -hâ eki hem canlılar hem cansızlar için kullanılır. Kelimenin sonundaki harfin 
ünlü olması durumuna göre -ân eki, -gân veya -yân şeklinde yazılabilmektedir. 
Metinde -ân edât-ı cem ( ibaresinin örneklerinden bazıları ( 200 / 20 ) , ( 220 / 17 ) , ( 
354 / 14 ) ve ( 364 / 16 ) numaralı sayfalarda; -hâ edât-ı cem ( ibaresinin 
örneklerinden bazıları ( 200 / 18 ) , ( 264 / 14 ) , ( 309 / 14 ) ve ( 323 / 12-13 ) 
numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Geşt çeşm-i kâfireş ğâretger-i imân diğer 

Fitnehâ efgend der-din-i müselmânân diğer 
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-ân edat-ı cenT ( 200 / 20 ) 


Ber-ser çünân ki rişte-i cânhâst kâküleş 
Engüşt-i üst rişte-keş ez-târ-ı cân-ı çeng 
-hâ edât-ı cenk ( 264 / 14 ) 

Edât-ı haber: Türkçede bir işlevi de isme gelip ismi yüklem yapmak olan ekfiilin 
geniş zamanı, Farsçada besten eyleminin şahıslara göre çekimlenmesiyle oluşur. 
Ekfiilin geniş zamanının üçüncü tekil ve üçüncü çoğul şahıstaki çekimi olan bildirme 
eki, metinde edât-ı Ijabc/c karşılık gelir. Bu bildirme eki, Türkçede -dır / -dırlar, 
Farsçada -est / -end şeklindedir. Farsçada ekfiilin geniş ve şimdiki zamanda çekimi, 
men şâd bestem / tü şâd beşti / ü şâd hest / est / mâ şâd beştim / şümâ şâd hestıd / 
işân şâd hestend şeklindedir. Bu çekimler, hest ’ten sonraki kısmın isme 
eklenmesiyle kısaltılmıştır; men şâdem / tü şâdi / ü şâdest /mâ şâdim /şümâ şâdıd/ 
işân şâdend gibi. Metinde vezin gereği bu üçüncü tekil şahıs eki, -st olmuştur. 
Üçüncü tekil şahsa gelen -st edât-ı haber ibaresi ( 238/21 )ve( 265 / 14 ) numaralı 
sayfalarda geçmektedir. Bunun yanında sayfa ( 360 / 20 ) ’de -st edât-ı haberğubâra 
m aşrıl/dur ibaresi yer alır. Metinde -[ejst edât-ı haber ibaresine ( 277 / 21 ) numaralı 
sayfada bir örnek vardır. Ekin üçüncü çoğul şahıstaki hâli ( 198 / 9 ) , ( 249 / 17 ) ve ( 
319 / 11 ) numaralı sayfalarda -[e]ndedât-ıhaber-ieem c ibaresi ile geçmektedir. 

Ekser zi-niş-i c akreb-i zülf-i siyâh-ı üst 

Sürahhâ-yı ğam ki şüde üstüh v ân-ı ceng 

-st edât-ı haber ( 265 / 14 ) 

Çi hâlest in ki h v âhem dâ Tm ez-hod bi-haber bâşem 
Helâk-ı c aşk-ı ruhsâr-ı yeki zibâ püser bâşem 
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-[e]st edat-ı haber ( 277 / 21 ) 


Şâdend hayl-i muğbeçegân bâdehâ be-kef 
K’âşüb-i deyr ü fitne-i meyhane mi resed 
-[e]nd edat-ı haber-i cenk ( 198 / 9 ) 

Edât-ı hâl: Türkçede şimdiki zamanı belirten —yor ekinin Farsçadaki karşılığı olarak 
düşünülebilir. Farsçada şimdiki zaman ve geniş zaman iç içe olduğundan metinde bu 
edata geniş zaman anlamı verilmiştir. Metinde bu ek, ficini edât-ı hâl ibaresiyle ( 279 
/ 12) ve (353 / 15) numaralı sayfalarda, hemi edât-ı hâl ki muzârki zamân-ı hâle 
tahsis ider ibaresiyle ( 234 / 5 ) numaralı sayfada yer alır. 

Hod hemi dâni ki kes-râ tâb-ı didâr-ı tü nist 

Perde-i piş-i ruhet behr-i çi hâ Tl mi küni 

hemi edât-ı hâl (353 / 15) 

Edât-ı haşr: Türkçede de kullanılan her edatı, kendinden sonra gelen kelime veya 
ibarenin bütününü içine alır. Metinde bu edatın örneklerinden bazıları, her edât-ı haşr 
ibaresiyle ( 233 / 15 ) , ( 240 / 16 ) , ( 340 / 2-3 ) ve ( 358 / 19 ) numaralı sayfalarda 
yer alır. 

Menınây rüy-ı germ be-her zerrei zi-mihr 
Bişnâs kadr-ı h v iş be-her kes karin mebâş 
her edât-ı haşr ( 233 / 15 ) 

Edât-ı hikâye: Farsçada şimdiki ve geniş zaman iç içe bir haldedir. Şimdiki ve geniş 
zamanın hikâyesi için, fiilin geçmiş zaman gövdesinin önüne mi edatı getirilir. 
Metinde bunun örneklerinden bazıları mi edât-ı hikâye ibaresiyle ( 297 / 19),(310/ 
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12-13),(311/12) ve ( 329 / 3 ) numaralı sayfalarda yer alır. Metinde mi edatının 
işlevini, geçmiş zamanlı fiil çekiminin sonuna gelen -i ekinin üstlendiği görülür. 
Bunun örnekleri —i edât-ı hikâye ibaresiyle (330 / 12) numaralı sayfada; nemândi 
kalmaz idi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir ibaresiyle ( 262 / 11 ) ve nemürdi ölmez idi 
bunun dahi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir ibaresiyle ( 262 / 12 ) numaralı sayfada yer 
almaktadır. 

Mi şüdem ez-dergeheş süy-ı c adem güft ân peri 

Ey Selimi âteşi binşân demi binşin merev 

mi edât-ı hikâye ( 329 / 3 ) 

Büved zülf-i perişân-râ ez-ü cem c iyyet-i dâ fim 

Be- C izzet kâş men hem büdemi yek târ müy-ı ü 

-i edât-ı hikâye ( 330 / 12 ) 

Yek kes nemândi ki nemürdi be-derd-i dil 

Kerdi eğer zi-men be-dil-i kes eşer firâk 

nemândi kalmaz idi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir ( 262 /İl) 

nemürdi ölmez idi bunun dahi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir ( 262 / 12 ) 

Edât-ı hitâb: ( Bkz. edât-ı haber s. 38 ) Metinde ekililin geniş ve şimdiki zamanının 
ikinci tekil şahsına karşılık gelir. Bu ek, Farsçada hesti şeklinde olup bu şekil 
kısaltılarak —i 5 ye dönüşmüştür. İsmin son harfinin ünlü olması durumunda ek, —yi 
olur. Metinde bunun örneği, -i edât-ı hitâb ibaresiyle ( 279 / 14 ) , ( 292 / 16 ) ve ( 
322 / 13 ) numaralı sayfalarda geçer. 

Ni ber-der-i cefâyi bâ-men ne ber-reh-i mihr 
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Hod gü ki piş-i rüyet harf ez-çi bâb güyem 
—i edât-ı hitâb ( 292 / 16 ) 

Türkçede isimlere gelerek sahiplik bildiren iyelik ekleri, Farsçada bitişik 
şahıs zamiri olarak adlandırılır; kitabem ( kitabım ) / kitabet ( kitabın ) / kitâbeş ( 
kitabı) /kitâbimân (kitabımız) /kitâbitân ( kitabınız) /kitâbişân (kitapları) gibi. 
Bu eklerden birinci, ikinci ve üçüncü tekil şahıs iyelik ekleri, sonu güzel he ile biten 
kelimelere eklendiğinde araya bir elif harfi alırlar; pâreem gibi. Metinde bunlardan 
ikinci tekil şahıs eki mevcut olup bu ek edât-ı hitâb olarak adlandırılmıştır. ( 209 / 
15-16 ) , ( 232 / 10 ) , ( 240 / 4 ) ve ( 292 / 19 ) numaralı sayfalarda bunun 
örneklerinden bazıları - [e]t edât-ı hitâb ibaresiyle yer alırken bir de - [e]t hitâb 
içündür ibaresiyle ( 247 / 20 ) numaralı sayfada yer alır. Bu ekin vezin gereği 
kısalması söz konusudur. Bunun örneği, -t edât-ı hitâb ibaresiyle ( 294 / 18 ) 
numaralı sayfada yer alır. 

Mekünem c ayb eğer ruh be-kef-i pâ’t nihem 

Ki besi bi-dil ü bi-şabr u sükun âmedeem 

-t edât-ı hitâb ( 294 / 18 ) 

Her ki ü derd-i ğamet-râ be-devâ kerd c ivaz 

c Akıbet geşt peşimân ki çirâ kerd c ivaz 

-[e]t edât-ı hitâb ( 240 14) 

Edât-ı ibtidâ: İsimlerin başına gelen ez- ve zi- ekleri ile oluşturulur. Türkçede -den 
ayrılma hâlinin karşılığıdır. Metinde bu ek, (219 / 13) ve (360 / 19) numaralı 
sayfalarda ez- edât-ı ibtidâ, (355/ 13) numaralı sayfada ez- edât-ı ibtidâ c Arabıde 
min gibi, ( 318 / 2 ) numaralı sayfada ez- edât-ı ibtidâ ( Arabıde min ma c nâsma 
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şeklinde geçmektedir. ( 191/8),( 199/ 16-17)ve( 325 / 4 ) numaralı sayfalarda 
ise zi- edât-ı ibtidâ ibaresi yer alır. 

Ez- C aşk çi bi-karârem imrüz 

Bâ-cân ve dil figârem imrüz 

ez- edât-ı ibtidâ ( 219 / 13 ) 

V’er zi-küy-ı derd üftâdi be-mülk-i saltanat 

Ey Selimi çend mi nâli Huda takdir kerd 

zi- edât-ı ibtidâ ( 191 / 8 ) 

Edât-ı ilşâk: İsimlerin başına gelen be- ve bâ- edatı, metinde ismin -i belirtme, -e 
yönelme ve -de bulunma hâlinin karşılığı olarak kullanılmıştır. Metinde be- edât-ı 
ilşâk ibaresinin geçtiği örneklerden bazıları ( 209 / 14 ) , ( 282 / 11 ) , ( 315 / 16 ) ve 
( 322 / 16 ) numaralı sayfalarda; bâ- edât-ı ilşâk ibaresinin geçtiği örneklerden 
bazıları ( 213 / 16 ) , ( 239 / 16-17 ) , ( 263 / 1 ) ve ( 307 / 16 ) numaralı sayfalarda 
yer almaktadır. 

Hubâb er zedeest hayme ber-leb-i Ceyhun 
Keşide ser be-giribân-ı mihnet ü hınnân 
be- edât-ı ilşâk (315/16 ) 

Bâ-saltanat-ı c âlem bi-mihr ü meh-i rüyet 
B’illah netüvâned kerd eflâk-ı me-râ kâni c 
bâ- edât-ı ilşâk ( 247 / 18 ) 

Edât-ı ism-i fa'il: Farsçada isimlerin sonuna gelen -bân ve -ger gibi eklerle, bir işi 
yapan şahıs veya o şahsın özelliği belirtilir. Metinde bunun örneği, -bân edât-ı ism-i 
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fâ c il ibaresiyle (211 / 21 - 212 / 1 ) numaralı sayfalarda ve -ger edât-ı ism-i fâ c il 
ibaresiyle ( 200 / 15 ) , ( 254 / 6) ve (319 /13) numaralı sayfalarda geçmektedir. Bu 
ek, Türkçede -an veya —ıcı eklerine karşılık gelebilir. 

Küned şad sâl behr-i hâtır-ı merdüm cefa ber-men 

Nebâşed mihribân yek lahza ez-behr-i Huda hergiz 

bân edât-ı ism-i fa c il bu şüretde mihribân merhamet idici ve 
merhametli ma‘ nâsınadır (211/21-212 / 1) 

Türkân-ı ceng-cüyend yâ kâfirân-ı bi-din 

Yâ çeşm-i dost yâhüd ğâretgerân-ı imân 

ger edât-ı ism-i fâ c il ( 319/ 13) 

Edât-ı istifham: Farsçada birçok soru edatı mevcut olup metnimizde bir şeyin ismini, 
sayısını veya herhangi bir niteliğini öğrenmek için bazı soru edatları kullanılmıştır. 
Bunlardan biri olan çend Türkçede ne kadar anlamına gelebilecek bir soru edatı olup 
metinde ( 191 / 12-13 ) numaralı sayfada çend edât-ı istifham mikdâr-ı c adedde ve 
ğayrıda istfmâl olunur ibaresiyle ve ( 193 / 1-2 ) numaralı sayfada çend edât-ı 
istifhâm ne kadar ma c nâsma ibaresiyle yer alır. Bir başka soru edatı olan çi, 
Türkçede ne anlamına gelebilir. Metinde çokça bulunan bu edatın örneklerinden 
bazıları çi edât-ı istifhâm ibaresiyle ( 182 / 19),( 199/ 16),( 240 / 16 ) ve ( 277 / 
20 ) numaralı sayfalarda verilmiştir. Bir başka soru edatı ne zaman anlamına 
gelebilecek key edatıdır. Metinde bu edatın örneklerinden bazıları ( 250 / 8-9 ) , ( 261 
/ 10 ) , ( 275 / 8-9 ) ve ( 284 / 7-8 ) numaralı sayfalarda key edât-ı istifhâm kaçan 
ma c nâsma ibaresiyle yer alır. Türkçede kim anlamına gelebilecek soru edatı olarak 
ki, metinde ki edât-ı istifhâm kim ma c nâsma ibaresiyle ( 238 / 20 ) numaralı sayfada, 
ki edât-ı istifhâm ibaresiyle ( 240 / 3 ) numaralı sayfada, ki edât-ı istifhâm kim 
ma c nâsma ibaresiyle ( 259 / 3 ) numaralı sayfada, ki edât-ı istifhâm kim dimekdir 
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ibaresiyle ( 354 / 15-16 ) numaralı sayfada yer alır. Türkçede nerede / nereye 
anlamına gelebilecek küca soru edatı, metinde kücâ edât-ı istifhamdır kande 
ma c nâsına ibaresiyle ( 239 / 9-10 ) numaralı sayfada yer almaktadır. 

Geh ceng küni bâ-men ü geh şulh be-ağyâr 

Tâ çend çünin cevr ü cefa-yı kerem-âlüd 

çend edât-ı istifham ne kadar ma‘ nâsına ( 193 / 1-2 ) 

Dil-i derviş-i cefa-keş ki giriftâr-ı tü şüd 

Her çi büdeş zi-muhabbet be-vefa kerd c ivaz 

çi edât-ı istifhâm ( 240 / 16 ) 

Geh ez-dil geh zi-cân tâ key keşem minnet bihamdillah 

Ki cân ez-mihnet-i men rest ü dil hem şüd zi-cân fariğ 

key edât-ı istifhâm kaçan ma‘ nâsına ( 250 / 8-9 ) 

Be-hevâ-yı gamet şüdem rüsvâ 

Verne h v âri-i hod ki-râst garaz 

ki edât-ı istifhâm kim ma‘ nâsına ( 238 / 20 ) 

Ser-i men ki ber-âsitân-ı tüest 

Cây-ı diğer me-râ kücâst garaz 

kücâ edât-ı istifhâmdır kande ma' nâsına ( 239 / 9-10 ) 

Edât-ı isti' lâ: Farsçada isimlerin başına gelerek üzerine, üstüne, üzerinde, üstünde 
anlamı verir. Metinde edât-ı istida olarak ber- ve be- edatları kullanılmıştır. 
Örneklerinden bazılarını aldığımız ber- edât-ı istidâ ibaresi ( 229 / 19 ) , ( 264 / 13 ) , 
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( 276 / 17 ) ve ( 297 / 10 ) numaralı sayfalarda yer alır. Bunun yanında be- edat-ı 
istida ibaresi de ( 209 / 3 ) numaralı sayfada yer almaktadır. 

Ü zede tekye-i hod ber-der ü divâr mera 

Şad gam u fıkr ki rence bişeved pehlüyeş 

ber- edât-ı isti c lâ ( 229 / 19 ) 

Yek-reh be-serem âmedi ü kâr tamâmest 

Ger ber-serem âyi be-kerem bâr-ı diğer bâz 

be- edât-ı isti c lâ ( 209 / 3 ) 

Edât-ı istisna: Farsçada bir nesne veya özneyi, bir önceki hükümden ayırmak için 
istisna edatı olan nıcgcr kullanılır. Bu ek, metinde ( 262 / 1-2 ) numaralı sayfada 
meğer edât-ı istisnadır c Arabıde illâ ma c nâsma ve gâhi şâyed ma c nâsma da isti'mâd 
olunur ibaresiyle geçer. 

Ger hem-demi ki hem-rehem âyed süy-ı c adem 
İn dosti be-men neküned kes meğer firâk 

meğer edât-ı istişnâdır c Arabide illâ ma‘ nâsına ve gâhi şâyed 
ma‘ nâsına da isti c mâl olunur ( 262 / 1-2 ) 

Edât-ı liyâkat: Farsçada isimlerin sonuna gelip layıklık anlamı veren edattır. 
Türkçede -e layık / -e yakışırcasına anlamlarına gelebilir. Bunun örneklerinden 
bazıları, metinde -e edât-ı liyâkat ibaresiyle ( 180 / 17 ) , ( 199 / 7 ) , ( 302 / 14 ) ve ( 
333 / 4 ) numaralı sayfalarda; -vâr edât-ı liyâkat ibaresi ile ( 312 / 1 ) ve ( 366 / 9 ) 
numaralı sayfalarda yer alır. 

Şâki mey-i şebâne biyâver dem-i şabüh 
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K’ez-ser bered humar dehed şad ferah be-rüh 


-e edât-ı liyâkat ( 180 / 17 ) 

K’ez-devlet ü civâni ve’ z- c ömr ber-h v ori tü 
Kerdend her ğulâmet mir-i büzürgvâri 
-vâr edât-ı liyâkat ( 366 / 9 ) 

Edât-ı maşdar: Farsçada sıfatların sonuna gelen -i ekiyle oluşturulan bir edattır. 
Türkçede isimden isim yapma eki olan -lık / -lik bunun karşılığı olabilir. Metinde 
çokça bulunan bu ekin örneklerinden bazıları, -i edât-ı maşdar ibaresiyle ( 249 / 19 ) 
, ( 253 / 14-15 ), ( 338 / 15 ) ve ( 350 / 14 ) numaralı sayfalarda yer alır. 

Be-çeşm ü ebrüyeş k’üstâd-ı şâkirdend der-şühi 

Besi-râ hemçü men hün riht ez-tir ü kemân fâriğ 

-i edât-ı maşdar ( 249 / 19 ) 

Edât-ı mef ül: ( Bkz. c alâmet-i mef ül s. 36 ) Metinde, bu ekin örneklerinden bazıları 
-ra edât-ı mefül ibaresiyle ( 199 / 15 ) , ( 282 / 12 ) , ( 291 / 15 ) ve ( 339 / 12 ) 
numaralı sayfalarda yer alır. 

Tâ gerd-i merâ bâd be-küy-i tü neyâverd 

Hod-ra be-reh-i c aşk ser-efrâz nedidem 

-ra edât-ı mef ül ( 282 / 12 ) 

Edât-ı muşâhabet: Farsçada isimlerin başına eklenen bâ- ve be- edatları, metinde ile 
vasıta hâli ve -e yönelme hâli manasında kullanımıştır. Metinde bunların 
örneklerinden bazıları, bâ- edât-ı muşâhabet ibaresiyle ( 245 / 16 ) , ( 279 / 14-15 ) , ( 
291 / 14 ) ve ( 365 / 3 ) numaralı sayfalarda, bâ- edât-ı muşâhabet c Arabıde ma c a gibi 


46 



ibaresiyle ( 346 / 17 ) numaralı sayfada; be- edat-ı muşahabet ibaresiyle ( 209 / 15 ) , 
( 296 / 3 ) , ( 316 / 13),( 322 / 14 ) ve ( 324 / 13 ) numaralı sayfalarda yer alır. 


Her şebi tâ şubh gerdi bâ-segân-ı kûy-ı ü 
Ey Selimi piş-i merdüm hod-nümâyi tâ be-key 
bâ- edât-ı muşâhabet ( 352 / 18 ) 

Büride ez-heme c âlem be-tiğ-i hesti küş 
Çü gird-bâd be-deşt-i fırâk ser-gerdân 
be- edât-ı muşâhabet (316/13) 

Edât-ı mütekellim-i vahde: Edât-ı mütekellim-i vahde, birinci tekil şahsa karşılık 
gelir. Bu sebeple metinde birinci tekil şahsın geçtiği yerlerde kullanılmıştır. Metinde 
isme gelip ismi yüklem yapan ekfîilin birinci tekil şahıstaki karşılığı ve Farsçada 
bitişik şahıs zamiri olarak adlandırılan isme gelerek sahiplik bildiren iyelik ekinin 
birinci tekil şahıstaki karşılığı olarak verilmiştir. Metinde bunun örneği, -em edât-ı 
mütekellim-i vahde ibaresiyle ( 183 / 21 ) , ( 186 /2) ve ( 245 / 15 ) numaralı 
sayfalarda; -m edât-ı mütekellim-i vahde ibaresiyle ( 194 / 5 ) , ( 278 / 14 ) ve ( 355 / 
12-13 ) numaralı sayfalarda yer alır. 

Bigzeşt hanceret zi-dil-i pâre pâreem 

V’ez-süz-ı sine geşt çü sih-i kebâb sürh 

-em edât-ı mütekellim-i vahde ( 183 / 21 ) 

Ne zindeem ez-hicr-i tü ey şüh ne mürde 

Feryâd ez-in nev c -i vücüd-ı c adem-âlüd 

-m edât-ı mütekellim-i vahde ( 194 / 5 ) 
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Edât-ı mütekellim-i ma‘ alğayr: Edât-ı mütekellim-i ma‘ alğayr, birinci çoğul şahsa 
karşılık gelir. Bu sebeple metinde birinci çoğul şahsın geçtiği yerlerde kullanılmıştır. 
Metinde isme gelip ismi yüklem yapan ekfîilin birinci çoğul şahıstaki karşılığı 
kullanılmıştır. Metinde bunun örneği, im edât-ı mütekellim-i ma c alğayr ibaresiyle ( 
184 / 19 ) numaralı sayfada yer alır. 

Rüz-ı redim niger ki çü pürsed zi-men sühan 

Kerdem zi-inff âl be-vakt-i cevâb sürh 

—im edât-ı mütekellim-i ma‘ alğayr ( 184 / 19 ) 

Edât-ı nefy: Farsçada bir ismin veya fiilin önüne gelerek o isim veya fiili mana 
bakımından olumsuz yapan eklerdir. Türkçede -ma / -sız / -değil anlamlarına 
karşılık gelebilir. Metinde örneği bulunan bu ekler, bi-, nâ-, ne ve ni şeklindedir. 
Metinde bunun örneklerinden bazıları, bi- edât-ı nefy ibaresiyle (219 / 13), ( 277 / 
10 ) , ( 279 / 13 ) ve (321/16) numaralı ve nâ- edât-ı nefy ibaresiyle ( 248 / 21 ) ve 
(312/10) numaralı sayfalarda, ne edât-ı nefy ibaresiyle (194/5) ve (218/1) 
numaralı, ne- nefy-i zevât ve selb-i şıfât içündür ibaresiyle (217 / 11),( 292 / 16-17 
),(312/8)ve( 334 / 2 ) numaralı sayfalarda, ni edât-ı nefy ibaresiyle ( 247 / 9 ) ve 
( 325 / 14 ) numaralı ve ni edât-ı ncfydir ibaresiyle ( 292 / 15 ) numaralı sayfada yer 
alır. Bunun yanında metinde, olumsuzluk belirten ekin fiilden önce gelmeyip beytin 
içinde farklı bir yere geldiği örnekler de mevcuttur. Bunun önemli bir örneği, 
Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin kendi izahı olup ne- edât-ı nefy mireme 
maşınfdur takdiri ne miremdir ibaresiyle ( 236 / 5-6 ) numaralı sayfada yer alır. 

Nist der-şavma c a-ı zühd ü vera' yek huşyâr 

Ki nedâred hazer ez-mesti vü bi-bâki-i tü 

bi- edât-ı nefy ( 321 / 16 ) 
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Selim-râ ne ümid ez-hodest ü ni ez-yâr 
Çi nâ-murâd fakiri çi nâ-ümidem men 
nâ- edât-ı nefy (312/ 10 ) 

Ey refik er ne be-râh-ı ğam-ı ân meh mirem 
Behr-i men süre-i ihlâş meh v ân ez-ihlâş 

ne edât-ı nefy mireme maşrüfdur takdiri ne miremdir ( 236 / 5-6 ) 
Çeşmet çi cefakârest k’ez-hüy-ı bed-i mesti 
Ni küşti be-hicrânem ni şüd be-vefa kâni c 
ni edât-ı nefy ( 247 / 9 ) 

Edât-ı nisbet: Farsçada isimlerin sonuna gelen bazı ekler, eklendiği isme aitlik, 
mensubiyet ve benzerlik anlamları verir. Metinde geçen bu eklerden -mend ve -tiâk, 
Türkçede -lı / -li ekine karşılık olarak düşünülebilir. Metinde bu edatın örnekleri, -e 
edât-ı nisbet ibaresiyle ( 183 / 11 ) numaralı sayfada, çokça örneği bulunup 
bunlardan bazılarını aldığımız -i edât-ı nisbet ( 189 / 21 ) , ( 222 / 19 ) , ( 243 / 19 ) 
ve ( 322 / 17 ) numaralı, mend edât-ı nisbet ( 210 / 5 ) , ( 241 / 6-7 ) , ( 333 / 4 ) ve ( 
357 / 20 ) numaralı ve nâk edât-ı nisbet ( 321 / 2 ) ve ( 323 / 4-5 ) numaralı 
sayfalarda yer alır. 

Mestâne çeşm-i yâr der-âmed zi-h v âb sürh 
Hoy-kerde rüy geşte zi-tâb-ı şarâb sürh 
-e edât-ı nisbet (183/11) 

Nist cüz derd-i ser ez-nevbet-i şâhi hâsıl 
Nâle-i şubh-dem ü âh u fığân mâ-râ bes 
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-i edat-ı nisbet ( 222 / 19 ) 


Ân k’ü be-reh-i c aşk fürü şüd çü Selimi 
Z’û hiç hıredmend neyâverd haber bâz 
mend edât-ı nisbet (210/5) 

Meh-i men süht me-râ hâl-i tarabnâki-i tü 
Berk-i can mi cehed ez-cesti-i çâlâki-i tü 
nâk edât-ı nisbet (321/2) 

Edât-ı rabt: ( bkz. edât-ı haber s. 38 ) Metinde örneği bulunan birinci ve üçüncü tekil 
şahsın çekimi, isme bağlanıp onu yüklem yaptığı için edât-ı rabt diye geçer. Bunun 
örnekleri, hcst edât-ı rabt ibaresiyle ( 245 / 15 ) numaralı, besi edât-ı rabt âlüdeye 
maşrüfdur ibaresiyle ( 340 / 12 ) numaralı, hcst edât-ı rabt hacete maşrüfdur 
ibaresiyle ( 269 / 20 ) numaralı ve bestem edât-ı rabtdır ve hoda maşrüfdur ibaresiyle 
de ( 359 / 18-19 ) numaralı sayfada yer alır. 

Güftemeş buse be-dâmân zenemet yâ ber-pâ 

Güft rei dâmen-i men hest be-nâz âlüde 

hest edât-ı rabt âlüdeye maşrüfdur ( 340 / 12 ) 

Ger nikem ü eğer bed hestem be-hâlet-i hod 

Derviş-i sine-rişi mazlüm-ı hâksâri 

hestem edât-ı rabtdır ve hoda maşrüfdur ( 359 / 18-19 ) 

Edât-ı şıla: Metinde der- edatı daha çok edât-ı zarf olarak kullanılmıştır. Bununla 
birlikte edât-ı şıla olarak kullanılıp eklendiği isme -e yönelme eki anlamı kattığı da 
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görülmüştür. Metinde yalnızca bir örneği bulunan bu ek, der- edat-ı sıla ibaresiyle ( 
182/21 ) numaralı sayfada yer alır. 

Der-şişe her çi hest birizid der-kadeh 

K’âyed birün be-devr-i Selim ez-sehâb-ı Nuh 

der- edât-ı şıla (182/21) 

Edât-ı şart: Cümleye şart anlamı katan Farsça edattır. Metinde buna örnek olarak 
eğer, ger, er ve vezin gereği v’er kullanılmıştır. Bunlardan eğer, Türkçeye eğer 
olarak geçmiştir. Metinde çokça bulunan şart edatının örneklerinden bazıları; eğer 
edât-ı şart ibaresiyle ( 190 / 19 ) , ( 204 / 11 ) , ( 262 / 13-14 ) ve ( 294 / 16 ) numaralı 
sayfalarda, er edât-ı şart ibaresiyle ( 187/ 10),(219/3),( 229 / 8 ) ve (315 / 13- 
14 ) numaralı sayfalarda, ger edât-ı şart ibaresiyle ( 199 / 14 ) , ( 234 / 16 ) , ( 246 / 
16 ) ve ( 270 / 20 ) numaralı sayfalarda ve v’er edât-ı şart ibaresiyle ( 191 / 8 ) 
numaralı sayfada yer alır. 

Mekünem c ayb eğer ruh be-kef-i pâ’t nihem 

Ki besi bi-dil ü bi-şabr u sükun âmedeem 

eğer edât-ı şart ( 294 / 16 ) 

Rismân behr-i belâ-yı dil şikest er risendi 

Ez-reg-i dide biyâbi biresânem neh neh 

er edât-ı şart ( 187 / 10 ) 

Ger name-i cefâ büved ü ger peyam-ı cevr 

Mâ-râ hoşest her çi zi-cânâne mi resed 

ger edât-ı şart ( 199 / 14 ) 
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V’er zi-kûy-ı derd üftâdi be-mülk-i saltanat 
Ey Selimi çend mi nâli Huda takdir kerd 
v’er edât-ı şart ( 191 / 8 ) 

Edât-ı ta'accüb: Farsçada birçok işlevi bulunan tâ edatının, metinde bir de şaşırma 
anlamı mevcuttur. Bunun örneği, tâ edât-ı ta c accüb ibaresiyle ( 273 / 17 ) numaralı 
sayfada yer alır. 

Tâ meğer lâyık nümâyed çeng ü mızrâb-ı türâ 
Ez-za c ifı geşte çün mızrâb-ı engüşt-i hilâl 
tâ edât-ı ta c accüb ( 273 / 17 ) 

Edât-ı tafdil: Farsçada kelimenin sonuna gelen -fer eki, o kelimeye daha ve en gibi 
üstünlük anlamı katar. Metinde -ter edât-ı tafdil ibaresiyle ( 199 / 3 ) ve ( 292 / 4 ) 
numaralı sayfalarda bunun örneği verilmiştir. 

Dil-râ zi-cân c azizter âyed hezâr bâr 

Tiri k’ez ân dü nergis-i mestâne mi resed 

ter edât-ı tafdil ( 199 / 3 ) 

Edât-ı tahşiş: Farsçada isimlerin sonuna gelen -râ eki, Türkçede -nm / -nin 
tamlayan ekinin karşılığı olarak düşünülebilir. Eklendiği kelimeye ait olma anlamı 
verir. Metinde birçok örneğinin bulunduğu bu ekin örneklerinden bazıları, -râ edât-ı 
tahşiş ibaresiyle ( 213 / 13 ) , ( 254 / 16-17 ) , ( 301 / 18 ) ve ( 329 / 15 ) numaralı 
sayfalarda yer alır. 

Selimi-râ ber-âmed cân pey-i yek merhabâ vü nâz 
Nekerd ân seng-dil bâ-derdmendân merhabâ hergiz 
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-râ edat-ı tahşiş ( 213 / 13 ) 


Edât-ı ta'lil: Metinde gerek kendinden sonraki kelimeye izafetle bağlanarak için 
anlamında ( behr, berây ve pey gibi ) gerekse iki cümleyi sebep - sonuç ilişkisi ile 
bağlayarak çünkü anlamında ( çii, çün, ki ve tâ gibi ) kullanılabilir. Her iki şekilde de 
sebep gösterme anlamı vardır. Metinde çokça bulunan bu edatın örneklerinden olan 
behr ,; behr edât-ı tadil ibaresiyle ( 242 / 6 ) numaralı sayfada, behr tadil içün 
ibaresiyle (211/ 17-18),( 233 / 2 ) , ( 273 / 8 ) ve ( 353 / 18 ) numaralı sayfalarda, 
behr tadil içündür ibaresiyle ( 187 / 9 ) , ( 241 / 17 ) , ( 353 / 9 ) ve ( 358 / 11 ) 
numaralı sayfalarda geçer. Birçok örneği bulunan berây edatının örneklerinden 
bazıları; berây ta c lıl içündür ibaresiyle ( 285 / 4 ) ve ( 362 / 3 ) ve berây bu dahi tadil 
içündür c Arabıde lâm-ı cârre gibi ibaresiyle ( 188 / 14-15)ve( 196/9-10) numaralı 
sayfalarda yer alır. Behr ve berây gibi metinde izafetle başka kelimeye bağlanan bir 
diğer edat olan pey, pey edât-ı tadil ibaresiyle (213 / 14)ve( 290 / 13 ) ve pey tadil 
içündür ibaresiyle (231/11) numaralı sayfada yer alır. Bunlara ek olarak metinde 
çii, çün, ki, tâ gibi cümleleri birbirine sebep unsuru ile bağlayan edatlardan bazıları; 
çii edât-ı tadil ibaresiyle ( 227 / 19 ) , ( 271 / 18 ) , ( 284 / 18 ) ve ( 326 / 12 ) 
numaralı, çün edât-ı ta dil ibaresiyle ( 189 / 18 ) , ( 260 / 12 ) , ( 301 / 20 ) ve ( 346 / 
8 ) numaralı, ki edât-ı ta dil ibaresiyle ( 203 / 18 ) , ( 279 / 12 ) , ( 297 / 12 ) ve ( 317 
/ 13 ) numaralı ve tâ edât-ı ta dil ibaresiyle ( 223 / 17 ) , ( 280 / 14 ) , ( 299 / 20 ) ve ( 
346 / 18 ) numaralı sayfalarda yer alır. 

Çün Selimi dil-i men behr-i şehinşâhi-i c aşk 

Pâdişâhi-i cihân-râ be-belâ kerd c ivaz 

behr edât-ı ta c lil ( 242 / 6 ) 

Ey dil berây-ı cânet binger be-çeşm ü ebrüş 

V’ey dide mâh-ı hür bin bâ-ea c d-ı müşk-bâri 
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berây ta c lil içündür ( 362 / 3 ) 


Hızr ez-deheneş va c de-i düşnâm çü bişnid 
Tersid zi-inkâr u ber-ikrar girifteş 
çü edât-ı ta c lil ( 227 / 19 ) 

Ey Selim ez-kışşa-i Ferhâd u Mecnünem mepürs 
Çün ez-işan men be-küy-ı c aşıki bürdem sebak 
çün edât-ı ta c lil ( 260 / 12 ) 

Ey felek birün rev ez-meydân ki dür ez-kevkebi 
H v âhem âteş zed zi-âh imşeb der-in meydân diğer 
ki edât-ı ta c lil ( 203 / 18 ) 

Selimi-râ ber-âmed cân pey-i yek merhabâ vü nâz 
Nekerd ân seng-dil bâ-derdmendân merhabâ hergiz 
pey edât-ı ta c lil (213/ 14 ) 

Ey Selimi be-cüz ez- c aşk himâyet metaleb 
Tâ bigirim cihân tiğ-i zebân mâ-râ bes 
tâ edât-ı ta c lil ( 223 / 17 ) 

Edât-ı te 3 kîd: ( bkz. tahsin-i lafz ve te 5 kid s. 64 ) 

Edât-ı tenkir: Farsçada isimlerin sonuna gelip belirsizlik anlamı katan -i ekidir. Bu 
sebeple herhangi bir anlamına karşılık gelebilir. Bunun yanında teklik anlamı da 
verir. Bu yüzden metinde tenkir yâhud vahdet içündür olarak geçer. Metinde -i edât-ı 
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/cv7Â/>' ibaresiyle (212 / 14) numaralı, -i tenkir yâhud vahdet içündüır ibaresiyle (311 
/ 10-11 ) numaralı, —i tenkir içün ibaresiyle ( 209 / 15 ) numaralı ve -i tenkir içündür 
ibaresiyle ( 347 / 17 ) numaralı sayfada yer alır. 

Bedin şüret k’ez-ân mehveş vefa vü mihr mıimkin nist 

Halâşi hem mebâd ez-mihnet ü derd ü belâ hergiz 

—i edât-ı tenkir (212 / 14)- 

Edât-ı terdid: Farsçada bir düşünceyi iki farklı ihtimal ile anlatmak için yâ edatı 
kullanılmıştır. Bu edatın Türkçedeki karşılığı veya, yahut, veyahut olarak 
düşünülebilir. Metinde bu edat, yâ edât-ı terdid ibaresiyle (291/13) ve (318 /10), 
yâ terdid içündür ibaresiyle ( 295 / 6-7 ) ve (339 / 14) numaralı sayfalarda yer alır. 

Güfti ki terk-i men gir yâ bâ-rakib menşin 

Cânâ çünin sühan-râ çün men cevâb güyem 

yâ edât-ı terdid ( 291 /13 ) 

Edât-ı teşniye: Farsçada iki tane olan varlıkları anlatmak için kelimenin sonuna -ân 
ekinin eklenmesiyle oluşturulur. Metinde, -ân edât-ı teşniye ibaresi ( 195 / 9 ) ve ( 
216 / 19 ) numaralı sayfalarda yer alır. 

Be-ebruvân-ı tü dâred dilem sücüd u niyâz 

Egerçi rü be-dü mihrâb kem künend namâz 

-ân edât-ı teşniye ( 216 /19 ) 

Edât-ı teşbih: Farsçada kullanılan benzerlik edatıdır. Bu edat Türkçede gibi, sanki 
anlamlarına karşılık gelebilir. Metinde bunun örneği olan çü, çün, hemçü, hemçün 
gibi edatlar ayrı yazılırken -sân, -veş gibi edatlar isimlere eklenerek yazılmıştır. 
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Metinde çokça bulunan bu edatın örneklerinden bazıları, çü edât-ı teşbih ibaresiyle ( 
194 / 15 ) , ( 287 / 17 ) , ( 314 / 16 ) ve ( 345 / 15-16 ) numaralı, çün edât-ı teşbih 
ibaresiyle ( 210 / 19 ) , ( 232 / 11 ) , ( 273 / 19 ) ve ( 361 / 15 ) numaralı, hemçü edât- 
ı teşbih ibaresiyle ( 249 / 19-20 ) , ( 275 / 17-18 ) , ( 283 / 17 ) ve ( 337 / 19 ) 
numaralı, hemçün edât-ı teşbih ibaresiyle ( 193 / 16-17 ), ( 197/ 10),( 256 / 21 ) ve 
( 266 / 13 ) numaralı, -sân edât-ı teşbih ibaresiyle ( 223 / 9 ) ve ( 276 / 7 ) numaralı, - 
vcş edât-ı teşbih ibaresiyle (212 / 12),(275 / 16)ve( 290 / 6 ) numaralı sayfalarda 
yer alır. 

Şad reh çü Selimi süy-ı û nâme nüvistem 
Nenvist ğubâri be-beyâz-ı rakam-âlüd 
çü edât-ı teşbih ( 194 /15 ) 

Hayfest der-dilet güzered kin-i çün meni 
Hicrân ki şüd ğanim-i tü hod der-kemin mebâş 
çün edât-ı teşbih ( 232 /İl) 

Be-çeşm ü ebrüyeş k’üstâd-ı şâkirdend der-şühi 
Besi-râ hemçü men hün riht ez-tir ü kemân fâriğ 
hemçü edât-ı teşbih ( 249 / 19-20 ) 

Derdâ ki şüde şem c -i ruhet ez-hatt-ı müşkin 
Hemçün c alem-i âh-ı esirân elem-âlüd 
hemçün edât-ı teşbih ( 193 / 16-17 ) 

Mâ kücâ zerreveş ü c ayn-ı vişâl ey hürşid 
c Aks-i rüy-i çü mehet âyinesân mâ-râ bes 
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-sân edat-ı teşbih ( 223 / 9 ) 


Ba c d ez-in divâneveş âyem be-kûyet her şebi 
Hemçü Mecnun bâ-figân ü nâlehây ü zari hem 
-veş edât-ı teşbih ( 275 / 16 ) 

Edât-ı tevkıt: Farsçada birçok işlevi olan tâ edatının bir işlevi de zaman belirtmesidir. 
Metinde bir örneğinin bulunduğu bu edat, tâ edât-ı tevkıt ibaresiyle ( 303 / 11 ) 
numaralı sayfada yer alır. 

Ey Selimi şüd be-nâmem sikke-i mülk-i cihan 

Tâ çü zer der-püte-i mihr ü vefa bigdâhtem 

tâ edât-ı tevkit (303/ 11 ) 

Edât-ı vahdet: Farsçada isimlerin sonuna gelen -i eki, geldiği isme teklik anlamı 
katar. Bu ekin aynı zamanda belirsizlik anlamı kattığı da görülür. ( bkz. edât-ı tenkir 
) Metinde çokça bulunan bu ekin örneklerinden bazıları, -i edât-ı vahdet ibaresiyle ( 
288 / 12 ) , ( 297 / 13 ) , ( 309 / 12 ) ve ( 324 / 14 ) numaralı sayfalarda, -i edât-ı 
vahdetyâhüd tenkir ibaresiyle ( 280 / 13-14 ) numaralı sayfada yer alır. 

Zâr mi nâled dilem ber-yâd-ı zülf ü rüy-ı ü 

K’ez-meh-i hod der-şeb-i târi cüdâ üftâdeem 

-i edât-ı vahdet ( 297 / 13 ) 

Edât-ı zarf: Farsçada isimlerin başına gelir ve Türkçede -de bulunma hâlinin 
karşılığıdır. Metinde bu edatın örnekleri be-, der-, ender- şeklindedir. Bu edatlardan 
ender- genellikle soyut kavramlar için kullanılır. Bu edatların metinde birçok örneği 
bulunup bunlardan bazıları; be- edât-ı zar/ibaresiyle ( 282 / 12 ) , ( 309 / 12 ) , ( 316 
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/ 15 ) ve ( 350 / 13 ) numaralı sayfalarda, der- edât-ı zar/ibaresiyle ( 200 / 18 ) , ( 
232 / 14 ) , ( 235 / 16 ) ve ( 280 / 15 ) numaralı sayfalarda ve ender- edât-ı zarf 
ibaresiyle ( 337 / 5 ) numaralı sayfada yer alır. 

Tâ gerd-i mera bâd be-küy-i tü neyâverd 

Hod-ra be-reh-i c aşk ser-efrâz nedidem 

be- edât-ı zarf ( 282 / 12 ) 

Geşt çeşm-i kâfireş ğâretger-i imân diğer 

Fitnehâ efgend der-din-i müselmânân diğer 

der- edât-ı zarf ( 200 / 18 ) 

Ey Selimi halk mi pürsend k’ender- c aşk ki’st 

Küşte-i tiğ-i melâmet derdmend-i bi-günâh 

ender edât-ı zarf ( 337 / 5 ) 

Emr-i ğâ’ib: Üçüncü şahıs emir demektir. Emir kipinin günümüz Farsçasında sadece 
ikinci tekil ve ikinci çoğul şahısta kullanımı vardır/ 3 Lâkin metinde Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi, künend emr-i ğâ^ib sığası olarak itsünler ibaresini ( 196 / 12-13 ) 
numaralı sayfada üçüncü çoğul şahıs emir kipi olarak kullanmıştır. 

Âyend c âşıkân çü berây-ı ziyâretem 

Harf-i vefâ be-levh-i mezârem rakam künend 

künend emr-i ğâ 5 ib şiğası olarak itsünler ( 196 /12-13 ) 

Harf-i nida: Seslenme durumunda bulunan kelimenin sonuna -aya da başına ey veya 
yâ getirilerek oluşturulur. Bunlardan -â yakın mesafede olan birisine seslenmek için 

83 Yıldırım, Farsçada Fiiller Kipler ve Zamanlar, s. 65. 
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kullanılır. Metinde bunun örneklerinden bazıları, -â nidâ içündür ibaresiyle ( 232 / 2 
) , ( 291 / 14-15 ) , ( 330 / 18 ) ve ( 355 / 10 ) numaralı sayfalarda, -â nida içün 
ibaresiyle ( 196 / 21 ) numaralı sayfada yer alır. Bunun yanında bu edat, ey harf-i 
nida ibaresiyle ( 204 / 21 ) ve (214 / 20) numaralı sayfalarda, ey harf-i nida 
münâdâsı mahzüf ki canandır ibaresiyle ( 242 / 16 ) numaralı sayfada ve yâ harf-i 
nida ibaresiyle ( 324 / 15 ) numaralı sayfada yer alır. 

Cânâ be- c âşıkân-ı cefa-keş be-kin mebâş 

c Aybest ez-niküyi-i tü inçünin mebâş 

-â nida içündür ( 232 / 2 ) 

Ey dide mekün girye ân rüy-ı çü meh binger 

V’ey dil megüriz ez-katl çeşmân-ı siyah binger 

ey harf-i nidâ ( 204 / 21 ) 

Zülfet kec ü beşti girih-i nâz be-kâkül 

V’ez-her tarafı c arbede ber-hâst ki yâ Hü 

yâ harf-i nidâ ( 324 / 15 ) 

İbtidâ-ı ğâyet: Farsçada birçok işlevi bulunan tâ edatının başlangıç anlamı da vardır. 
Bu bakımdan Türkçede -dan itibaren / -dan beri anlamlarına karşılık olarak 
düşünülebilir. Metinde bir örneğinin bulunduğu bu edat, tâ ibtidâ-ı ğâyet içündür 
ibaresiyle ( 282 / 10 ) numaralı sayfada yer alır. 

Tâ gerd-i merâ bâd be-kûy-i tü neyâverd 

Hod-ra be-reh-i c aşk ser-efrâz nedidem 

tâ ibtidâ-ı ğâyet içündür ( 282 / 10 ) 


59 




İntihâ-i ğâyet: Farsçada birçok işlevi bulunan tâ edatının nihayet anlamı da 
mevcuttur. Bu bakımdan Türkçede -e kadar / -e dek / -e değin / nihayet / sonuçta / 
sonunda anlamlarına karşılık gelebilir. Metinde çokça bulunan bu edatın 
örneklerinden bazıları, tâ intihâ-i ğâyet içün ibaresiyle ( 193 / 1 ), ( 195 / 8 ) , ( 275 / 
8 ) ve ( 340 / 19 ) numaralı, tâ intihâ-i ğâyet içimdik ibaresiyle ( 250 / 8 ) , ( 284 / 7 ) 

, ( 350 / 21 ) ve ( 352 / 17 ) numaralı sayfalarda yer alır. 

Geh ceng küni bâ-men ü geh şulh be-ağyâr 

Tâ çend çünin cevr ü cefa-yı kerem-âlüd 

tâ intihâ-i ğâyet içün ( 193 / 1 ) 

İsm-i işâret: Farsçada bir nesne veya kişiye işaret etme söz konusu olduğunda ân ve 
in kullanılır. Bunlardan ân, o demek olup uzaklık; in, bu demek olup yakınlık belirtir. 
Metinde bunlar, ân ism-i işâret sözüyle ( 225 / 18 ) , ( 290 / 13) ve (310/21) 
numaralı sayfalarda, ân ism-i işâret-i ba c ıde mevzü : dur sözüyle ( 206 / 21 ) numaralı 
sayfada; in ism-i işâret-i karıbe mevzü c sözüyle ( 207 / 2 ) ve in ism-i işâret hemze 
dala munkalib olmuş sözüyle (212 / 10-11 ) numaralı sayfada yer alır. 

Dil rüz-ı hatet piçid ânki be-rehet ser bâht 

Ân nev c -i siyah-rüyi v’in c özr-i günah binger 

ân ism-i işâret-i ba c ide mevzü c dur ( 206 / 21 ) 

Dil rüz-ı hatet piçid â nk i be-rehet ser bâht 

Ân nev c -i siyah-rüyi v’in c özr-i günah binger 

in ism-i işâret-i karibe mevzü c ( 207 / 2 ) 

İsm-i maşdar: Farsçada isimleri mastar yapmanın birçok yolu vardır. Bunlardan biri, 
Farsça masdarların sonunda yer alan ve kelimenin mastar oluşunun göstergesi olan 
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nun harfinin kaldırılması ile olur, buna hafifletilmiş masdar denir; âmeden ~ âmed 
gibi. Bu kelimeler, geçmiş zaman gövdesi olarak da kullanılabilirler. 84 Bir başka yol 
ise, fiilleri geniş zaman gövdesi hâlinde yazmaktır; sühten ~ süz gibi. Fiillerin geniş 
zaman gövdelerine —iş ekinin eklenmesiyle de mastar yapılabilir; reften ~ rcv ~ rcviş 
gibi. Metinde mastar ismi örnekleri; âmed şarf-ı mazi şiğası olmak üzere ism-i 
maşdardır gelmek ma c nâsma sözüyle ( 253 / 15 ) numaralı sayfada, kerd ism-i 
masdar itmek sözüyle ( 247 / 21 ) , ( 360 / 7-8 ) ve ( 363 / 17-18 ) numaralı 
sayfalarda, rcviş ism-i maşdardır gidiş ma c nâsma sözüyle ( 221 / 16 ) numaralı 
sayfada, sâht ism-i masdar düzmek ve yapmak sözüyle (336 / 19) numaralı sayfada, 
süz ism-i masdar yanmak ma c nâsma sözüyle ( 237 / 10-11 ) ve ( 276 / 6 ) numaralı 
sayfalarda ve zcd ism-i masdar utmak sözüyle ( 203 / 19 ) numaralı sayfada yer alır. 

Bâyed be-râsti be-miyân âmed eme halk 

Güyend bi-şümâr sühan ez-ser-i güzâf 

âmed şarf-ı mazi şiğası olmak üzere ism-i maşdardır gelmek 
ma' nâsma ( 253 / 15 ) 

Bâ-saltanat-ı c âlem bi-mihr ü meh-i rüyet 

B’illah netüvâned kerd eflâk-ı me-râ kâni c 

kerd ism-i masdar itmek ( 247 / 21 ) 

Mey ü mahbüb-ı hafifi zi-cihân mâ-râ bes 

İn reviş ez-heme-i kevn ü mekân mâ-râ bes 

reviş ism-i maşdardır gidiş ma‘ nâsma ( 221 / 16 ) 

Ber-dilem her dem menih ez-hâl dâğ-ı hasreti 


84 Yıldırım, Farsça Dilbilgisi, s. 87. 
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Verne h v ahem sâht c alem-ra zi-düd dil siyah 


sâht ism-i maşdar düzmek ve yapmak (336 / 19 ) 

Hâlet-i süz taleb der-sühan-ı c aşk Selim 
Ki neyerzed be-yeki habbe dü şad ma‘ ni-i hâş 
süz ism-i maşdar yanmak ma‘ nâsına ( 237 / 10-11 ) 

Ey felek birün rev ez-meydân ki dür ez-kevkebi 
H v âhem âteş zed zi-âh imşeb der-in meydân diğer 
zed ism-i maşdar urmak ( 203 / 19 ) 

İstidrâk: Farsçada bir önceki cümle ile bir sonraki cümleyi hüküm olarak birbirinden 
ayırmak için kullanılır. Bu iki cümleyi ayırırken Türkçede ama, fakat, -den hariç, - 
den başka anlamına gelebilecek lâkin kelimesi metnimizde kullanılmıştır. Bu kelime, 
Türkçeye aynen geçmiştir. Metinde vezin gereği lâkin yazılan bu kelime, lâkin 
İst idrâk iç ündür i b a re s i y 1 e (238/ 11 ) numaralı sayfada yer alır. 

Geh gehi mi küni vefâ lâkin 

Ez-vefâ hem tü-râ cefâst garaz 

lâkin istidrâk içündür ( 238 / 11 ) 

îstiğâşe ve nedbe: Farsçada üzüntü, teessüf ve yakınma bildirmek için c/süs, vah, âh, 
diriğâ, feryâd gibi sözler kullanılır. Metinde bunun yalnızca bir örneği olan diriğâ 
kelimesinin izahı, -â istiğâşe ve nedbe içündür sözüyle ( 349 / 10 ) numaralı sayfada 
yer alır. 

Diriğâ ki ba c d ez-cefâ geh gehi 
Vefâ mi küni lik kem mi küni 
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-â istiğaşe ve nüdbe içündür ( 349 / 10 ) 


Müctelibe: Metinde birçok örneği bulunan -e miictelibe ibaresi, son harfi güzel he ile 
biten kelimelerden sonra gelen elif harfinin karşılığıdır. Bu ifâde metinde iki şekilde 
görülür. İlki, ismin yüklem yapılması ( bkz. edât-ı haber ) sırasında olan şekildir; 
bencleem ( bendeyim ) gibi. İkincisi ise üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin yazımında 
karşımıza çıkan şekildir; ğoncaeş ( ğoncası ) gibi. Metinde bulunan örneklerden 
bazıları, -e müctelibe ibaresiyle ( 190 / 11 ),( 194 / 5 ) , ( 238 / 1 ) ve ( 278 / 14) 
numaralı sayfalarda yer alır. 

Goncaeş hün-ı dil-i men büd cânem bülbüleş 

Lâlei der-deşt eğer bişküft ü ger der-bâğ-ı verd 

-e müctelibe ( 190 / 11) 

Nisbeti mü’ekked: Farsçada -i ekinin işlevlerinden biri de geldiği kelimeye 
mensubiyet anlamı vermesidir ( bkz. edât-ı nisbet s. 49 ). Metinde -/'nisbet eki gelen 
kelimelerin bazılarından sonra -n harfi gelerek nisbet anlamı pekiştirilmiştir. Bu -n 
eki kelimeyi anlam olarak değiştinneyip yalnızca kuvvetlendirir. Bu ek, metinde 
Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından -n nisbeti mü ’ckkcd olarak izah edilerek 
( 193 / 16 ) , ( 233 / 4 ) , ( 292 / 4 ) ve ( 305 /İl) numaralı sayfalarda yer almaktadır. 

Ez-nâm-ı çarh egerçi der- c aşk c âr dârem 

Her kemterin seget-râ c âlicenâb güyem 

—nnisbeti mü’ekked ( 292 14) 

Resmiyye: Farsçada isimlere gelen -a, -e ünlülerini gösteren güzel he harfine 
resmiyye denir. Metinde bunun bir örneği, -e resmiyye ifâdesiyle ( 334 / 12 ) 
numaralı sayfada yer alır. 

Men-i miskin gedâyi bi-nevâ derviş-i dil-rişi 
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Tü şah-ı şehriyar-ı mülk-i hüsn ü can u canane 


-e resmiyye ( 334 / 12 ) 

Tahsin-i lafz ve te’kıd: Farsçada sözü güzelleştirmek ve pekiştirmek için kelimelerin 
başına bazı ifâdeler gelir. Bu ifâdeler, geldiği kelimeleri anlam olarak değiştirmeyip 
aksine vâr olan anlamı kuvvetlendirir. Metinde bi-, ber-, füıv ve hod tahsin-i lafz 
veya te ’kid işleviyle kullanılmıştır. Metinde bunun örneklerinden bazıları; bi- edât-ı 
te i<!d ( 227 / 19 ) , ( 229 / 21 ) ve ( 223 / 17 ) numaralı sayfalarda, bi- te ’kıdiçündür 
( 233 / 13-14 ) numaralı sayfada, bi- tahsin-i lafz ve te kid içündür ( 182 / 20 ) , bi- 
edât-ı tahsin ve te i<kl ( 187 / 11 ) , bi- edât-ı tahsin ( 206 / 8 ) , bi- te i<!d ve tahsin-i 
lafz içün ( 213 / 3 ) , bi- tahsin-i lafz ve te i<id içündür ( 328 / 18 ) , bi- tahsin-i lafz 
içündür ( 313 / 9 ) ve ( 332 / 20 ) , bi- tahsin-i lafz ve te : kid içün ( 365 / 3 ) numaralı 
sayfalarda; ber- tahsin-i lafz içündür ( 215 / 11 )ve( 337 / 17-18 ) , ber- tahsin-i lafz 
içün ( 268 / 20 ) ve ( 334 / 1 ) numaralı sayfalarda; füıv tahsin-i lafz içündür ( 210/3 
) ; hod tahsin-i lafz içündür ( 292 / 17-18 ) ve ( 327 12), hod tahsin-i lafz içün ( 351 
/ 1 ) , hod kendi yâhüd tahsin-i lafz içündür ifâdesiyle ( 353 / 15 ) numaralı sayfada 
yer alır. Bunun yanında metinde, isimlerin başına gelen be- edatının, te 3 k i d anlamı 
da mevcuttur. Metinde bunun örnekleri; be- müdkked ibaresiyle ( 275 / 8 ) , ( 284 / 
7 ) ve ( 350 / 21 ) numaralı sayfalarda ve be- te kıd içündür ibaresiyle ( 261 / 10 ) 
numaralı sayfada yer alır. 

H v âstem k’ez-dergeheş bi-ğam revem süy-ı c adem 

Güft ez-râh-ı kerem binşin demi ğamgin ınerev 

bi- tahsin-i lafz ve te 3 k i d içündür ( 328 / 18 ) 

Âhem ki ez-ü şem c -i meh ü mihr ber-efrüht 

Süzed dü cihân ger keşed ez-sine c alem bâz 
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ber tahsin-i lafz içündür (215/11) 


Ân k’ü be-reh-i c aşk fürü şüd çü Selimi 
Z’û hiç hıredmend neyâverd haber bâz 
fürü tahsin-i lafz içündür ( 210 / 3 ) 

Ni ber-der-i cefayi bâ-men ne ber-reh-i mihr 
Hod gü ki piş-i rüyet harf ez-çi bâb güyem 
hod tahsin-i lafz içündür ( 292 / 17-18 ) 

Çend dâri ez-harim-i vaşl mahrümem çünin 
Tâ be-key cevr ü cefâ binmâ vefâ yek-bâr hem 
be- mü ’ekked ( 275 / 8 ) 

Zamir: Farsçada zamirler; men birinci tekil şahıs, tü ikinci tekil şahıs, «üçüncü tekil 
şahıs, mâ birinci çoğul şahıs, şümâ ikinci çoğul şahıs, işân üçüncü çoğul şahıs 
şeklindedir. Metinde bu şahıslardan işân, «ve û yerine kullanılan vey zamirlerinin 
izahı yapılmıştır. Bu izahlar, işân zamir-i ğâ } ib Ferhad ile Mecnûna râcFdir şeklinde 
( 260 / 12-13 ) numaralı sayfada; ü zamir-i ğâ : ib cânâna râcF şeklinde ( 201 / 8 ) 
numaralı sayfada, ü zamir kimseye ıâcF şeklinde ( 210 / 2 ) numaralı sayfada, ü 
zamir şeklinde ( 210 / 4 ) numaralı sayfada, ü zamir âha râci ( şeklinde ( 215 / 9 ) 
numaralı sayfada, û zamir cânâna râcF şeklinde ( 229 / 18 ) numaralı sayfada, û 
zamir-i ğâ ib yâre râcF şeklinde ( 234 / 6 ) numaralı sayfada, ü zamir-i ğâ } ib dile 
râcF şeklinde ( 279 14) numaralı sayfada, ü zamir Selime râcF şeklinde ( 326 / 14 ) 
numaralı sayfada, ü zamir-i ğâ ’ib Hazret-i Resülallaha râcF şeklinde ( 360 / 19-20 ) 
numaralı sayfada ve vey zamir-i ğâ ’ib cânâna râcF şeklinde ( 230 / 8 ) numaralı 
sayfada yer alır. 
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Ey Selim ez-kışşa-i Ferhâd u Mecnünem nıepürs 

Çün ez-işân men be-kûy-ı c âşıki bürdem sebak 

işân: zamir-i ğâ 3 ib Ferhad ile Mecnuna râei c dir ( 260 / 12-13 ) 

Ân k’û be-reh-i c aşk fürü şüd çü Selimi 
Z’ü hiç hıredmend neyâverd haber bâz 
ü zamir ( 210 / 4 ) 

Nist ez-hüy-ı veyem âgehi vü der-reh-i c aşk 
Men nedârem be-çi envâ c bidânem hüyeş 
vey zamir-i ğâhb canana râei c ( 230 / 8 ) 

Farsçada kelime hâlinde bulunan zamirlerin yanında bir de bitişik zamirler 
vardır, bunlar ek hâlinde bulunurlar. Metinde bunun örneği, zamir ve zamir-i ğâ } ib 
yani üçüncü şahıs zamiri olarak çokça mevcuttur. Bu örneklerden bazıları; -[e]ş 
zamir-i ğâ ib canana râci c ( 184 / 7 ) , -[c]ş zamir-i ğâ ib büte râci c ( 211 / 8 ) , ~[e]ş 
zamir canana râci c ( 214 II), -[c]ş zamir-i ğâ ib canana ıâci c ( 226 / 14-15 ) , -[c]ş 
zamir zahide râci c ( 227 19), -[e]ş zamir câme-i sürhe râci c ( 228 / 21 ) , -[e]ş zamiri 
dervişe râci c ( 240 / 16-17 ) , -[c]ş zamir canana râci c ( 249 / 16 ) , -[c]ş zamir şire 
râci : ( 252 / 14 ) , -[e]ş zamir şüfıye râci c ( 259 / 21 ) ; —ş zamir canana râci : ( 338 / 
16 ) , —ş zamir-i ğâ ib canana râci c ( 190/ 11-12) şeklindedir. 

Ger rence küned süy-ı men ân dost kadem bâz 

Cân şarf-ı reheş sâzem ve ez-hicr rehem bâz 

-[e]ş zamir cânâna râei c ( 214 / 7 ) 

Be-kavs-ı ebruvân-ı ü ki-râ râh-ı nazar-bâzi 
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Be-tir-i ğamzeeş ez-her taraf râh-ı nazar beste 
-ş zamir canana râei c (338 / 16) 

3. Eserde Yer Alan Unsurlar 
a. Edebi Unsurlar 

Şarih, metni şerh ederken klasik şiirin hayal dünyası, mazmunları ve şahıs 
kadrosu ile ilgili bilgiler vermiştir. Bunu bazen kelime izahı sırasında bazen de 
“mahsul-i beyt’’ bölümünde yapmıştır. 

Mahşül-i beyt: Binlerce firkat dağdağaları gönülde vardır ben divâneye serv 
dahi üç yapraklı gül yeter; ya c ni firkat beliyyesinden teselli zımnında gâh 
servin boyuna temâşâ idüp cânânımm kâmetini tezekkür ve gâh üç yapraklı 
gül kokayım mahbübumun ruhsânnı tefekkür ideyim bu eğlence bana kâfidir 
(225/ 10- 13 ) 

Mahşül-i beyt: Ey cânân her kimse ki senin derd ü ğaınını c ilâca bedel eyledi 
nihâyet peşimân oldı zirâ niçün bedel eyledi; ya c ni her gönül ki muhabbete 
makâm ola mihnet anda müdâm olur hulâsa derd ve gam ve mihnet ve elem 
c âşıkın sermâyesi ve eğlencesidir bu şüretde eğer c ilâç ile ğam-ı ' aşkı izâle 
eyler ise nâdim olur ( 240 / 7 - 11 ) 

Mahşül-i beyt: Ey cânân [...] nite ki Mecnün-ı c Âmiri bir mahalde oturur iken 
ma‘ şükası Leylâ yanma gelüp Leylâ ma‘ şukan benim dimiş Mecnûn vâr git 
meşğül itme hâricde Leylâ nâmında benim ma c şukam yokdur ben bütün 
Leylâyım söylemiş ki c aşk-ı hakikide ehlullah-ı c izâmm fenâfillah didikleri 
mertebe budur ( 295 / 12 - 18 ) 

ba c d ez-in bundan sonra [...] Mecnûn Kays-ı Âmiri Leylâ’nın c âşıkıdır ( 275 / 
16-18) 
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gird-bâd kasırga [...] Mecnûn Kays-ı c Amiri ki Leylanın c asıkıdır ma c na-yı 
lüğavisı divâne dimekdir ( 236 / 18 - 237 / 2 ) 

be- edât-ı zarf [...] Ferhâd bu dahi Şirin nâmında bir ma‘ şükaya mübtelâ imiş 
(255/ 18 - 21 ) 

behr ta c lil [...JFerhâd Şirinin c âşıkı ( 226 13-4) 

kışsa hikâye Ferhâd meşhur bir 'âşıkdır cüy-ı şiri akıtmak içün küh-ı Bi- 
sütüm külünk ile yarmışdır Şirin nâmında bir mahbübeye giriftâr idi ( 260 / 9 
- 10 ) 

şüd oldı [...] Ferhâd Şirin nâmında bir mahbübeye c âşıkın ismidir ( 320 / 10 - 
13) 

be- edât-ı zarf [...] Vâmık lüğatda c âşık ve muhibb ma'nâsınadır c Azrâ 5 
isminde bir mahbübenin dil-figârı imiş (255/ 18-20) 

şâh şatranc [...] Hind ına‘ ruf kavm ve ma'lüm tâhfedir ki vilâyetlerine 
Hindustân ve anlara Hindu ve Hindi dirler keşret-i isti c mâl ile vilâyetlerine de 
Hind dinilmek c âdet oldı şâhı Hinde nisbet itmesinin sebebi şudur ki şatranc 
oyunını icâd iden Şaşa bin Dâhir Hindlidir bu münâsebetle şâh Hinde nisbet 
olundı (302/6- 11 ) 

ger edât-ı şart [...] Kâf ma‘ rüf ve meşhur tağdır ki dünyâyı ihâta itmişdir (251 
19- 10) 

her çend her ne kadar [...] c anber ma' rüf nesnedir deryâ-yı muhit cezirelerinin 
birinde ki beni âdem süknâsı değildir envâ c -ı hoş-bü şüküfeler biter ve 
yüksek tağı şâfı taş ve yalçın kayaları vardır içinde hudâyi bal anıları olur ol 
şüküfelerden büy alup ol yarıklarda bal iderler hararet-i şemsden bal eriyüp 
akar ve yağmur ve seyl suları muinim yerinden koparup deryaya düşürür ve 
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emvâc-ı derya dögerek biri biri üzerine cem' ider ve mevc anı kenara bırakır 
ol tarafa yakın olanlar zamanını bilürler varup alurlar ( 363 / 9 - 16 ) 

b. Tarihi Unsurlar 

Şarih, metni şerh ederken Türk tarihi ve peygamberler tarihi hakkında bilgi 
vermiştir. Bunu bazen kelime izahı sırasında bazen de “mahsul-i beyt” bölümünde 
yapmıştır. 

tâ intihâ-i gayet içün [...] Mahmüd mülük-ı Gazneviyyeden Mahmüd Sebük 
Tigin bunlar on iki neferdir makarr-ı hükümetleri diyâr-ı 'Acemde Gazne 
şehri oldığından mülük-ı Gazneviyye dirler mervidir ki Mahmüd-ı Gaznevi 
her gice gündüz giydigi libâs-ı mülükâneyi çıkarup köhne libâs giyüp dergâh- 
ı Hudâ-yı bi-enbâza yüz sürüp namaz u niyaz idüp sabaha dek bu hâl ile 
ağlayup münâcât ve taleb-i mağfiret ve 'arz-ı hâcât idüp Cenâb-ı Hakka 
mütezellil ve mübtehil ve bu şi c r meskenet-meş c arı kâ fi 1 olurdı ( 340 / 19 — 
341/7) 

ki edât-ı beyân [...] Ayaz Mahmüd-ı Gaznevinin mahbüb-ı hâşı ve nedim ü 
muşâhibi idi ( 341 / 10 - 11 ) 

Türk Hıtâ ve Hoten ve deşt-i Kıpçak halkına dirler ki 'âdetleri ğâret ve 
yağmadır ( 319 / 9 - 10 ) 

her çend her ne kadar [...] Tatar ma'rüf tâ filedir müşkin 'âlâsı anların 
vilâyetlerinde hâsıl olmakla nâfe-i müşki anlara nisbet iderler ( 363 / 9 - 20 ) 

mâh kamer ve ay [...] Ahmed habib-i ekrem ve resül-i muhterem efendimiz 
hazretlerinin nâm-ı şerifidir (360/ 16 - 18) 

be- edât-ı ilşâk [...] Mesihâ hazret-i 'İsâ rühullahın iki ismi var biri 'Isâ ve 
biri Mesihâdır ( 286 / 16 - 17 ) 
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der- edât-ı zarf [...] Nüh şeyhü’ 1-enbiyâ 5 ve kıdvetü’l-aşfıyâ ulü’l-‘azm bir 
peyğamber-i zi-şânın ismidir ‘Arabice lakabı neciyyullahdır bu dünyâda bin 
elli sene mu‘ aınmer olmuşdur (181/6-11) 

c. Coğrafî Unsurlar 

Şarih, metni şerh ederken kelime izahı sırasında metinde geçen yer adları ve 
nehir adları hakkında da bilgi venniştir. 

Hicaz hıttâ-i Mekke ve Medine’ye dirler ve mûsikide bir makam adıdır ( 300 / 
9-10) 

'Irak ‘Irâk ikidir ‘Irâk-ı ‘Arab, Bağdâd ve ‘Irâk-ı ‘Acem, Isfahandır ve 
c Irak; perde-i sürüd ya c ni mûsikide bir perdenin ve bir makamın adıdır ( 300 / 
6-7) 

Isfahan İran hâkinde bir şehr-i ‘azimdir, ‘Acemler Işfahân nışf-ı cihândır 
za‘ m iderler (301/6-7) 

İran vilâyet-i ‘Irâk ve Fârs ve Azerbâycân ve Horâsân memleketleridir ki, 
Feridûn Şâh büyük oğlı İreç’e virmiş idi; İrân tesmiyesi andandır ve nehr-i 
Âmünun öte tarafını Tür nâm oğlına virmiş idi Türân tesmiyesi andandır ( 
298/21 -299/3 ) 

Sitânbül makarr-ı saltanat-ı seniyye-i hulefâ-i ‘ Osmâniye olan belde-i 
tayyibe-i kübrâdır ki güzide-i bilâd-ı niyâdır ( 298 / 18 - 19 ) 

Âmü İrân ile Türân’in beynini fâşıl olan nehrin adıdır ki, başında vâki‘ bir 
karyenin ismidir ki ol ınnağı ana nisbet idüp âb-ı Âmü dirler (301/15-17) 

Şatt Küfe nehrinin ismidir ki Fırat dahi dirler bahr-ı Hürmüz’e manşıb olur ( 
244/ 16) 
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Ceyhün İran ikliminde bir nehr-i kebirdir ki öte tarafına mavera rii’n-nehr 
dirler (315/15 «16 ) 

d. Sosyal Hayat İle İlgili Unsurlar 

Şarih, metni şerh ederken “mahsul-i beyt” bölümünde dönemin sosyal hayatı 
hakkında fikir veren izahlara yer venniştir. 

Mahşül-i beyt: Selim gibi 'âşıklık mahallesinden kaçan giderim yüz kere 
benim ayağım önüne kamış vaz c iderler ise de ya'ni ne dürlü 'azâb ve 
işkence iderler ise c âşıklık mahallesinden gitmem Selim gibi şâbit-kademim 
hulâsa cân viririm cânânımdan geçmem (197/13-16) 

Örnekte şarih, “kamış vaz c itmek ” âdetini “ya c ni” kelimesinden sonra “ne 
dürlü c azâb ve işkence iderler ise” sözüyle açıklamıştır. 

Mahşül-i beyt: Ey kâfir [...] ya'ni benim 'akl u sâmânımı ve din ü imânımı 
yağma itdiginden dıvâne-râ kalem nist mazmununca gün-â-gün ahvâl-i 
memnu' da bi-şu' ür olarak bulunurum bunlara bâ' iş senin cevr ü sitemindir 

Örnekte şarih, beyti izah ederken “divâne-ıâ kalem nist” ibaresini kullanmış, 
ardından “ gün-â-gün ahvâl-i memnumda bi-şu c ür olarak bulunurum bunlara bâ c iş 
senin cevr ü sitemindir” demiştir. Sevgilinin siteminden dolayı delilik mertebesine 
ulaştığını, bu sebeple hiçbir şeyden sorumlu olmadığını belirtmiştir. 

Mahşül-i beyt: Eğer ol cânân tekrâr benim tarafıma ayağına zahmet ider ise 
tarikine cânımı sarf iderim ve ayrılıkdan halâs olurum; ya' ni büyük zâtlar bir 
mahalle gitdikleri vaktde ta' zimen atlannıfl ayaklan altına çuka tefriş itdikleri 
gibi cânânım benim tarafıma teşrif ider ise tekrimen cân metâ'mı tarikine 
döşerim ve mülâkât ile firkatden halâs olurum hulâsa cânımı teşekküren nişâr 
iderim. ( 214 / 10 - 15 ) 
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Örnekte şarih, metni izah ederken “ büyük zâtların bir mahalle gitdikleri 
vaktde ta c zimen atlarının ayakları altına çuka tefriş idilmesi” a detinden bahsetmiştir. 

Mahşül-i beyt: Şahrâ divânesi ve harabe zabiti irişiyor ey belde çocukları 
müjde zira divâne irişiyor; ya c ni çocuklar divâne ile eğlenmeği ımütâd 
eylediklerinden derd-i c aşk ile divâne olan c âşıkın geleceğini müjde ider tâ ki 

taşa tutmakla eglensünler. ( 198/3-6) 

Örnekte şarih, çocukların deliler ile eğlenme, onları taşlama âdetlerini 
“çocuklar divâne ile eğlenmeği mu c tâd eylediklerinden derd-i c aşk ile divâne olan 
c âşıkın geleceğini müjde ider tâ ki taşa tutmakla eglensünler” sözleriyle açıklamıştır. 

e. Musiki İle İlgili Unsurlar 

Şarih, metni şerh ederken kelime izahı sırasında bazı musiki unsurlarına yer 
vermiştir. 

çü edât-ı teşbih ney ma‘ rüf kamışdır ki mevlevihânelerde üfürürler bunun da 
envâ c ı var kız nâyı ve cura ve manşür dirler ( 304 / 20 - 21 ) 

mest serhoş [...] def ma c lüm Türkide dahi def ve ba c zân dâhre dirler ( 341 / 
18-20) 

mest serhoş [...] çeng saz ( 341 / 18 - 20 ) 
ne edât-ı nefy [...] saz çeng ve çalgı ( 218 /1 - 3 ) 

tâ edât-ı ta c accüb [...] mızrâb tâzene ki anınla sâz çalarlar (273/ 17- 18) 

çeng sâz ve müşıka-yı hümâyunda tabâk şeklinde iki dâne olur biri birine 
çarparlar latif bir şadâ çıkar ana dahi çeng dirler ( 300 / 12 - 13 ) 

Hicaz hıttâ-i Mekke ve Medine’ye dirler ve mûsikide bir makâm adıdır ( 300 / 
9-10) 
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IV. BÖLÜM 

A. DESTÂVÎZ-İ DÂNİŞ’İN METNİ 


1. Metinde İzlenen Yol 

Çalışmamızın konusu olan Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Destâvîz-i 
Dâniş adlı eserinin dört nüshası tespit edilmiştir. Bunlardan çalışmamızda B olarak 
adlandırdığımız Makedonya nüshasının ilk sayfasında "... iki nüsha yazılup bir 
nüshası destâviz-i naçizane olarak huzür-ı c adâlet-nüşür-ı şehinşâhılerine c arz u 
takdim kılındı şu nüsha dahi lisân-ı Farisiye heveskâr olanların mutâla c a veyâhüd 
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istinsah eylemeleri ve Dâniş-i müstemendi hâl-i hayât u memâtda hayır du c â ile yâd 
kılmaları içlin Manastır’da İshâkiye Câmf-i Şerifi Kütüphânesi’ne taksisen vakf 
eyledim... ” yazmaktadır. Eserin sonunda da “Dâniş Ahmed” yazılı bir mühür vardır. 
Buradan yola çıkarak Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından iki nüshanın yazılıp 
birinin II. Abdülhamid’e diğerinin Makedonya’daki îshakiye Camii Kütüphanesi’ne 
takdim edildiği anlaşılır. Bu iki müellif hattının tarihi daha eski olanı ( h. 1313 / m. 
1895-96 ) A olarak adlandırılıp çalışmamıza esas alınmıştır. 

XIX. yüzyılın bir özelliği olan ikili imla, esas aldığımız A nüshasında da 
geçerlidir. Aynı metin içerisinde bulut kelimesi kimi yerde bulud ( 183 / 3 ) , kimi 
yerde bulut ( 344 / 17 ) şeklinde yazılmıştır. Aynı durum nüshalar arasında da 
geçerlidir. “İmlâ muhafazakâr bir sistem olup kimi kalıplaşmış şekiller yüzyıllar 
boyunca değişmeden yazıldıkları için, kelimelerin söylenişi değişir, ancak yazılışı 

or 

değişmez. ” Bu sebepten, ünsüz harflerin yazımında klişeleşmiş imla gereğince 
Türkiye Türkçesi söyleyişini esas aldık. Ünlü harflerin yazımında ise metnin 
kendisine sadık kalarak gördüğümüzü yazdık: demür / demir ( 222 / 4; 254 / 6 ) , 
ayru / ayrı ( 213 / 6; 213 19) gibi. Yine nüsha içerisinde vasıta eki kimi yerde 
kelimeye bitişik kimi yerde ayrı yazılmıştır: sebebiyle / sebebi ile ( 201 / 10; 219 / 4 ) 

, c aşkla / c aşk ile ( 189 / 8; 221 / 9 ) gibi. Aynı durum şart kipi için de geçerlidir: 
iderse / ider ise ( 228 / 14; 204 / 13 ) , olursa / olur ise ( 188 / 6; 199 / 18 ) . Bu 
durumda da yine gördüğümüzü yazmayı tercih ettik. 

Çalışmamızın Farsça kısımlarının yazımında Türkçe söylenişi esas aldık: şod 
/ şüd ( 201 / 5 ), kon / kün ( 211 /15 ), gol / gül ( 242 / 15 ), bolbol / bülbül ( 296 / 
10 ) , goft / güft ( 306 / 20 ) gibi. Farsça konum eklerini ( be-, ber-, der-, ez-, zi-, -râ, 
berây-, behr-, sûy-) belirtmek için kısa çizgi ile kelimeden ayırdık: be-lutf ( 357 II) 

, ber-men ( 211 / 15 ) , der-kitâb ( 185 II), ez-kûşe ( 358 / 18 ) , zi-dil ( 183 / 18 ) , 
Selhnî-râ ( 213 / 11 ) gibi. Farsça isimlerin sonuna eklenen -râ konum ekinin 
tamlayan eki olarak kullanıldığı yerlerde aradaki farkı göstermek bakımından eki, 
kelimeye bitişik yazdık: türa “senin” ( 186 / 8, 273 / 18 ) , merâ “benim” (197/11, 
213 14) gibi. Konum eki olan be- ile karışmaması için fiile eklenip te’kid ya da 

85 Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2, İstanbul, Kesit, 2015, s. 207. 
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tahsîn anlamı veren be- sesini bi- olarak yazdık: biniger ( 204 / 20 ), bikün (338/21 
) , bigüzered ( 181 / 8 ) gibi. Farsça isimlerin başına eklenen nâ- ve bî- olumsuzluk 
eklerini belirtmek için kısa çizgi ile kelimeden ayırdık: bî-karârem (219/11), nâ- 
mihribân ( 248 / 16 ) gibi. Farsça isimlerin sonuna eklenen -hâ ve -ân çokluk 
eklerini kelimeye bitişik yazdık: cânhâ ( 274 / 17 ) , merdân ( 253 / 1 ) gibi. Farsça 
beyitlerdeki kelimeleri ait olduğu yüzyıla ( XVI. yüzyıl ) uygun okurken XIX. 
yüzyıla ait olan metnin geri kalanında günümüze yakın söyleyişi esas aldık. Örneğin; 
ümit kelimesi şiirde geçiyorsa ümmîd ( 280 / 21 ) , metinde geçiyorsa ümîd ( 312 / 
12 ) şeklinde yazılmıştır. 

Çalışmamızda araştırmacılara kolaylık sağlamak bakımından Manastırlı 
Dâniş Ahmed Efendi’nin verdiği sayfa numaralarına uyulmuş, aynı amaçla her satıra 
da numara verilmiştir. Çalışmamız mensur bir metin olduğu için noktalama 
yapılmıştır. 

2. Tenkitli Metin 


180 

Gazel 40 

Mef ülü failâtü mefailü failün 

Şaki mey-i şebâne biyâver dem-i şabüh 

K’ez-ser bered humar dehed şad ferah be-rüh 

( 16 ) sakı bezm-i ‘işretde bâde-nüşlara peymâne viren mahbüba dirler mey ( 17 ) 
bade şebân şebin cenk i gice -ân edât-ı cenk 86 -e edât-ı liyâkat ( 18 ) biyâver getür 
dem vakt şabüh şabâh vaktinde bâde içmeğe dirler 87 ( 19 ) ki edât-ı ta c lil 88 ser baş 
bered giderir ve izâle ider 89 humâr bâdenin ( 20 ) neş 5 e ve keyfıyyeti geçdikden sonra 

86 -ân edât-ı cem': -B, -C 

87 dem vakt şabüh şabâh vaktinde bâde içmeğe dirler: dem-i şabüh sabah vakti B, C, D 

88 ki edât-ı ta' lil: ki edât-ı ta' lil ez- edât-ı ibtidâ B, C 

89 ider: eyler B, C 
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c arız olan hamyazeye ve sıklet ve ser-giranlığa (21) dinür dehed virir şad yüz ferah 
sürür be- edât-ı ilşâk rüh can 

181 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Şaki gicelere lâyık 90 olan badeyi şabâh vakti getür zira başdan ( 2 
) humarı izâle ider, câna yüz sürür virir; ya'ni ser-girânlığı defile nefs-i ( 3 ) 
nâtıkaya neş 5 e ve râhat bahş eyler. 91 

Der-piş-i rind tahta-i meyhâne bih zi-taht 

Yek-dem ki bigzered be-hoşi 92 bih zi- c ömr-i Nüh 

( 6 ) der- edât-ı zarf 93 piş ön rind bâde-nüş ve zarif ve kârında müteyakkız ( 7 ) ve bi- 
kayd ve kallâş ma‘ nâlarınadır tahta yaşşı ağâç meyhâne şarâb evi ( 8 ) bih eyü taht 
serir-i mülük ki edât-ı beyân bigüzered geçer be- edât-ı muşâhabet ( 9 ) hoş 94 güzellik 
c ömr müddet-i hayât Nüh şeyhü’l-enbiyâ 5 ( 10 ) ve kıdvetü’l-aşfıyâ ulü’l-'azm bir 
peyğamber-i zi-şânın ismidir c Arabice lakabı (11) neciyyullahdır bu dünyâda bin 
elli sene mu' aınmer olmuşdur 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Bâde-nüşun önünde meyhâne tahtası serir-i mülükdan evlâdır, ( 
13 ) bir nefes ki güzellik ile geçer Nüh c aleyhi ’s-selâmın c ömründen i c lâdır zirâ (14 
) zahmet ve maraz ve mihnetle geçen günler c ömrden ma' düd değildir. 

Zâhid megü ki tevbe kün ez- c âşıki ü mey 

Z’in ncv' -i tevbehâst me-râ tevbe-i naşüh 


90 lâyık: lâ’ikB 

91 eyler: ider B, C 

92 hoşi: hoş C, D 

93 der- edât-ı zarf: der- zarfıyyet içtin B, C 

94 hoş: hoşi B 
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( 17 ) zâhid târik-i dünya megü söyleme ki edât-ı beyân tevbe rücü' ( 18 ) alallah kün 
eyle 9 ' 'âşık muhibb 96 -i edât-ı maşdar mey bade ( 19 ) in bu nev c dürlü -hâ edât-ı 
cem' 97 me-râ bana naşüh 98 tevbe ( 20 ) itdigi günâha bir dahi rücü' eylememek 
ma‘ nâsınadır. 

(21) Mahşül-i beyt: Ey şüfı' âşıklıkdan ve şarâbdan tevbe ile söyleme 

182 

( 1 ) zirâ bu dürlü tevbelerden bana tevbe-i şâdıka vardır; ya c ni bir daha rücü' 
itmemek ( 2 ) mukarrerdir. Fâhde: Hazret-i 'Ali keremullahu vechehu" tevbe-i 
naşüh nedir ( 3 ) suâl itdiklerinde altı nesneden ' ibâretdir didiler ki; zünüb-ı 
mâziyeye 100 ( 4 ) nedâmet ve ferâhz-i fâhteyi kaza 101 ve redd-i mezâlim ve istihlâl-i 
huşum ( 5 ) ve zünüba c â 3 id olmamağa c azimet ve sâbıkda nefsi ma‘ şiyetde terbiye ( 
6 ) eylediği gibi min-ba' d tâ' ât-ı İlâhiyede perverde 102 eylemekdir. 

Bi-bâde-i muhabbet ü nukl-ı leb-i habib 

Yek-dem nemi resed be-dil-i c âşıkân fütüh 

( 9 ) bi- edât-ı nefy bade şahbâ ve şarâb muhabbet sevişmek nukl c işret ( 10 ) 
mezesine dinür leb dudak habib dost yek-dem bir vakt (11) nemi resed irişmez be- 
edât-ı ilşâk dil gönül' âşık muhibb -ân ( 12 ) edât-ı cenk fütüh inşirâh ve küşâdelik 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Muhabbet şarâbı ve dostun dudağının mezesi olmaksızın ( 14 ) 
bir vakt 'âşıkların gönlüne inşirâh irişmez; ya'ni 'âşıkların sürür-ı ( 15 ) derüm iki 


95 kün eyle: kün eyle ez- edât-ı ibtidâ B, C 
96 'âşık muhibb: -B, -C, -D 

97 -hâ edât-ı cem': -hâ edât-ı cem' -st edât-ı haber naşuha maşriifdur B, C, D 

98 naşüh: naşüh rücü' ve B, C 

99 Hazret-i 'Ali keremullahu vechehu: Hazret-i 'Ali keremullahu vechehuya B, C, D 

100 ziinüb-ı mâziyeye: ziinüb-ı mâziyeden B, C 

101 ferâ’iz-i fa öteyi kaza: lerâ iz-i fa öteyi kaza ile ikâmet D 

102 perverde: terbiye B, C, D 
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şey 5 in vücuduna mevkûfdur birisi 103 bade nüş itmek ( 16 ) birisi dahi 104 cananın 
dudağını meze yirine emüp 105 öpmekdir. 

Der-şişe her çi hest birizid der-kadeh 

K’âyed birün be-devr-i Selim ez-sehâb-ı Nüh 106 

( 19 ) der- edât-ı zarf şişe sırça her edât-ı haşr çi edât-ı istifham ( 20 ) hest vardır bi- 
tahsin-i lafz ve te 5 kid içündür 107 rizid dökünüz (21) der- edât-ı şıla kadeh piyâle ve 
peymâne 108 ki edât-ı ta c lil âyed gelür 

183 

( 1 ) birün taşra be- edât-ı zarf devr dönmek ve tolanmak ma' nâsınadır ( 2 ) zamân 
dahi bir hâlde turmayup dönüp tolandığından dâhmâ tağayyür ve inkılâbda ( 3 ) 
oldığından zamâna da 109 devr ıtlâk olunur sehâb bulut ki Fârside ebr dirler. 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Sırçada her ne var ise kadehe dökünüz; zirâ Selim zamânında ( 5 
) Nüh c aleyhi’s-selâmın bulutundan taşra gelür; ya'ni tufân-ı Nuh’un kesreti ( 6 ) 
nisbetinde Selim’in zamânında cihân envâ c -ı ni c am ile mâl-â-mâldir sırçada bâde ( 7 
) tükenecek ve bitecek diyü hisset itmeyiniz sehâb-ı Nuh’un bârânından fazla ( 8 ) 
bâde vardır. 

Gazel 41 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 
Mestâne çeşm-i yâr der-âmed zi-h v âb sürh 


103 birisi: -B, -C 

104 birisi dahi: birisi de D 

105 emüp: -B, -C 

106 Der-şişe her çi hest birizid der-kadeh / K’âyed birün be-devr-i Selim ez-sehâb-ı Nüh: -B 

107 hest vardır bi- tahsin-i lafz ve te ’kid içündür: hest vardır bi- te ’kid içündür B, C, hest vardır D 

108 kadeh piyâle ve peymâne: kadeh peymâne ve piyâle B, C, D 

109 zamâna da: -D 
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Hoy-kerde rüy geşte zi-tab-ı şarab sürh 


(11) mest serhoş -ân edât-ı cenk -e edât-ı nisbet çeşm ( 12 ) c ayn ve göz yâr dost 
der-âmed içerü geldi 110 h v âb nevm ( 13 ) ve uyku sürh kırmızı hoy-kerde terlemiş rüy 
vech ( 14 ) ve yüz geşte olmuş tâb ziya ve fürüğ şarâb bade 111 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Cananın gözi serhoşlara mensüb uykudan kırmızı ( 16 ) olarak 
içerü geldi, terlemiş ve yüzi şarâbın parlamasından kırmızı ( 17 ) olmuş; ya c ni başka 
letâfet kesb itmiş ki temaşa iden hayran u şeydâ olur. 

Bigzeşt hanceret 112 zi-dil-i pare pâreem 

V’ez-süz-ı sine geşt çü sih-i kebâb sürh 

( 20 ) bi- edât-ı tahsin ve te 5 kid güzeşt geçdi hançer 113 ma' rüf âletdir (21 ) dil gönül 
pâre parça -em edât-ı mütekellim-i vahde 114 süz yanmak 

184 

( 1 ) sine şadr ve gögüs geşt oldı çü edât-ı teşbih sıh şiş 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin hançerin 115 pâre pâre gönlümden geçdi ve 
sinem 116 ( 3 ) yanmasından kebâb şişi gibi kırmızı oldı; ya c ni sinemde olan ( 4 ) âteş-i 
c aşk şiddetinden hadidi bile kırmızı eyler. 117 

Rüyeş ziyâde sürh şeved hemçü gül zi-mül 

Âri müdâm der-şafakest â fi tâb sürh 

110 der-âmed içerü geldi: der-âmed içerü geldi zi- edât-ı ibtidâ B, C 

111 şarâb bâde: -D 

112 hanceret: hançeret D 

113 hançer: hançer D 

114 -em edât-ı mütekellim-i vahde: -em edât-ı mütekellim-i vahde ve ' âtıfe B, C: ve edât-ı' atf D 

115 hançerin: hançerin D 

116 sinem: sinem ise D 

117 sinemde olan âteş-i 'aşk şiddetinden hadidi bile kırmızı eyler: sinemde olan âteş-i 'aşk şiddetinden 
kebâb şişi gibi sinemin kemikleri bile kırmızı oldı D 
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( 7 ) rüy vech ve yüz — [e]ş zamir-i ğâhb 118 canana râei c ziyâde kesir ve füzün 119 ( 8 ) 
sürh kırmızı şeved olur hemçü edât-ı teşbih gül ma c rüf ( 9 ) çiçekdir 120 c Arabide 
vavın fethiyle 121 verd dirler mül bade âri beli ( 10 ) müdâm dâhmâ der- edât-ı zarf 
şafak güneş gurubundan sonra ( 11 ) c işâ-i ahireye dek 122 ufükda zahir olan humrete 
dinür 123 âfitâb şems 124 sürh ( 12 ) kırmızı renge dinür. 125 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Cananın yüzi badeden gül gibi 126 kırmızı olur, beli güneş ( 14 ) 
şafakda dâhmâ kırmızıdır; şu beytde cananın yüzi güneşe teşbih olundı, ( 15 ) güneş 
nice şafakda kızarır ise cananın yüzi dahi c işret hâlinde ( 16 ) öyle kırmızı olur ki 
c uşşâkı harâret-i c aşk ile süzân ider. 

Rüz-ı redim niger ki çü pürsed zi-men sühan 

Kerdem zi-inff âl be-vakt-i cevâb sürh 

( 19 ) rüz gün 127 red girü döndünnek - im edât-ı mütekellim-i ma c alğayr ( 20 ) niger 
nazar eyle ki edât-ı beyân çü edât-ı ta c lil pürsed suâl ider (21) men ben sühan kelâm 
ve söz kerdem eyledim infi c âl te ’eşşür 

185 

( 1 ) ve iğbirâr be- edât-ı zarf 128 vakt zamân cevâb Fârside pâsuh dirler. 129 


118 —[e]ş zamir-i ğâ ’ib: —[e]ş zamir D 

119 ziyâde kesir ve füzün: ziyâde efzıın ve kesir B, C, D 

120 gül ma' rüf çiçekdir: gül ma' rııf çiçekdir ki B, C 

121 vavm fethiyle: -B, -C, -D 

122 dek: kadar B, C, D 

123 ııfukda zâhir olan humrete dinür: ufiıkda zâhir olan humrete dinür der- edât-ı haber siirhe maşrüfdur 
B, C, -est edât-ı haber siirhe maşrüfdur D 

124 âfitâb şems: âfitâb şems ve güneş B, C, D 

125 renge dinür: -B, -C, -D 

126 Cânânın yüzi bâdeden gül gibi: Cânânın yüzi bâdeden gül gibi ziyâde B, C, D 

127 rüz gün: rüz gündüz D 

128 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

129 dirler: mürâdifidir B, C 
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( 2 ) Mahşül-i beyt: Biz c uşşak ı girü döndünnek ve kabul itmemek gününde nazar 
eyle ( 3 ) ki çünki canan benden 130 kelâm suâl ider cevâb vaktinde teessürden ( 4 ) 
kırmızı eyledim ya c ni cânâna dahi bizim hâlimiz te’şir idüp suâline cevâb ( 5 ) 
virdigim vaktde hicâbından 131 kırmızı oldı. 

Ekser be-hün-ı çeşm-i Selim-i belâ-keşest 

Evrâk-ı şi c rhâ ki büved der-kitâb sürh 

( 8 ) ekser ziyâde be- edât-ı muşâhabet hün dem ve kan çeşm c ayn ve göz ( 9 ) belâ- 
keş vaşf-ı terkibi olarak belâ çekici dimekdir evrak varakın ( 10 ) cenk i yaprak şi c r 
kelâm-ı mevzun -hâ edât-ı cenk ki edât-ı beyân (11) büved olur der- edât-ı zarf 
kitâb ma‘ lüm 132 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Kitâbda kelâm-ı mevzun yaprakları ki kırmızı olur, ekser ( 13 ) 
belâ çekici Selimin gözi kanıyladır; ya c ni evrâka kelâm-ı mevzun yazıldığı ( 14 ) 
vaktde firâk-ı cânâna ibtilâ ile Selim kanlı gözyaşlarını döküp ( 15 ) kağıdları kırmızı 
eyler. 

Gazel 42 

Feilâtün feilâtün feilâtün fâ’lün 
Bi-ser-i zülf-i tü şüd rişte-i cânem neh neh 
Ki reved ez-müjehâ eşk-i revânem neh neh 


130 canan benden: benden canan B, C, D 

131 hicabından: hicâbdan B, C 

132 kitâb ma‘ lıım: -B, -C 
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( 19 ) bi- edât-ı nefy ser uç zülf cebhede olan şaç tü sen ( 20 ) şüd oldı rişte iplik can 
rüh-ı hayvani 133 neh ( 21 ) târ-ı ibrişim ya'ni ipek teli ki edât-ı ta c lil reved gider 134 
müje 

186 

( 1 ) kirpik -hâ edât-ı cenk eşk denk ve gözyaşı sirişk dahi o ma‘ nâyadır 135 ( 2 ) 
revân akıcı ve gidici -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde 136 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Senin zülfünün ucı olmaksızın cânımın ipliği ipek ( 4 ) teli oldı, 
zirâ ki kirpiklerden akıcı gözyaşı ipek teli oldı; ya c ni ( 5 ) gözümün kirpiklerinden 
kanlı yaşlar târ-ı ibrişim gibi ince ince c ale’t-tevâli akıyor. 

Tiğ-i pür-hün-ı türâ dey be-zebân kerdem pâk 

Kir gerdid 117 leb ü geşt zebânem neh neh 

( 8 ) tiğ şemşir ve kılıç pür tolu 138 hün kan türâ senin dey dünki ( 9 ) gün 139 be- edât-ı 
muşâhabet zebân lisân ve dil kerdem eyledim pâk ( 10 ) tâhir ve temiz kir zift ya c ni 
kara sakız gerdid eyledi leb ( 11 ) dudak geşt oldı neh târ-ı ibrişim 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin kan tolu kılıcını dünki gün lisânımla ( 13 ) pâk 
eyledim, dudağımı zift gibi siyâh eyledi ve lisânım ibrişim teli gibi ( 14 ) ince 140 oldı; 
ya c ni ey cânân pek çok 'uşşâkın kanıyla kılıcın ( 15 ) âlüde oldığından 141 tecemmu' 


133 can rüh-ı hayvani: cân rîıh B, C 

134 reved gider: reved gider ez- edât-ı ibtidâ B, C 

135 dahi o ma' nâyadır: dahi dirler B, C, D 

136 -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde: D 

137 gerdid: gerdid ii B, C 

138 pür tolu: pür dolu D 

139 dey dünki gün: deydey giinki gün C 

140 ince: rîışen B, C 

141 oldığından: oldığı cihetle D 
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iden kanlar siyahlandığından 142 lisanım ile tathir ( 16 ) itdigimde dudağım kara sakız 
oldı ve lisânım pare pare kesilüp ( 17 ) ibrişim teli gibi ince oldı. 143 

Cüz reg ü pey zi-tenem hiç nemânde v’ân hem 

Şüde ez-hasretet ey serv-i revânem neh neh 

( 20 ) cüz ğayrı reg tamar pey sinir ten beden hiç ma‘ düm ve endek (21) nemânde 
kalmamış ân ism-i işaret hem dahi şüde olmuş 

187 

( 1 ) hasret fevt olmuş nesneye kemâl-i ârzüdan diriğ ve te’essüf eylemek ( 2 ) 
ma c nâsınadır — [e]t edât-ı hitâb serv-i revân gidici servi ki 144 ( 3 ) makşüd canandır 145 
kameti serve teşbih olunmuşdur. 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Bedenimden tamar ve sinirden ğayrı hiç bir şey kalmamışdır, ol 
dahi ( 5 ) ey servi 146 kâmetli cananım senin hasretinden ibrişim teli olmuşdur; ( 6 ) 
ya c ni derd-i c aşk ile ol derece 147 za c if ve nahifim. 

Rismân behr-i belâ-yı dil şikest er risendi 

Ez-reg-i dide biyâbi biresânem neh neh 

( 9 ) rismân bükülmüş urğan behr ta c lil içündür 148 dil gönül şikest ( 10 ) üzüldi ve 
yıprandı er edât-ı şart risendi eğirdin ve ğazl itdin (11) reg tamar dide göz biyâbi 
bulursın bi- edât-ı tahsin ve te 5 kid resân ( 12 ) irişdir neh târ-ı ibrişim 149 


142 siyahlandığından: siyahlığından B, C 

143 ince oldı: incelendi B, C, D 

144 servi ki: servi B, servidir C 

145 canandır: canandır ki B, C 

146 servi: serv B, C 

147 derece: mertebe B, C 

148 behr ta c lil içündür: behr edât-ı ta' lil B, C, D 

149 neh târ-ı ibrişim: -B, -C, -D 
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( 13 ) Mahşül-i beyt: Gönül belâsından içün bükülmüş urgan üzüldi, ( 14 ) eğer eğirir 
isen göz tamarından bulursın bana tel tel irişdir; ya c ni gönül ( 15 ) c aşk ile divâne 
oldığından bükülmüş urganlara bağlandı, anlar ( 16 ) üzülüp fersude oldı, eğer 
yeniden egirüp urgan bükmek ister ( 17 ) isen gözümün tamarlarmda 150 iplikler 
bulursın anlardan bük ve bana ( 18 ) irişdir tâ ki uşlansun içün divâne gönlümi 
bağlayayım. 

Târ-ı cân-râ be-ser-i zülf-i tü h v âhem peyvest 

Çün Selimi şeb-i vaşl er bitüvânem neh neh 

(21 ) târ tel cân rüh-ı hayvâni -râ edât-ı mef ül be- edât-ı ilşâk 

188 

( 1 ) ser uç zülf cebhede 151 olan şaç tü sen h v âhem isterim ( 2 ) peyvest ittişâl ve 
ulaşmak çün edât-ı teşbih şeb gice ( 3 ) vaşl kavuşmak 152 er edât-ı şart bitüvânem 
kâdir olurum 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin zülfünün ucım cân teline muttasıl ( 5 ) itmek 
isterim Selim gibi vuslat gicesi tel tel itmeğe kâdir olur isem; ( 6 ) ya c ni ey cânân 
vişâl gicesinde zül fi erin i tel tel (arayım naşib olursa 153 ( 7 ) cânımın tellerine muttasıl 
kılmak 154 isterim ya c ni cânım ile zülflerini ( 8 ) karışdırup yek-vücûd eylemeği taleb 
iderim. 

Gazel 43 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


150 tamarlarmda: tartlarında B, C 

151 cebhede: cebhe üzerinde B, C, D 

152 vaşl kavuşmak: vaşl canana kavuşmak B, C, D 

153 olursa: olur ise B, C, D 

154 canımın tellerine muttasıl kılmak: canımın teline muttasıl itmek D 
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Rişteha-yı can-ı hod-ra saht Mecnun sürh ü zerd 


Ta beray-ı hayme-i Leyli pelasi nakş kerd 

( 12 ) rişte iplik -hâ edât-ı ccnr cân rüh-ı hayvani 155 -râ edât-ı ( 13 ) mef ül sâht 
düzdi ve yapdı Mecnûn Leylâya ( âşık olan ( 14 ) Kayş-ı c Âmiri sürh kırmızı zerd 
şan tâ edât-ı ta c lil berây- ( 15 ) bu dahi ta c lil içündür c Arabide lâm-ı cârre gibi 
hayme çadır Leyli ( 16 ) Mecnunun ma c şükasımn ismi 156 pelâs köhne kilim ve kiçe 
ve çul ( 17 ) emsali nesnelere dinür -i edât-ı vahdet nakş bir nesneyi ( 18 ) iki yâhüd 
birkaç renkler ile alaca eylemek ma‘ nâsına 157 kerd itdi 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Mecnun kendi cânı 158 ipliklerini şan ve 159 kırmızı boyadı ( 20 ) 
tâ ki Leylâ’nın çadırı içün bir nemed ya c ni kiçe alaca eyledi, hulâsa ( 21 ) Leylâ’nın 
çadırı ki münakkaşdır c âşıkı olan Mecnun kendi cânı 

189 

( 1 ) ipliklerinden tokuyup ve iştiyâkdan kanlı yaşlarını akıdup anınla boyamışdır ( 2 
) ve alaca eylemişdir. 

c Aşk-ı yâr ez-râh-ı hesti ser nihâdi der- c adem 

Ger nebûdi der-kıyâm-ı c aşk-bâzi pây-i merd 

( 5 ) yâr dost râh tarik hesti vücüd ve vâriyyet ser baş ( 6 ) nihâdi 
zarf 160 c adem yokluk ger edât-ı ( 7 ) şart nebûdi olmaya idi kıyâm 


kor idi der- edat-ı 
kalkmak c aşk-bâz 


155 cân rüh-ı hayvani: -D 

156 Mecnunun ma' şııkasınm ismi: Mecnunun ma' şııkası B, C, D 

157 ma' nâsına: ma' nâsınadır D 

158 cânı: cân D 

159 ve: -C 

160 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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vaşf-ı terkibi ( 8 ) c aşkla 161 oynayıcı ki c aşık dimekdir -i edat-ı maşdar 162 pây kadem 
ve ayak 163 ( 9 ) rnerd 164 âdem 165 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Dostun ' aşkı vâriyyet yolundan yokluğa baş kordı 166 (11) eğer 
'âşıklık kıyamında âdemin mukavemeti olmaya idi; ya'ni çile-i 'aşk ( 12 ) ğâyet 
girân oldığından kimse çekemeyüp ve tahammül idemediginden vâriyyeti ( 13 ) 
mahv olup fâni ve ma'düm olur idi eğer 'âşıklık kıyâmında âdemin ( 14 ) 
mukavemet idecek kuvveti olmaya idi hulâsa Cenâb-ı Hak 167 'âşıka ( 15 ) ibtidâ 
kuvvet i' tâ ider sonra ' aşka mübtelâ eyler. 

Çün nihâdem ber-ten-i pür-zahm seng-i hicr-i dost 

Kerdem ez-engüşt pergâri be-levh-i lâciverd 

( 18 ) çün edât-ı ta'lil nihâdem kodum ber- edât-ı isti'lâ ten beden ( 19 ) pür tolu 
zahm yara 168 seng taş hicr ayrılık dost ( 20 ) cânân kerdem eyledim engüşt ışbı' ve 
parmak pergâr ma'ruf ( 21 ) cedvel ki ekser mücellidler isti'mâl iderler -i edât-ı 
nisbet be- edât-ı 

190 

( 1 ) ilşâk levh yaşşı şahifeye dinür lâciverd ma' rüf 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Çünki tolu yaralı beden üzerine cânânın fırâkı ( 3 ) taşını kodum 
pergâra mensüb parmakdan 169 lâciverd şahife üzerine eyledim ( 4 ) nâzım-ı tahrir 


161 ' aşkla: ' aşk ile B, C, D 

162 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

163 pây kadem ve ayak: pây kadem ve ayak ve mukâvemet ma‘ nâsmadır B, C 
164 merd: merdiim B, C 

165 merd âdem: merd âdem pây mııkâvemet ma‘ nâsına dahi mtista' meldir D 

166 baş kordı: baş kor idi D 

167 Cenâb-ı Hak: Cenâb-ı Hııdâ B, C, D 

168 zahm yara: zahm cerh ve yara D 

169 pergâra mensııb parmakdan: pergâra mensııb parmakdan pergârlık eyledim parmakda D 
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şu 170 beytde sinesini lâciverd renginde olan şahifeye ( 5 ) teşbih itdi, zira insan za c if 
oldukça tamarları lâciverd renginde 171 ( 6 ) ya c ni mâ 3 i görinür ya c ni 172 derd-i c aşk ile 
za c if ü nahif 173 olan ( 7 ) bedenim bir de firkat beliyyesine düçâr oldı var kıyâs eyle ( 
8 ) ne şiddet ve mihnete 174 giriftâr olmuşdur. 

Goncaeş hün-ı dil-i men büd cânem bülbüleş 

Lâlei der-deşt eğer bişküft ü ger der-bâğ-ı verd 

(11) gonca henüz açılmamış gül -e müctelibe -ş zamir-i ğâhb 175 cânâna ( 12 ) râci c 
hün dem ve kan 176 dil gönül men ben büd oldı can ( 13 ) rüh-ı hayvâni 177 bülbül 
c andelib ve hezâr lâle ma c rüf çiçekdir ( 14 ) envâ c ve elvânı olur aslı kırmızı olmak 
ile lâle tesmiye olunmuşdur, ( 15 ) zirâ sürh renge lâle dirler ammâ meşhürı lâle-i 
dâğdârdır ki şu c arâ ( 16 ) kalbe teşbihen istfmâl iderler içi siyâh olur; lâle 178 yedi 
nev c dir ( 17 ) 1 lâle-i kühi 2 lâle-i şahrâyi 3 lâle-i şakâyıki 4 lâle-i dü-rü (18)5 lâle-i 
dil-sûz 6 lâle-i dil-suhte 7 lâle-i hatâyi der- edât-ı ( 19 ) zarf deşt beyâbân ve şahrâ 
eğer edât-ı şart bi- te 5 kid ( 20 ) ve tahsin-i lafz içün 17 '' şüküft açdı bağ bağçe verd gül 

(21) Mahşül-i beyt: Cânânın goncası benim gönlümün kanı ve bülbüli benim cânım 

191 

( 1 ) oldı, sahrada eğer lâle ve bâğçede eğer gül açdı rengi benim gönlümün kanıdır; ( 
2 ) şu beytde cânânın femi ğoncagüle teşbih olundı bu şüretde ma c nâ ma‘ şükumun 180 


170 şu: bu C 

171 olan şahifeye teşbih itdi zirâ insan za' if oldukça tamarları lâciverd renginde: -D 

172 ya' ni: hulâsa B, C, D 

173 za' if ti nahif: za' if D 

174 ve mihnete: ve ne mihnete B, C 

175 -ş zamir-i ğâ ’ib: -ş zamir D 

176 hîın dem ve kan: hîın kan B, C, D 

177 cân rüh-ı hayvâni: cân rüh-ı hayvâni -m edât-ı miitekellim-i vahde D 

178 lâle: -B, -C, -D 

179 bi- te’kid ve tahsin-i lafz içün: bi- te 3 kid ve tahsin-i lafz içiindiir B, C, D 

180 ma' nâ ma' şükumun: ya' ni ma' şükun D 
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( 3 ) dudakları ki 181 kıpkızıldır ve sahrada olan lâleler ve bâğçelerde olan güller ki ( 4 
) kırmızıdır bunları benim gönlümün kanı boyamışdır ve o ğoncagülün bülbüli dahi ( 
5 ) benim camındır ki rüz u şeb feryâd ü figân ider. 182 

V’er zi 183 -küy-ı derd üftâdi be-mülk-i saltanat 

Ey Selimi çend mi nâli Hudâ takdir kerd 

( 8 ) v’er 184 edât-ı şart zi- edât-ı ibtidâ 187 küy mahalle derd veca' ve ağrı 186 ( 9 ) üftâdi 
düşdün be- edât-ı ilşâk mülk bir nesneyi istiklâl ( 10 ) vechi üzere zabt eylemeğe 
kâdir olarak zafer bulup zir-i dest-i (11) istilâya almak ma‘ nâsına saltanat mülükun 
kudret ve satvetine ( 12 ) ıtlâk olunur çend edât-ı istifhâm mikdâr-ı c adedde ve 
ğayrıda 187 ( 13 ) isti'mâl olunur mi nâli inlersin Hudâ şâhib ve mâlik ( 14 ) takdir 
kaza ve hükm kerd eyledi 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim eğer derd mahallesinden kudret ve satvet memleketine 
( 16 ) düşdün ise nice bir inlersin, Cenâb-ı Hudâ hükm ü kaza eyledi; ( 17 ) ya'ni 
tarık-i c aşkın mihen ü meşakkatine 188 âlüfte olup o hâlden dil ü cân ile ( 18 ) hoşnüd 
ve râzı iken takdir-i mümtenf t-tağyir İlâhi saltanat ğâ üleşine ( 19 ) seni 184 mübtelâ 
itdi, bu şüretde mu‘ ayyen ve dest-girin Cenâb-ı Hudâ oldığından ( 20 ) teşekki itme 
belki teşekkür eyle. 

Gazel 44 

Mef ülü mefâilü mefâilü feülün 


181 ki: -C 

182 feryâd ti figân ider: figân ider D 

183 zi-: -D 

184 ver B, C: der A 

185 zi- edât-ı ibtidâ: -B, -C, -D 

186 derd veca' ve ağrı: -B, -C 

187 mikdâr-ı' adedde ve ğayrıda: mikdâr-ı' adedde D 

188 meşakkatine: meşakkatiyle B, C, D 

189 İlâhi saltanat ğâdlesine seni: İlâhi saltanat ğâ’ile-i 'ıızemâsına ey Selim seni B, C, D 
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192 


Âh in çi nigâhest be-şad kahr-ı ğam-âlüd 
İn nâz çi nâzest ü çi lutf-ı sitem-âlüd 

( 3 ) âh kelime-i c azâbdır şiddet ü ğazab ve gam u mihnet isabetinde isti' mâl ( 4 ) 
olunur ya c ni meşğüf 190 ve mariz ve mecruh olanların derünundan huruç ( 5 ) iden 
şavtdır ve ehl-i derdin elem ve gam ve ğuşşadan derdnâk nefesidir ( 6 ) in bu çi ne 
nigâh nazar 191 be- 192 edât-ı muşâhabet şad yüz ( 7 ) kahr bir kimseye galebe eylemek 
ma c nâsınadır ki bi-tarikü’t-tezlil ( 8 ) ahz eylemekden c ibâretdir ğam-âlüd vaşf-ı 
terkibidir gam bulaşıcı ( 9 ) ve bulaşdırıcı ma c nâsına gam ğuşşa ve endüh dirler 193 
nâz ( 10 ) şive ve istiğna lutf rıfk ve nevâziş ve mülâyemet sitem-âlüd vaşf-ı (11) 
terkibidir sitem bulaşıcı ve bulaşdırıcı 194 sitem zulm ve cevr 195 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Âh bu ne nazardır ğamla 196 bulaşıcı yüz kahr ile ve bu istiğna ( 
13 ) ne istiğnadır ve cevr ile bulaşıcı ne nevâzişdir; ya c ni ey canan ( 14 ) c uşşâka bir 
nazar ider isen o dahi ğuşşa ve endühı mücibdir ve bir ( 15 ) mülâyemet gösterir isen 
o dahi cevr ü cefâyı müstevcibdir hulâsa ( 16 ) nazarından ve lutfündan bir istifâde 
idemeyiz belki hilâf-ı me hnül ( 17 ) olarak mükedder oluruz. 

Geh ceng küni bâ-men ü geh şulh be-ağyâr 

Tâ çend çünin cevr ü cefâ-yı kerem-âlüd 


190 meşğüf: meşğüf ve ma‘ Kil B, C, D 

191 nigâh nazar: nigâh nazar —[e]st edât-ı haber B, C 

192 bıı çi ne nigâh nazar be-: -D 

193 dirler: -B, -C 

194 ve bulaşdırıcı: -D 

195 sitem zulm ve cevr: sitem zulm ve cevr ma'nâsmadır B, C, D 

196 ğamla: ğam ile B, C 
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( 20 ) geh gahdan muhaffef vakt ma c nasına 197 ceng muharebe ve ma'reke küni 
idersin (21) bâ- edât-ı muşâhabet 198 men ben sulh cidal ve fesadı terk idüp 

193 

( 1 ) barışmak ağyar gayrın cenk i rakib tâ intihâ-i gayet içün çend ( 2 ) edât-ı 
istifham ne kadar ma c nâsına çünin böyle cevr sitem ( 3 ) cefa bir kimseyi 199 âzürde 
eylemek kerem-âlüd vaşf-ı terkibi kerem bulaşıcı ( 4 ) dimekdir kerem nefaset ve 
' izzet ve şeref ma‘ nâsınadır. 200 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Gâh benimle muharebe idersin ve gâh ağyâr ile muşâlaha ( 6 ) 
eylersin ne kadar böyle kerem bulaşıcı cevr ü cefâ; ya'ni ey cânân ( 7 ) ittıradın 
yokdur gâh kerem ve gâh sitem idersin niçün c ale’t-tevâli ( 8 ) kerem itmezsin ki 
kulüb-ı münkesire aşhâbı olan c uşşâkın du c â-yı ( 9 ) hayriyyesine mazhar olasın ki 
bu sebeble sa c âdet dârını 201 iktisâb idersin. 

Derdâ ki şüde şenk -i ruhet ez-hatt-ı müşgin 

Hemçün c alem-i âh-ı esirân elem-âlüd 

( 12 ) derdâ te’essüf ve hayf ki edât-ı ta c lil şüde olmuş ( 13 ) şem c muma dinür ki 
giceler şenkdânda yanar ruh c izâr ve yanak ( 14 ) —[e]t edât-ı hitâb 202 hat henüz 
görünmüş sakal ve tâze bitmiş ( 15 ) bıyığa dirler müşg şın-ı mu'ceme ile Fârisidir 
'Arabisi sin-i ( 16 ) mühmele iledir 203 -i edât-ı nisbet -n nisbeti ımkekked hemçün ( 


197 ma' nâsına: -D 

198 bâ- edât-ı muşâhabet: bâ- edât-ı mıışâhabet' Arabide ma' a ma' nâsına B, C 

199 cefa bir kimseyi: cefâ bir kimseyi bir vechle B, C, D 

200 ma' nâsınadır: ma' nâlarmadır B, C 

201 sa'âdet dârını: dünyâ ve âhiret sa'âdetini B, C, D 

202 —[e]t edât-ı hitâb: —[e]t edât-ı hitâb ez- edât-ı ibtidâ D 

203 müşg şm-ı mu'ceme ile Fârisidir 'Arabisi sin-i mühmele iledir: müşg mimin zammı ve şm-ı 
mu'ceme ile Fârisidir mimin kesri ve sin-i mühmele ile misk 'Arabidir B, C, müşg mimin zammı ve 
şın-ı mu'çemenin sükıınuyle Fârisidir 'Arabide mimin kesri ve sin-i mühmelenin siikünuyle misk 
dirler D 


91 



17 ) edat-ı teşbih c alem sancak ve bayrak esir girifte ma c nasına 204 ( 18 ) -ân edat-ı 
cenk elem mihnet ve zahmet elem-âlüd 205 zahmet bulaşıcı 206 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Te’essüf zira ki ey canan yanağının şenki henüz ( 20 ) 
görünmüş sakaldan zahmet bulaşmış olan esirlerin (21 ) âh bayrağı gibidir ya c ni 
esirleri 207 giriftar olduklarından ağızlarından 

194 

( 1 ) nasıl siyah âh çıkarırlar ise senin ruhsârın yeni biten kıllardan ( 2 ) öyle 
siyâhlanmışdır ki c uşşâkın te kssüfüni mücib olmuşdur. 208 

Ne zindeem ez-hicr-i tü ey şüh ne mürde 

Feryâd ez-in nev c -i vücüd-ı c adem-âlüd 

( 5 ) ne edât-ı nefy zinde diri -e müctelibe -m edât-ı mütekellim-i vahde 209 ( 6 ) hicr 
ayrılık tü sen şüh küşâde-tab c ve latife-güy ( 7 ) ve hâzır-cevâb ve şâtır-kâr mürde 
meyyit feryâd fığân ( 8 ) in bu vücüd vâriyyet c adem yokluk âlüd bulaşmak 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Ey latife-güy cânân senin fırâkından ne zinde 210 ve ne de ( 10 ) 
meyyitim 211 bu dürlü yokluk bulaşıcı vâriyyetden liğân; ya c ni senin firâkın ( 11 ) 
ile 212 kendimi hayâtda mıyım 213 yohsa memâtda mıyım bilemem böyle perişân ( 12 ) 
ve ser-gerdân olmuşum ve medhüş ve hayrân kalmışım. 214 


204 esir girifte ma'nâsına: esir girifte ve tutulmuş D 

205 elem-âlııd: elem-âlüd vaşf-ı terkibidir B, C, D 

206 zahmet bulaşıcı: zahmet bulaşıcı dimekdir D 

207 esirleri: esirler B, C, D 

208 mücib olmuşdur: mııcibdir D 

209 -m edât-ı mütekellim-i vahde: -B, -C 

210 zinde: diri B, C, D 

211 ve ne de meyyitim: ve ne ölüyüm B, C, D 

212 firâkın ile: firâkmla C 

213 hayâtda mıyım: hayâtda mı B, C, D 

214 kalmışım: kalmış D 
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Şad reh çü Selimi süy-ı û nâme nüvistem 
Nenvist ğubâri be-beyâz-ı rakam-âlüd 

( 15 ) şad reh yüz kere çü edât-ı teşbih süy taraf ü zamir-i ( 16 ) ğâdb 215 canana râci' 
nâme mektüb nüvistem yazdım nenüvist ( 17 ) yazmadı ğubâr pâre-i zerddir ki tâ’ife- 
i Yehud 216 diyâr-ı 'Acemde ( 18 ) sâ 5 ir nâsdan imtiyaz içün düş-ı câmelerine dikerler 
ve ' Arabide ( 19 ) yaprak ma' nâsınadır -i edât-ı vahdet beyaz ak rakam yazılmış ( 20 
) ve nişan olunmuş ma‘ nâsına 217 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Yüz kere Selimi gibi cananın tarafına mektüb yazdım 

195 

( 1 ) yazı ile bulaşıcı bir ak yaprak yazmadı; ya'ni canana hâl-i perişanımı ( 2 ) 
mübeyyen 218 yüz kere mektüb 'arz u takdim itdim, cevâb olarak murakkam bir ( 3 ) 
beyaz yaprak yazmağa tenezzül itmedi hulâsa 'uşşâkım inşân yirine ( 4 ) saymaz 
ğâyet mütekebbir ve mübâhi bir ' âlicenâbdır ma' şükumuz. 

Gazel 45 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 

Tâ çend ebruvân-ı tü nâz ü sitem künend 

Billah bigü ki fitne vü âşüb kem künend 

( 8 ) tâ intihâ-i ğâyet içün çend ne kadar ebrü kaş ki ' Arabide ( 9 ) hâcib dirler -ân 
edât-ı teşniye tü sen nâz şive ve istiğnâ ( 10 ) sitem cevr ü zulm künend iderler 219 


215 ıı zamir-i ğâ ’ib: ü zamir D 

216 tâ’ife-i Yehud: Yehud tâ’ifesi B, C 

217 ma'nâsına: -B, -C 

218 canana hâl-i perişâmmı mübeyyen: cânâna hâl-i perişâmmı mübeyyen olarak B, C, D 

219 iderler: dirler C 
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billah Allaha kasem iderim bigü (11) söyle ki edat-ı beyan fitne fesad âşüb kavga 
kem noksan 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey canan ne gayete kadar senin kaşların şive ( 13 ) ve istiğna ve 
cevr ü cefa ide Allah’a kasem iderim ki söyle fesâd ( 14 ) ve kavgayı az itsün ya c ni 
hiç itmesün; ya c ni 220 kaşların hüsnüne halkı ( 15 ) meftun itdi ve c uşşak beyninde 

fitne ve fesadı çoğaltdı bu kadar ( 16 ) çatmasun ve üftâdeler miyânma fitne 

?? 1 

atmasun. 

Hoş ân ki 222 küşte kerdem ü pür-hün libâs-ı men 
Ehl-i firak perde-i hunin c alem künend 

( 19 ) hoş güzel ânçi ol nesne küşte maktul kerdem oldum ( 20 ) pür tolu hün dem ve 
kan libâs câme men ben ehl ( 21 ) şâhib firak ayrılık perde hicâb ve tutuk ve serâdik 

hunin 

196 

( 1 ) kana mensüb c alem sancak ve bayrak künend iderler 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ol nesne hoşdur ki c aşk maktülı oldum ve benim ( 3 ) câmem 
tolu kan oldı firkat aşhâbı kanlı perdeyi bayrak iderler; ( 4 ) ya c ni şehid-i c aşk oldum 
libâsımı bayrak ucuna geçirüp hâlimi ( 5 ) i c lân ideyim şâyed ki görenler merhamet 
idüp cânâna şefâ c at ( 6 ) iderler bu vechle mahbübumun lutfuna maşdar ve hüsn-i 
kabulüne mazhar olurum. 

Âyend c âşıkân çü berây-ı ziyâretem 

Harf-i vefâ be-levh-i mezârem rakam künend 


220 ya c ni: hulâsa B, C, D 

221 fitne atmasun: fitne atmasun söyle B, C, D 

222 ân ki: ânçi D 
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( 9 ) âyend gelürler çü edât-ı ta c lil berây- bu dahi ta c lil içündür ( 10 )‘Arabide lâm-ı 
cârre gibi 223 ziyaret bir kimseyi görmege varmak 224 harf (11) kelime vefa c ahd u 
peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek 225 be- edât-ı ilşâk ( 12 ) levh yaşşı şahife 
mezar kabr rakam yazılmış ve nişanlanmış künend ( 13 ) emr-i ğâ’ib şiğası olarak 
itsünler 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Çünki vefatımdan şofira c âşıklar benim ziyaretim içün gelürler ( 
15 ) vefa kelimesini kabrimin şahifesi üzerine yazsunlar ve nişânlasunlar ( 16 ) ya c ni 
ben 226 vefadâr bir c âşık-ı şadâkat-şi c âr oldığımdan tarik-i c aşkda mahv ( 17 ) u fani 
oldum, bum mezar taşıma yazsunlar 227 ki görenler 228 merâsim-i c aşkı (18) benden 
ögrensünler. 

Cânâ besest nâz ki şâhân-ı rüzigâr 

Ba c d-ez- c itâb u hışm gehi lutf hem künend 

( 21 ) cân 229 cânân -â nidâ içün 230 bes yeter 231 nâz şive ve istiğnâ 

197 

( 1 ) ki edât-ı ta c lil şâh melik 232 -ân edât-ı cenk rüzigâr c aşr u zamân ( 2 ) ba c d 
sonra 233 c itâb tevbih ve serzeniş hışm ğazab gehi ahyânen ( 3 ) lutf rıfk ve nevâziş ve 
mülâyemet hem dahi künend iderler 


223 bu dahi ta'lil içündür 'Arabide lâm-ı cârre gibi: bu dahi ta'lil ma'nâsmı ifade ider 'Arabide lâm-ı 
cârre Fâriside behr gibi B, C, D 

224 ziyâret bir kimseyi görmege varmak: ziyâret bir kimseyi görmege varmak -[e]m edât-ı mütekellim-i 
vahde B, C 

225 vefa ' ahd u peymânı nakz itmeyüp muhâfaza eylemek: vefa ' ahd u peymânı nakz eylemeyüp 
muhâfaza eylemek ma' nâsına B, C, D 

226 ben: -B, -C 

227 yazsunlar: yazsunlar tâ B, C 

228 görenler: görenler ve okuyanlar D 

229 cân: cânân C 

230 içün: içündür B, C, D 

231 bes yeter: bes yeter -est edât-ı haber B, C, D 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey canan şive ve istiğna yeter zira mülük-ı zaman tevbih ( 5 ) ve 
ğazabdan şofira ahyânen nevâziş ve mülâyemet dahi 234 iderler; ya c ni senin ( 6 ) ey 
mahbüb kârın dâ 5 i mâ cevr ü cefâdır mülük-ı zamâna iktidâ 3 ahyânen ( 7 ) lutf u vefâ 
eylemeniz 235 iktizâ ider, zirâ sen dahi şehriyâr-ı hübânsın. 236 

Hemçün Selim key revem ez-küy-ı c âşıki 

Şad bâr piş-i pây-i merâ ger kalem künend 

( 10 ) hemçün 237 edât-ı teşbih key kaçan revem giderim küy mahalle şad bâr (11) 
yüz kere piş ön pay kadem ve ayak merâ benim ger edât-ı şart ( 12 ) kalem kamış 
künend iderler 238 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Selim gibi c âşıklık mahallesinden kaçan giderim yüz kere ( 14 ) 
benim ayağım önüne kamış vaz c iderler ise de ya c ni ne dürlü c azâb ( 15 ) ve işkence 
iderler ise ‘âşıklık mahallesinden gitmem Selim gibi 2j9 ( 16 ) şâbit-kademim hulâsa 
cân viririm cânânımdan geçmem. 

Gazel 46 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 
Mecnün-ı deşt 240 şahne-i virâne mi resed 
Tıflân-ı şehr müjde ki divâne mi resed 


232 melik: şehriyâr B, C, husrev D 

233 ba c d sonra: ba‘ d sonra ez- edât-ı ibtidâ B, C 

234 dahi: -D 

235 eylemeniz: itmeniz dahi B, C, D 

236 zirâ sen dahi şehriyâr-ı hübânsın: -B, -C, -D 

237 hemçün: hemçii C 

238 künend iderler: -D 

239 Selim gibi: Selim gibi muhabbetde D 

240 Mecnün-ı deşt: Mecnîın-ı deşt ti D 
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( 20 ) mecnûn divane deşt beyaban ve sahra şahne şehri yahüd ( 21 ) memleketi 
işâbet-i isâ ’etden muhafaza idene diri er virane harabe 

198 

( 1 ) mi resed irişiyor 241 tıfl çocuk -ân edât-ı cenk şehr belde 242 ( 2 ) müjde tebşir 
Fâriside nüvid dahi dirler ki edât-ı ta c lil 243 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Şahrâ divânesi ve harabe zabiti irişiyor ey belde 244 çocukları ( 4 ) 
müjde zira divâne irişiyor; ya c ni çocuklar divâne ile eğlenmeği rmktâd ( 5 ) 
eylediklerinden derd-i c aşk ile divâne olan c âşıkın geleceğini ( 6 ) müjde ider tâ ki 
taşa tutmakla eglensünler. 

Şâdend hayl-i muğbeçegân bâdehâ be-kef 

K’âşüb-i deyr ü fîtne-i meyhâne mi resed 

( 9 ) şâd mesrur -[e]nd edât-ı haber-i cenk hayl c asker ve haşem ve tevâbk ( 10 ) ve 
cenk iyyet ve hizmetkâr ma‘ nâlarınadır muğ Mecüsi 245 beçe yavrı (11) muğbeçe 
Mecüsi yavrusı dimekdir meyhâneci hizmetkârı olan çocuk ( 12 ) makşüddur ki 
bâde-nüşlara sâkilik ider -ân edât-ı cenk bâde ( 13 ) şarâb -hâ edât-ı cenk be- edât-ı 
zarf 246 kef avuç ki edât-ı ta c lil ( 14 ) aşüb 247 kavga deyr kilisâ fitne fesâd meyhâne 
şarâb evi ( 15 ) mi resed irişiyor 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Sâkiler cenk iyyeti 248 avuçda şarâb olarak mesrurdurlar, ( 17 ) 
zirâ kilisâ kavgası ve meyhâne fesâdı irişiyor; ya c ni meyhânede serhoşların ( 18 ) 


241 mi resed irişiyor: mi edât-ı hâl resed iriştir B, C, mi edât-ı hâl resed irişiyor D 

242 belde: memleket B, C, D 

24 ’ ki edât-ı ta c lil: ki edât-ı ta c lil divâne mecnun B, C 

244 belde: şehr B, C, D 

245 -[e]nd edât-ı haber-i cem' hayl 'asker ve haşem ve tevâbi' ve cem'iyyet ve hizmetkâr 
ma' nâlarınadır muğ Mecüsi: -D 

246 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfiyye D 

247 aşııb: şııb C 

248 cem'iyyeti: -D 
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c arbedesinden sakiler memnündur, zira bir tarafdan badenin keyfiyyeti ve bir 
cihetden ( 19 ) kavga sıkleti meşgul itdiginden muğbeçeler fırsat bulup meyhorların ( 
20 ) paralarını 249 yağma iderler, bunlar ise bi-haber huşyâr oldukda nedamet gelür ise 
de çi fa 3 ide. 

Dil-râ zi-cân c azizter âyed hezâr bâr 

199 

Tiri k’ez ân dü nergis-i mestâne mi resed 

( 2 ) dil gönül -râ edât-ı mef ül can rüh-ı hayvâni c aziz şerif ( 3 ) ve büzürgvâr 
âdeme ve nâdir ve kem-yâb şey 5 e dinür ter edât-ı tafdil âyed ( 4 ) gelür hezâr bin bâr 
kere tir sehm ve ok nâvek ve hadeng ( 5 ) dahi dirler -i edât-ı vahdet ki edât-ı 
beyân 250 ân ism-i işâret dü ( 6 ) iki nergis zerrin kadeh didikleri çiçekdir cânânın 
gözleri 251 teşbih olunmuşdur ( 7 ) mest serhoş -ân edât-ı cenk -e edât-ı liyâkat 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Gönle cândan bin kere ziyâde c aziz gelür bir ok ki serhoşlara 252 ( 
9 ) iki gözden irişiyor ya c ni cânânın mahmür gözlerinden gamze okı c uşşâka ( 10 ) 
geldigi vaktde bin kere cândan c aziz c add ider, hulâsa ma‘ şükun (11) göz ucuyla 
olan nazarını c âşık cânına tercih eyler. 253 

Ger nâme-i cefâ büved ü ger peyâm-ı cevr 

Mâ-râ hoşest her çi zi-cânâne mi resed 


249 paralarını: -C 

250 ki edât-ı beyân: ki edât-ı beyân ez- edât-ı ibtidâ D 

251 çiçekdir cânânın gözleri: çiçekdir ki cânânın gözleri ana B, C, çiçekdir cânânın gözleri ana D 

252 serhoşlara: serhoşlara lâyık B, C, D 

253 eyler: ider B, C, D 


98 



( 14 ) ger edât-ı şart nâme mektüb cefa bir kimseyi âzürde itmek ( 15 ) büved olur 
peyâm haber cevr sitem ve zulm mâ biz 254 -râ edât-ı mef ül ( 16 ) hoş eyü ve latif 255 
her edât-ı haşr çi edât-ı istifhâm zi- ( 17 ) edât-ı ibtidâ 256 cânâne ma' şuka 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Eğer 257 mektübı ve eğer zulm u sitem haberi olur ise her ( 19 ) 
nesne ki bize cânândan irişiyor hoşdur ve latifdir; ya c ni cânân ( 20 ) c âşkını ferâmüş 
itmesün de her ne mu' âmelcde bulunur ise ( 21 ) bulunsun tekdir u tebşir ve lutf u 
kahrı c indimizde müsâvidir. 

200 

Dür ez-lebeş hemişe Selimi-i zâr-râ 
Seng-i belâ be-sâğar u peymâne mi resed 

( 3 ) dür ba c id ve uzak leb dudak — [e]ş zamir-i ğâ 5 ib cânânâ râci' ( 4 ) hemişe dâ 'imâ 
zâr inleyici -râ edât-ı tahşiş seng taş ( 5 ) ve hacer belâ köhne ve fersüde olmak ve 
çürümek be- edât-ı ilşâk ( 6 ) sâğar kadeh peymâne şarâb kadehinin büyüğüne dirler 
mi resed irişiyor 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Cânânın dudağından uzak olsun da 'imâ inleyici Selim’in ( 8 ) 
kadehine belâ taşı irişiyor; ya' ni ber-vefk-i dil-h v âh bu ' âlemde 258 şafâ itmeğe ( 9 ) 
felek bırakmıyor nev-be-nev havâdişin vuku' ı Selim’in gönlüni mükedder idiyor (10 
) cânân hüzn ü kederden vâreste olup dâ 'imâ şâdân u ferahnâk olsun. 

Gazel 47 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 


254 biz: biz nahnü ma‘ nâsına B, C, D 

25:1 hoş eyü ve latif: hoş eyü ve latif-est edât-ı haber B, C, D 

256 zi- edât-ı ibtidâ: -B, -C 

257 Eğer: Eğer cefâ B, C, D 

258 bu ' âlemde: bu ' âlemde zevk ii B, C, D 
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Geşt çeşm-i kâfireş ğâretger-i imân diğer 
Fitnehâ efgend der-din-i müselmânân diğer 

( 14 ) geşt oldı çeşm dide ve göz kâfir cefakâr — [e]ş ( 15 ) zamir-i ğâ4b 259 cânâna 
râei c ğâret yağma -ger edât-ı ism-i fâ c il ( 16 ) imân Cenâb-ı Hudânın vahdâniyyetini 
ve Hazret-i Peygamberin nübüvvetini ( 17 ) kalb ile tasdik ve lisân ile ikrâr diğer 
dahi fitne fesâd (18) -hâ edât-ı cenk efgend bırakdı der- edât-ı zarf 260 din şeri c at ( 
19 ) inneddine c indellahi’l-İslâmu 261 mazmünunca din-i İslâm makşüddur 262 
müselmân ( 20 ) mü 4nin ma‘ nâ-yı lüğavisi muti c ve münkâd 263 -ân edât-ı cenk 

(21) Mahşül-i beyt: Cânânın cefâkâr gözi imânı dahi yağmacı oldı 

201 

( 1 ) dahi müslümânların dinine fesâd 264 bırakdı; ya c ni cânân 265 ‘uşşâkın şabr u 
huşum ( 2 ) yağma idüp âşüfte ve medhüş eylediğine kanâ c at itmeyüp imânı dahi 
yağma ( 3 ) ve din-i İslâma fitneler ilkâ eyledi. 

Çün be-vaşlem zinde gerdânid mahv-ı û şüdem 

Bâz pinhân şüd ki mürd in vâlih ü hayrân diğer 

( 6 ) çün nice be- edât-ı muşâhabet vaşl vuslat 266 zinde diri gerdânid ( 7 ) eyledi mahv 
bir nesnenin eserini izâle eylemek ma c nâsınadır ki bütün bütün ( 8 ) nâ-bedid 
eylemekden c ibâretdir ü zamir-i ğâ 5 ib cânâna râei c 267 şüdem oldum bâz ( 9 ) tekrâr 268 


259 —[e]ş zamir-i ğâ ’ib: —[e]ş zamir D 

260 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

261 “Allah nezdinde hak din İslam’dır.” Âl-i İmrân Sûresi 19. Ayet. Hayrettin Karaman vd. , Kur’ân-ı 
Kerîm Açıklamalı Meâli, Ankara, TDV, 2014, s. 50. 

262 din-i İslâm makşüddur: makştıd din-i İslâm İslâmdır B, C 

263 muti' ve münkâd: muti' ve münkâd dimekdir B, C, D 

264 fesâd: fesâdlar B, C 

265 cânân: -C 

266 vaşl vuslat: vaşl vuslat -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde B, C 

267 il zamir-i ğâ ib cânâna râci': -D 
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pinhân gizli şüd oldı ki edat-ı ta c lil mürd öldü ve helak ( 10 ) oldı in bu vâlih ifrat -1 
hüzn sebebiyle c akl gidüp aşüfte ve sersem (11) hayran şaşkın diğer dahi 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Canan nice beni vuslatıyla diri eyledi, anın mahvı 269 oldum ( 13 
) yine gizli oldı, zira ki bu sersem ve şaşkın vefat itdi; ya c ni cananın ( 14 ) visaline 
vâsıl olup iltizâz ve sürürdan sekr gelüp mahv olmak derecesinde ( 15 ) oldum, yine 
canan cemâlini pinhân idüp bu hayrân C âşıkmı helâk itdi, ( 16 ) zirâ müşâhede-i 
cemâl uşşâkın sebeb-i hayâtıdır rüyet-i cemâlden mahrum kalmak bâdi-i 270 
memâtıdır. 

Tiğ-i kahr-ı ü dil-i pür-dâğ u derdem-râ şikâft 
Gonca-i gülzâr-ı gam ez- c ayş şüd handân diğer 

( 19 ) tiğ seyf ve kılıç kahr bir kimseye galebe eylemek ma‘ nâsınadır ki bi-tarikü’t- ( 
20 ) tezlil ahz eylemekden c ibâretdir dil gönül pür tolu dâğ insanın (21 ) ve hayvânın 
cesedine âteş veyâhüd kızmış demür ile yakdıkları 

202 

( 1 ) dâğ ki‘Arabide keyydir ol vâsıta ile nişâna dâğ dirler 271 derd veea c ( 2 ) ve ağrı 
-râ edât-ı mef ül şikâft şak itdi ve yardı gonca ( 3 ) henüz açılmamış gül gülzâr 
güllük ki gülistân dahi gülşen dirler ( 4 ) gam ğuşşa ve endüh 272 c ayş dirlik ve 
geçinmek 273 şüd oldı ( 5 ) handân gülüci 274 


268 tekrar: yine B, C, D 

269 anın mahvı: anda mahv C 

270 bâdi-i: bâdi-i helâk ıı B, C 

271 âteş veyâhüd kızmış demür ile yakdıkları dâğ ki ' Arabide keyydir ol vâsıta ile nişâna dâğ dirler: 
âteş veyâhüd kızmış demir ile yakdıkları dâğ ' Arabide keyy dirler o vâsıta ile nişâna da dâğ dirler B, 
C, âteş veyâhüd kızmış demir ile yakdıkları dâğ ki 'Arabide keyy dirler o vâsıta ile nişâna da dâğ 
diniir D 

272 ğam ğıışşa ve endüh: ğam ğuşşa D 

273 dirlik ve geçinmek: dirlik ve geçinmek ma' nâsına B, C 

274 gülüci: gülici C 
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( 6 ) Mahşül-i beyt: Cananın 275 kahr kılıcı benim âteş-i c aşk ile dağlanmış derdli ( 7 ) 
gönlünü yardı gam gül bağçesinin goncası dirlikden dahi gülüci 276 oldı; ( 8 ) ya c ni 
canan kahr kılıcı ile beni kati itdi ise de ben şimdi hayât-ı tazeye ( 9 ) nâdİ oldum, 
zira şehid-i c aşk olanın mevti şuveridir hakiki ( 10 ) değildir; el-mühninüne lâ 
yemütüne bel-yentekılüne min dârin ilâ dârin 277 mazmünunca (11) mü dninler vefat 
itmezler belki bir haneden diğer haneye nakl iderler ki ( 12 ) ikinci hâne c aliyyü’l- 
c âlâdır. 

İnçünin k’ez-şerbet-i gam zinde geştend ehl-i c aşk 
Kâfirem ger zinde mâned bi-ğameş yek cân diğer 

( 15 ) inçünin bunun gibi ki edât-ı beyân gam ğuşşa ve endüh 278 zinde ( 16 ) diri 
geştend oldılar c aşk ifrât-ı muhabbet kâfir bir nesnenin ( 17 ) üzerini örtüci ve setr 
eyleyici ma‘ nâsına ger edât-ı şart zinde (18) diri mâned kalur bi- edât-ı nefy gam 
ğuşşa ve endüh— [e]ş zamir ( 19 ) cânâna râci c 279 yek bir cân rüh-ı hayvâni 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Bunun gibi ki 280 ehl-i c aşk ğam şerbetinden diri oldılar, (21) 
eğer cânânın ğamı olmaksızın bir cân diri kalur ise ben satarım; 

203 

( 1 ) ya c ni c âlem ve âdemin hilkatine bâdi c aşkdır dünyâda c aşksız hayât u zindegâni 
( 2 ) kâbil ve mutasavver değildir. 281 

Cân dehed her kes çeşed câm ez-kef-i sâki-i derd 


275 Cânânın: Ve cânânın D 

276 gülüci: giilici C 

277 Mü binler ölmezler aksine bir diyardan diğerine göç (intikâl) ederler. 

278 ğam ğuşşa ve endüh: ğam ğuşşa B, C, ğam ğuşşa ve keder D 

279 ğam ğuşşa ve endüh —[e]ş zamir cânâna râci': —[e]ş zamir-i ğâ’ib cânâna râci' B, C, —[e]ş zamir 
cânâna râci' D 

280 ki: -C 

281 dünyâda 'aşksız hayât u zindegâni kâbil ve mutasavver değildir: dünyâda 'aşksız hayât-ı zindegâni 
kâbil değildir B, C, dünyâda 'aşksız hayât u zindegâni kâbil değildir D 
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Lik Yarab narh-ı in bade mekün erzan diğer 


( 5 ) dehed virir 282 çeşed Tatar câm kadeh kef avuç sakı ( 6 ) bezm-i c işretde bâde- 
nüşlara kadeh virici mahbüb 283 derd m 284 lık ( 7 ) lâkin 285 narh tüccar dilediği bahâya 
etmeği ve lahmı ve sâ 3 ir me ’külâtı 286 ( 8 ) satmamak içün cânib-i hükümetden fi 5 at 
takdir iderler lisânımızda ( 9 ) nark ta c bir olunur in bu bade şarâb mekün eyleme 
erzân ucuz 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Derd-i c aşk sâkisinin avucundan kadeh tatmak içün ( 11 ) her 
kimse cân virir, lâkin Yârab şu bâdenin narkını ucuz eyleme; ya c ni ( 12 ) şarâb ucuz 
oldığı vaktde müşteri çoğalur bu şüretde sâkimize ( 13 ) müzâhame iderler, bahâlı 
olsun ki her kimse yanaşmasun sâkimiz bize mahşüş olsun. 

Ey felek birün rev ez-meydân ki dür ez-kevkebi 

H v âhem âteş zed zi-âh imşeb 287 der-in meydân diğer 

( 16 ) felek âsumân birün taşra rev git meydân Fâriside ( 17 ) ceng ve şarâb zarfı 
ma‘ nâsınadır c Arabide c arşa-i vâsi c aya dinür ( 18 ) ki edât-ı ta c lil dür bâ c id ve uzak 
kevkeb necm ve ahter -i ( 19 ) tenkir içündür 288 h v âhem isterim zed ism-i maşdar 
urmak âh ( 20 ) ehl-i derdin elem ve ğuşşadan derdnâk nefesidir imşeb bu gice der- ( 
21 ) edât-ı zarf 289 în bu 290 

204 


2X2 dehed virir: dehed virir her edât-ı haşr kes kimse B, C, D 

283 saki bezm-i 'işretde bâde-nüşlara kadeh virici mahbııb: saki bezm-i 'işretde serhoşlara bade virici 
B, C 

284 derd m: -B, -C, -D 

283 lik lâkin: lik edât-ı istidrâk B, C, D 

286 etmeği ve lahmı ve sâ’ir me 'kulâtı: eşyâyı B, C, -D 

287 zed zi-âh imşeb: -C 

288 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

289 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

290 in bu: in ism-i işâret B, C 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Ey felek meydândan taşra git, zira kevkebden uzak bu gice ( 2 ) 
şu meydânda âh-ı deründan âteş urmak isterim; ya c ni semâda 291 nücüm gibi ( 3 ) âteş 
pâreleri ba c zân zemine nüzül itdigi görinür, benim âh âteşim ( 4 ) ânlar gibi değildir 
ziyâdedir, şâkın ey felek meydândan kaç tâ ki âh-ı süznâkimden ( 5 ) yanup 292 harâb 
olmayasın. 

Mişl-i Mecnun bi-dilân hestend amınâ çün Selim 
Bes c aceb bâşed eğer peydâ küned devrân diğer 

( 8 ) mişl mânend ve gibi Mecnûn Leylânın c âşıkı olan Kays-ı c Âmiri ( 9 ) bi-dil 
c âşık -ân edât-ı cenk hestend vardırlar 293 çün ( 10 ) edât-ı teşbih bes ziyâde C aceb 
ta'accüb olunacak şey bâşed olur ( 11 ) eğer edât-ı şart peydâ âşikâr küned ider 
devrân zamâne 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Mecnun gibi c âşıklar vardır ammâ Selim gibi eğer zamâne c âşık 
( 13 ) âşikâr ider ise ziyâde C aceb olur; ya c ni egerçi c âlemde c aşk iddfâsında ( 14 ) 
bulunanlar vardır, ammâ Selim gibi c âşık-ı sâdık mahbübuna muvâfık ve uğrunda ( 
15 ) cân fedâ itmeğe hâzır bir muhibb-i vefâdâr zamânede bulunmayacağı 
âşikârdır. 294 

Gazel 48 

Mef ülü mefâilün mef ülü mefâilün 
Ey dide mekün girye ân rüy-ı çü meh binger 
V’ey dil megüriz ez-katl çeşmân-ı siyah binger 


291 semâda: semâdan B, C, D 

292 yanup:-B,-C 

293 vardırlar: vardır C 

294 âşikârdır: zâhirdir B, C, D 
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( 19 ) dide göz mekün eyleme girye bükâ ve ağlamak ân ol rüy ( 20 ) yüz çü edât-ı 
teşbih meh kamer ve ay 295 biniger nazar eyle 296 ve c âtıfe 297 ( 21 ) ey harf-i nida dil 
gönül megüriz kaçma 298 kati cesed-i hayvandan 

205 

( 1 ) izâle-i rüh eylemek ma‘ nâsma 299 çeşm göz -ân edât-ı cenf siyah sevâd 300 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey göz ağlamak eyleme ol ay gibi yüze nazar eyle dahi ey gönül 
( 3 ) öldürmekden kaçma ol siyah gözlere nazar eyle; ya c ni cananın cemâli izâle-i ( 4 
) hüzn ü keder itdiginden temâşâ ile kesb-i sürür 301 idesin dahi katiden ( 5 ) firâr itme, 
zirâ ma c şükun 302 bir nazar-ı kimyâ 303 eseri nefha-i Mesihâ gibi mürdeyi ( 6 ) ihyâ 
ider, bu şüretde mahbübun hüsn-i nazarına mazhar olasın sa c y it ( 7 ) ândan sonra 
hiçbir şey Men havf itme. 

Ez-ğabğab u zülf-i ü der-hat neşevi zinhâr 

Gerden be-resen beste pâ ber-ser-i çeh binger 

( 10 ) ğabğab mahbübların çenesi altındaki yumrıca yer zülf cebhe ( 11 ) üzerinde 
olan şaç ü zamir-i ğâ 5 ib cânâna râei c der- edât-ı zarf 304 ( 12 ) hat henüz görünmüş 
sakala ve tâze bitmiş bıyığa dirler neşevi gitmezsin ( 13 ) zinhâr el-hazer ve şakın 
gerden boyun ve c unk ve cid 305 be- edât-ı muşâhabet ( 14 ) resen ip beste bağlamış pâ 


295 meh kamer ve ay: meh kamer D 

296 biniger nazar eyle: bi tahsin-i lafz ve te ’kid içtin müstafilen tek olana dâhil olur niger nazar eyle D 

297 ve ‘ âtıfe: ve edât-ı ‘ âtf B, C, D 

298 megüriz kaçma: megüriz kaçma ez- edât-ı ibtidâ B, C 

299 ma' nâsma: ma' nâsınadır B, C, -D 

300 siyah sevâd: siyah sevâd ve kara B, C, D 

301 kesb-i sürür: sürür kesb B, C, D 

302 ma' şükun: ma' şükun kışa C 

303 kimyâ: iksir B, C 

304 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

305 gerden boyun ve ' unk ve cid: gerden ' unk ve boyun B, C, D 
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kadem ve ayak ber- edat-ı isti' la ( 15 ) ser baş çeh çahdan muhaffef kuyu biniger 
nazar eyle 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Cananın ğabğab u zülfünden geçüp henüz görünmüş sakala ( 17 
) şakın 306 gitmeyesin, boynını iple bağlamış kuyu başı üzerine ayak 307 ( 18 ) turana 
nazar eyle; nâzım-ı tahririn şu beytde çâhdan makşüdı ba c z-ı ( 19 ) hübân handan 
oldığı vaktde çenesinin iki tarafında ufacık iki çukur ( 20 ) peyda olur ki ana şu c ara 
çâh-ı zenehdân ta c bir iderler, bu şüretde ma‘ nâ-yı (21) beyt; rahat ve selâmet ister 
isen cananın ğabğabından ayrılma, 

206 

( 1 ) zira çâh-ı zenehdâna üftâde olan c uşşak boynı bağlı kaldığı gibi sen ( 2 ) dahi 
mahbüs olup ebedi rehâ-yâb olamazsın. 

Der-bezm-i vişâl ey meh ğâfil meşev ez- c âşık 

Der-çeşm bidâr türs geh menger ü 308 geh binger 

( 5 ) der- edât-ı zarf 309 bezm encümen ve meclis vişâl vuslat mâh ( 6 ) kamer ve ay 310 
ğâfil bir nesneyi kıllet-i tahaffuz u teyakkuzdan naşi sehv ( 7 ) ü terk eyleyici 
ma c nâsına meşev olma 'âşık muhibb çeşm göz ( 8 ) bi- edât-ı tahsin dâr tut türs 
tâ’nın zammıyla kalkan ( 9 ) ma c nâsınadır geh gâhdan muhaffef vakt 311 meniger 
nazar itme geh ( 10 ) bu dahi vakt ma‘ nâsınadır 312 biniger nazar eyle 


306 şakın: -C 

307 ayak: -C, -D 

308 ü: -D 

309 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

310 mâh kamer ve ay: mâh kamer D 

311 geh gâhdan muhaffef vakt: geh gâhdan muhaffef vakt ma'nâsınadır B, C, geh gâhdan muhaffef 
vakt ma' nâsma D 

312 ma' nâsınadır: ma' nâsına B, C, D 


106 



(11) Mahşül-i beyt: Ey kamer-tal' at vuslat encümeninde c âşıkdan gafil olma ( 12 ) 
gözünde kalkanı tut gâh nazar eyle 313 ve gâh nazar eyleme; 314 ya'ni 'uşşâka ( 13 ) 
dâhmâ nazar itsen tahammül idemez temmuz güneşi karı eritdigi gibi ( 14 ) nazar -1 
dâhini 'uşşâkı eridir, bütün bütün nazarından mahrüm kalur ise ( 15 ) yine yaşamak 
kâbil değildir; bu şüretde ahyânen nazar ve ahyânen 'adem-i nazar ( 16 ) ile 
hakimâne mu‘ âmele eylemeniz lâzımdır. 

Dil rüz-ı hatet piçid ânki be-rehet ser bâht 

Ân nev' -i siyah-rüyi v’in c özr-i günah binger 

( 19 ) dil gönül rüz gün hat henüz görünmüş sakal 315 ( 20 ) piçid büküldi ânki andan 
sonra be- edât-ı zarf reh tarik (21 ) ve yol ser baş baht oynadı ân ism-i işâret 

207 

( 1 ) ba c ide mevzu' 316 nev c dürlü siyah kara rüy yüz -i edât-ı maşdar ( 2 ) in ism-i 
işâret-i karibe mevzu' ' özr bahâne günah zenb ü cünn j17 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Gönül henüz görünmüş sakalın gününde büküldi, ândan sonra ( 4 
) senin tarık-i 'aşkında baş oynadı, o dürlü siyâh yüzlülügi ve bu ( 5 ) cürm 
bahânesini nazar eyle; ya'ni hatifi belürdigi vaktde 318 gönül kemâl-i teessüfünden ( 6 
) muztarib oldı ise 319 muhabbeti zâhl olmadı, yine tarık-i 'aşkında baş fedâ ( 7 ) itdi; 
bu şüretde ıztırâbdan gelen kara yüze ve i' tizâr-ı günâha nazar eyle. 

Üftâde Selimi zâr der-pây-i seg-i küyeş 


313 eyle: itme B, C, D 

314 eyleme: eyle B, C, D 

313 hat henüz görünmüş sakal: hat henüz görünmüş sakal -[e]t edât-ı hitâb B, C, hat henüz görünmüş 
sakal ve taze bıyık -[e]t edât-ı hitâb D 

316 mevzü': mevzu' dur B, C, D 

317 günah zenb ti cürm: günah zenb ii cürm biniger nazar eyle B, C, D 

318 vaktde: vakt B, C 

319 oldı ise: oldı ise de B, C, D 
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U mi reved serhoş kec kerde küleh binger 

( 10 ) üftâde düşmüş zar inleyici pây ayak seg kelb küy (11) mahalle -[e]ş zamir-i 
ğâhb 320 canana râci' ü bu dahi zamirdir canana râci c 321 ( 12 ) mi reved gidiyor serhoş 
mest kec mu‘ avvec ve igri kerde ( 13 ) eylemiş küleh külah 

( 14 ) Mahşül-i beyt: İnleyici Selim cananın mahallesi kelbinin ayağına düşmüş ( 15 ) 
canan ise külahını igri eyleyüp serhoş olarak gidiyor; ya c ni ( 16 ) Selim kemâl-i 
tevazu' ile 322 ma'şükı mahallesinin kelbleri ayağına ruhsüde olur ( 17 ) ma'şük ise 
kibr ü tefahüründen tanımayup bir nim nazar itmeyerek mestâne geçüp gider. 

Gazel 49 

Mef ülü mefailü mefailü feülün 

Âyem çü be-hâk-i ser-i küy-ı tü be-ser-bâz 

Ma' lüm-ı tü gerded ki menem c âşık-ı ser-bâz 

(21) âyem gelürüm çü nice ' Arabide keyfe ma' nâsına be- edât-ı ilşâk 

208 

( 1 ) hâk türâb ve toprak ser baş ve uç küy mahalle be- edât-ı isti' lâ ( 2 ) ser baş 323 
bâz tekrar tü sen gerded olur ki edât-ı beyân ( 3 ) men ben 324 c âşık muhibb ser-bâz 
şeci' ve bahâdır ve başı açık 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Tekrâr baş üzerine senin mahallen ucı toprağına nice ( 5 ) 
gelürüm senin ma' lümun ola ki bahâdır ve başı açık ' âşık benim; ya' ni ( 6 ) ey cânân 


320 —[e]ş zamir-i ğâ ’ib: —[e]ş zamir B, C, D 

’ 21 ü bu dahi zamirdir canana râci': ıı bu dahi canana râci' D 

322 tevazu' ile: tevazu' la B, C 

323 ser baş: -B, -C 

324 men ben: men ben -[e]m edât-ı miitekellim-i vahde D 
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kemal-i arzu ve iştiyakdan ayaklarımla yürümeyüp başım ( 7 ) üzere yürüyerek 
mahalleni ziyarete gelürüm başı açık c âşık ben oldığım ( 8 ) ma' lümunuz 325 olsun. 

Her kes ki der-âyine-i rüyet be-şafa did 

Şad rahmet-i Hak bâd ber-ân rind-i nazar-bâz 

(11) her edât-ı haşr kes kimse ki edât-ı beyân der- edât-ı zarf 326 âyine ( 12 ) mirât 
rüy vech ve yüz 327 -[e]t edat-ı hitab be- edat-ı ilşak şafa ( 13 ) bir nesne bulaşık 
olmayup turı olmak did gördi şad ( 14 ) yüz rahmet esirgemek ve rikkat ve şefkat 
eylemek ma' nâsına 327 Hak ( 15 ) esmâ-i hüsnâ-yı îlâhiyeden mücid ma" nâsma 329 bâd 
olsun ber- edât-ı ( 16 ) isti'lâ ân ism-i işâret rind kalender ve lâubâli ve bi-kayd ve 
zarif 330 ( 17 ) nazar-bâz ' aşık 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân her kimse ki senin cemâlin mirâtında olan şafâyı (19 
) gördi ol bi-kayd c âşık üzerine Cenâb-ı Ha kk ın yüz rahmeti olsun; ( 20 ) ya c ni ey 
cânân cemâline her nazar iden kemâlini idrâk idemez dide-i Hak-bin (21) lâzımdır 
ki orada vcdi" a olan esrâr-ı İlâhiyeyi fehm eylesün. 

209 

Yek-reh be-serem âmedi ü kâr tamâmest 
Ger ber-serem âyi be-kerem bâr-ı diğer bâz 


325 ma‘ lümunuz: ma' lümun B, C, D 

326 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

327 rüy vech ve yüz: rüy yüz B, C 

328 ma' nâsına: ma' nâsınadır D 

329 Hak esmâ-i hiisnâ-yı İlâhiyeden mücid ma' nâsma: Hak esmâ-i hüsnâdan mücid ma' nâsına B, C 

330 rind kalender ve lâubâli ve bi-kayd ve zarif: rind 'ayyâr ve zarif ve lâubâli ve bi-kayd B, C, D 
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( 3 ) yek-reh bir kere be- edât-ı isti'lâ ser baş âmedi geldin kâr ( 4 ) iş 331 ger edât-ı 
şart ber- edât-ı isti c lâ âyi gelürsin be- ( 5 ) edât-ı muşâhabet kerem nefâset ve ' izzet 
ve şeref bâr kere ( 6 ) diğer gayrı bâz tekrâr 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân bir kere başım üzerine geldin, tekrâr gayrı ( 8 ) kere 
kereminiz ile başım üzerine gelür isen iş tamâmdır; ya'ni ey cânân ( 9 ) bir kere 
gelmeniz ile c aşk u şevkim ziyâdeleşdi, tekrâr kereminiz ile gelür ( 10 ) iseniz ne hâl 
kesb idecegimi bilemem. 

Çün şüd ğam-ı c aşk-ı tü be-mâ hem-reh-i câni 

Kerdim be- c aşk-ı gamet ez-şehr sefer bâz 

( 13 ) çün nice şüd oldı ğam ğuşşa ve endüh 332 ‘ aşk ifrât-ı muhabbet ( 14 ) tü sen be- 
edât-ı ilşâk mâ biz 333 hem-reh yoldaş cân rüh-ı hayvâni ( 15 ) -i tenkir içün 334 kerdim 
eyledik be- edât-ı muşâhabet — [e]t edât-ı ( 16 ) hitâb 335 şehr belde sefer yolcılık 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân nice ki senin 'aşkının ğuşşası bizim cânımıza ( 18 ) 
yoldaş oldı, ğam-ı c aşk ile tekrâr beldeden yolcılık eyledik; ya' ni ( 19)' aşkın sükun 
ve ârâmımızı yağma idüp sabra mecâlimiz kalmadığından ( 20 ) serseri olarak 
beldeden 336 sefer eyleyüp küh u beyâbâna düşdük. 

Ân k’ü be-reh-i' aşk fürü şüd çü Selimi 

210 

Z’ü hiç hıredmend neyâverd haber bâz 


’ 31 kâr iş: kâr iş tamâm ma' lıım -[e]st edât-ı haber B, C, D 

332 ğam ğuşşa ve endüh: -D 

333 mâ biz: mâ biz ' Arabide nahnii gibi B, C 

334 -i tenkir içün: -i edât-ı tenkir B, C 

335 —[e]t edât-ı hitâb: —[e]t edât-ı hitâb ez- edât-ı ibtidâ min ma'nâsma B, C 

336 beldeden: beldemizden B, C, D 


110 



( 2 ) ân ki ol kimse ü zamir 337 kimseye râci c be- edât-ı zarf 338 reh tarik ve yol ( 3 ) 
fîirü tahsin-i lafz içündür şüd gitdi çü edât-ı teşbih ( 4 ) zi- edât-ı ibtidâ ü zamir 331 ’ hiç 
ma c düm ve endek hıred c akl ( 5 ) mend edât-ı nisbet neyâverd getürmedi haber 
peyğâm ve peyâm bâz tekrar 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Ol kimse ki Selim gibi tarik-i c aşkda' 40 gitdi andan hiç bir c âkil ( 
7 ) tekrâr haber getürmedi; zirâ c aşk bir sırr-ı mahfîdir ki misâl ile tasvir ( 8 ) ve kâl 
ile ta c bir olunamaz ve’l-hâşıl söyleyen bilmez ve bilen söyleyemez; ( 9 ) nite ki Şeyh 
Sa c di dimişdir: 

Beyt 

Ey mürğ-i seher c aşk zi-pervâne biyâmüz 
K’ân sühte-râ can şüd ve âvâzneyâmed 
în müdde c iyân der-talebeş bi-habeıânend 
K ’ân-ıâ ki haber şüd haberi bâz neyâmed 341 

Gazel 50 

Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 

Ne mi yâbem emân yek lahza ez-derd ü belâ hergiz 

Neşüd kes der-belâ-yı c aşk çün men mübtelâ hergiz 


’ 37 ıı zamir: ü zamirdir B, C 

338 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfiyye D 

339 fi zamir: ıı zamir kimseye râci c D 

340 Ol kimse ki Selim gibi tarik-i 'aşkda: Ol kimse ki Selim gibi 'aşk tarikinde B, C, Ey kimse ki 
Selim gibi tarik-i' aşkda D 

341 Sa’di-i Şirâzî’nin Gülistan adlı eserinden. Ayrıntılı bilgi için bkz. Ozan Yılmaz, Gülistan Şerhi, 
İstanbul, Çamlıca, 2012, s. 25-26. 
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( 15 ) ne mi yâbem bulmam 342 emân korkusuzluğa dinür ki deründa havfdan ( 16 ) 
eşer olmayup sakin ve âsüde olmak yek bir lahza bir nesneye ( 17 ) göz kuyruğıyla 
bakmak ma c nâsına derd veca c ve ağrı 343 belâ köhne ve fersude ( 18 ) olmak ve 
çürümek 344 hergiz aşla 34 '’ neşüd olmadı kes kimse 346 ( 19 ) der- edât-ı zarf 347 c aşk ifirât- 
ı muhabbet 348 çün edât-ı teşbih ( 20 ) men ben mübtelâ giriftar ve düçâr hergiz hiç bir 
vaktde 349 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Bir nazar mikdârı derd ü belâdan hiç bir vaktde emân bulmam 

211 

( 1 ) c aşk belâsında benim gibi kimse giriftâr olmadı; ya c ni ma c şükum cefâkâr ( 2 ) 
oldığından beni gün-â-gün mihen ü meşakkate düçâr eyledi. 

Büti dârem ki dâred şad hezârân nâz be-her müyeş 

Veli yek-mü nedâred şive-i mihr ü vefâ hergiz 

( 5 ) büt vesen ve sanem ki mahbübdan müste c ârdır 350 -i edât-ı vahdet 351 ki ( 6 ) edât- 
ı beyân dâred tutar şad yüz hezâr bin -ân edât-ı cenk ( 7 ) nâz şive ve istiğnâ be- 
edât-ı zarf 352 her edât-ı haşr müy kıl ( 8 ) —[e]ş zamir-i ğâ 5 ib büte râei c veli lâkin yek- 


342 bulmam: -C 

343 ma'nâsına derd veca' ve ağrı: -D 

344 ve çürümek: -D 

343 hergiz aşla: hergiz aşla ve hiç bir vaktde D 

346 kes kimse: kimse kimse D 

347 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

348 ' aşk ifrât-ı muhabbet: -D 

349 hergiz hiç bir vaktde: -D 

350 büt vesen ve sanem ki mahbübdan rnüste' ârdır: büt sanem mahbübdan miiste' ârdır B, C 

351 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet dârem tutarım D 

352 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 
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mü bir kıl nedâred tutmaz ( 9 ) şive c işve ve cilve mihr merhamet vefa c ahd u 
peymânı ( 10 ) nakz itmeyüp muhafaza eylemek 353 

( 11 ) Mahşül-i beyt: Bir mahbüb tutarım ki her kılında yüz binlerce şive ( 12 ) ve 
istiğna tutar lâkin hiç bir vaktde merhamet ile ( 13 ) vefa c işvesi bir kıl tutmaz; ya c ni 
mahbübumun binlerce cilve ve istiğnası ( 14 ) var lâkin çi fâ’ide ki bir kıl mikdârı 
merhamet ve vefası yokdur. 354 

Küned şad 355 sâl behr-i hâtır-ı merdüm cefa ber-men 


Nebaşed mihriban yek lahza ez-behr-i Huda hergiz 

( 17 ) küned ider şad sâl yüz sene çok vaktden kinayedir behr ( 18 ) ta c lil içün 356 hatır 
insanın derünuna lâyıh olup cevelân iden ( 19 ) şey 3 e dinür vesvese ve fikr ve tedbir 
gibi hâcis ma‘ nâsına 357 merdüm 358 ( 20 ) halk cefa cevr ber- edât-ı isti c lâ men ben 
nebâşed olmaz (21) mihr merhamet -bân 359 edât-ı ism-i fa c il bu şüretde mihriban 
merhamet idici 

212 

( 1 ) ve merhametli ma c nâsınadır yek bir lahza bir nesneye göz kuyruğuyla ( 2 ) 
bakmak 360 Huda esmâ-i hüsnâ-yı İlâhiyedendir şâhib ve mâlik ma' nâsına 361 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ma c şükum 362 halkın hâtırı içün yüz sene benim üzerime ( 4 ) cefâ 
ider Allahu Te' âla’nın rızâsı içün bir nazar mikdârı bana merhametli ( 5 ) olmaz; 


353 vefa ' ahd u peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek: vefa ' ahd ıı peymânı nakz eylemeyüp 
muhâfaza itmek B, C 

354 merhamet ve vefâsı yokdur: vefâ ve merhameti yokdur D 

355 şad: -C 

356 behr ta c lil içün: behr edât-ı ta c lil B, C, D 

357 ma' nâsına: ma' nâsınadır B, C 

358 merdüm: merd A 

359 bân: bâ C 

360 lahza bir nesneye göz kuyruğuyla bakmak: lahza bir nesneye göz kuyruğuyla bakmak ma' nâsınadır 
B, C 

361 ma' nâsına: ma' nâsınadır B, C 
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ya c ni halkın rızâsını gözedüp bana cevr ider Cenâb-ı Ha kk ın ( 6 ) rızâsını gözedüp 
merhamet itmez, hulâsa cevr ü cefâ itmeğe 363 mecbur ( 7 ) oldığından Hak Te c âlaya 
c âşi olur huyundan vazgeçmez. 364 

Bedin şüret k’ez-ân mehveş vefâ vü mihr miimkin nist 

Halâşi hem mebâd ez-mihnet ü derd ü belâ hergiz 

( 10 ) be- edât-ı muşâhabet in ism-i işâret hemze dala munkalib ( 11 ) olmuş şüret 
timsâl ki edât-ı beyân zi- edât-ı ibtidâ 365 ân ( 12 ) ism-i işâret 366 meh kamer ve ay veş 
edât-ı teşbih vefa c ahd u peymânı ( 13 ) nakz eylemeyüp muhâfaza itmek mihr 
merhamet mü mkin kâbil nist ( 14 ) değildir halâs rehâ bulmak ve kurtulmak -i edât-ı 
tenkir hem dahi ( 15 ) mebâd olmasun mihnet zahmet derd veea c ve ağrı 367 belâ 
musibet 368 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Bu şüret ile ki ol kam er-tak at cânândan vefâ ve 369 merhamet ( 
17 ) kâbil değildir ve anın derd ü belâsından ve zahmet ü cefâsından halâs ( 18 ) 
olmak dahi olmasun; ya c ni cânânın nâşiye-i hâlinden müstebândır ki ( 19 ) merhamet 
eseri yokdur, tâ 3 ife-i c uşşâk bu hâle râzıyız ânın cevr ( 20 ) ü cefâsından bize halâs 
olmasun. 

Ger ez-hem bigsiled peyvend-i cân u ten merâ bi-ü 

213 

Gam-ı c aşkeş mebâdâ yek-dem ez-cânem cüdâ hergiz 


362 ma‘ şükum: cananım B, C, D 

363 cevr ti cefa itmeğe: cevr ii cefaya D 

364 vazgeçmez: geçmez D 

365 zi- edât-ı ibtidâ: -B, -C, -D 

366 ân ism-i işâret: -D 

367 derd veca' ve ağrı: -B, -C, -D 

368 belâ mıışibet: belâ köhne ve fersude olmak ve çürümek B, C, D 

369 ve: -C 
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( 2 ) ger edât-ı şart hem bile ma' nâsına ki ' Arabide ma' a ile eda olunur bi- ( 3 ) 
te Aid ve tahsin-i lafz içün 370 gosiled üzer ve üzülür peyvend kayd ( 4 ) u ittisal ve 
ta c allukât 371 cân rüh-ı hayvani ten beden mera benim bi- ( 5 ) edât-ı nefy ü zamir-i 
ğâ 5 ib canana râci' ğam ğuşşa ve endüh 372 mebâd 373 ( 6 ) olmasun yek-dem bir nefes 
cüda ayru 374 hergiz hiç bir vaktde 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Eğer cânânsız benim cân 375 ve bedenimin ikisinin bile kaydı ( 8 ) 
üzülür ise de 376 cananın ğam-ı 'aşkı hiç bir vakt canımdan bir nefes ( 9 ) ayrı 
olmasun; ya c ni tarik-i' aşkda mahv u helak olmağa razıyım ma' şükumun ( 10 ) derd 
ü mihneti benden ayrı 377 olmağa razı değilim. 

Selimi-râ ber-âmed cân pey-i yek merhaba vü nâz 


Nekerd an seng-dil ba-derdmendan merhaba hergiz 

( 13 ) -râ edât-ı tahşiş ber-âmed yukarı geldi ya' ni çıkdı cân ( 14 ) rüh-ı hayvâni pey 
edât-ı ta' lil yek bir merhabâ vüs c at ile ( 15 ) ola hâlin nâz şive ve istiğnâ nekerd 
eylemedi ân ol ( 16 ) seng taş dil gönül bâ- edât-ı ilşâk derd veca' ( 17 ) ve ağrı mend 
edât-ı nisbet —ân edât-ı cem' hergiz hiç bir vaktde 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Bir merhabâ içün Selim’in câm çıkdı, ol katı ( 19 ) yürekli 
cânân nâz u istiğnâdan derdlilere hiç bir vaktde ( 20 ) merhabâ eylemedi; ya'ni 
ma'şükumuz her bir huşüşda 'uşşâkdan müstağni ( 21 ) oldığından ve gönlünde 
merhamet olmadığından ' uşşâka lütfen bir merhabâ dimege tenezzül itmedi. 


370 bi- te Aid ve tahsin-i lafz içün: bi- te Aid ve tahsin içündür B, C, bi- tahsin-i lafz ve te Aid içündür 
D 

371 peyvend kayd u ittisal ve ta c allukât: peyvend ittisal ve kayd ve ta' allukât B, C, D 

372 ü zamir-i ğâ’ib cânâna râci' ğam ğuşşa ve endüh: ü zamir-i ğâ’ib cânâna râci' -[e]ş kezalik B, C, îı 
zamir-i ğâhb cânâna râci' 'aşk ifrât-ı muhabbet -[e]ş zamir cânâna râci' D 

373 mebâd: mebâdâ B, C, D 

374 ayru: ayrı B, C 

375 cân: câmm B, C 

376 ikisinin bile kaydı üzülür ise de: zinciri birbirinden kopar ise ya'ni yek-digerinden ayrılır ise de 
zehük-ı rîıh ile cesed-i bi-rîıh kalur D 

377 ayrı: ayru B, C 
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214 


Gazel 51 

Mef ülü mefailü mefailü feülün 


Ger rence küned süy-ı men an dost kadem baz 


Can şarf-ı reheş sâzem ve ez-hicr rehem baz 


( 4 ) ger edât-ı şart rence zahmet küned ider süy taraf ( 5 ) men ben ân ol dost canan 
kadem ayak ( 6 ) bâz tekrar sarf bir nesneyi çevirmek ve döndürmek 378 ( 7 ) reh tarik 
ve yol — [e]ş zamir canana râei c sâzem düzerim ( 8 ) ve yaparım 379 hicr bir âdemden 
dostlığı ve ülfeti kaf eylemek 380 ( 9 ) rehem halâs olurum bâz tekrâr 381 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Eğer ol cânân tekrâr benim tarafıma ayağına zahmet (11) ider 
ise tarikine cânımı şarf iderim ve ayrılıkdan halâs olurum; ( 12 ) ya c ni büyük zâtlar 
bir mahalle gitdikleri vaktde ta c zimen atlarının ayakları ( 13 ) altına çuka tefriş 
itdikleri gibi cânânım benim tarafıma teşrif ( 14 ) ider ise tekrimen cân metâ'mı 
tarikine döşerim ve mülâkât ( 15 ) ile firkatdcn halâs olurum hulâsa 382 cânımı 
teşekküren 383 nişâr iderim. 


Der-mülk-i c adem nist çü resm-i gam u endûh 
Ey dil bih ez-in nist ki gerdim c adem bâz 

( 18 ) der- edât-ı zarf mülk memleket c adem yokluk nist yokdur ( 19 ) çü edât-ı ta c lil 
resm c örf ve c âdet gam ğuşşa endüh ( 20 ) gamın c atf-ı tefsiridir ey harf-i nidâ bih 


378 şarf bir nesneyi çevirmek ve döndürmek: şarf bir nesneyi çevirmek ve döndürmek ma'nâsınadır B, 
C, şarf bir nesneyi çevirmek ve döndürmek ma'nâsına D 

379 sâzem düzerim ve yaparım: sâzem düzerim ve yaparım ez- edât-ı ibtidâ B, C, D 

380 hicr bir âdemden dostlığı ve ülfeti kat' eylemek: hicr bir âdemden dostlığı ve ülfeti kesmek 
ma' nâsınadır B, C, D 

381 bâz tekrâr: -B, -C, -D 

382 hulâsa: hulâşa-i kelâm B, C 

383 cânımı teşekküren: teşekküren cânımı B, C 
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eyü ez-in bundan ( 21 ) ki edat-ı beyan gerdim kâf-ı Farisiye ile dönelim ve c avdet 
idelim 384 

215 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Yokluk memleketinde çünki ğuşşa ve endûh c örf ve c âdeti 
yokdur, ( 2 ) ey gönül bundan eyüdür 385 tekrar c ademe gidelim 386 ve c avdet idelim; 
ya c ni ( 3 ) c ademde iken rahat ve huzürda idik, bu c âlem-i kevn ü fesada ( 4 ) gelüp 387 
dürlü dürlü zahmetlere düçâr olduk, bari tekrar c ademe ( 5 ) gidelim huzür 388 idelim. 

Âhem ki ez-ü şenf -i meh ü mihr ber-efrüht 

Süzed dü cihan ger keşed ez-sine c alem bâz 

( 8 ) âh ehl-i derdin elem ve gam ve ğuşşadan derdnâk nefesidir -[e]m ( 9 ) edât-ı 
mütekellim-i vahde 389 ki edât-ı beyân 390 ü zamir âha râcf şem c ( 10 ) muma dinür ki 
giceler şenf dânda yanar meh kamer ve ay mihr (11) şems ve güneş ber- tahsin-i 
lafz içündür effüht ikâd ( 12 ) ve iş c âl itdi süzed yakar dü iki cihan dünyâ ( 13 ) ger 
edât-ı şart keşed çeker sine şadr 391 c alem sancak ve bayrak 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Benim âhım ki ay ve güneş mumum iş c âl itdi, eğer sineden ( 15 
) bayrak çeker ise iki cihânı yakar; ya c ni şems ve kamerde olan şu c le ( 16 ) ve harâret 
benim âhımdandır, eğer bir kere c alevhiz olup bayrak çeker ise ( 17 ) iki cihânı ihrâk 
ider. 

Ey şüh firâk-ı tü be-cevr ü sitemem küşt 


384 gerdim kâf-ı Farisiye ile dönelim ve 'avdet idelim: gerdim dönelim ve 'avdet idelim bâz tekrarB, C 

385 eyüdür: eyü bir şey yokdur ki D 

386 gidelim: dönelim B, C, D 

387 gelüp: geldik B, C, D 

388 huzür: huzür ve rahat D 

389 -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde: -B, -C 

390 ki edât-ı beyân: ki edât-ı beyân ez- edât-ı ibtidâ D 

391 sine şadr: sine şadr ve gögtis B, C, D 
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Baz ay u halaşem kün ez-in cevr ü sitem baz 

( 20 ) şüh küşâde-tab' ve latife-güy ve hâzır-cevâb firak ayrılık ( 21 ) tü sen be- edât- 
ı muşâhabet 392 cevr cefa sitem zulm 

216 

( 1 ) küşt öldürdi bâz tekrar 393 ây gel halâs rehâ ve kurtulmak ( 2 ) kün eyle in bu 394 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey küşâde-tab' mahbüb senin ayrılığın beni cefa ( 4 ) ve zulm ile 
öldürdi girü gel ve tekrar beni cefa ve zulmünden halâs eyle; ( 5 ) ya' ni 395 bi-günâh 
oldığım hâlde yetmez mi bu kadar rencide itdin bâri vişâlinle mesrur kıl. 396 

Cüz ânçi şüdem bende-i' aşket çü Selimi 

Diğer çi günah kerdeem ey şâh-ı kerem bâz 

( 8 ) cüz gayrı ânçi ol nesne şüdem oldum bende ' abd ( 9 ) ve köle — [e]t edât-ı hitâb 
çü edât-ı teşbih diğer gayrı ( 10 ) çi edât-ı istifhâm günah zenb ü cünn kerdeem 
eylemişim şâh (11) şehriyâr kerem nefâset ve c izzet ve şeref bâz tekrâr 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Ol nesneden gayrı ki Selim gibi senin 'aşkının ( 13 ) kölesi 
oldum ey kerem şehriyârı gayrı ne günâh eylemişim ya'ni sana ( 14 ) bende 
olmakdan gayrı 397 bir iş yapmadım bu günâh mıdır ki lutf ( 15 ) ve iltifâtınıza mazhar 
buyurmazsınız ve bu kölenize bi-gâne mu' âmelesi idersiniz. 

Gazel 52 

Mefâilün feilâtün mefâilün feilün 


392 be- edât-ı muşâhabet: be- edât-ı muşâhabet' Arabide ma' a ma' nâsına B, C 

393 tekrâr: girü B, C 

394 in bu: in bu bâz tekrâr B, C, in bâz tekrâr D 

395 ya' nî: -B, -C 

396 kıl: eyle B, C, D 

397 gayrı: başka C 


118 



Be-ebruvan-ı tü dared dilem sücüd u niyaz 


Egerçi rü be-dü mihrâb kem künend namaz 

( 19 ) be- edât-ı ilşâk ebru hâcib ve kaş ân edât-ı teşniye ( 20 ) tü sen dâred tutar dil 
gönül sücüd huzü c ve tevâzu c (21 ) ve tezellül 398 ile ser-fürü kılmak niyaz hacet ve 
rica egerçi her ne kadar 

217 

( 1 ) rü yüz be- edât-ı ilşâk dü iki mihrâb mescidde imâm turdığı ( 2 ) makâma dinür 
kem künend az iderler hiçden kinâyedir 399 namaz şalât 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin iki kaşına gönlüm tcvâzıE 400 ile ser-fürü ( 4 ) ider 
ve c arz-ı hâcet ve ricâ eyler her ne kadar iki mihrâba teveccüh ile namâz ( 5 ) hiç 
itmezler ise de; ya c ni ey cânân gâh şâğ ve gâh şol kaşını mihrâb ( 6 ) farz idüp 
tezellül ile ser-fürü iderim ve c arz-ı hâcet eylerim. 

Dil-i men ez-ğam-ı c aşket dem ân zamân mi zed 

Ki râh-ı c aşk ne encâm dâşt ne âğâz 

( 9 ) dil gönül men ben gam ğuşşa ve endüh — [e]t edât-ı hitâb 401 dem ( 10 ) nefes ân 
ism-i işâret zamân vakt mi zed urur idi ( 11 ) ki edât-ı beyân râh tarik ve yol ne nefy-i 
zevât ve selb-i şıfât içündür ( 12 ) encâm sofi ve intihâ dâşt tutdı âğâz evvel ve ibtidâ 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Benim gönlüm senin ğam-ı c aşkından ol zamân nefes 402 urur idi, 
( 14 ) ya c ni tekellüm ider idi ki tarik-i c aşk ne ibtidâ ve ne de intihâ tutar idi; ( 15 ) 


398 ve tezellül: -D 

399 kem künend az iderler hiçden kinâyedir: kem künend az iderler ya'ni hiç itmezler B, C, D 

400 tevazu': tevazu' ve tezellül D 

401 gam ğuşşa ve endüh —[e]t edât-ı hitâb: -D 

402 nefes: -B, -C 
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ya c ni tarik-i c aşka ibtida ve intiha olmadığı gibi benim dahi senin ğam-ı c aşkını ( 16 ) 
tekellümüme nihayet ve gayet yokdur belki ile’l-ebed söylenürüm. 

Be-hâl-i derd-i tü cani ki hâl-i h v iş neyâft 

Ne süz-ı dil dehedeş haleti ne nâle-i saz 

( 19 ) be- edât-ı muşâhabet hâl insana muhtaşş olan hey 5 et ve keyfiyyete ( 20 ) ıtlak 
olunur derd veea c ve ağrı 403 tü sen cân rüh-ı hayvani 404 ( 21 ) -i edât-ı vahdet ki edât-ı 
beyân h v iş kendi neyâft bulmadı 

218 

( 1 ) ne edât-ı nefy süz yanmak dil gönül dehed virir — [e]ş zamir-i ğâ 5 ib ( 2 ) cânâna 
râei c 405 hâlet insanın mâhü c aleyhi oldığı nesneye dinür 406 ( 3 ) nâle inlemek sâz çeng 
ve çalgı 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin derdinin hâliyle bir cân ki kendi hâlini ( 5 ) 
bulmadı o cânâ ne gönül yanması ne çalgı inlemesi bir hâlet virir ( 6 ) ya c ni senin 
c aşkınla terbiye olup mertebe-i kemâle varmayan kimse ( 7 ) ne çalgıdan ve ne de 
süz-ı dilden fahdemend olur ve’l-hâşıl bir kimseyi ( 8 ) ki c aşk matlûbuna işâl itmez 
hiç bir cihetle maksûduna nâ hl olamaz; nite ki ( 9 ) dimişlerdir: 

Beyt 407 

Aşk ider cânâ reh-i Hakkı c ay ân 
Aşk açar her demde bin râz-ı nihân 


40 ’ hâl insana muhtaşş olan hey 'et ve keyfiyyete ıtlak olunur derd veca' ve ağrı: hâl insana mahşıış 
olan hey 'et ve keyfiyyete dinür D 

404 cân rîıh-ı hayvâni: -D 

405 —[e]ş zamir-i ğâ’ib cânâna râci': —[e]ş zamir cânâna râci' D 

406 dinür: dirler D 

407 Beyt: -D 


120 



Be-ğayr-ı zikr-i gamet nist vird-i müştâkân 
Zi-her taraf ki be-güşem hemi resed âvâz 

( 12 ) be- edât-ı zarf 408 zikr anmak gam ğuşşa ve endüh 409 — [e]t edât-ı hitâb 410 ( 13 ) 
nist değildir vird behr-i gün kırâ’at içün vazife ittihâz ( 14 ) olunan mikdâra dinür 411 
müştak 'âşık -ân edât-ı cenf 412 taraf ( 15 ) cihet ve semt be- edât-ı ilşâk güş kulak 
hemi resed irişiyor ( 16 ) âvâz şadâ 413 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân c âşıkların virdi senin gamının zikrinden ( 18 ) gayrı 414 
değildir her tarafdan kulağıma şadâ irişiyor; ya c ni mesmü'um olan ( 19 ) şadâlar hep 
senin ğam-ı c aşkını zikrden c ibâretdir gayrı değildir. 415 

Selim şâh-ı hakiki çü taht-ı c aşket dâd 

Serir-i mülk-i bekâ cü dür er künend zi-mecâz 
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( 1 ) şâh-ı hakîkî Cenâb-ı Hudâ-yı ınüte' âl çü çünki taht serir-i mülûk ( 2 ) dâd virdi 
mülk memleket bekâ c ukba cü iste ve taleb eyle ( 3 ) dür ba c id ve uzak er edât-ı şart 
künend iderler mecaz hakikat ( 4 ) mukâbilidir ki 416 mevzu' 417 olmayan ma'nâda bir 
c alâka ve münâsebet sebebi ile 418 ( 5 ) isti' mâl olunan kelimeden c ibâretdir. 


408 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

409 gam ğuşşa ve endüh: -B, -C, -D 

410 —[e]t edât-ı hitâb: -D 

411 vird behr-i gün kıra at içün vazife ittihâz olunan mikdâra dinür: vird vavın kesriyle behr-i gün 
kırâ 'at içün vazife ittihâz olunan mikdâra dinür D 

412 -ân edât-ı cem': -ân edât-ı cem' her edât-ı haşr B, C 

413 âvâz şadâ: âvâz şavt ve şadâ D 

414 gayrı: ğayrıda D 

415 gayrı değildir: -B, -C 

416 ki: -C 

417 mevzu': mevzu' la B, C, D 

418 sebebi ile: sebebiyle B, C, D 


121 



( 6 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim Hazret-i Şâh-ı Hakiki çünki sana c aşk tahtını ( 7 ) virdi, 
eğer seni mecazdan ba c id iderler ise mülk-i baki tahtını taleb eyle; ya c ni ( 8 ) 
mecazda şâh oldığın gibi hakikatde dahi şehriyâr olmağa sa c y eyle, zira ( 9 ) bu 
ebedidir bundan infikâk ve inlişal olmaz. 

Gazel 53 

Mef ülü mefailün feülün 
Ez- C aşk çi bi-karârem imrüz 
Bâ-cân ve dil fîgârem imrüz 

( 13 ) ez- edât-ı ibtidâ 419 c aşk ifrât-ı muhabbet çi ne bi- edât-ı nefy karâr ( 14 ) sükun 
ve ârâm imrüz bu gün bâ- edât-ı muşâhabet 420 can rüh-ı hayvani ( 15 ) u c âtıfe dil 
gönül -i tenkir içün figâr teşvişli ve mecrüh-hâtır 421 

( 16 ) Mahşül-i beyt: ‘Aşkdan ne sükün ve ârâmsızım can u gönül ile bu gün 422 ( 17 ) 
teşvişli 423 ve mecrühum; ya c ni derd-i c aşkı tahammüle şabr u karârım kalmadı, (18) 
zirâ ki cânıma ve gönlüme 424 te 3 şir idüp mecrüh eyledi. 

Rüy-ı meh-i h v iş-râ nedidem 

Pervâ-yı keşi nedârem imrüz 

(21) rüy vech ve yüz meh kamer ve ay 42 ' h v iş kendi -râ edât-ı mef ül 
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419 ez- edât-ı ibtidâ: ez- edât-ı ibtidâ ' Arabide min ma'nâsına B, C 

420 bâ- edât-ı muşâhabet: bâ- edât-ı muşâhabet' Arabide ma' a ma' nâsına B, C 

421 cân rüh-ı hayvâni u ' âtıfe dil gönül -i tenkir içün figâr teşvişli ve mecrüh-hâtır: cân rüh-ı hayvâni u 
' âtıfe dil gönül figâr teşvişli ve mecrüh-hâtır B, C, u edât-ı' âtf dil figâr teşvişlii ve mecrüh D 

422 ' Aşkdan ne sükün ve ârâmsızım cân u gönül ile bu gün: 'Aşkdan ne sükün ve ârâmsızım bugün cân 
u gönül ile B, C, D 

423 teşvişli: teşvişlii D 

424 cânıma ve gönlüme: cân u gönlüme D 

425 meh kamer ve ay: meh kamer D 
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( 1 ) nedıdem görmedim perva mübalat ve havf kes kimse -i edat-ı ( 2 ) vahdet 426 
nedârem tutmam 427 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Kendi ay yüzümi görmedim bu gün kimsenin mübâlâtım 
tutmam; ( 4 ) ya'ni matmah-ı nazarım olan kamer-tal'atlı cananımı göremedim bu 
gün bir kimsenin ( 5 ) ğâ üleşini çekmem, zira ki kendi derdime düşdüm müşâhede-i 
cemâlden mahrüm kaldım. 

Vaktest ki âh-ı hasret-engiz 

Ber-bâd dehed ğubârem imrüz 

( 8 ) vakt zaman 428 âh ehl-i derdin elem ve gamdan derdnâk nefesidir 429 hasret ( 9 ) 
fevt olmuş nesneye diriğ ve te’essüf eylemek hasret-engiz vaşf-ı terkibi ( 10 ) olarak 
hasret koparıcı ma' nâsınadır ber- edât-ı isti' lâ bâd (11) rüzigâr dehed virir ğubâr toz 
Fâriside kaf-ı 'Acem ile gerd dirler 430 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Vaktdır ki hasret koparıcı âh bu gün tozımı rüzigâra ( 13 ) vire; 
ya'ni cânâna olan hasret ve 431 iştiyâkımdan itdigim âh u feryâd beni helâk ( 14 ) ve 
cism-i nahifimi rehin-i türâb 432 itmeğe karib oldı. 

Rüsvâ-yı tamâm-ı merdümân sâht 

İn dide-i eşk-bârem imrüz 


426 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı maşdar B, C, -i edât-ı maşdariyye D 

427 nedârem tutmam: nedârem tutmam imrüz bu gün B, C, D 

428 vakt zamân: vakt zamân -[e]st edât-ı haber B, C, vakt zamân -[e]st edât-ı haber ki edât-ı beyân D 

429 âh ehl-i derdin elem ve gamdan derdnâk nefesidir: âh ehl-i derdin elem ve gam ve ğuşşadan 
derdnâk nefesidir B, C, D 

430 ğubâr toz Fâriside kaf-ı 'Acem ile gerd dirler: ğubâr toz Fâriside kaf-ı 'Acem ile gerd dirler -[e]m 
edât-ı miitekellim-i vahde B, C 

431 ve: -C 

432 rehin-i türâb: rehin-i hâk D 
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( 17 ) rüsvâ şâyi c merdüm âdem ve halk -ân edât-ı cenk sâht düzdi ( 18 ) ve yapdı in 
bu dıde çeşm ve göz 433 eşk-bâr vaşf-ı terkibi olarak ( 19 ) gözyaşı yağdırıcı dimekdir 
zira eşk sirişk gibi gözyaşı ma‘ nâsınadır 434 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Bu gün gözyaşı yağdırıcı gözüm tamâm-ı âdemlere beni 435 şâyi c 
(21) eyledi; ya c ni ma c şükuma olan c aşkımı her ne kadar ketme sa c y itdim ise de 
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( 1 ) gözüm yaşı i c lân idüp herkesin ma‘ lümı oldı; nite ki dimişlerdir: 

Beyt 436 

Lâle dâğ-ı siyehih şaklayamaz bir hafta 
c Âşık elbette iderrâz-ı deıvnun iz hâr 417 
Bigzer zi-Selim yek dem ey gam 
Cân-râ be-tü sipârem imrüz 

( 5 ) bi- te 5 kid ve tahsin-i lafz içündür güzer geç yek bir dem nefes gam ( 6 ) ğuşşa ve 
endüh cân rüh-ı hayvâni -râ edât-ı mef ül 438 be- edât-ı ilşâk ( 7 ) tü sen sipârem 
işmarlarım 439 


433 dide çeşm ve göz: dide göz ve çeşm dahi dirler D 

434 eşk-bâr vaşf-ı terkibi olarak gözyaşı yağdırıcı dimekdir zira eşk sirişk gibi gözyaşı ma‘ nâsınadır: 
eşk-bâr vaşf-ı terkibi olarak gözyaşı yağdırıcı dimekdir zirâ eşk sirişk gibi gözyaşı ma‘ nâsınadır imrıız 
bu gün B, C, D 

435 tamâm-ı âdemlere beni: tamâm-ı beni âdemlere D 

436 Beyt: -D 

437 Şeyhülislam Yahyâ’ya ait bu beyit, Divân 'ında bulunan 52. gazelde yer alır. Ayrıntılı bilgi için bkz. 
Haşan Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Divânı, Ankara, MEB, 2001, s. 76. 

438 ğam ğuşşa ve endüh cân rüh-ı hayvâni -râ edât-ı mef ül: -râ edât-ı mef ül B, C, ğam ğuşşa -râ 
edât-ı mef ül D 

439 sipârem işmarlarım: sipârem işmarlarım ve havâle eylerim D 
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( 8 ) Mahşül-i beyt: Ey ğuşşa bir nefes Selim’den geç bu gün canı sana işmarlarım; ( 
9 ) ya c ni ğam-ı c aşk ile helak bana mukarrerdir bari ey ğuşşa bir nefes olsun ( 10 ) 
istirahat ideyim beni terk eyle. 

Gazel 54 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 

Mey ü mahbüb-ı harif! zi-cihân mâ-râ bes 

İn reviş ez-heme-i kevn ü mekân mâ-râ bes 

( 14 ) mey bâde mahbüb güzel 440 harif bir âdemin hem-kâr ve hem-şan c atma dinür ( 
15 ) burada bâde muşâhibi dimekdir 441 cihân dünyâ mâ biz 442 -râ edât-ı mef ül ( 16 ) 
bes yeter in bu reviş ism-i maşdardır 443 gidiş ma c nâsına ( 17 ) kevn bir nesnenin 
hudüş ve vukü c undan 444 c ibâretdir dünyâ hâdiş oldığından ( 18 ) kevn dirler mekân 
mertebe ve menzile ve mevki' ma‘ nâsınadır. 445 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Bâde ve mahbüb ve muşâhib dünyâdan bize kâfidir bu gidiş ( 
20 ) cemi'-i cihâtdan bize yeter; ya c ni şarâb ve güzel ve muşâhib cihânın mâl ü 
menâlından (21) bize yeter 446 dünyâ ve mâfîhânın cemi' inden bize bunlar kâfidir 447 
gayrı şey 5 in lüzümı yokdur. 
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Ber-çünin dâğ-ı melâmet şüdeem çâker-i c aşk 


440 mahbııb güzel: mahbüb melih ve güzel ve edât-ı' atf D 

441 harif bir âdemin hem-kâr ve hem-şan'atma dinür burada bâde muşâhibi dimekdir: harif bir âdemin 
hem-kâr ve hem-şan' atma dinür burada bâde muşâhibi dimekdir zi- edât-ı ibtidâ B, C 

442 mâ biz: mâ biz ' Arabide nahnii gibi B, C 

443 reviş ism-i maşdardır: reviş ism-i maşdar B, C, D 

444 kevn bir nesnenin hudıış ve vukîı' undan: kevn bir nesnenin vukü' ve hudüsundan D 

445 ma'nâsınadır: -D 

446 yeter: kâfidir D 

447 kâfidir: yeter D 
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İn kadr der-heme ca nam u nişan ma-ra bes 

( 3 ) ber- edât-ı isti'lâ çünin böyle dâğ insanın ve hayvanın cesedine âteş ( 4 ) 
veyâhüd kızmış demür 448 ile yakdıkları dâğ ki' Arabide keyy dirler ol vâsıta ( 5 ) ile 
nişâna da dâğ dirler melâmet ta' n ve teşni' ve serzeniş şüdeem ( 6 ) olmuşum çâker 
kul ve köle in bu 449 kadr mikdâr ve meblağ ve tâb ( 7 ) u tâkat ma' nâsınadır 450 der- 
edât-ı zarf 451 heme cemi' ân câ yer nâm ( 8 ) ism nişan c alâmet mâ-râ bize bes yeter 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Böyle ta' n ve teşni' dâğı üzerine c aşk kölesi olmuşum, ( 10 ) bu 
mikdâr her yerde bize 452 ism ü c alâmet yeter; ya c ni halk tevbih ve serzeniş (11) 
dâğını urmak ile bizi tarik-i c aşkdan vazgeçiremez, bize cemi' -i mahalde ' âşık ( 12 ) 
nâm u nişânını virmek kifâyet ider, hulâsa 453 'âşık dinilmek 454 mücib-i 'ayb ( 13 ) u 
' âr değildir belki sebeb-i iftihârdır. 

Nist cüz derd-i ser ez-nevbet-i şâhi hâsıl 

Nâle-i şubh-dem ü âh u fiğân mâ-râ bes 

( 16 ) nist değildir cüz ğayr derd-i ser baş ağrısı nevbet nekkâre ki ( 17 ) zamân-ı 
İskenderde günde üç nevbet 455 zamân-ı Sultân Sencer’de günde beş ( 18 ) nevbet 
çalınur idi 456 şimdi o makâmda müsıka-i hümâyun çalınur ( 19 ) şâh şehriyâr —i edât-ı 
nisbet haşıl bâki ve şâbit nâle ( 20 ) inlemek ve zâri kılmak şubh-dem şabâh vakti 
fiğân feryâd mâ-râ bize bes yeter 

(21) Mahşül-i beyt: Şehriyâra mensüb nekkâreden baş ağrısından ğayrı bir şey 


448 demür: demir B, C, D 

449 in bu: in ism-i işaret B, C 

450 kadr mikdâr ve meblağ ve tâb u tâkat ma‘ nâsınadır: kadr mikdâr ve tâb ıı tâkat ma‘ nâlarınadır D 

451 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

452 bıı mikdâr her yerde bize: bu mikdâr bize her yerde D 
45j hulâsa: hulâşa-i kelâm D 

454 dinilmek: -B, -C 

455 günde üç nevbet: günde üç nevbet ve B, C, D 

456 çalınur idi: çalınurdı B, C 
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( 1 ) haşıl değildir, sabah vakti inlemek ve ah u feryad itmek bize kâfidir; ya c ni ( 2 ) 
cananın derd u gamı ile uğraşmak bize her şeyden evlâdır. 

Mâ kücâ zerreveş ü c ayn-ı vişâl ey hürşid 

c Aks-i rüy-i çü mehet âyinesân mâ-râ bes 

( 5 ) mâ biz kücâ kande zerre şu c â c şems sebebiyle pencere ve bacalar ( 6 ) içre 
hevâda müselsel toza dirler c ayn bir nesnenin güzide ve efdaline ( 7 ) dinür vişâl 
vuslat hürşid şems ve güneş 457 c aks ( 8 ) kalb eylemek ve çevirmek rüy yüz çü edât-ı 
teşbih meh kamer ( 9 ) ve ay 458 âyine mirât -sân edât-ı teşbih mâ biz -râ edât-ı 
mef ül 459 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Ey âfitâb-tal c at senin güzide visalin biz zerre gibiye kande, ( 11 
) senin âyine gibi mâh cemâlin c aksi bize kâfidir; ya c ni bizim gibi nâçiz senin ( 12 ) 
vişâlin devletine nâ 3 il olmak kâbil değildir, ay yüzün âyine gibi şüret-nümâ ( 13 ) 
olup bize müşâhede eylemek kâfidir. 460 

Ey Selimi be-cüz ez- c aşk himâyet metaleb 

Tâ bigirim cihân tiğ-i zebân mâ-râ bes 


457 hürşid şems ve güneş: hürşid şems D 

458 meh kamer ve ay: meh kamer -[e]t edât-ı hitâb B, C, D 

459 mâ biz -râ edât-ı mef ül: -B, -C, -D 

460 biz zerre gibiye kande senin âyine gibi mâh cemâlin ' aksi bize kâfidir ya c ni bizim gibi nâçiz senin 
vişâlin devletine nail olmak kâbil değildir ay yüzün âyine gibi şüret-nümâ olup bize müşâhede 
eylemek kâfidir: biz zerre gibiye kande senin âyine gibi mâh cemâlin ' aksi bize kâfidir ya' ni bizim 
gibi nâçiz senin vişâlin devletine nail olmak kâbil değildir ay yüzün âyine gibi şüret-nümâ olup 
müşâhede eylemek bize kifayet ider B, C, bize de zerre gibiyiz nerde ve kande senin âyine gibi 
cemâlinin ' aksi bize kâfidir ya' ni bizim gibi nâçiz senin vişâlin devletine nâ fil olmak kâbil değildir ay 
yüzün âyine gibi şüret-nümâ olup müşâhede eylemek bize kifayet ider D 
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( 16 ) cüz gayrı 461 himâyet hıfz eylemek ve korunak metaleb isteme ( 17 ) tâ edât-ı 
ta c lil bi- te 3 ki d içün 462 girim tutarız ve zabt ideriz 463 ( 18 ) tiğ şemşir ve kılıç zeban 
lisân ve dil bes yeter 464 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim c aşkdan gayrı 465 hıfz itmek isteme tâ ki cihâm ( 20 ) 
lisân kılıcıyla zabt idelim bize yeter; ya c ni c âşık olan kimse yalnız ma‘ şükum (21) 
tezekkür ve tefekkür itdiginden ahlâk-ı zemimeden geçer ve fenâ şeyler ile uğraşmaz, 
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( 1 ) bu şüretde c aşk anı hıfz itmiş olur ve şi c re meyi itdirdiginden şâhib-i ( 2 ) divân 
olup şemşir-i lisân ile zabt-ı cihân ider. 

Gazel 55 

Mefâilün mefâilün feülün 

Me-râ küy-ı gamet bâğ u çemen bes 

Heminem der-cihân hubb-ı vatan bes 

( 6 ) me-râ bana küy mahalle gam ğuşşa ve endûh -[e]t edât-ı hitâb 466 bâğ bâğçe ( 7 ) 
çemen ağaçlı mekân ki altı çâyır 467 ola bes yeter hem dahi in bu ( 8 ) -[e]m edât-ı 
mütekellim-i vahde 468 der- edât-ı zarf 469 cihân dünyâ hubb sevmek ( 9 ) vatan yurdda 
mukim olmak ma‘ nâsına 470 


461 cüz gayrı: be- edât-ı ilşâk cüz gayrı B, C, D 

462 bi- te’kid içün: bi- edât-ı te’kid B, C, D 

463 girim tutarız ve zabt ideriz: girim tutarız ve zabt ideriz cihân dünyâ B, C, D 

464 bes yeter: -B, -C, -D 

465 gayrı: -D 

466 gam ğuşşa ve endîıh —[e]t edât-ı hitâb: -D 

467 çâyır: çâ dr A, B 

468 -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde: -B, -C, -D 

469 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

470 vatan yurdda mukim olmak ma‘ nâsına: vatan yurdda mukim olmak ma' nâsınadır B, C, D 
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( 10 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin gamının mahallesi bana bâğçe ve çâ 5 irdir 47 
vatan (11) muhabbeti cihanda bu bana kâfidir; ya c ni senin mahallen benim 
vatanimdir bâğçelerden ( 12 ) bana daha sevgilidir, nite ki dimişlerdir: 

Beyt 

Şeni c iyâ kuşe-i meyhaneyi virmem feleğe 
Gülşen-i bâğ-ı iremdetı bana yeğdir vatanım 472 
Be-süz-ı c âşıki her geh ki mirem 
Büved ez-penbe-i dâğem kefen bes 

( 16 ) be- edât-ı muşâhabet süz yanmak 473 'âşık muhibb -i edât-ı maşdar 474 ( 17 ) her 
edât-ı haşr geh gâhdan muhaffef vakt ma‘ nâsına 475 ki edât-ı beyân (18) mirem vefât 
iderim büved olur 476 penbe pamuk dağ insanın ve hayvanın ( 19 ) cesedine âteş 
veyâhüd kızmış demür 477 ile yakdıkları dâğ ki c Arabide keyy dirler ( 20 ) ol vâsıta ile 
nişâna da dâğ dirler 4 7 kefen cenâzeye sardıkları şey 

(21 ) Mahşül-i beyt: c Âşıklık yanmasıyla her vakt ki vefât iderim dâğım 
pamuğundan 
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471 Ey canan senin gamının mahallesi bana bâğçe ve çâ ’irdir: Ey canan senin gamının mahallesi bana 
bâğçe ve çâ ; ir yeter B, Ey cânân senin ğamının mahallesi bana bâğçe ve çâyır yeter C, D 

472 Âşık Şem’î’y e a ü olan t* 11 beyit, Divan’ında bulunan 87. şiirin mahlas beytidir. Ayrıntılı bilgi için 
bkz. Hilmi Giinel, “Şem’î Dîvânı”, Atatürk Üniversitesi Kazım Karabekir Eğitim Fakültesi 
Ortaöğretim Sosyal Alanlar Bölümü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Bitirme Tezi, Erzurum, 
2000, s. 73. 

473 sîız yanmak: süz ism-i maşdar yanmak B, C, D 

474 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

475 vakt ma' nâsına: -B, -C 

476 büved olur: büved olur ez- edât-ı ibtidâ B, C, D 

477 demür: demir B, C 

478 dâğ insanın ve hayvanın cesedine âteş veyâhüd kızmış demür ile yakdıkları dâğ ki ' Arabide keyy 
dirler ol vâsıta ile nişâna da dâğ dirler: dâğ ma' lüm D 
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( 1 ) kefen bana kifayet ider; ya c ni nice ki 479 ma c rekede şehid olanları elbisesiyle 
defn ( 2 ) iderler ben dahi şehid-i c aşk oldığımdan dağım üzerine vaz c olunan ( 3 ) 
pamüklar bana yeter diğer kefene hacet yokdur. 

Be-dil ez-hârhâr-ı hicr elfhâ 

Men-i divâne-râ serv ü semen bes 

( 6 ) be- edât-ı zarf dil gönül hârhâr dağdağa-i hatır ve elem-i dil ( 7 ) ve helecân-ı 
kalb hicr bir c âdemden dostluğı ve ülfeti kak eylemek 480 elf ( 8 ) hezâr ve bin -hâ 
edât-ı cenk men ben divâne mecnun -râ edât-ı mef ül ( 9 ) serv ma c rüf ağâçdır 
semen üç yapraklı gül 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Binlerce firkat dağdağaları gönülde 481 vardır ben divâneye (11) 
serv dahi üç yapraklı gül yeter; ya c ni firkat beliyyesinden teselli zımnında gâh servin 
( 12 ) boyuna 482 temâşâ idüp cânânımm kâmetini tezekkür ve gâh üç yapraklı gül 
kokayım ( 13 ) mahbübumun ruhsârım tefe kk ür ideyim bu 483 eğlence bana kâfidir. 

Be-her mahfil ki ehl-i derd bâşend 

Dilem zâri-kün-i ân encümen bes 

( 16 ) be- edât-ı zarf 184 her edât-ı haşr mahfil cenk iyyetgâha dinür derd ( 17 ) veea c 
ve ağrı 48 " bâşend olurlar dil gönül zâri-kün vaşf-ı terkibi ( 18 ) olarak 486 inlemek 
eyleyici ma‘ nâsına 487 ân ism-i işâret encümen meclis 488 


479 kefen bana kifayet ider ya'ni nice ki: bana kefen kifayet ider ya'ni nice ki B, bana kefen kifayet 
ider ya'ni nice C 

480 kat' eylemek: kesmek B, C, D 

481 gönülde: gönlümde B, C, D 

482 boyuna: boyum B, C 

483 bu: şu B, C, D 

484 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

485 derd veca' ve ağrı: -B, -C, -D 

486 olarak: -B, -C, -D 

487 ma'nâsına: -B, -C, -D 
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( 19 ) Mahşül-i beyt: Her cenk iyyetgâhda ki derd ehli olurlar benim gönlüm o 
meclisin ( 20 ) inleyicisi kifayet ider; ya c ni her ne mahalde ki aşhâb-ı derd cenk 
olurlar (21 ) ise âh u zar 489 itmede benim gönlüm yeter sâ 5 iri erin inlemesine ve âh u 
zarına 490 hacet yokdur. 

226 

Zi-behr-i mâtem-i Ferhâd ü Mecnun 
Selimi der-cihân efğân-ı men bes 

( 3 ) behr ta c lil içündür 491 matem ye 5 s Fâriside şiven dahi dirler 492 Ferhâd ( 4 ) Şirinin 
c âşıkı Mecnûn Leylânın c âşıkı Kays-ı c Âmiri 493 der- edât-ı zarf 494 ( 5 ) efğân feryâd 
men ben 495 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Ferhâd ile Mecnün’un yasından içün ey Selim dünyâda ( 7 ) 
benim feryâdım kâfidir; ya c ni derd-i c aşk ile ol kadar feryâd u figân iderim ki ( 8 ) 
Ferhâd ile Mecnun ma‘ şükalarına vâsıl olamayup ine ’yüs olduklarından ( 9 ) anlara 
da 496 benim figânım yeter. 

Gazel 56 

Mef ülü mefâilü mefâilü feülün 
Ez-sebze-hatt âyine-i jengâr girifteş 
Düd-ı dil-i mâ c âkıbet-i kâr girifteş 


488 encümen meclis: encümen meclis bes yeter B, C, D 

489 cem' olurlar ise âh u zar: cem' olur ise âh u nâle B, C, D 

490 zârına: zâr eylemesine B, C, zâr itmesine D 

491 behr ta' lil içündür: behr edât-ı ta' lil B, C, D 

492 mâtem ye’s Fâriside şiven dahi dirler: mâtem yas Fâriside şiven dirler B, C 

493 Mecnun Leylâ’nın ' âşıkı Kays-ı 'Âmiri: Mecnun Leylâ’nın ' âşıkı ki ismi Kays’dır B, C, D 

494 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarf cihân dünyâ B, C, der- edât-ı zarfıyye cihân dünyâ D 

495 men ben: -D 

496 da: -B, -C 
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( 13 ) sebze yeşil 497 hat henüz görünmüş sakala ve taze bitmiş bıyığa dirler ( 14 ) 
âyine mirât jengâr lâciverdi boya 498 girift tutdı — [e]ş ( 15 ) zamir-i ğâüb 499 canana 
râei c düd tütün dil gönül mâ biz ( 16 ) c akıbet nihayetti’1-emr kâr iş ve c amel 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Yeşil hatdan cânânın cemâli lâciverd renginde ( 18 ) âyine 
tutmuşdur, bizim gönlümüzün tütüni işin nihâyetini tutmuşdur; nâzım-ı tahrir ( 19 ) 
şu beytde cânânın henüz görünmüş şakâlım tâze bitmiş yeşil çemene ( 20 ) teşbih itdi 
o 500 sebebden diyor ki cânânın cemâli âyinesini yeşil çemen (21) lâciverd renginde 
itdiginden te ’essüf idüp gönlümün tütüni nihâyet 

227 

( 1 ) dereceyi tutdı ya { ni fevke’l- c âde olarak tâ semâya gitdi. 501 
Ez-küfr hazer kerd çü zâhid ber-i ân zülf 
Der-gerden-i cân rişte-i zünnâr girifteş 

( 4 ) küfr bir nesneyi setr eylemek ma‘ nâsınadır hazer şakınmak kerd ( 5 ) eyledi çü 
edât-ı ta c lil zâhid târik-i dünyâ ber c ind ve nezd 5 ' 12 ân ol zülf ( 6 ) cebhe üzerinde olan 
şaç 503 c Arabide turra dirler der- edât-ı zarf 604 gerden ( 7 ) boyun ve c unk 505 rişte iplik 
zünnâr Naşârâ ve Mecüs tâ 4fesinin ( 8 ) şi c âr-ı küfrlerinden olan bir nev c 506 kuşağun 
adıdır ki dâhilen kuşanurlar ( 9 ) girift tutdı — [e]ş zamir zâhide râei c 507 


497 sebze yeşil: ez- edât-ı ibtidâ sebze yeşil B, C, D 

498 jengâr lâciverdi boya: jengâr lâciverd boya D 

499 —[e]ş zamir-i ğâ ’ib: —[e]ş zamir B, C, D 

500 o: ve ol C, ol B, D 

501 fevke’l-' âde olarak tâ semâya gitdi: fevke’l-' âde tâ semâya gitdi B, tâ semâya dek gitdi C 

502 ber ' ind ve nezd: ber c ind ve nezd ma‘ nâsına D 

503 zülf cebhe üzerinde olan şaç: zülf cebhe üzerinde olan şaç ki B, C 

504 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

505 gerden boyun ve ' unk: gerden boyun ve c unk ve cid dahi dirler B, C, gerden boyun ve ‘ unk ve cid 
D 

506 nev c : grine B, C, D 

507 —[e]ş zamir zâhide râci': —[e]ş zâhide râci'B, C, —[e]ş zamir-i ğâ’ib zâhide râei c D 
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( 10 ) Mahşül-i beyt: Cananın zülfı nezdinde 508 çünki zâhid küfürden ihtiraz itdi (11) 
can boyum üzerine zünnâr ipliği tutdı; ya c ni zâhid küfürden havf ( 12 ) idüp cananın 
zülfî kemâlini tasdik itmedi hâlbuki c u nk -ı cânına ( 13 ) zünnârı 509 bağladı ve 
korkdığı şey 5 c uğradı, hulâsa ikrâr ( 14 ) ide idi mü 4nin olacak idi inkârı cihetinden 
kâfir oldı. 

Hızr ez-deheneş va c de-i düşnâm çü bişnid 
Tersid zi-inkâr u ber-ikrâr girifteş 

( 17 ) Hızr c aleyhi’s-selâm dehen fem ve ağız — [e]ş zamir cânâna râcf ( 18 ) va c de 
söz virmek düşnâm sögmek ve nefrin itmek c Arabide ( 19 ) şefin ü kazf dirler çü 
edât-ı ta c lil bi- edât-ı te 5 kid şinid ( 20 ) dinledi ve işitdi tersid korkdı inkâr bilmemek 
cehl (21) ma‘ nâsına ber- edât-ı isti c lâ ikrâr bir ha kk ı i c tirâf eylemek girift tutdı 

228 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Hızr c aleyhi’s-selâm cânânın ağzından çünki nefrin va c dini ( 2 ) 
işitdi inkârdan korkdı ve anı ikrâr üzerine tutdı; ya c ni cânân 510 ( 3 ) Hızr c aleyhi’s- 
selâma benim dehânımda âb-ı hayât var iken niçün anın talebinde ( 4 ) zulmâta 
gidüp 511 ta c ab ve mihnet çekdin didi bu şüretde Hızr c aleyhi’s-selâm ( 5 ) inkârdan 
havf idüp cânânın ağzında âb-ı hayât oldığım tasdik ü i c tirâf 512 itdi. 

Bâ-nâle-i men ân seg ki û geşt hem âvâz 

Hem-pişe-i hod did be-hod yâr girifteş 


508 nezdinde: ' indinde B, C, D 

509 zünnârı: zünnâr B, C 

510 cânân: cânânın D 

511 gidiip git din D 

512 tasdik ü i c tirâf: ikrâr B, C, i c tirâf D 
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( 8 ) bâ- edât-ı muşâhabet nâle zari ve inlemek men ben ân ol 513 ( 9 ) seg kelb ki edât- 
ı beyân ü zamir kelbe râci' geşt oldı ( 10 ) hem bile ve beraber 'Arabide ma‘a gibi 
âvâz şada 514 hem-pişe bir şan'atlı 515 ( 11 ) hod kendi did gördi be- edât-ı ilşâk yâr 

dost 516 

( 12 ) Mahşûl-i beyt: Benim âh u nâlem ile ol kelb ki beraber âvâzlı kendi ( 13 ) 
şan'atdâşmı 517 gördi anı kendine dost tutdı; ya'ni kelb nice ki ( 14 ) dâdrnâ feryâd 
iderse 518 ben dahi firâkdan 219 efğân itdigim cihetle kelb kendi 520 ( 15 ) hem-şan' atını 
bulup benimle arkadaş oldı beraber feryâd u figân ideriz. 

Şüd garka be-hün pirahen-i cân-ı Selimi 

Z’ân câme-i sürhi ki be-gülnâr girifteş 

( 18 ) şüd oldı garka boğulmak 521 be- edât-ı ilşâk hün dem ve kan ( 19 ) pirahen 
kamiş ve gömlek ân ism-i işâret câme şevb ve libâs ( 20 ) sürh kırmızı -i edât-ı nisbet 
ki edât-ı beyân be- edât-ı ilşâk 522 ( 21 ) gülnâr kirâz 523 didikleri mive -[e]ş zamir 524 
câme-i sürhe râci' 

229 


513 ân ol: ân ism-i işâret B, C 

514 âvâz şadâ: âvâz şavt ve şadâ D 

515 hem-pişe bir şan' atlı: hem bile pişe şan' at B, C, D 

516 yâr dost: yâr dost -[e]ş zamir mene râci' B, C, D 

517 şan' atdâşmı: hem-şan' atını B, C, D 

518 iderse: ider ise B, D 

519 firâkdan: firâk-ı cânândan D 

520 kendi: -C 

521 boğulmak: boğuldı C 

522 —i edât-ı nisbet ki edât-ı beyân be- edât-ı ilşâk: -i edât-ı nisbet be- edât-ı ilşâk B, -i edât-ı nisbet ve 
edât-ı ilşâk C 

523 kirâz: kirâs A, B, C 

524 —[e]ş zamir: -B, -C 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Selim’in canı gönılegi kana gark oldı ve ol kırmızı ( 2 ) libâsdan 
ki kirâs tutmuşdur; ya c ni Selim hasret ve iştiyak 525 ile kan ağlayup ( 3 ) gömlegi 
kırmızı renge boyanmışdır hatta kiraz 526 ta c bir itdikleri mive ( 4 ) kırmızı boyayı 
Selim’in gömleğinden almışdır. 

Gazel 57 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 

Fırsat er yâbem ü binem dü se nevbet süyeş 

Ser-be-piş efgenem ü şerm künem ez-rüyeş 

( 8 ) er edât-ı şart yâbem bulurum binem görürüm dü iki se ( 9 ) üç nevbet def a süy 
taraf ve cihet — [e]ş zamir canana râci c ( 10 ) ser baş be- edât-ı ilşâk piş ön efgenem 
bırakırım şerm (11) haya ve utanmak künem iderim rüy vech ve yüz 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Eğer fırsat bulur isem ve iki üç defa cananın yüzüni ( 13 ) 
görür isem başım’ 27 önünde bırakırım ve anın yüzünden haya iderim; ya c ni cananın ( 
14 ) yüzini görmek arzü ider isem de gördigim hâlde dikkatle nazar idemem ( 15 ) 
hayadan başımı önünde bırakırım kaldırmağa cesaret eyleyemem. 

Ü zede tekye-i hod ber-der ü divâr mera 


Şad gam u fıkr ki rence bişeved pehlüyeş 

( 18 ) ü zamir canana râci c zede unnuş tekye ftimâd ve tayanmak ( 19 ) hod kendi 
ber- edât-ı isti c lâ der bâb ve kapu divâr ( 20 ) cidâr merâ benim şad yüz gam ğuşşa ve 
endüh fıkr endişe ( 2 1 ) ki edât-ı ta c lil rence incinmiş 528 bi- edât-ı te ’kid şeved 

230 


523 hasret ve iştiyak: hasret iştiyak C 

526 kiraz: kirâs A, B, C 

527 başım: başımı B, C, D 

528 rence incinmiş: rence incinmek D 
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( 1 ) olur pehlü yan ki' Arabide cenb dirler. 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ol canan'’ 29 benim babım ve divârım üzerine tayanmış yüz ( 3 ) 
ğuşşa ve endişem var zira ki yanı incinmiş olur; ya c ni ma' şükum ( 4 ) nâzik-mizâc 
oldığından yumuşak şeylere i'timâd itmesi lâzımdır divâr ( 5 ) gibi katı şeylere 530 
tayandığı vaktde cenbi rencide olacağını endişe iderim. 

Nist ez-hüy-ı veyem âgehi vü der-reh-i' aşk 

Men nedârem be-çi envâ' bidânem hüyeş 

( 8 ) nist yokdur hüy hulk vey zamir-i ğâ 5 i b canana râci' 531 âgeh ( 9 ) âgâhdan 
muhaffef muttali' ve haberdâr -i edât-ı maşdar der- edât-ı zarf 532 ( 10 ) reh tarik ve 
yol men ben nedârem bilmem be- edât-ı muşâhabet ( 11 ) çi ne envâ c nev' in cem' i 
dürlü bidânem bilürüm 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Cânânın huyundan bana ıttılâ' ve haberdârlık yokdur ( 13 ) dahi 
tarık-i 'aşkda anın huyum ne dürlü bileyim bilmem; ya'ni ma'şükum ( 14 ) 
mütelevvendir renkden renge girer bir hâlde turmaz ahlâkını ne dürlü ( 15 ) fehm 
ideyim bilemem. 

Çün şeb-i hicr siyah bahti-i men mi talebend 
Gâh hâl u hat u geh çeşm ü gehi ebrüyeş 

( 18 ) çün edât-ı teşbih şeb gice hicr bir âdemden dostluğı ve ülfeti ( 19 ) kat' 
itmek 533 siyah sevâd ve kara baht tâli' men ben mi talebend ( 20 ) isterler gâh vakt 


529 canan: can D 

530 şeylere: şey 5 e B, C, D 

531 vey zamir-i ğâ’ib canana râci': vey zamir-i ğâ’ib canana râci' -[e]m edât-ı miitekellim-i vahde B, 
C, D 

532 -i edât-ı maşdar der- edât-ı zarf: -i edât-ı maşdariyye der- edât-ı zarfıyye D 

533 kat' itmek: kesmek B, C, D 
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hâl ben hat henüz belürmüş sakal ki ( 21 ) lisanımızda ayva tüyi ta c bir iderler geh 
gâhdan muhaffef vakt ma' nâsına 534 

231 

( 1 ) çeşm göz geh kezalik gâhdan muhaffef vakt ma' nâsına 535 -i tenkir içündür 536 ( 2 
) ebrü hâcib ve kaş — [e]ş zamir cânâna râci' 537 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Cânânın gâh kaşı ve gâh gözi ve gâh henüz görünmüş sakalı ( 4 ) 
ve beni ayrılık gicesi gibi benim siyâh-tâli' oldığımı taleb iderler; ya c ni ( 5 ) 
ma' şükun 538 kaşı ve gözi ve beni siyâh oldığından firkat gicesinin ( 6 ) karanlığı gibi 
tali' miri siyâh olmasını isterler. 

Ey Selim in heme piç ü ham u tâb ez-pey-i çist 

Ki perişân neşüde ber-ser-i âteş müyeş 

( 9 ) in bu heme cemi'ân piç büklüm ham bu dahi büklüm ma'nâsınadır ( 10 ) bu 
şüretde piçin ' atf-ı tefsiridir tâb bükmek ma' nâsınadır meselâ ( 11 ) ip bükene resen- 
tâb ve kıl bükene mü-tâb dirler pey ta'lil içündür 539 ( 12 ) çist nedir ki edât-ı ta'lil 
perişân tağınık neşüde olmamış ( 13 ) ber- edât-ı isti' lâ ser baş müy kıl 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim cemi' ân bu büklümün ve bükmek ne ecildendir zirâ ( 
15 ) cânânın saçları âteş üzerinde tağınık olmamış; nâzım-ı tahrir ( 16 ) mısra' -ı 
evvelde süal ider ki bu 540 bükülmek ve ıztırâb nedendir 541 mısra' -ı ( 17 ) şânide cevâb 
virir zirâ cânânın saçları âteş üzerinde perişân ( 18 ) olmamış ve tağılmamış belki 


534 ma' nâsına: -B, -C 

535 geh kezalik gâhdan muhaffef vakt ma' nâsına: geh kezalik B, C, geh kezalik vakt ma' nâsına D 

536 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

537 —[e]ş zamir cânâna râci': -B, -C, -D 

538 ma' şükun: ma' şükumun B, C, D 

539 pey ta' lil içündür: pey edât-ı ta' lil B, C, D 

540 bu: -B, -C 

541 nedendir: nedir D 


137 




bükülmüş oldığından ben dahi büklüm ( 19 ) saçları 542 görerek bükülüp muztarib 
olurum. 

Gazel 58 

Mef ülü failâtü mefailü failün 

Cânâ be- c âşıkân-ı cefa-keş be-kin mebâş 

232 

c Aybest ez-niküyi-i tü inçünin mebâş 

( 2 ) -â nida içün 543 be- edât-ı ilşâk £ âşık muhibb -ân edât-ı cenk cefâ-keş ( 3 ) vaşf-ı 
terkibi cefa çekici be- edât-ı muşâhabet kin gizlü ğazab ( 4 ) mebâş olma ' ayb c âr 544 
niküyi güzellik tü sen inçünin bunun gibi 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân cefâ çekici c âşıklara ğazab-nâk olma senin ( 6 ) 
güzelliğinden c aybdır bunun gibi olma; ya c ni sen 545 güzel oldığından sana ( 7 ) güzel 
hûy ve güzel söz yaraşur 546 senin gibi mahbüba ahlâk-ı zemime c aybdır. 547 

Hayfest der-dilet güzered kin-i çün meni 

Hicrân ki şüd ğanim-i tü hod der-kemin mebâş 

( 10 ) hayf te ’essüf ve yazık dil gönül — [e]t edât-ı hitâb güzered geçer ( 11 ) ve uğrar 
kın gizlü ğazab çün edât-ı teşbih men ben -i ( 12 ) tenkir içündür 548 hicrân ayrılık ki 


542 saçları: saçlarını D 

543 -â nida içün: -â nida içündür B, C, D 

544 ' ayb ' âr: ‘ ayb ' âr —[e]st edât-ı haber B, C, D 

545 sen: -D 

546 yaraşur: yakışur B, C, D 

547 senin gibi mahbııba ahlâk-ı zemime 'aybdır: senin gibi mahbüba ahlâk-ı zemime 'aybdır nite ki 
H v âce Hâfız dimişdir: Bedem güfti vü hursendem 'afâkallah nikıı güfti / Cevâb-ı telh mi zibid leb-i 
la'l-i şekerhâ-râ D ( D nüshasında yer alan bıı beytin ilk mısra'ı Sa'di Divam’nda 536. Gazelde yer 
alır, ikinci mısra'ı Hâfız Divanfnda 3. Gazelde yer alır. Ayrıntılı Bilgi İçin Bkz. http: / / ganjoor.net / 
30. 06. 2016) 
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edat-ı beyan şüd oldı ( 13 ) ganim düşmandan alınan toymalık mala dinür fi 5 
ma‘ nâsına ( 14 ) tü sen hod kendi der- edât-ı zarf 549 kemi n puşu 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Benim gibi senin gönlünde ğazab mürur ider ise te’essüfdür ( 
16 ) ayrılık ki senin toymalığın oldı pusuda olma; ya c ni bende ğazab ( 17 ) var ise de 
senin güzelliğine ğazab yakışmaz yazıkdır mâdâm ki ( 18 ) matlubun olan ayrılığa 
toymuşsm niçün pusuda oturup ( 19 ) diğer suretle c uşşak ı rencide itmek istersin. 

Her lahza güne sürh mekün behr-i katl-i men 

Ey âfitâb-ı hüsn çünin âteşin mebâş 

233 

( 1 ) her edât-ı haşr 550 lahza göz kuyruğuyla bakmak güne levn ve renk ( 2 ) sürh 
kırmızı mekün eyleme behr ta c lil içün 551 kati öldürmek ( 3 ) men ben âfitâb güneş 
hüsn güzellik çünin böyle âteş ( 4 ) nâr -i edât-ı nisbet -n nisbeti mü ’ekked mebâş 
olma 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Her nazarda rengini kırmızı eyleme 552 benim katlim içün ey 
güzellik güneşi ( 6 ) böyle âteşli olma; ya c ni gözlerini 553 ğazab ile kızardup c âşıka ( 7 
) bir nazar itdigin vaktde kati idersin böyle âteşnâk olma c uşşâka ( 8 ) lutf u rıfk ile 
nazar eyle. 

Menmây rüy-ı germ be-her zerrei zi-mihr 
Bişnâs kadr-ı h v iş be-her kes karin mebâş 


548 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

549 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

550 her edât-ı haşr: her edât-ı haşr ' Arabide kült gibi B, C 

551 behr ta c lil içün: behr edât-ı ta c lil B, C, D 

552 Her nazarda rengini kırmızı eyleme: Her lahza yanağını kırmızı eyleme D 

553 gözlerini: yıizini D 
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(11) menümây gösterme rüy yüz germ hararetli ve kızgın ( 12 ) be- edât-ı il şak zerre 
şu c â c şems sebebiyle pencere ve bacalar ( 13 ) içre hevâda müselsel toza zerre ta c bir 
olunur 554 mihr güneş 555 bi- ( 14 ) te’kid içün 556 şinâs anla kadr mikdâr ve meblağ h v iş 
( 15 ) kendi be- edât-ı ilşâk her edât-ı haşr 557 kes kimse karin ( 16 ) yâr ve muşâhib ve 
hem-dem 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Güneşden her zerreye hararetli yüzin gösterme 558 mikdâr ( 18 ) 
ve meblağını anla her kimseye yâr u muşâhib olma; ya c ni ey cânân hüsnünün ( 19 ) 
kıymetini bil 559 her nâ-ehle c arz-ı cemâl eyleme zirâ bi-kadr olursın ( 20 ) ve her 
nâdân ile hem-dem olma zirâ c izzet ve şerefin zâ hl olur. 

Ey dil zi-cevr-i yâr çünin âlıhâ mekeş 

234 

Dâdet hemi sitâned ez-ü hat ğamin mebâş 

( 2 ) dil gönül cevr cefâ yâr dost çünin böyle âh meşğüf ( 3 ) ve ma‘ lül olanların 
derünundan hurüc iden şavtdır -hâ edât-ı cenfi ( 4 ) mekeş çekme dâd c adi ki âherifi 
zulmüni def eylemekdir — [e]t edât-ı ( 5 ) hitâb hemi edât-ı hâl ki muzârf i zamân-ı 
hâle tahşiş ider sitâned alur ( 6 ) ez- edât-ı ibtidâ 560 ü zamir-i ğâ hb yâre râci c 561 hat 
henüz görünmüş ( 7 ) şakâl ve yeni bitmiş bıyığa dirler gam ğuşşa ve endüh -i edât-ı 
nisbet -n ( 8 ) nisbeti mü ’ekked 


554 hevâda müselsel toza zerre ta'bir olunur: hevâda müselsel toza dirler D 

555 mihr güneş: mihr muhabbet D 

556 bi- te ’kîd içün: bi- te ’kıd içiindiir B, C, D 

557 her edât-ı haşr: -B, -C 

558 Güneşden her zerreye harâretli yıizin gösterme: Güneşden her zerreye hararetli yüzin gösterme 
kendi B, C, Muhabbetden her zerreye hararetli yiizini gösterme kendi D 

559 bil: -D 

560 hemi edât-ı hâl ki muzâri' i zamân-ı hâle tahşiş ider sitâned alur ez- edât-ı ibtidâ: hemi edât-ı hâl ki 
muzâri' i zamân-ı hâle tahşiş ider B, C, hemi edât-ı hâl ki muzâri' i zamân-ı hâle tahşiş ider sitâned alur 
D 

561 ıı zamir-i ğâ ib yâre râci': ü zamir yâre râci' B, C 
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( 9 ) Mahşül-i beyt: Ey gönül dostun cefasından böyle ahlar çekme andan ( 10 ) 
henüz görünmüş şakâl senin ' adaletini alur gamlı olma; ya' ni sakalı (11) geldigi 
vaktde nâz u istiğna idemez sana itdikleri 562 cevr ü sitemlere ( 12 ) nadim olur. 

Tâ ber-ser-i tü sâye-i c aşkest ey Selim 

Ez-haşm ger sipihr büved der-zemin mebâş 

( 15 ) tâ mâdâm ber- edât-ı isti' lâ 563 ser baş tü sen saye gölge ( 16 ) c aşk ifrât-ı 
muhabbet 564 haşm düşman ger edât-ı şart sipihr ( 17 ) âsumân ve gök büved olur der- 
edât-ı zarf 665 zemin arz ve yer 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim mâdâm senin başın üzerine 'aşkın ( 19 ) gölgesi 
vardır düşman eğer 566 semâ olur ise sen yerde olma; ( 20 ) ya' ni seni ' aşk muhâfaza 
ider düşman farazâ âsumân gibi kuvvet ve kudret (21) şâhibi olsa sen ser-fürü itme 
' âkıbet ana ğâlib olursın. 

235 

Gazel 59 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa' 1ün 

Tâ neşüd hün dil-i zârem neşüd ez-derd halâs 

Şerbet-i hicr-i tü-râ nist be-cüz merg havâş 


562 itdikleri: itdigi D 

563 ber- edât-ı isti' lâ: ber- isti' lâ D 

564 ' aşk ifrât-ı muhabbet: ' aşk ifrât-ı muhabbet -[e]st edât-ı haber B, C, D 

565 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

566 düşman eğer: düşmandan korkma düşman eğer D 
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( 3 ) tâ edât-ı ta c lil neşüd olmadı hün dem ve kan dil gönül ( 4 ) zar dileyici neşüd 
olmadı derd veea c ve ağrı 567 halâs ( 5 ) kurtulmak hicr ayrılık tü sen -râ edât-ı tahşiş 
nist yokdur ( 6 ) cüz gayrı merg ölmek havâş hâşşa 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Tâ ki inleyici gönlüm kan olmadı derdden halâs ( 8 ) olmadı 
senin firkatin şerbetinin ölmekden gayrı hâşşası yokdur; ( 9 ) ya c ni nice ki bir yara 56s 
akmadan hoş olmaz benim gönlüm 569 kana bulaşmadan ( 10 ) müteselli olamadı ve 
senin ey cânân firâkın şerbetini nüş iden elbette (11) vefât ider zirâ hâşşası odur. 570 

Hâşıli nist be-hicr gevher-i eşk-i çeşmem 

Gerçi c ömrist ki der-kulzüm-i c aşkem ğavvâş 

( 14 ) nist yokdur gevher cevher eşk gözyaşı çeşm ( 15 ) göz c ömr müddet-i hayât -i 
edât-ı vahdet 571 ki edât-ı beyân ( 16 ) der- edât-ı zarf 572 kulzüm Mışr ile Mekke 
beyninde cebel-i Tür’a karib ( 17 ) Süveyş 573 denizi didikleridir ve bahr-ı merkumda 
Fir c avn ma‘ a-cünüdihi ( 18 ) gark olundı 574 ğavvâş talğıç 575 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Gözüm yaşı cevherinden gayrı bir hâsıl yokdur, ( 20 ) egerçi bir 
c ömrdür ki c aşkın deryâ-yı kulzümünde talğıcım; 576 ya c ni ( 21 ) tarik-i c aşkda bu 
kadar zahmet ve mihnet çekdim gözyaşı 

236 


567 derd veca' ve ağrı: -B, -C, -D 

568 yara: çıban B, C, D 

569 benim gönlüm: benim gönlüm dahi D 

570 odur: vardır C 

571 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet -st edât-ı haber B, C, D 

572 ki edât-ı beyân der- edât-ı zarf: ki edât-ı beyân B, C, ki edât-ı beyân der- edât-ı zarfıyye D 

573 Süveyş: Süveyş A, B 

574 olundı: oldı B, C, D 

575 ğavvâş talğıç: ğavvâş dalğıç D 

576 talğıcım: talğıç C 
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( 1 ) dökmekden başka bir haşılım olmadı 577 canan-ı bi-mişâlimin encümen-i 
vuslatına ( 2 ) dâhil ve lutf u iltifatına nâ 5 İ1 olamadım. 

Ey refik er ne be-râh-ı ğam-ı ân meh mirem 

Behr-i men süre-i ihlâş mehan ez-ihlâş 

( 5 ) refik hem-râh ve yoldaş er edât-ı şart ne edât-ı nefy mireme ( 6 ) maşrüfdur 
takdiri ne miremdir 578 be- edât-ı zarf 579 râh tarik ve yol ( 7 ) gam ğuşşa ve endüh 58 ' 1 ân 
ol meh kamer 581 mirem ölürüm ( 8 ) behr ta c lil içündür 582 men ben süre-i ihlâş kul 
hüva’llahu ( 9 ) ehad süresidir mehan okuma ihlâş şâfî ve hâlis ( 10 ) olmak mağşüş 
ve mütekedder 583 olmamakdan ' ibâretdir 

(11) Mahşül-i beyt: Ey yoldaş ol 584 kamer-tak at mahbübumun yolunda ölmez 585 
isem ( 12 ) benim içün hâlis ve şâfî olarak süre-i ihlâş okuma; ya c ni ( 13 ) cânâmmın 
tarık-i 'aşkında cân fedâ ider isem o vaktde pâk ( 14 ) u mutahhar olacağımdan 
rühuma süre-i ihlâşı 586 kırâ’at eyle ve eğer ( 15 ) şehid-i c aşk olmaz isem cânıma bir 
şey 3 okuma. 

Girdbâdi ki be-hâmün-ı melâmet bini 
Jende-püşi büved ez-hâlet-i Mecnûn rakkâş 


577 olmadı: yokdur D 

578 ne edât-ı nefy mireme maşrüfdur takdiri ne miremdir: ne edât-ı nefy mireme maşrüfdur takdir-i 
' ibâre ne miremdir B, C, ne edât-ı nefy mireme maşrüfdur ne mirem takdirindedir D 

519 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

580 gam ğuşşa ve endüh: gam ğuşşa B, C 

581 kamer: ay B, C 

582 behr ta c lil içündür: behr edât-ı ta' lil B, C, D 

583 mütekedder: mıikedder C 

584 Ey yoldaş ol: Ey yoldaş eğer o B, C, D 

585 olmaz: vefat itmez B, C 

586 süre-i ihlâşı: süre-i ihlâş D 
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( 18 ) gird-bâd kasırga tünd-bâd dahi dirler ' Arabide zcvba' a ile mürâdifdir ( 19 ) -i 
edât-ı vahdet ki edât-ı beyân be- edât-ı zarf 687 hâmün deşt ( 20 ) ve şahrâ ve tağ 
arasında vâki' olan düz yer ma‘ nâsınadır melâmet (21 ) tâ c n ve teşni' bini görürsin 
jende-pûş vaşf-ı terkibi yamalı giyici 

237 

( 1 ) -i edât-ı vahdet 588 halet inşâna muhtaşş olan hey 5 et ve keyfıyyete dinür 589 ( 2 ) 
Mecnûn Kays-ı' Âmiri ki Leylâ’nın c âşıkıdır 590 rakkas kalkıyup 591 oynayıcı 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Bir kasırga ki ta' n ve teşni' şahrâsında görürsin bir yamalı giyici 
( 4 ) Mecnün’un hâlinden kalkıyup 592 oynayıcı olur ya c ni kasırga ki yerden ( 5 ) 
tozları kaldırup hevada kalkıyup 593 oynar yamalı libâs giyici bir fakire ( 6 ) benzer ki 
Mecnün’un hâlini hikâye eyler hulâsa Mecnün’un 594 Leylâ’nın c aşkıyla ( 7 ) 
kalkıyup 595 oynadığını kasırga taklid ider dimekdir. 

Hâlet-i süz taleb der-sühan-ı' aşk Selim 

Ki neyerzed be-yeki habbe dü şad ma' ni-i hâş 

( 10 ) halet inşânın mâhü c aleyhi oldığı nesneye dinür süz ism-i (11) maşdar yanmak 
ıııa' nâsına taleb iste sühan kelâm ve söz ki ( 12 ) edât-ı ta' 1 iI neyerzed değmez be- 


587 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

588 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet biived olur B, C, D 

589 hâlet inşâna muhtaşş olan hey’et ve keyfıyyete dinür: hâlet inşâna mahşfış olan hey’et ve 
keyfıyyete dinür D 

590 Mecnun Kays-ı 'Âmiri ki Leylâ’nın ' âşıkıdır: Mecnun Kays-ı' Âmiri ki Leylâ’nın ' âşıkıdır ma' nâ- 
yı liiğavisı divâne dimekdir B, C, Mecnun Kays-ı' Âmiri ki Leylâ’nın ' âşıkı ma' nâ-yı liiğavisı divâne 
dimekdir D 

591 kalkıyup: kalğıyup B, C, kalkup D 

592 kalkıyup: kalkup D 

593 kalkıyup: kalğıyup B, C, kalkup D 

594 Mecnun: Mecnün’un B, C 

595 kalkıyup: kalğıyup B, C, kalkup D 
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edat-ı ilşak yek bir -i tenkir ( 13 ) içün 596 habbe dane dü iki şad yüz ma'nâ makşüd ( 
14 ) hâş hâlis ve şâfı 597 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim c aşk kelâmında yanmak hâlini iste zirâ iki yüz ( 16 ) 
hâş ma c nâ bir dâneye değmez; ya c ni sözün mü’eşşir olsun hem seni ve hem de ( 17 ) 
istimâ c idenleri yaksun, eğer bir kelâmın tebşiri yok ise hiç kıymeti ( 18 ) yokdur bu 
şüretde söylemeden bir fâ hde hâsıl olmaz. 

Gazel 60 

Feilâtün mefâilün feilün 
Meh-i men ez-tüem vefâst garaz 
Z’anki ez-mihr ü meh ziyâst garaz 

238 

( 1 ) meh kamer ve ay ki mahbübdan müste c ârdır 598 tü sen 599 vefa c ah d ( 2 ) u 
peymânı muhâfaza eyleyüp nakz itmemek 600 garaz makşad z’anki ol ( 3 ) sebebden ki 
mihr güneş ziya aydınlık nur ve rüşenâyi ma‘ nâsına 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Benim mahbübum senden bana vefâdır makşad ol sebebden ki 
güneşden ( 5 ) ve aydan garaz rüşenâlıkdır; 601 ya c ni şems ve kamerin aydınlığı 


596 -i tenkir içtin: -i edât-ı tenkir B, C, D 

597 hâş hâlis ve şâfı: hâş hâlis B, C 

598 meh kamer ve ay ki mahbübdan müste' ârdır: meh kamer ve ay mahbııbdan müste' ârdır ez- edât-ı 
ibtidâ B, C, meh kamer ki mahbübdan müste' ârdır D 

599 tü sen: tü sen -e mtictelibe -m edât-ı mütekellim-i vahde B, C, men ben tü sen -e müctelibe -m 
edât-ı mütekellim-i vahde D 

600 vefa ' ahd ıı peymânı muhâfaza eyleyüp nakz itmemek: vefa ' ahd ıı peymânı nakz eylemeyüp 
muhâfaza itmek B, C, D 

601 garaz rüşenâlıkdır: rüşenâlıkdır matlab B, C, D 


145 



olmadığı vaktde ( 6 ) bir fadde haşıl olmadığı gibi sende dahi vefa yok ise 602 bir 
fa 5 ide yokdur ( 7 ) derd-i c aşkına mübtelâ olmak bi-ma c nâdir. 

Geh gehi mi küni vefa lâkin 603 

Ez-vefa hem tü-râ cefast ğaraz 

( 10 ) geh gâhdan muhaffef vakt ma c nâsına geh kezalik -i tenkir içündür 604 ( 1 1 ) 
lâkin 605 istidrâk içündür hem dahi tü-râ sana cefa cevr 606 ( 12 ) garaz makşüd 607 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Vakt vakt vefa idersin lâkin vefadan dahi sana makşad ( 14 ) 
cevrdir; 608 ya c ni vefayı şüret-i zahirde 609 bir mukaddime idersin andan sonra gün-â- 
gün (15) cefalar eylersin. 

Be-hevâ-yı ğamet şüdem rüsvâ 

Verne h v âri-i hod ki-râst ğaraz 

( 18 ) be- edât-ı muşâhabet hevâ c aşk ve muhabbet gam ğuşşa ve endüh 610 ( 19 ) 
şüdem oldum rüsvâ şâyi c verne yohsa h v âri zillet ( 20 ) ve hakaret hod kendi ki edât-ı 
istifham kim ma‘ nâsına -râ (21) edât-ı mef ül -st edât-ı haber 

239 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin c aşk ve muhabbetinle şâyi c oldum yohsa 611 kendi 
( 2 ) zillet ve hakâreti kime makşaddır; ya c ni c aşk bir zâhirdir ki örtülmez her ne 


602 bir fâ’ide haşıl olmadığı gibi sende dahi vefa yok ise: bir fa 3 ide haşıl olmadığı gibi sende dahi vefa 
yok ise hiç B, C, bir fa 3 ide haşıl değildir sende dahi vefa yok ise D 

603 lâkin: lîkin B, C, D 

604 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

605 lâkin: lîkin B, C, D 

606 cefa cevr: cefa cevr -[e]st edât-ı haber B, C, D 

607 ğaraz makşııd: ğaraz matlab B, C, ğaraz makşad D 

608 makşad cevrdir: cevrdir makşad B, C, D 

609 şüret-i zâhirde: şüret-i zâhirede D 

610 hevâ ' aşk ve muhabbet ğam ğıışşa ve endüh: hevâ ' aşk ve muhabbet B, C, hevâ ' aşk ve muhabbet 
ğam ğuşşa —[e]t edât-ı hitâb D 
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kadar ( 3 ) ketm ü setre sa c y itdim ise de çâre bulamadım c akıbet c aşkım şüyü c ( 4 ) 
bulup haber-i melâmete 612 hedef ve nişane olmakla zelil oldum, zira her gönül ki ( 5 ) 
c aşka hâne ola tir-i belâya nişâne olur. 

Ser-i men ki ber-âsitân-ı tüest 

Cây-ı diğer me-râ kücâst garaz 

( 8 ) ser baş men ben ki edât-ı beyân ber- edât-ı isti c lâ âsitân ( 9 ) eşik tü sen cây 
mekân ve yer 613 diğer gayrı me-râ bana kücâ ( 10 ) edât-ı istifhâmdır kande 
ma‘ nâsına 614 

(11) Mahşül-i beyt: Ey cânân benim başım senin eşiğinin üzerinedir gayrı mekân ( 
12 ) bana kande makşaddır; ya c ni değildir hulâsa c âşıkın makşüdı ma c şükuna ( 13 ) 
kül olup âsitânında baş komakdır gayrı bir matlübı yokdur. 

Ez-Selimi mebâş bigâne 

Yâr-ı mâ bâ-tü âşinâst garaz 

( 16 ) mebâş olma bigâne ecnebi yâr dost mâ biz 615 bâ- ( 17 ) edât-ı ilşâk tü sen âşinâ 
muşâhib 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân Selim’den ecnebi olma ey bizim dostumuz makşad 
sana ( 19 ) muşâhib olmakdır; ya c ni bizim diğer 616 matlûbumuz yokdur seninle dost 
olup ( 20 ) gice ve gündüz muhabbet ve ülfet itmekdir maksûdumuz. 

Gazel 61 


611 yohsa: yoksa C, D 

612 haber-i melâmete: seng-i melâmete B, C, D 

613 cây mekân ve yer: cây yer ve mekân B, C 

614 kücâ edât-ı istifhâmdır kande ma'nâsına: kücâ edât-ı istifhâm kande dimekdir D 

615 mâ biz: mâ biz ' Arabide nahnü gibi B, C 

616 ey bizim dostumuz makşad sana muşâhib olmakdır ya'ni bizim diğer: ey bizim dostumuz sana 
muşâhib olmakdır makşad ya'ni bizim diğer bir B, C, ey bizim dostumuz sana muşâhib olmakdır 
makşad ya' ni bizim diğer D 
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240 


Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 

Her ki ü derd-i ğamet-râ be-devâ kerd c ivaz 

c Akıbet geşt peşimân ki çirâ kerd c ivaz 

( 3 ) her edât-ı haşr ki edât-ı istifham derd veea c ve ağrı gam ğuşşa ve elem 617 ( 4 ) - 
[e]t edât-ı hitâb -râ edât-ı mef ül be- edât-ı ilşâk deva c ilâç ( 5 ) kerd eyledi c ivaz 
bedel ve helef c akıbet nihâyet geşt oldı ( 6 ) peşimân nâdim ki edât-ı ta c lil çirâ niçün 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân her kimse ki senin derd ü gamını c ilâca bedel eyledi ( 8 
) nihâyet peşimân oldı zirâ niçün bedel eyledi; ya c ni her gönül ki muhabbete ( 9 ) 
makâm ola mihnet anda müdâm olur hulâsa derd ve gam ve mihnet ve elem ( 10 ) 
c âşıkın sermâyesi ve eğlencesidir bu şüretde eğer c ilâç ile ğam-ı c aşkı (11) izâle 
eyler ise nâdim olur. 

Dil-i derviş-i cefâ-keş ki giriftâr-ı tü şüd 

Her çi büdeş zi-muhabbet be-vefâ kerd c ivaz 

( 14 ) dil gönül derviş fakir cefâ-keş vaşf-ı terkibi 618 cefâ çekici ( 15 ) ki edât-ı beyân 
giriftâr mübtelâ ve tutulmuş tü sen şüd oldı ( 16 ) her edât-ı haşr çi edât-ı istifhâm 619 
büd oldı — [e]ş zamiri ( 17 ) dervişe râei c62 ° muhabbet sevmek be- edât-ı ilşâk vefa 
c ahd ( 18 ) u peymânı nakz eylemeyüp muhâfaza itmek kerd eyledi 621 


617 gam ğuşşa ve elem: gam ğuşşa ve endüh B, C, D 

618 cefâ-keş vaşf-ı terkibi: cefâ-keş vaşf-ı terkibidir B, C 

619 her edât-ı haşr çi edât-ı istifhâm: her edât-ı haşr çi ne B, C 

620 —[e]ş zamiri dervişe râci': -[e]ş zamir dervişe râci' zamir B, C, —[e]ş zamir-i ğâ ’ib dervişe râci' D 

621 vefa ' ahd u peymânı nakz eylemeyüp muhâfaza itmek kerd eyledi: vefa ' ahd u peymânı nakz 
itmeyüp muhâfaza eylemek kerd itdi B, C 
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( 19 ) Mahşül-i beyt: Cefa çekici fakirin gönü ki sana mübtelâ oldı muhabbetden her 
nesi ( 20 ) var ise vefaya bedel ve helef eyledi; ya c ni sana düçâr olan fakir kemâl-i ( 
21 ) muhabbetinden 622 vefadârdır bu şüretde anın gönlini cevr ü cefa ile rencide 

241 

( 1 ) itme iltifatına nâ hl kıl. 

Cân-ı men nist şüd ez-hesti vü büy-ı tü be- c aşk 
Derdmendân-ı fenâ-râ be-bekâ kerd c ivaz 

( 4 ) cân rüh-ı hayvani ki her zindede olur men ben 623 nist yok şüd ( 5 ) oldı hesti 
vâriyyet ve vücüd 624 büy râyiha ve koku tü sen be- ( 6 ) edât-ı muşâhabet c aşk ifrât-ı 
muhabbet derd veea c ve ağrı 625 mend edât-ı ( 7 ) nisbet -ân edât-ı cenk fena bir 
nesne yok olmak ma' nâsınadır 626 -râ ( 8 ) edât-ı mef ül be- edât-ı ilşâk beka bir 
nesnenin zamân-ı vücüdı ( 9 ) hâlet-i evveli üzere mümtedd ve müstemirr olmak 
ma' nâsınadır 627 kerd eyledi 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Benim cânım vâriyyetden yok oldı ve senin râyihâ-i tayyiben ( 
11 ) c aşk ile fenâ derdlilerini bekâya bedel eyledi; ya c ni ey cânân benim vâriyyetimi 
( 12 ) mahv idüp şahrâ-yı c ademe sevk itdigin gibi dünyâda olan sâ hr ( 13 ) derdlileri 
dahi râyiha-i tayyibe-i c aşkın ile "ukbâya göndererek hulâsa ( 14 ) çok c âşıkları mahv 
u helâk eyledin böyle bir 628 ğaddâr ve sitem-kârsın. 

Ânki ez-behr-i ğam-ı c aşk-ı tü cân şarf nesâht 


622 muhabbetinden: muhabbetden C 

623 cân rüh-ı hayvani ki her zindede olur: cân rüh-ı hayvâni B, C, cân rüh-ı hayvâni men ben D 

624 hesti vâriyyet ve vücüd: hesti vâriyyet B, C, D 

625 derd veca' ve ağrı: -B, -C 

626 fenâ bir nesne yok olmak ma' nâsınadır: fenâ bir nesne yok olmak B, C, D 

627 bekâ bir nesnenin zamân-ı vücııdı hâlet-i evveli üzere mümtedd ve müstemirr olmak ma' nâsınadır: 
bekâ bir nesnenin zamân-ı vücııdı hâlet-i evveli üzere mümtedd ve müstemirr olmak B, C 

628 bir: -D 
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Saltanat-ra be-yeki bad-ı hevâ kerd c ivaz 

( 17 ) anki ol kimse ki 629 behr ta c lil içündür gam ğuşşa 63u tü sen ( 18 ) şarf döndürmek 
ve çevirmek nesâht düzmedi ve yapmadı ( 19 ) saltanat sultanlık ve kahr u galebe -râ 
edât-ı mef ül be- edât-ı ( 20 ) il şak yek bir -i tenkir içündür 631 bâd-ı hevâ müft kerd 
eyledi 632 

(21) Mahşül-i beyt: Ol kimse ki senin c aşkın gamı içün canını şarf eylemedi 

242 

( 1 ) sultanlığını 633 müfte bedel eyledi; ya c ni ey canan eğer senin ğam-ı c aşkında 
canını c âşık 634 ( 2 ) feda ide idi sultanlığa nâ 3 il olacak idi canını vinnediginden ( 3 ) 
mertebe-i c ulyâsım müfte bedel itdi hulâsa bir şey eline geçmedi. 

Çün Selimi dil-i men behr-i şehinşâhi-i c aşk 

Pâdişâhi-i cihân-râ be-belâ kerd c ivaz 

( 6 ) çün edât-ı teşbih dil gönül men ben behr edât-ı ta c lil şehinşâh ( 7 ) melikü’l- 
mülük -i edât-ı maşdar 635 pâdişâh şehriyâr cihân dünyâ ( 8 ) -râ c alâmet-i mef ül 636 
be- edât-ı ilşâk belâ köhne ve fersude olmak ( 9 ) ve çürümek c ivaz bedel ve helef 637 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Selim gibi benim gönlüm c aşkın şehinşâhlığı içün cihân ( 11 ) 
şehriyârlığım belâya bedel ve helef eyledi; ya c ni cihân şehriyârlığına iltifât ( 12 ) 
itmeyüp memleket-i c aşkda 63S melikü’l-mülük oldum. 


629 anki ol kimse ki: anki ol kimse ism-i mevşüldiir B, C, D 

630 behr ta c lil içündür gam ğuşşa: behr edât-ı ta' lil B, C, behr edât-ı ta' lil gam ğıışşa ve keder D 

631 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

632 kerd eyledi: kerd eyledi' ivaz bedel ve helef B, C, D 

633 şarf eylemedi sultânlığım: şarf eyledi sultânlığı D 

634 cânını' âşık: ' âşık cânını B, C, D 

635 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

636 -râ ' alâmet-i mef ül: -râ edât-ı mef ül B, C, D 

637 ' ivaz bedel ve helef: -B, -C, -D 
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Gazel 62 


Failatün feilatün feilatün fa c 1ün 
Ey şüde hâl-i ruhet ber-ruh-ı hürşid nukat 
Çü gül ez-sebze-i hattet meh-i taban der-hat 

( 16 ) ey harf-i nida münâdâsı mahzüf ki canandır şüde olmuş hâl ( 17 ) ben ruh 
yanak — [e]t edât-ı hitâb ber- edât-ı isti c lâ hürşid (18) güneş nukat noktanın cenk i 
C ucme çü edât-ı teşbih gül ma'rüf ( 19 ) çiçekdir sebze yeşil hat henüz görünmüş 
şakâl ve taze bıyığa dinür ( 20 ) meh kamer ve ay 639 taban ziya virici der- edât-ı 
zarf 640 

(21) Mahşül-i beyt: Ey cânân ki 641 senin yanağının beni güneş yanağının üzerinde 

243 

( 1 ) noktalardır, gül gibi yeşil çemenden henüz görünmüş şakâlın hat içinde ziyâ ( 2 
) virici ay gibidir; şu beytin mışra c -ı evvelinde mahbübun yanağı 642 güneşe ve 
mışra c -ı ( 3 ) şânide ziyâ virici aya ve henüz belürmüş şakâlı 643 yeşil çemene teşbih 
olunmuşdur. 644 

c Aceb üftâde fakat nokta-i devr-i dehenet 
Gerçi ber-fark-ı Hudâest hemin nokta fakat 


638 memleket-i' aşkda: ' aşk memleketinde D 

639 hat henüz görünmüş şakâl ve taze bıyığa dinür meh kamer ve ay: hat henüz görünmüş şakâl ve yeni 
bitmiş bıyığa dinür meh kamer B, C, hat henüz görünmüş şakâl ve tâze bitmiş bıyığa dinür meh kamer 
D 

640 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

641 ki: -B, -C 

642 şu beytin mışra' -ı evvelinde mahbübun yanağı: şu beytin mısra' -ı evvelinde nâzım-ı tahrir 
mahbübunun yanağını B, C, D 

643 şakâlı: şakâlını B, C, D 

644 olunmuşdur: itmişdir B, C, D 
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( 6 ) ‘ aceb ta c accüb olunur şey üftâde düşmüş fakat ancak nokta ( 7 ) c ucme devr 
dönmek ve tolanmak ma c nâsınadır ve deginni nesne 645 ya c ni ( 8 ) müstedire dinür 
dehen fem ve ağız 646 ber- edât-ı istülâ fark ( 9 ) iki nesne arasını ayırmak 
ma‘ nâsınadır 647 Huda mâlik ve şâhib hem ( 10 ) dahi 648 fakat yeter ve kâfidir 649 

(11) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin ağzının değirmi noktası c aceb vâki c olmuşdur ( 
12 ) egerçi iki dudağın 650 arasını ayırmak Hudâya mensübdur ve bu ağız noktası (13 
) hüsnde kâfidir diğer ârâyişe hâcet yokdur, bu sebebden 651 cânânın ağzı ( 14 ) 
küçüklükde noktaya teşbih olundı. 

Mekün ez-şafha-i hübi hat-ı müşgin-râ hakk 

Be-hatâ key reved ez-şun c -ı Hudâ sehv ü ğalat 

( 17 ) mekün eyleme safha şahife hüb güzel -i edât-ı maşdar 652 hat ( 18 ) henüz 
görünmüş şakâl müşg mimin zammıyle ve şın-ı mu‘ ceme ile Fârisidir ‘Arabide ( 19 ) 
sin-i mühmele ile misk mürâdifîdir 653 -i edât-ı nisbet — n nisbeti mü ’ekked ( 20 ) -râ 
edât-ı mef ül hakk kazımak be- edât-ı muşâhabet hatâ yanlış 654 ( 21 ) key kaçan 
reved gider şun c iş yapmak ve iş düzmek Fâriside 

244 


645 devr dönmek ve tolanmak ma'nâsınadır ve değirmi nesne ya'ni müstedire dinür: devr dönmek ve 
tolanmak ma'nâsınadır ve değirmi nesneye ya'ni müstedire dinür B, C, devr dönmek ve dolanmak 
ma' nâsınadır ve değirmi nesneye ya' ni müstedire D 

646 dehen fem ve ağız: dehen fem ve ağız —[e]t edât-ı hitâb B, C 

647 fark iki nesne arasını ayırmak ma'nâsınadır: fark iki nesnenin arasını ayırmak B, C, iki nesne 
arasını ayırmak ma' nâsınadır D 

648 hem dahi: hem dahi in bu B, C, D 

649 fakat yeter ve kâfidir: fakat yeter ve kâfi B, C 

650 dudağın: dudağının B, C, D 

651 bu sebebden: bu beytde D 

652 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

653 müşg mimin zammıyle ve şın-ı mu'ceme ile Fârisidir 'Arabide sin-i mühmele ile misk miirâdifidir: 
müşg mimin zammıyle Fârisidir 'Arabide mimin kesriyle misk dirler B, C, müşg mimin zammıyle 
Fârisidir ' Arabide mimin kesriyle misk mürâdifîdir D 

654 hatâ yanlış: hatâ yanlışlık B, C, D 


152 



( 1 ) sahten müradifidir Huda esma-i hüsna-yı İlahiyedendir şahib ve malik ( 2 ) 
ma‘ nâsına sehv gaflet idüp unutmak galat yanılmak 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey canan güzellik şahifesinden müşge mensüb olan ( 4 ) henüz 
görünmüş sakalı kazıma, Cenâb-ı Hudânın iş düzmesinden yanlış 655 ( 5 ) ve unutmak 
ve yanılmak kaçan vâki c olur; ya c ni o taze bitmiş kıllar dahi cemâline ( 6 ) başka 
zinet virir hususiyle bıyık taze 656 bitdigi vaktde dört kaşlı ( 7 ) yiğit olup kuvve-i 
cazibesi artar ki erbabının ma‘ lümıdır; 657 nite ki ( 8 ) dimişlerdir: 

Çârde sâle gerçi mahbûbest 

Bist sâle civan matlübest 


Tâ tü-râ sebze-i hat ez-gül-i c ârız bidemid 
Şüd revân her taraf ez-çeşme-i çeşmem şad Şatt 

( 11 ) tâ edât-ı ta c lil tü sen -râ edât-ı tahşiş sebze yeşil renge ( 12 ) dinür hat m 658 gül 
ma c rüf çiçekdir ‘ârız yanak 659 bi- ( 13 ) teTrid ve tahsin-i lafz içündür demid zâlıir 
oldı ve bitdi şüd ( 14 ) oldı revân akıcı her edât-ı haşr taraf cihet çeşme ( 15 ) bınar 
ma‘ nâsına c Arabide c ayn dirler çeşm göz şad yüz ( 16 ) Şatt Küfe nehrinin ismidir ki 
Fırat dahi dirler 660 bahr-ı Hürmüze manşıb olur. 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Tâ ki ey cânân senin gül renkli olan yanağından yeşil ( 18 ) 
çemen gibi tâze kıllar zâhir oldı her tarafdan gözümün çeşmesinden ( 19 ) yüz Fırat 
nehri gibi gözümün yaşı akıcı oldı; ya c ni şakâllanup mahbübluğun zâ Tl olacağını ( 
20 ) düşündükçe ziyâde mahzün olup ol kadar ağladım ki Fırat nehri gibi ( 21 ) 
gözümün yaşı akıcı oldı bâri henüz hüsnünün bakıyyesi var iken 


655 yanlış: yanlışlık B, C, D 

656 tâze: yeni B, C 

657 ma‘ lümıdır: mücerrebidir B, C, D 

658 hat m: hat henüz görünmüş şakâl ve tâze bitmiş bıyığa dinür B, C, hat D 

659 ' ârız yanak: ' ârız yanak ki' Arabide ' izâr dirler B, C,' ârız yanak ' Arabide ' izâr dirler D 

660 dirler: dirler ki B, C 
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245 


( 1 ) vuslatınla şâdân ve handan eyle. 661 
Garka-i bahr-ı melâmet ki şüd ez- c aşk-ı Selim 
Çün habâbist serâsime-i der-seyr-i vasat 

( 4 ) garka boğulmak bahr derya melâmet ta c n ve teşni c ve tevbih ve serzeniş ( 5 ) ki 
edât-ı beyân şüd oldı çün edât-ı teşbih habâb suyun ( 6 ) yüzünde hadis olan 
kabarcıklara dinür ki yağmur yağdıkda vâki c olur ( 7 ) -i edât-ı vahdet 662 serâsime 
sersem ve perişân 663 seyr gezmek vasat orta 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Ta c n ve teşni c deryâsındaki Selim c aşkdan boğulmuş ( 9 ) oldı 664 
bir kabarcık gibidir ki sersem ortada gezmekdedir; ya c ni tarik-i c aşka ( 10 ) sâlik 
oldığımdan halk tevbih ve serzeniş iderler ben mübâlât itmeyüp (11) melâmet 
deryasının ortasında bir kabarcık gibi seyr itmekdeyim. 

Gazel 63 

Mef ülü mefâilün mef ülü mefâilün 


661 Tâ ki ey cânân senin gül renkli olan yanağından yeşil çemen gibi taze kıllar zahir oldı her tarafdan 
gözümün çeşmesinden yüz Fırat nehri gibi gözümün yaşı akıcı oldı ya'ni şakâllanııp mahbübluğun 
zâ’il olacağını düşündükçe ziyâde mahzun olup ol kadar ağladım ki Fırat nehri gibi gözümün yaşı 
akıcı oldı bâri henüz hüsnünün bakıyyesi var iken vuslatınla şâdân ve handân eyle: Tâ ki ey cânân 
senin gül renkli olan yanağından yeşil çemen gibi tâze kıllar zâhir oldı her tarafdan gözümün 
çeşmesinden yüz Fırat nehri gibi gözümün yaşı akıcı oldı ya'ni şakâllanııp mahbübluğun zâül 
olacağını düşündükçe ziyâde mahzun olup ol kadar ağladım ki Fırat nehri gibi gözümün yaşı akıcı oldı 
bâri henüz hüsnünün bakıyyesi var iken vuslatınla handân eyle B, Tâ ki ey cânân senin gül renkli olan 
yanağından yeşil çemen gibi tâze kıllar zâhir oldı her tarafda gözümün çeşmesinden yüz Fırat nehri 
gibi gözümün yaşı akıcı oldı bâri henüz hüsnünün bakıyyesi var iken vuslatınla handân eyle C, Tâ ki 
ey cânân senin gül renkli olan yanağından yeşil çemen gibi tâze kıllar zâhir oldı her tarafdan gözümün 
çeşmesinden yüz Fırat nehri akıcı oldı ya'ni şakâllanııp hüsnün zâ i! olacağını tefekkür itdikce ziyâde 
mahzun olup ol kadar ağladım ki Fırat nehri gibi gözümün yaşı akıcı oldı bâri henüz hüsnünün 
bakıyyesi var iken vuslatınla handân eyle D 

662 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet -st edât-ı haber B, C, D 

663 serâsime sersem ve perişân: serâsime sersem ve perişân der- edât-ı zarf B, C, serâsime sersem ve 
perişân der- edât-ı zarfıyye D 

664 ' aşkdan boğulmuş oldı: ' aşkdan boğulmuş olan D 
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Hestem zi-ğamet ey meh ba-derd ü bela kank 


Ve’z- C aşk-ı ruhet başem da 3 im be-cefa kank 

( 15 ) hest edât-ı rabt -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde gam ğuşşa ve endüh ( 16 ) - 
[e]t edât-ı hitâb meh ay 665 bâ- edât-ı muşâhabet derd veea c ( 17 ) ve ağrı 666 belâ köhne 
ve fersude olmak ve çürümek kank kısmetine ( 18 ) râzı ve hursend olan âdeme 
dinür ruh yanak bâşem olurum ( 19 ) dâ’im hemişe be- edât-ı ilşâk cefa cevr 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Ey kamet-tak at senin gamından derd ü belâya râzıyım (21) 
senin yanağının c aşkından dâ 5 i mâ cefâya râzıyım bana c arz-ı cemâl 

246 

( 1 ) kıl müşâhede ideyim de ne dürlü cevr ider isen râzıyım tek beni ( 2 ) okyct-i 
cemâlinden mahrum itme. 667 

Gerdün çü men-i Mecnun gerdide büved müşkil 

Hem bâ-ğam-ı dil hoşnüd hem bi-serv ü pâ kânk 

( 5 ) gerdün felek çü edât-ı ta c lil men ben Mecnûn divâne gerdîde ( 6 ) eylemiş büved 
olur bâ- edât-ı muşâhabet dil gönül hoşnüd ( 7 ) râzı bi- edât-ı nefy ser baş pâ kadem 
ve ayak 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Felek çünki beni 668 Mecnûn eylemişdir müşkil olur ( 9 ) gönül 
gamıyla hoşnüd olmak hem de başsız ve ayaksız râzı olmak ( 10 ) ya c ni divâne olan 


665 gam ğuşşa ve endüh —[e]t edât-ı hitâb meh ay: gam ğuşşa ve endüh —[e]t edât-ı hitâb meh kamer ve 
ay B, C, meh ay D 

666 derd veca' ve ağrı: -D 

667 senin yanağının ' aşkından dâ âmâ cefâya râzıyım bana ' arz-ı cemâl kıl müşâhede ideyim de ne 
dürlü cevr ider isen râzıyım tek beni rü’yet-i cemâlinden mahrüm itme: senin yanağının 'aşkından 
dâ imâ cefâya râzıyım ya'ni bana 'arz-ı cemâl kıl müşâhede ideyim de ne dürlü ne dürlü cevr ider 
isen râzıyım tek beni rü ; yet-i cemâlinden mahrüm itme B, C, senin yanağının 'aşkından dââmâ 
cefâya râzıyım tek beni rü ’yet-i cemâlinden mahrüm itme D 

668 çünki beni: beni çünki B, C 
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kimse küh u sahraya 669 gezmek ve yürümek ister (11) başı ve ayağı olmadığı hâlde 
nice gider bu şüretde divâneye ( 12 ) gönül ğamıyla beraber başsız ve ayaksız olmak 
müşkil şeydir. 

Ez-zülf-i tü der-şebhâ ger şad gileem bâşed 
Vakt-i seherem sâzed peyğâm-ı şabâ kâni c 

( 15 ) zülf cebhede 670 olan şaç ki c Arabide turra dirler tü sen ( 16 ) der- edât-ı zarf 671 
şeb gice -hâ edât-ı cem c ger edât-ı şart ( 17 ) gile şikâyet bâşed olur vakt zamân 
seher şabâha karib ( 18 ) vaktdır sâzed düzer ve yapar peyğâm haber şabâ cânib-i 
şarkdan ( 19 ) seher vakti hübüb iden rüzigâra dirler ve c inde’l-ba c z Ka c be tarafından 
( 20 ) esen yel ki Hazret-i Yûsuf c alâ nebiyyinâ ve c aleyhi’s-selâmın büy-ı pirâhenini 
( 21 ) Hazret-i Ya c kûb c aleyhi’s-selâma irişdirmişdir ol ecilden 672 errihu resulü’1- 
c âşık 673 dirler. 

247 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin zülfünden gicelere 674 yüz şikâyetim olur seher ( 2 
) vaktinde şabâ yelinin haberi beni râzı ve hursend itdi; 675 ya c ni bütün gice ( 3 ) 
zülflerini hayâle 676 alarak perişân olurum şabâ yeli seher vaktinde senin ( 4 ) haberini 
getürür beni mesrur ider. 677 

Çeşmet çi cefâkârest k’ez-hûy-ı bed-i mesti 


669 küh u sahraya: küh u sahrada B, C, D 

670 cebhede: cebhe üzerinde B, C, D 

671 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

672 ol ecilden: ol sebebden B, C, D 

673 Rüzgar, âşığın elçisidir. 

674 gicelere: gicelerde B, C, D 

675 râzı ve hursend itdi: râzı ve hursend ider B, C, D 

676 hayâle: hayâlime B, C, D 

677 senin haberini getürür beni mesrîır ider: senin haberini getürür beni râzı eyler B, C, senin haberini 
getürür beni râzı eyler D 
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Ni küşti be-hicranem ni şüd be-vefa kani c 


( 7 ) çeşm göz 678 çi ne cefa cevr kâr c amel ve iş 679 ki edât-ı ( 8 ) ta c lil 680 hüy hulk ve 
şime 681 bed-i mest fena serhoş -i edât-ı ( 9 ) maşdar 682 ni edât-ı nefy küşt öldürdi be- 
edât-ı muşâhabet ( 10 ) hicran ayrılık şüd oldı be- edât-ı ilşâk vefa c ahd ( 11 ) u 
peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek 683 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin gözün ne cefa işlidir zira fena serhoşluk ( 13 ) 
huyundan ne beni ayrılık ile kati itdi ve ne de vefaya razı oldı; ( 14 ) ya c ni ma‘ şükum 
ne firkat ile helak ider ve ne de vefa eyler serhoşluğundan ( 15 ) bir hâlde ıttırâdı 
yokdur ebu’l-berâkış gibi mütelevvendir bir rengde şebât eylemez. 

Bâ-saltanat-ı c âlem bi-mihr ü nıeh-i rüyet 

B’illah netüvâned kerd eflâk-ı me-râ kâni c 

( 18 ) bâ- edât-ı ilşâk saltanat sultânlık ve kahr u galebe c âlem mâsivâ-yı Allah ( 19 ) 
cemf -i mükevvenât bi- edât-ı nefy mihr güneş meh ay rüy yüz ( 20 ) — [e]t hitâb 
içündür 684 b’illah Allaha kasem iderim netüvâned kâdir ( 21 ) değildir kerd ism-i 
maşdar itmek eflâk feleğin cenfi i semâ 7685 
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( 1 ) me-râ beni kâni c râzı ve hursend 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin ay ve güneş yüzün olmaksızın c âlemin ( 3 ) 
sultanlığına Allah’a kasem iderim ki eflâk beni râzı itmeğe kâdir değildir; ( 4 ) ya c ni 


678 çeşm göz: çeşm göz —[e]t edât-ı hitâb B, C, çeşm ' ayn ve göz —[e]t edât-ı hitâb D 

679 kâr ' amel ve iş: kâr ' amel ve iş —[e]st edât-ı haber B, C 

680 ki edât-ı ta c lil: ki edât-ı ta c lil -ez edât-ı ibtidâ B, C 

681 hîıy hulk ve şime: hııy hulk B, C 

682 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

683 vefa ' ahd u peymânı nakz itmeyüp muhâfaza eylemek: vefa m B, C 

684 rüy yüz —[e]t hitâb içündür: rüy yüz —[e]t edât-ı hitâb B, C, rüy yüz D 

685 eflâk feleğin cem' i semâ’: eflâk feleğin cem' i âsumân B, C 
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sensiz cihan şehriyarlığını istemem senin vuslatını sultanlığa tercih ve tafdil 
iderim. 686 

Key mişl-i Selimi tiz binem süy-ı ruhsâret 
Çün dide-i mâ-râ kerd hâk-i kef-i pâ kâni c 

( 7 ) key kaçan mişl gibi tiz seri c ve çabuk binem görürüm süy ( 8 ) cânib ve taraf 687 
ruhsâr yanak çün edât-ı ta c lil dide göz ( 9 ) mâ biz -râ edât-ı mef ül kerd itdi hâk 
toprak kef aya pâ kadem 688 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Kaçan Selim gibi senin yanağın 689 tarafını seri c ân gördüm (11 
) çünki bizim gözümüzi ayağın ayası toprağı râzı ve hursend itdi; ya c ni ( 12 ) ey 
canan Selim gibi 690 cemâline sür'atle nazar itmeyiz, biz ayağının toprâğma ( 13 ) 
yüzümüz sürmeğe ve gözümüze sürme çekmeğe kanâ c at eyleriz. 

Gazel 64 

Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 

Mehi dârem ki nebved dil zi-derdeş yek zamân fariğ 

Ber-âmed cân-ı men ez-mihr-i ân nâ-mihribân fariğ 

( 17 ) meh kamer ve ay mahbübdan müste c ârdır -i edât-ı vahdet dârem ( 18 ) tutarım 
ki edât-ı beyân nebüved olmaz dil gönül derd veea c ( 19 ) ve ağrı 691 yek bir zamân 


686 iderim: eylerim B, C 

687 sııy cânib ve taraf: sııy cânib ve cihet D 

688 pâ kadem: pâ kadem ve ayak B, C, D 

689 senin yanağın: senin yanağının D 

690 gibi: -C 

691 derd veca' ve ağrı: -B, -C, -D 
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vakt fariğ bir işden iştigali ( 20 ) terk ile kurtulup boş turucı ber-âmed çıkdı 692 men 
ben (21) mihr muhabbet ve şefkat ân ol 693 nâ- edât-ı nefy mihribân merhametli 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Bir mahbüb tutarım ki anın derdinden gönül bir zaman fariğ ( 2 ) 
olmaz o merhametsizin muhabbetinden benim canım çıkdı; ya c ni ol mahbübun ( 3 ) 
merhameti yok benim ise kemâl-i muhabbetim var ıztırâbımdan canım çıkdı o ise 
benden fariğdir. 

Çü zülf-i hod perişan kerde c âlem-râ vü hod eymen 
Cihâni her zaman süzed ğameş ü ez-zaman fariğ 

( 6 ) çü edât-ı teşbih zülf cebhe üzerinde olan şaç 694 hod kendi ( 7 ) perişan tağınık 
kerde eylemiş c âlem mâsivâ-yı Allah -râ edât-ı ( 8 ) mef ül 695 eymen emin cihan 
dünyâ -i tenkir içün 696 her edât-ı haşr ( 9 ) zaman vakt süzed yakar ğam ğuşşa ve 
endüh 697 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Cânân kendi zülfı gibi ‘âlemi 698 perişân eylemiş ve kendi ise ( 
11 ) emindir her zamân anın ğamı cihâni yakar o ise cihândan fâriğdir; ya c ni ( 12 ) 
kıyâmet kopsa bi-pervâdır bir şeyden havf u ğâ üleşi yokdur. 699 

Be-çeşm ü ebrüyeş k’üstâd-ı şâkirdend der-şühi 

Besi-râ hemçü men hün riht ez-tir ü kemân fâriğ 


692 ber-âmed çıkdı: ber-âmed çıkdı cân rüh-ı hayvâni B, C, D 

693 ân ol: ân ism-i işâret B, C, D 

694 zülf cebhe üzerinde olan şaç: -D 

695 edât-ı mef ül: ‘ alâmet-i mef ül B, C 

696 -i tenkir içün: -i edât-ı tenkir B, C, D 

697 süzed yakar ğam ğıışşa ve endüh: süzed yakar ıı zamir cânâna râci' fâriğ meşğüliyyetsiz boş turucı 
B, C, süzed yakar ğam ğuşşa ıı zamir cânâna râci' fâriğ meşğüliyyetsiz D 

698 ' âlemi: -C 

699 bir şeyden havf u ğâ ’ilesi yokdur: bir şeyden ğâ ’ilesi yokdur D 
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( 15 ) be- edât-ı muşâhabet çeşm c ayn ve göz ebru hâcib ve kaş ( 16 ) —[e]ş zamir 700 
canana râci c ki edât-ı beyân üstâd mu'allim ve fenninde ( 17 ) mahir kimseye dirler 
şâkird tilmiz ve çırak -[e]nd edât-ı haber-i cem' 701 ( 18 ) şüh küşâde-talr ve latife- 
güy ve hâzır-cevâb ve şâtır-kâr ( 19 ) -i edât-ı maşdar besi ziyâde ve çok -râ edât-ı 
mef ül hemçü ( 20 ) edât-ı teşbih men ben hün kan 702 rîht dökdi tir ok ( 21 ) keman 
yây fariğ bir işden iştiali terk ile kurtulup boş turacı 703 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Cânân gözi ve kaşıyla ki latife-gülukda mu‘ allim-i tilmizdir ( 2 ) 
benim gibi çok kimsenin kanını dökdi ok ve yâydan fariğ olarak; ( 3 ) ya c ni 
mahbübumun c âşık helâk itmesinde esliha isti c mâline hâcet ( 4 ) yokdur kaşı ile gözi 
kan dökmek hizmetini görürler. 

Geh ez-dil geh zi-cân tâ key keşem minnet bihamdillah 
Ki cân ez-mihnet-i men rest ü dil hem şüd zi-cân fariğ 

( 7 ) geh gâhdan muhaffef vakt 704 dil gönül geh kezalik vakt ma c nâsınadır 705 ( 8 ) cân 
rüh-ı hayvâni 706 tâ intihâ-i ğâyet içündür key edât-ı istifhâm ( 9 ) kaçan ma‘ nâsına 
keşem çekerim minnet imtinân ki edât-ı beyân ( 10 ) mihnet zahmet ve meşakkat 
men ben rest halâs oldı ( 11 ) ve kurtuldı hem dahi şüd oldı fariğ meşğüliyyetsiz 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Gâh gönülden ve gâh cândan kaçana dek imtinân çekeyim ( 13 ) 
bihamdillah 707 cân benim zahmetimden halâs gönül dahi cândan fariğ oldılar; ( 14 ) 


700 —[e]ş zamir: —[e]ş zamir-i ğâhb B, C 

701 -[e]nd edât-ı haber-i cem': -[e]nd edât-ı zarf C, -[e]nd edât-ı haber der edât-ı zarf B, -[e]nd edât-ı 
haber-i cem' der edât-ı zarfıyye D 

7112 hîın kan: hîın dem ve kan D 

703 kurtulup boş turacı: kurtulup oturıcı ve boş turacı D 

704 geh gâhdan muhaffef vakt: geh gâhdan muhaffef vakt ma' nâsma D 

705 vakt ma' nâsınadır: -B, -C 

706 cân rüh-ı hayvâni: -D 

707 bihamdillah: bihamdillah ki B, C, D 
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ya c ni canımı ve gönlümi ikisini dahi cananıma teslim eyledim bende ğâ. 3 i 1 eleri 
kalmadı (15) müsterih oldum. 

Selim ez-râh-ı gam gerdi şev ü kâr-i hod âhir keş 

Ki gerdi ez-ğam u kavğâ-yı in âhir zamân fâriğ 

( 18 ) râh tarik ve yol gam ğuşşa ve mihnet 708 gerd kâf-ı Fârisiyenin ( 19 ) fethiyle 
ğubâr ve toz -i tenkir içündür 709 şev ol 71 " kâr c amel ( 20 ) ve iş hod kendi âhir sonra 
keş çek ki edât-ı ta c lil ( 21 ) gerdi oldun kavğâ mücâdele ve hengâme in bu âhir 
zamân şu c aşr 711 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim gam tarikinden toz ol 712 sonra kendi işini çek zirâ ( 2 ) 
bu âhir zamânın mücâdelesinden fâriğ oldun; ya c ni kavğâdan ve hengâme-i a c dâdan 
( 3 ) gönül mu‘ azzeb olur mâdâm ki andan halâs oldun kibr ü enâniyyeti terk idüp ( 4 
) ğubâr gibi bi-vücüd ol tâ ki rüzigâr dilediği mahalle şavursın 713 bu şüretde ( 5 ) 
râhat idersin. 

Gazel 65 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 

Ger leşker-i c adü büved ez-Kâf tâ be-Kâf 

B’illah ki hiç rüy nemi tâbem ez-maşâf 


708 gam ğuşşa ve mihnet: gam ğuşşa D 
7119 —i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C 

710 şev ol: şev ol ü edât-ı' atf B, C 

711 âhir zamân şu c aşr: âhir zamân bulundığımız 'aşr B, C, D 

712 Ey Selim ğam tarikinden toz ol: Ey Selim ğam tarikinden toz ol ve B, C, Ey Selim tarikinden toz ol 
D 

713 şavursın: savursun B, C, D 
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( 9 ) ger edât-ı şart leşker 'asker c adü düşman büved olur 714 Kâf ( 10 ) ma c rüf ve 
meşhur tağdır ki dünyâyı ihata itmişdir tâ intihâ-i gayet (11) içün 715 be- edât-ı ilşâk 
b’illah Allaha kasem iderim rüy vech ve yüz ( 12 ) nemi tâbem çevirmem maşâf ceng 


( 13 ) Mahşül-i beyt: Eğer düşmanın c askeri Kâf dan Kâf a dek olur ise ( 14 ) Allah’a 
kasem iderim ki cengden yüz çevirmem; ya c ni farazâ cebel-i Kâf gibi (15) düşman 
'askeri dünyâyı ihâta ider ise mütevekkilen c alâ Allahu Te'âlâ ( 16 ) hücum idüp 
muhârebe eylerim girü dönmem ve bi' inâhetillah ğâlib ve muzaffer olurum. 

Çün âfitâb-ı zulmet-i küfr ez-cihân berem 

Gâhi ki şubh-ı tiğ birün ârem ez-ğılâf 

( 19 ) çün edât-ı teşbih âfitâb şems ve güneş zulmet karanlık ( 20 ) küfr imânın 
zıddıdır ki vahdâniyyeti 716 yâhüd nübüvvet ve şeri c ati 717 ( 21 ) inkâr eylemekden 
' ibâretdir cihan dünyâ berem iledirim 718 ve izâle 
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( 1 ) eylerim gâh vakt -i edât-ı vahdet ki edât-ı beyân şubh fecr vaktine ( 2 ) dinür 
ki 719 tan yeri ağarup şafak sökdigi vaktden 720 'ibâretdir ki ( 3 ) makşüd fecr-i 
şâdıkdır 721 tiğ seyf ve kılıç birün taşra ârem ( 4 ) getürürüm ğılâf kın ğımd dahi dirler 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Güneş gibi küfr karanlığını cihândan giderürüm bir vakt ki ( 6 ) 
şabâh kılıcını kından çıkarırım; ya' ni güneş nice ki gice zulmetini giderir ( 7 ) ben 
dahi şabâh gibi berrâk olan kılıcı kından çıkardığım vaktde küfr ( 8 ) karanlığını 
mahv u izâle eylerim hulâsa kılıcımla kâfirleri imâna getürürüm. 

714 büved olur: büved olur ez- edât-ı ibtidâ ' Arabide min gibi B, C 

715 tâ intihâ-i ğâyet içün: tâ intihâ-i ğâyet içündür D 

716 vahdâniyyeti: vahdâniyyeti ve C 

717 nübüvvet ve şeri' ati: nübüvveti D 

718 berem iledirim: berem iletirim D 

719 ki: -B, -C, -D 

720 sökdigi vaktden: sögmekten B, C 

721 şâdıkdır: sâdık C, şâdıkdır ki D 
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Ger na' ra ber-keşed zi-ciger şir-i ner be-ceng 
Düzem dileş be-sûzen-i peykân-ı cân-şikâf 

( 11 ) ger edât-ı şart na c ra âvâz-ı bülend ber- edât-ı isti'lâ keşed çeker ( 12 ) ciğer 
lisân-ı Türkide dahi ciğer dirler c Arabide kebed ınürâdi fidir şir ( 13 ) esed ve arslan 
ner erkek be- edât-ı zarf 722 ceng muharebe ( 14 ) düzem dikerim dil yürek 723 — [e]ş 
zamir şire râci' be- edât-ı (15) muşâhabet süzen iğne peykân ok demreni cân-şikâf ( 
16 ) vaşf-ı terkibi olarak 724 cân yarıcı ma‘ nâsına 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Eğer erkek arslan cengde ciğerinden âvâz-ı bülend kaldırır ( 18 
) ise cân yarıcı olan ok demreninm iğnesiyle yüreğini dikerim; ( 19 ) ya c ni meydân-ı 
muhârebede arslan gibi yiğit olanları helâk ideriın ( 20 ) benim silâhıma karşı bir 
kimse şebât idemez belki seri' ân vefât ider. 

Ger rü-be-rü şeved be-geh-i rezm müdde' i 
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Dâned ki nist da c vâ-i merdân zi-rüy-ı lâf 

( 2 ) rü-be-rü yüz yüze şeved olur be- edât-ı i 1 şâk 2 geh gâhdan ( 3 ) muhaffef vakt 
ma‘ nâsına rezm ceng ve muhârebe 726 müdde' i düşman dâned ( 4 ) bilür ki edât-ı 
beyân nist değildir da' vâ çağırmak merd âdem ( 5 ) -ân edât-ı cem' rüy vech ve yüz 
lâf ögünmek ve 727 bi-aşl ( 6 ) da' vâ-yı tefâhür eylemek ma' nâsına 


722 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 
72 ’ dil yürek: dil gönül ve yürek D 

724 olarak: -B, -C, -D 

725 be- edât-ı ilşâk: be- edât-ı zarf B, C, be- edât-ı zarfıyye D 

726 rezm ceng ve muhârebe: rezm ceng ve muhârebe ve mukâtele B, C, rezm ceng ki muhârebe ve 
mukâtele ma‘ nâsına D 

727 lâf ögünmek ve bi-aşl da'vâ-yı tefâhür eylemek ma'nâsına: lâf ögünmek ve bi-ma'nâ ve bi-aşl 
da'vâ-yı tefâhür eylemek ma'nâsına B, C, lâf ögünmek ve bi-ma'nâ ve bi-aşl da'vâ-yı tefâhür 
eylemek ma' nâsınadır D 
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( 7 ) Mahşül-i beyt: Eğer düşman ceng vaktinde yüz yüze olur ise bilür ki ( 8 ) 
âdemlerin da c vâsi ögünmek cihetinden değildir; ya c ni düşmanı helâk iderim ( 9 ) ve 
muzaffer olurum gibi 728 merdlerin da c vâsı tefâhür cihetinden olmadığını anlar ( 10 ) 
düşman 729 makhür ve müdemmer oldığım görünce bahâdır ve silâhşür ( 11 ) ve her 
mahalde manşür oldığımızı bi’z-zarür teslim ider. 

Bâyed be-râsti be-miyân âmed eme halk 

Güyend bi-şümâr sühan ez-ser-i güzâf 

( 14 ) bâyed gerekdir be- edât-ı muşâhabet rast toğrı -i edât-ı ( 15 ) maşdar 730 be- 
edât-ı ilşâk miyân vasat ve orta âmed şarf-ı ( 16 ) mâzi şiğası olmak üzere ism-i 
maşdardır 731 gelmek ma c nâsına eme yohsa ( 17 ) halk mahlûk güyend söylerler bi- 
edât-ı nefy şümâr c aded ( 1 8 ) ve şâyı sühan kelâm ve söz ser heves güzâf kizb ve 
dürüğ 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Toğrılık ile ortaya gelmek gerekdir yohsa halk ( 20 ) yalân 
hevesinden sayısız kelâm söylerler; ya c ni makbül ve mu ( teber olan ( 21 ) her 
huşüşda toğrılıkdır halkın yalân sözlerinin peşiz-i nâçiz 732 
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( 1 ) kadar kıymeti yokdur, c âkil olan yalân 733 söylemeğe mâ 41 olmaz. 

Der-piş-i tiğ ü tir c adü pâydâr nist 
Kâr-ı zırıhgerân neküned her-i haşır-bâf 


728 gibi: diyerek D 

729 düşman: -B, -C, -D 

730 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

731 maşdar: maşdardır B, C 

732 peşiz-i nâçiz: peşiz-i nâ D 

733 yalân: -C 
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( 4 ) piş ön tığ kılıç tir ok c adû düşman 734 pâydâr ( 5 ) sabit nist değildir kâr c amel ve 
iş zırh ceng libâsı ki ( 6 ) demirden maşnü c dur cevşen dahi dirler -ger edât-ı ism-i 
fa c il -ân ( 7 ) edât-ı cenk neküned eylemez her edât-ı haşr haşır-bâf vaşf-ı terkibi 
haşır tokuyıcı ( 8 ) haşır ma‘ rüfdur ki 735 Fâriside büriyâ dirler 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Düşman kılıç ile okun önünde sabit değildir her haşır ( 10 ) 
tokuyıcı zırh yapıcının işini eyleyemez; ya c ni düşman haşır gibi za c if ve hakirdir (11 
) biz cevşen gibi kavi ve metini z bizim önümüzde sebat idemez ya firar 736 veyâhüd ( 
12 ) isâle-i demiyle düzahda karâr ider. 737 

Dâred hasüd kin Selimi vü gerne hest 

Mâ-râ be-mişl-i âyine-i tiğ sine-i şâf 

( 15 ) dâred tutar hasüd hased idici ya c ni gayrın yedinde olan ( 16 ) ni c metin zevâlini 
isteyici kın gizlü ğazab 73s mâ biz -râ edât-ı ( 17 ) tahşiş be- edât-ı zarf 739 mişl mânend 
ve gibi âyine mirât ( 18 ) tiğ şemşir ve kılıç sine şadr ve gögüs şâf hâlis ve şâfî 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Hasüd Selim’e ğazab tutar yohsa 740 bizim kılıç âyinesi ( 20 ) 
gibi şâfî sadrımız vardır; ya c ni düşman hasedinden nâşi c adâvet ( 21 ) izhâr ider 
Selim’i muhârebeye mecbür eyler yohsa 741 sadrım âyine gibi şâf 

255 

( 1 ) ve mücellâ oldığından kimseye muğber değildir ve’l-hâşıl halk ile uğraşmak ( 2 
) zarüridir ihtiyâri değildir. 


734 ' adu düşman: düşman ' adû B, C 

735 ki: -B, -C 

736 firar: firar ider D 

737 karâr ider: karâr eyler D 

738 kin gizlü ğazab: kin giz ğazab D 

739 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfiyye D 

740 yohsa: yoksa D 

741 yohsa: yoksa D 
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Gazel 66 


Mefailün feilâtün mefailün feilün 
Egerçi büd be- c âlem besi beyân-ı firak 
Veli ki şerh zi-men yâft dâstân-ı firak 

( 6 ) büd oldı be- edât-ı zarf 'âlem mâsivâ-yı Allah cemi'-i maşnü'ât ( 7 ) ve 
mükevvenât besi çok beyân bellü ve vazıh ve aşikâre olmak 742 ( 8 ) veli lâkin 743 şerh 
müşkil ve mübhem ve mahfî makülesini keşf ( 9 ) ü izhâr eylemek zi-men benden 
yâft buldı dâstân kışsa ( 10 ) ve hikâye firâk ayrılık 

( 11 ) Mahşül-i beyt: Egerçi 'âlemde firkat beyânı çok oldı lâkin firâk ( 12 ) 
hikâyesinin keşf ü izhârı benden oldı; 744 ya'ni 'âlemde firkatden ( 13 ) bahş olundı 
ise de lâyıkıyla bilmediklerinden nokşândır, ben firâk -1 ( 14 ) cânâna mübtelâ 
oldığımdan ayrılık ahvâlini geregi gibi bilürüm bu cihetden ( 15 ) firkat hikâyeleri 
benden keşf ü izâhı buldı. 745 

Be-küy-ı derd zi-Mecnün u Vâmık u Ferhâd 

Nemânde nâmi vü men geşteem nişân-ı firâk 

( 18 ) be- edât-ı zarf 746 küy mahalle derd veca' ve ağrı 747 Mecnûn Leylâ’nın giriftârı ( 
19 ) Kays-ı' Âmiri Vâmık lüğatda ' âşık ve muhibb ma' nâsınadır ' Azrâ 5 isminde ( 20 
) bir mahbübenin dil-figârı imiş Ferhâd bu dahi Şirin nâmında 748 bir ma' şükaya (21) 
mübtelâ imiş nemânde kalmamış nâm ism -i edât-ı vahdet 


742 aşikâre olmak: aşikâr olmak D 

743 veli lâkin: veli likin ki edât-ı beyân B, C 

744 oldı: buldı B, C, D 

745 keşf ii izâhı buldı: keşf ti izâholundı B, C, D 

746 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

747 derd veca' ve ağrı: -D 

748 nâmında: isminde B, C, D 
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256 


( 1 ) men ben geşteem olmuşum nişan c alamet 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Derd mahallesinde Mecnün’dan Vâmık’dan Ferhâd’dan 744 bir 
nâm ( 3 ) kalmamışdır 750 ben firak nişanı olmuşum; ya c ni mezkur olan c âşıklar ( 4 ) 
bir hâli zamânda bulunup c aşk ile şöhret almışlar şimdi benim gibi bir c âşık ( 5 ) 
zuhur idüp anların nâmlarını nesyen mensiyyen ferâmüş itdirdi ( 6 ) zirâ 751 çile-i 
c aşkı kemâyenbaği çekmemiş idiler, ben geregi gibi çeküp firâka ( 7 ) nişân olup bu 
yolda teferrüd itdim. 

Be-vaşl niz neyâbed dilem 7 " 2 diğer teskin 
Zi-bes ki did belâhâ-yı nâgehân-ı firâk 

( 10 ) vaşl vuslat niz dahi neyâbed bulmaz dil gönül diğer gayrı (11) teskin karâr ve 
ârâm zi-bes çokdan ki edât-ı ta c lil did ( 12 ) gördi belâ köhne ve fersude olmak ve 
çürümek nâgehân füc 5 eten ve ansızın 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Çokdandır ki vuslat ile dahi gönlüm 753 karâr ve sükûn ( 14 ) 
bulmaz zirâ firâkın 754 ansızın belâlarını gördi; ya c ni firâkın belâları 755 ( 15 ) ziyâde 
muztarib idüp gönlüme te’şir eylediğinden bundan sonra vuslat ( 16 ) ıslâh idecegini 
ve gönlüm sükun ve karâr bulacağını me hnül itmem. 

Hazer kün ey felek-i bi-vefâ ki hemçün berk 

c Alem zed ez-cigerem âteş-i nihân-ı firâk 


749 Mecnün’dan Vâmık’dan Ferhâd’dan: Mecnün’dan ve Vâmık’dan ve Ferhâd’dan D 

750 kalmamışdır: kalmışdır B, C, D 

751 zirâ: zirâ ki D 

752 dilem: dil D 

753 Çokdandır ki vuslat ile dahi gönlüm: Çokdandır ki vuslat ile dahi gönlüm gayrı B, C, D 

754 firâkın: firâklık D 

755 firâkın belâları: firâkın beliyyesi B, C, D 
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( 19 ) hazer kün ihtiraz eyle ve şakın felek semâ 5 ve asuman bi- ( 20 ) edât-ı nefy 
vefa ' ahd u peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek ki ( 21 ) edât-ı ta' lil hemçün 
edât-ı teşbih berk şimşek' alem sancak 

257 

( 1 ) ve bayrak zed urdı ciğer ma' rüf' Arabide kebed dirler 756 nihân gizli 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey bi-vefa felek ihtiraz eyle zira firakın gizlü âteşi ciğerimden ( 
3 ) şimşek gibi bayrak urdı; ya c ni ey felek âteş-i ' aşka yanmamak içün ( 4 ) kendini 
muhâfaza eyle zirâ âteş-i c aşkım uğradığı mahalli ihrâk idecekdir. 

Çünin firâk ki men dârem Selim ' aceb 

Be-hiç dil güzered der-cihân gümân-ı firâk 

( 7 ) çünin böyle firâk ayrılık ki edât-ı beyân men ben dârem tutarım ( 8 ) 'aceb 
ta' accüb olunur şey be- edât-ı ilşâk hiç ma' düm ve endek dil gönül ( 9 ) güzered 
uğrar ve geçer der- edât-ı zarf 757 cihân dünyâ gümân zan 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim böyle firkat ki ben tutarım ta' accüb olunur hiç ( 11 ) 
bir gönle cihânda firâk zannı uğrar ise; ya'ni benim mübtelâ oldığım firakın ( 12 ) 
vukü'um cihânda hiç bir gönül zan itmez hulâsa bir kimse böyle firâka düçâr ( 13 ) 
olmamışdır ve bunun gibi firâkın vücüdım inkâr itdiginden zannına bile getürmez. 

Gazel 67 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Gerçi meh şakk şüd be-engüşt-i nebi ez-şun' -ı Hakk 

Ber-ser-i meh efser-i hüsn-i tü şeb-râ kerde şakk 

756 ciğer ma‘ rüf' Arabide kebed dirler: ciğer ma' rüf' Arabide kebed dirler -[e]m edât-ı mütekellim-i 
vahde B, C, D 

757 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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( 17 ) meh kamer ve ay 758 şakk yarmak şüd oldı be- edât-ı muşâhabet ( 18 ) engüşt 
ışbı c ve parmak nebi peygamber şun c iş yapmak ( 19 ) ve iş düzmek Hakk esmâ-i 
hüsnâ-yı İlâhiyedendir mücid 759 ma‘ nâsına ( 20 ) ber- edât-ı isti c lâ ser baş efser taç 
hüsn güzellik ( 21 ) tü sen şeb gice -râ edât-ı mef ül kerde eylemiş 

258 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Cenâb-ı Hakk’ın şun c undan Hazret-i Peyğamber’in mübarek 
parmağıyla egerçi ( 2 ) ay ayrıldı iki pare oldı ayın başı üzerine senin hüsnünün 
tacı 760 ( 3 ) giceyi yardı; şu beytde 761 mahbübun cemâli 762 kamere ve bâşının siyâh 
saçları 763 giceye ( 4 ) teşbih olundı; 764 ya' ni senin cemâlin özünde olan siyâh saçlarını 
hüsnünün ( 5 ) tâcı yarup iki hişşe eyledi şağ ve şol omuzların 765 üzerine gisülarını 
şalıvirdi ( 6 ) bu şüretde başka letâfet kesb itdi. İhtar Hazret-i Fahr-ı 'Âlem 
efendimizin ( 7 ) şakk-ı kamer ınu ( çizesi meşhur oldığından beyâna hâcet yokdur. 

Hest ma' nâhâ besi der-şüret-i hatet veli 

Zâhid âgeh nist k’ez-yek rüy mih v âned varak 

( 10 ) hest vardır ma' nâ makşüd -hâ edât-ı cem' besi çok şüret (11) şekl ma' nâsına 
ki Fâriside peyker dinür hat henüz görünmüş şakâl ( 12 ) ve tâze 766 bitmiş bıyığa 
dirler — [e]t edât-ı hitâb veli lâkin zâhid târik-i dünyâ ( 13 ) âgeh âgâhdan muhaffef 
muttali' ve haberdâr nist değildir ki edât-ı beyân ( 14 ) yek bir rüy yüz mih v âned okur 
varak yaprak 


758 meh kamer ve ay: meh kamer D 

759 Hakk esmâ-i hüsnâ-yı İlâhiyedendir mücid: Hakk esmâ-i hüsnâ-yı İlâhiyeden mevcüd C, Hakk 
esmâ-i hiisnâ-yı İlâhiyeden mücid B 

760 senin hüsnünün tâcı: senin hüsnün tâcı D 

761 şu beytde: şu beytde nâzım-ı tahrir B, C, D 

762 cemâli: cemâlini B, C, D 

763 saçları: saçlarını B, C, D 

764 olundı: itdi B, C, D 

765 şağ ve şol omuzların: şağ ve şol omuzlarının D 

766 tâze: yeni B, C 
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( 15 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin hatmin şeklinde çok ma' nâlar vardır lâkin ( 16 ) 
târik-i dünyâ olan şüfî haberdâr değildir ki bir yüzden yaprak okuya; ya c ni bu ( 17 ) 
'aşka dâ 5 ir m e sâ 5 ildir" 67 şüfî bi-behre oldığından okuyamaz okusa dahi 768 ( 18 ) 
neden ' ibâret oldığım anlayamaz hasera’d-dünyâ ve’l-ahira 769 der. 770 

Men ki ez-âyine-i mâh-ı ruhet hak-bin şüdem 

Hemçü men ez-çeşm-i ma' nâ her ki didet güft hak 

(21) men ben ki edât-ı beyân âyine mirât mâh ay 771 ruh yanak 772 

259 

( 1 ) hak-bin vaşf-ı terkibi 773 hakkı görici dimekdir şüdem oldum hemçü edât-ı ( 2 ) 
teşbih çeşm c ayn ve göz ma' nâ kelime ve kelâmın medlul ve mefhûmuna dinür ki ( 3 
) mutazammm oldukları emr-i makşüddur her edât-ı haşr ki edât-ı istifhâm kim 
ma' nâsına ( 4 ) did gördi güft didi hak şâbit ve muhakkak 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Ben ki senin yanağın kameri âyinesinden ha kk ı görici oldum, ( 6 
) benim gibi makşüd gözünden her kimse ki seni gördi şâbit ve muhakkak didi; ya' ni 
( 7 ) ey cânân senin cemâlini gören Cenâb-ı Hudâ’nın vahdâniyyetini tasdik ider ve 
benim ( 8 ) gibi sana nazar iden güzellikde şâbit ve muhakkak oldığını bilür ve senin 
gibi ( 9 ) güzel' âlemde olmadığını anlar. 

Gerçi şüfî her gehi lâf-ı me' âni mi zened 

Lik nebved der-beyân-ı mantık-ı aşkeş nutuk 


767 ' aşka dâ 3 ir mesâ dldir: bu mesâ dİ' aşka dâ drdir B, C 

768 dahi: da B, C 

769 Dünya ve ahiret yok oldu ( hüsrana uğradı). 

770 neden 'ibaret oldığını anlayamaz hasera’d-diinyâ ve’l-ahira der: neden 'ibaret oldığını anlayamaz 
B, C, neden ' ibâret oldığını anlayamaz hasera’d-diinyâ ve’l-ahira mazmununa mâşadakdır D 

771 mâh ay: mâh kamer ve ay B, C, D 

772 ruh yanak: ruh yanak —[e]t edât-ı hitâb Hak esmâ 3 -i hiisnâ-yı İlâhiyeden mııcid ma' nâsına B, C, D 

773 hak-bin vaşf-ı terkibi: hak-bin vaşf-ı terkibidir B, C, D 
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( 12 ) şüfı zâhid ve c âbid geh gâhdan muhaffef vakt ma‘ nâsına -i edât-ı ( 13 ) vahdet 
lâf ögünmek ve da c vâ-yı tefahür eylemek me c âni ma'nânm cenk i ( 14 ) makşüd mi 
zened urur lık lâkin 774 nebüved olmaz der- edât-ı zarf 775 ( 15 ) beyân bellü ve vazıh ve 
aşikâre 776 olmak mantık me c âni fehm olunur hurüf ( 16 ) ve eşvât ile söz söylemek 
' aşk bir keyfiyyet-i muhrikedir ki kalb-i c âşıkda ( 17 ) vâki c olur c alâmeti ma ( şükunı 
görmek içün dâ hmâ muztaribdir görmegi ( 18 ) arzu ider ve gördükde dehşet el virüp 
hafakân-ı kalb u ra c şe ve lisânında ( 19 ) in c ikâd olup söylemeğe iktidârı kalmaz nite 
ki dimişlerdir li fi mehabbetiküm ( 20 ) şuhüdun erba c ve şuhüdu külli kadiyyetin 
işnâni hafakânu kalbi ve irti c âşu mefâşıli (21 ) ve nuhülu cismi ve in c ikâdu lisâni 777 
-[e]ş zamir şüfiye râei c 77X nutuk söz söylemek 

260 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Egerçi şüfı her bir vakt idrâk-ı makâşidden lâf urur ( 2 ) ve 
ögünür ve da c vâ-yı tefâhür eyler lâkin 779 c aşk-ı mantıki beyânında söz söyleyemez; ( 
3 ) ya c ni fehm-i me c âni iderim dir fakat fi’l-aşl makşüd olan c aşk ( 4 ) sözlerinden 
şakk-ı şefe idemez bi-haberdir ma c mâfîh inşânı menzil-i selâmete ( 5 ) işâl iden 
c aşkdır; nite ki dimişlerdir: 

Beyt 

c Aşk ider cânâ reh-ihakkı c iyân 

c Aşk açar her demde bin râz-ı nihân 

Ey Selim ez-kışşa-i Ferhâd u Mecnünem mepürs 


774 lik lâkin: lik likin B, C 

775 nebüved olmaz der- edât-ı zarf: nebüved olmaz B, C, nebüved olmaz der- edât-ı zarfıyye D 

776 âşikâre: âşikâr D 

777 Benim size olan sevgimin dört delili vardır. Her meselenin delili iki tanedir; kalbimin çarpması, 
eklemlerimin titremesi, bedenimin zayıflığı ve dilimin tutulması. 

778 [e]ş zamir şııfîye râci': [e]ş zamir-i ğâ’ib şııfîye râci' D 

779 lâkin: likin B, C, iken D 
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Çün ez-işan men be-kûy-ı' aşıki bürdem sebak 

( 9 ) kışsa hikâye Ferhâd meşhur bir c âşıkdır cüy-ı şiri akıtmak içün ( 10 ) küh-ı Bi- 
sütüm külünk ile yarmışdır 780 Şirin nâmında bir mahbübeye giriftâr idi ( 11 ) Mecnûn 
bu dahi Leylâ nâmında bir ma'şükaya dil-ligâr olmuş idi 7S1 mepürs ( 12 ) suâl itme 
çün edât-ı ta c lil 7K2 işân zamir-i ğâ’ib 783 Ferhad ile Mecnün’a ( 13 ) râei c dir men ben 
be- edât-ı zarf 784 küy mahalle 'âşık muhibb ( 14 ) -i edât-ı maşdar 785 bürdem iletdim 
sebak ders 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim Ferhâd ile Mecnun hikâyesinden bana suâl itme zirâ 
ki ( 16 ) 'âşıklık mahallesinde anlardan ben ders iletdim; ya'ni anları tecâvüz itdim ( 
17 ) medrese-i 'aşkda üstâd-ı ıııu'allım oldum, anlar benim şâkirdim ve tilmizim 
meşâbesindedir. 

Gazel 68 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 
Şüd bâz ber-dil ü cigerem kârger fırâk 
Büdem helâk sâht ez-ânem beter (i râk 
(21) şüd oldı bâz tekrâr ber- edât-ı isti' lâ dil gönül ciğer 
261 


7S0 cüy-ı şiri akıtmak içün kîıh-ı Bi-sütüm külünk ile yarmışdır: ktıh-ı Bi-sütûnı bir külünk ile 
yarmışdır cîıy-ı şiri akıtmak içün B, C 

781 Mecnun bu dahi Leylâ nâmında bir ma' şîikaya dil-fıgâr olmuş idi: Mecnun bu dahi Leylâ nâmında 
bir ma'şükaya dil-fıgâr olmuş idi -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde B, C, Mecnun bu dahi Leylâ 
nâmında bir mahbübeye mübtelâ idi D 

782 çün edât-ı ta' lil: çün edât-ı ta' lil ez- edât-ı ibtidâ B, C 

783 işân zamir-i ğâ İh: işân zamir-i ğâ ’ib-i teşniye D 

784 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

785 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 


172 



( 1 ) ma c lüm c Arabide kebed dirler 78 ' 1 kârger mü ’eşşir firak ayrılık büdem oldum 787 
helak ( 2 ) ölmek 788 sâht düzdi ve yapdı ez-ân andan beter bedter ya c ni ziyâde fena 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Tekrar gönlüm ve ciğerim üzerine ayrdık müAssir oldı helak 
oldum ( 4 ) andan beni firak daha fena yapdı; ya c ni zi-rüh helak olur dağdağa-ı dehr-i 
dundan ( 5 ) rehâ bulur beni firak 789 helâkden daha fena yapdı ki şüretde hayy ve 
ma' nâda meyyitim ( 6 ) ve şiddet ve ıztırâb ile rahat ve h v âb meslüb olduğundan bi- 
tâb kaldım. 

Yârab halâs sâz me-ra tâ be-key keşem 
Rüzi belâ vü mihnet ü rüzi diğer firâk 

( 9 ) halâs rehâyi ve kurtulmak sâz düz ve yap me-ra beni tâ intihâ-i ğâyet ( 10 ) 
içündür be- te Aid içündür key edât-ı istifhâm kaçân ma' nâsına keşem (11) çekerim 
rüz gündüz 790 -i edât-ı vahdet belâ köhne ve fersude olmak ( 12 ) ve çürümek mihnet 
zahmet ve meşakkat diğer gayrı 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Yarab beni halâs eyle kaçana dek çekeyim bir gün belâ ve 
zahmet ( 14 ) ve bir gayrı gün ayrılık; ya c ni hiç bir gün ıztırâbdan ve şiddet 791 ve 
c azâbdan hâli ( 15 ) değilim bâri vişâl-i cânânı naşib eyle de anınla gönlüm müteselli 
olsun ( 16 ) sonra çekdigim zahmet rahmet olur. 

Ger hem-demi ki hem-rehem âyed süy-ı' adem 

İn dosti be-men neküned kes meğer firâk 


786 ciğer ma‘ lüm ' Arabide kebed dirler: ciğer ma‘ lüm D 

787 büdem oldum: -B, -C 

788 helak ölmek: helak tebâh B, C 

789 firâk: firkat D 

790 rüz gündüz: rüz gün B, C, D 

791 ıztırâbdan ve şiddet ve ' azâbdan: ıztırâbdan ve ' azâbdan B, C, ıztırâbdan ve şiddet-i' azâbdan D 
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( 19 ) ger edât-ı şart 792 hem-dem muşâhib -i edât-ı vahdet ki edât-ı beyân ( 20 ) hem- 
reh refik ve yoldaş âyed gelür süy cânib ve taraf 793 ' adem yokluk (21 ) in bu dost yâr 
-i edât-ı maşdar 794 be- edât-ı ilşâk 

262 

( 1 ) men ben neküned eylemez kes kimse meğer edât-ı istişnâdır 795 ' Arabide illâ ( 2 ) 
ma' nâsına ve gâhi şâyed ma' nâsına da isti' mâl olunur. 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Eğer bir muşâhib ki yokluk cânibine bana yoldâş gelür ise ( 4 ) 
bu dostlığı bana kimse eylemez illâ firâk eyler; ya c ni beni bu c âlem-i hestiden ( 5 ) 
şahrâ-yı c ademe firâk sevk ider gayrı bir kimse bu dostlığı eylemez hulâsa 796 ( 6 ) şu 
vâriyyetden nefret itdim, bâri 'ademe gidüp râhat ideyim, bu himmeti ( 7 ) firâk 
idecekdir; ya' ni benim matlûbum olân yokluğa ayrılık i' zâm idecekdir ( 8 ) netice-i 
kelâm firkat mücib-i helâk oldığım beyândır. 797 

Yek kes nemândi ki nemürdi be-derd-i dil 

Kerdi eğer zi-men be-dil-i kes eşer firâk 

( 11 ) yek bir kes kimse nemândi kalmaz idi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir ki ( 12 ) 
edât-ı beyân nemürdi ölmez idi bunun dahi âhirinde yâ edât-ı hikâyedir be- edât-ı ( 
13 ) muşâhabet derd veca' ve ağrı dil gönül kerdi ide idi 798 eğer edât-ı ( 14 ) şart zi- 
men benden be- edât-ı ilşâk 


792 ger edât-ı şart: -B, -C 

793 süy cânib ve taraf: süy cânib ve cihet D 

794 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

795 meğer edât-ı istişnâdır: meğer edât-ı istisnâ D 

796 hulâsa: ya c ni C 

79 netice-i kelâm firkat mücib-i helâk oldığım beyândır: netice-i kelâm firkat mücib-i helâkdır dimek 
olur B, C, D 

798 kerdi ide idi: kerdi ide idi bunun da âhirinde yâ edât-ı hikâyedir B, C, kerdi ide idi âhirinde yâ edât- 
ı hikâyedir D 
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( 15 ) Mahşül-i beyt: Bir kimse kalmaz idi ki gönül derdiyle ölmez idi eğer benden ( 
16 ) bir kimsenin gönlüne firak te’şir ide idi; ya c ni eğer 799 benim gönlümde olan 
firak 800 ( 17 ) gönüllere te’şir eylese idi bir kimse hayâtda kalmayup vefat ider idi, ( 
18) bundan fehm eylemeli ki belâ-yı firak ne musibet ve ne mühlikdir. 

Can mi dehem Selim veli hayf k’ez-cefa 

Bâ-in nemi künend be-dilem ser-be-ser firak 

( 21 ) can rüh-ı hayvani ki her zindede olur 801 mi dehem vireyorum 802 veli lâkin 803 
263 

( 1 ) hayf te ’essüf ve yazık ki edât-ı ta c lil cefa cevr ve sitem bâ- edât-ı il şak ( 2 ) in 
bu nemi künend eylemezler be- edât-ı ilşâk dil gönül 804 ser-be-ser başdan başa 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim can vireyorum lâkin 805 yazık zira cevr ü sitemden bum 
eylemezler 806 ( 4 ) başdan başa gönlüme firakın eylediğini ya c ni cevr ü cefa insanı 
helak itmez ( 5 ) te ’essüf ki firak gönlümi başdan başa istilâ ile beni mahv u ifnâ 
eyledi. 807 

Gazel 69 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 

Ân bih beyân-i hâl küned ez-zebân-ı çeng 

Zânrüy tehi mânde zi-hayret dehân-ı çeng 


799 eğer: -B, -C, -D 

800 firak: firak eğer B, C, D 

801 cân rîıh-ı hayvani ki her zindede olur: can rüh-ı hayvani B, C, D 

802 mi dehem vireyorum: mi dehem viriyorum D 

803 lâkin: lîkin B, lâkin C, 

804 dil gönül: dil gönül -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde D 

805 cân vireyorum lâkin: cân vireyorum likin B, cân vireyorum lâkin C, cân viriyorum lâkin D 

806 eylemezler: eylemez D 

807 başdan başa istilâ ile beni mahv u ifnâ eyledi: başdan başa istilâ itdi ve beni mahv u ifnâ eyledi D 
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( 9 ) ân ol' 1 ' bih eyü ve evlâ beyân bellü ve vazıh' 119 ve aşikâre olmak hâl ( 10 ) insana 
muhtaşş olan hey 5 e t ve keyfıyyete dinür küned ider zebân lisân (11) çeng ma‘ rüf 
sâzdır zânrüy ol cihetden tehi hâli ve boş ( 12 ) mânde kalmış hayret ifrât-ı c aşk c akl 
ve c ilme ğâlib olup c aklı ( 13 ) tünd ve kelil ve c ilmi bi-dâniş ve zelil kılar ve mânf -i 
fikret 810 ve fıtnat olur ( 14 ) nite ki şahâbe-i kirâm fart-ı hayretden Kur 3 ân-ı Kerimi 
hıfz itmeğe kâdir olamaz idiler ( 15 ) birisi rub c -ı Kur’ânı hıfz ider ise fülân kimse 
bizim içimizde çelil oldı ( 16 ) söyler idiler dehân fem ve ağız 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ol eyüdür ki c âşık sâz lisânından hâlini beyân ide ( 18 ) ol 
cihetden sâzın ağzı hayretden boş kalmışdır zirâ sâz boş ( 19 ) olmasa şadâ virmez 
âşıka dahi gerekdir ki şarâb ve kebâbı ve istirâhat ( 20 ) ve h v âbı terk idüp rüz u şeb 
ma ( şükuna yalvarmalıdır ümiddir ki hüsn-i kabulüne mazhar olur. 

Bişnev zi-rüy-ı vecd ki ez-nağme-i lirâk 
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Şerh ü beyân-ı c aşk büved dâsitân-ı çeng 

( 2 ) bi- te’kid ve tahsin içündür 811 şinev dinle rüy yüz vecd ( 3 ) ol hâlete dirler ki 
umür-ı ğaybiyeden ve tecelli-i İlahiyeden kalb ve ruha ( 4 ) bilâ ta'ammül velâ 
tekemmül münkeşif olur ki edât-ı ta c lil nağme ırlamak ( 5 ) ma c nâsınadır ki 
serâyiden mürâdifidir şerh keşf ü izhâr eylemek ( 6 ) beyân bellü ve vâzıh 812 ve aşikâr 
olmak büved olur dâsitân hikâye ve kışsa 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Vecd yüzünden fırâk ulamasından dinle sâzın hikâyesi ( 8 ) 
c aşkın keşf ü izhâr 813 ve izâhıdır; ya c ni cân kulağı küşâde olan ( 9 ) kimse çengin 


808 ân ol: ân ism-i işâret B, C 

809 bellü ve vâzıh: vâzıh ve bellü B, C 

810 fikret: fikri B, C 

811 bi- te’kid ve tahsin içündür: bi- te’kid ve tahsin-i lafz içündür D 

812 beyân bellü ve vâzıh: beyân vâzıh ve bellü C 

813 izhâr: izhârı C, D 
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avazından esrar-ı 'aşkı fehm ü idrak ider zira sazın ( 10 ) nağmesinde mesâ 5 il-i 
c aşkdan gayrı hiç bir şey yokdur nağamâtı bütün c aşka dâ 'irdir. 

Ber-ser çünân ki rişte-i cânhâst kâküleş 

Engüşt-i üst rişte-keş ez-târ-ı cân-ı çeng 

( 13 ) ber- edât-ı isti'lâ çünân öyle ki edât-ı beyân rişte iplik 814 ( 14 ) -hâ edat-ı 
cem c 815 kâkül zülf ve perçem 816 engüşt ışbı' ve parmak rişte-keş ( 15 ) vaşf-ı terkibi 
iplik çekici ma‘ nâsına târ tel 817 meselâ pamuk teli dirler. 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ma c şükumun 818 başı üzerine zülf ve perçemi öyle ki' uşşâkın ( 
17 ) cânlarının ipliğidir, sâzın cân telinden iplik çekicisi 819 ma' şükumun ( 18 ) 
parmağıdır; ya'ni cânânın başında olan şâçlar 'uşşâkın canları ( 19 ) tel tel olup 
oraya vaz' olunmuşdur ve sâzın telleri kezalik ( 20 ) cânân 'uşşâkın cânından iplik 
çeküp sâza rabt itmişdir ol sebebden ( 21 ) şadâsı süznâk olup cânlara te si r ider. 
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Güftem zi-süz u sâz bisâzem devâ-yı dil 
Derdem ziyâde şüd zi-hurüş u fığân-ı çeng 

( 3 ) güftem didim süz yanmak 820 sâz ma'rüf çalğı bi- te'kid ve tahsin-i lafz ( 4 ) 
içün 821 sâzem düzerim devâ ' ilâç dil gönül der- edât-ı zarf 822 dem nefes 823 ( 5 ) ziyâde 
kesir şüd oldı hurüş feryâd ve zâri figân efğân 824 


814 rişte iplik: rişte iplik cân ma‘ lüm B, C 

815 -hâ edat-ı cem': -hâ edat-ı cem' -st edât-ı haber D 

816 kâkül zülf ve perçem: kâkül zülf ve perçem —[e]ş zamir cânâna râci' B, C, D 

817 târ tel: târ kıl ma' nâsına B, C, târ tel ma' nâsına D 

818 Ma' şükumun: Ma' şükun D 

819 sâzın cân telinden iplik çekicisi: sâzın cân telinde iplik çekici D 

820 süz yanmak: sıız ism-i maşdar B, C, sıız ism-i maşdar yanmak D 

821 bi- te'kid ve tahsin-i lafz içün: bi- te’kid ve tahsin-i lafz içiindiir B, C, D 

822 dil gönül der- edât-ı zarf: dil gönül B, C, dil gönül der- edât-ı zarfıyye D 
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( 6 ) Mahşül-i beyt: Didim ki yanmakdan ve nağme-i sazdan gönlümün c ilâcını 
düzeyim ( 7 ) o nefesde sazın efğânı ve feryâd ve zarı ziyâde oldı; 825 ya c ni derd-i 
c aşka ( 8 ) çâre bulmak talebinde oldum ise de derhâl sâz figânını artırdı bundan ( 9 ) 
anladım ki bu c illete mübtelâ olana devâ olmaz imiş 

Ekser zi-niş-i c akreb-i zülf-i siyâh-ı üst 

Sürahhâ-yı gam ki şüdest üstüh v ân-ı ceng 

( 12 ) ekser ziyâde niş zehirli cânver iğnesi 826 c akreb ve zünbür emşâli ( 13 ) ‘akreb 
ma c rüf zülf kâkül 827 siyah sevâd ve kara ü zamir cânâna ( 14 ) râei c -st edât-ı haber 
sürâh ‘umümen deliğe dirler divârda ve taşda ( 15 ) ve ağaçda ve demürde 828 ve’l- 
hâşıl her ne yerde olur ise olsun -hâ edât-ı cem c ( 16 ) gam ğuşşa ve endüh 829 ki edât- 
ı beyân şüde olmuş üstüh v ân c azm ve kemik 830 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ekser cânânın siyâh zülfi c akrebinin zehirli ignesindendir ki ( 
18) sâzın kemiği gam delikleri olmuşdur; ya c ni zülfünün siyâhlığı c akreb iğnesi gibi 
( 19 ) sâza te’şir idüp delmişdir bu şüretde sâz cemâdâtdan iken müte’eşşir oldığı ( 
20 ) hâlde vâr kıyâs eyle üftâdelerin hâli nice olur. 

Çün şerh-i hâl-i hod dehed in cân-ı hasteem 

266 

Ger ez-zebân-ı c aşk neküned dil beyân-ı çeng 


82 ’ dem nefes: dem nefes veyâhüd kan D 

824 huriış feryâd ve zari figân efğân: figân nâle B, C, hurüş feryâd ve zâri D 

825 sâzın efğânı ve feryâd ve zârı ziyâde oldı: sâzın efğânı ve feryâd ve zârı veyâhüd derdim ve 
kederim ziyâde oldı D 

826 niş zehirli cânver iğnesi: niş zehirli cânavâr iğnesi D 

827 zülf kâkül: zülf cebhe üzerinde olan şaç D 

828 demürde: demirde B, C, D 

829 ğam ğuşşa ve endüh: -B, -C 

830 üstiih'ân ' azm ve kemik: iistiih'ân ' azm ve kemik ve esâs D 
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( 2 ) çün nice ve ne keyfıyyetde şerh keşf ü izhâr eylemek hod kendi ( 3 ) dehed virir 
hâl insana mahşüş olan hey 5 et ve keyfiyyete dinür 831 ( 4 ) in bu hasta mariz ve 
bimâr 832 ger edât-ı şart zeban lisân ve dil 833 ( 5 ) neküned eylemez dil gönül beyân 
bellü ve vâzıh 834 ve âşikâr olmak 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Bu mariz cânım kendi hâlini nice keşf ü izhâr idebilür ( 7 ) eğer 
c aşk lisânından 835 gönül sâz beyânını eylemez ise; ya c ni bimâr olan cânım ( 8 ) derd-i 
derünım bir vaktde anladamaz meğer gönül sâzı vâsıta idüp ( 9 ) c aşk lisânından izâh 
ve aşikâre eyler 836 ise o hâlde derd-i derünum ( 10 ) ne derecede oldığını herkes fehm 
ider. 

Hemçün Selim hiç keşi der-makâm-ı hâl 
Âgeh negeşteest zi-râz-ı nihân-ı çeng 

( 13 ) hemçün edât-ı teşbih hîç ma'düm-ı mutlak ve endek ıııa' nâsına 8 kes ( 14 ) 
kimse —i edât-ı vahdet makam mekân hâl insana muhtaşş 838 olan ( 15 ) hey 5 et ve 
keyfiyyete dinür 839 âgeh âgâhdan muhaffef muttali' ve haberdâr 840 negeşte ( 16 ) 
olmamış râz sır nihân gizli 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Selim gibi hiç bir kimse hâl makâmmda sâzın gizli sırrından ( 
18 ) haberdâr olmamışdır; 841 ya'ni zâhir kulâğı ile 842 dinleyen bir şeyi anlayamaz 
sem' -i ( 19 ) bâtın ile istimâ' itmek lâzımdır tâ ki ne gizli sırlar var anlaşılsun. 


831 hâl insana mahşüş olan hey’et ve keyfiyyete dinür: -D 

832 hasta mariz ve bimâr: hasta mariz ve bimâr -e müctelibe B, C, D 

833 zebân lisân ve dil: zebân dil ve lisân D 

834 beyân bellü ve vâzıh: beyân vâzıh ve bellü B, C 

835 'aşk lisânından: 'aşk lisânında D 

836 aşikâre eyler: aşikâr eyler D 

83 hiç ma' düm-ı mutlak ve endek ma' nâsma: hiç ma' düm ve endek B, C, D 

838 insana muhtaşş: insana mahşüş B, C 

839 hâl insana muhtaşş olan hey ‘et ve keyfiyyete dinür: -D 

840 âgâhdan muhaffef muttali' ve haberdâr: muttali' ve haberdâr B, C 

841 Selim gibi hiç bir kimse hâl makâmmda sâzın gizli sırrından haberdâr olmamışdır: -D 


179 



Gazel 70 


Failatün feilatün feilatün fa’lün 
Dem-be-dem mi reved ez-dide-i hun-bârem seyl 

267 

Ki nedârem nazari lâyık-ı didâr-ı süheyl 

( 2 ) dem-be-dem vakt vakt mi reved gidiyor dide göz hün-bâr ( 3 ) kân yağdırıcı seyl 
keşret-i bârân ve kar muzmahil oldığı mahallerde ( 4 ) vâki c olan âb-ı revana dirler 
c Arabiyle müşterektir 84 ’ ki edât-ı ta c lil nedârem ( 5 ) tutmam nazar bakmak —i edât-ı 
vahdet lâyık seza didâr vech ve yüz ( 6 ) süheyl bir kevkeb ismidir ki tulü c undan 844 
bi’l-cümle fevâkih nefc bulup ( 7 ) ve şiddet-i harr-ı hevâ münkazi olur bu kevkeb 
diyâr-ı Yemende m er d oldığından ( 8 ) içün 845 sitâre-i Yemeni ta c bir iderler gerek 
elma makülesi gibi kırmızı renkli ( 9 ) miveler ve sâdr ol renkde olanlar 846 bi-izni 
Te c âla ol kevkeb in tulü c unda ( 10 ) renk-pezir olur 847 hatta kırmızıya boyanacak 
sahtiyanları hâzır idüp (11) tulû c ı anda boyaya vaz c iderler imiş ve c akik didikleri 
tâş kezalik ( 12 ) andan renk alur imiş fesubhânü’l-kâdir nâzım-ı tahrir mahbübunun ( 
13 ) cemâlini sitâre-i süheyle teşbih itmişdir. 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Vakt vakt kan yağdırıcı gözümden seyl gidiyor zirâ ( 15 ) 
süheyl kevkebine lâyık bir nazar tutmam; ya c ni süheyl ahteri gibi dırahşân 848 olan ( 
16 ) cemâl-i cânâna sezâ bir nazara mâlik olmadığından seyl gibi kan yağdırıcı ( 17 ) 
gözümden yaşlarım vakt vakt revân oluyor. 


842 zahir kulağı ile: zahir kulağıyla B, D 

843 vâki' olan âb-ı revana dirler ' Arabiyle müşterektir: vâki' olan âb-ı revân ' Arabiyle müşterek ismdir 

B, C, D 

844 süheyl bir kevkeb ismidir ki tulü' undan: süheyl bir kevkeb ismidir ki tulü' unda D 

845 bu kevkeb diyâr-ı Yemende m er'i oldığından içün: bu kevkeb diyâr-ı Yemende meri oldığı içün D 

846 olanlar: olan B, C, D 

847 renk-pezir olur: renk-pezir olub D 

848 süheyl ahteri gibi dırahşân: süheyl ahteri gibi lâmi' ve dırahşân D 
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Bi-süheyl ruh-ı ân zühre çünin der- c âlem 
Kâfirem ger be-meh ü mihr merâ bâşed meyi 

( 20 ) bi- edât-ı nefy ruh c ârız ve yanak ân ism-i işâret zühre seb c a-i ( 2 1 ) seyyâreden 
bir kevkeb ismidir ki felek-i şâlişde olur sâ 3 ir nücüma nisbet 

268 

( 1 ) mütelâli ve şâfî oldığından 849 içün tesmiye olunmuşdur 850 Fâriside nâhid ( 2 ) 
dirler çünin böyle der- edât-ı zarf 851852 c âlem mâsiva-yı Allah ceınk -i mükevvenât ( 3 
) kâfir sâtir ger edât-ı şart 853 be- edât-ı ilşâk meh kamer ve ay 854 ( 4 ) mihr güneş 855 
merâ benim bâşed olur meyi rağbet 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Kevkeb-i zühre 856 gibi mütelâli olan cânânın sitâre-i süheyle ( 6 ) 
müşâbih olan yanağı olmaksızın ben sâtirim eğer şems ve kamer 857 benim meyi ( 7 ) 
ü rağbetim olur ise; ya c ni cânâmmı şems ve kamere tercih iderim benim nazarımda ( 
8 ) andan kıymetli bir şey 3 yokdur. 

Ân büved saltanat-ı c aşk ü şehinşâhi-i men 

Ki künem der-kademeş saltanat-ı dehr-i tufeyl 


849 oldığından: oldığı B, C 

850 tesmiye olunmuşdur: zühre tesmiye olunmuşdur D 

851 der- edât-ı zarf: der- zarfıyye D 

852 der- edât-ı zarf: -B, -C 

853 ger edât-ı şart: -B, -C 

854 meh kamer ve ay: meh kamer D 

855 mihr güneş: mihr şems ve güneş B, C, mihr şems D 

856 kevkeb-i zühre: zühre kevkebi B, C, D 

857 eğer şems ve kamer: eğer şems ve kamere D 
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( 11 ) ân ol büved olur saltanat sultanlık ve kahr u galebe şehinşâh ( 12 ) melikü’l- 
mülük men ben ki edât-ı beyân künem iderim kadem ayak ( 13 ) —[e]ş zamir 858 
canana râci' dehr zaman tufeyl tâbi c ve talkâvuk 859 

( 14 ) Mahşül-i beyt: ' Aşk sultanlığı ve benim melikü’l-mülük oldığım ol olur ki ( 15 
) cananımın ayağına zaman sultanlığını tâbi' ideyim; ya c ni cananımın uğrunda ( 16 ) 
İbrahim Edhem gibi saltanatımı feda ideyim zira bana canan lâzımdır ğayrı bir şey Tn 
( 17 ) lüzümı yokdur. 

Ber-necest ez-şaf-ı' uşşâk çü men mecnüni 
Gerçi bisyâr çü Mecnun şüde peydâ zin hayl 

( 20 ) ber- tahsin-i lafz içün 860 necest sıçramadı saf şıra c uşşak (21)' âşıkın cem' i 
üftâde çü edât-ı teşbih men ben mecnûn divâne 
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( 1 ) -i edât-ı maşdar 861 bisyâr kesir ve çok çü edât-ı teşbih Mecnûn Kays-ı ( 2 ) 
Âmiri ki Leylânın c âşıkıdır şüde olmuş peydâ aşikâr zin ( 3 ) bundan hayl at sürisüne 
dinür cemâ' at-ı efrâs ma' nâsına burada ( 4 ) mutlaka cemâ c at makşüddur. 

( 5 ) Mahşül-i beyt: ' Âşıklar şırasından benim gibi bir divâne sıçramadı gerçi bu ( 6 ) 
c uşşâk cemâ' atinden Mecnûn gibi çok aşikâr olmuşdur; ya' ni dünyaya çok ( 7 ) 
divâne ' âşıklar 862 gelmişdir fakat anların içinde benim gibi yokdur ben bu yolda 86 ' 
teferrüd itmişim. 

Tâli' em sa' d şüd imşeb ki münâsib çü Selim 


858 —[e]ş zamir: —[e]ş zamir-i ğâ ’ib B, C, D 

859 tufeyl tâbi' ve talkâvuk: tufeyl tâbi' ve talkâvuk ma' nâsmadır B, C, D 

860 ber- tahsin-i lafz içün: ber- tahsin-i lafz içiindür B, C 

861 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı vahdet B, C, D 

862 ' âşıklar: -B, -C 

863 bu yolda: -D 
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Dest der-halka-i zülfeş zede h v andem ve’l-leyl 


( 10 ) tâli' baht sa'd kutlu ve ferhunde ve mübarek olmak şüd oldı (11) imşeb bu 
gice ki edât-ı ta' lil münâsib karabet peyda idici ( 12 ) çü edât-ı teşbih dest yed ve el 
halka ma'rüf zede urmuş 864 ( 13 ) zülf cebhe üzerinde olan şâç h v ândem okudum 
ve’l-leyl süre-i ve’l-leyl 865 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Bu gice bahtım mübarek oldı zira canana karabet peyda idüp 
Selim ( 15 ) gibi zülfi halkasına el urup ve’l-leyl süresini okudum, nâzım-ı tahririn ( 
16 ) şu beytden makşüdı cananın siyah saçlarını sevâd-ı leyle teşbih itmekdir. 

Gazel 71 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa' 1ün 

Bes ki hestem be-dil-i hün şüde ez-yâr hacil 

Şermem âyed ki hayâleş güzerânem der-dil 

( 20 ) bes yeter ki edât-ı beyân hest edât-ı rabt hacile maşrüfdur 866 ( 21 ) be- edât-ı 
muşâhabet hün dem ve kân şüde olmuş yâr dost 
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( 1 ) hacil mahcüb şerm hayâ ve utanmak âyed gelür hayâl insanın ( 2 ) 
mütehayyilesinde mürtesem ve müteşebbih olan şüret ve timsâle dinür -[e]ş zamir 867 
( 3 ) cânâna râci' güzerânem geçiririm 868 der- edât-ı zarf 869 dil gönül 


864 urmuş: urup bu kelimenin âhirinde hâ-i terettübdür B, C 

865 ve’l-leyl süre-i ve’l-leyl: -D 

866 hest edât-ı rabt hacile maşrüfdur: hest edât-ı rabt hacile maşrüfdur -[e]m edât-ı mtitekellim-i vahde 
B, C 

867 —[e]ş zamir: —[e]ş zamir-i ğâhb D 

868 güzerânem geçiririm: güzerânem geçirdim D 

869 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Yeter ki kân olmuş gönül ile dostdan mahcubum cananın ( 5 ) 
timsâlini gönle uğradayım bana hayâ gelür; ya'ni cânân C âlicenâb oldığından ( 6 ) 
şüret-i cihân kıymeti 870 gönlüme 871 mürur itmesinden hayâ iderim. 

Münfa c il ez-kerem-i dost dil-i pür-hasret 

Mi gürizem be-reh-i bâdiye menzil menzil 

( 9 ) münfa c il müte Yssir kerem nefâset ve c izzet ve şeref dost yâr ( 10 ) dil gönül pür 
tolu hasret fevt olmuş nesneye kemâl-i ârzudan ( 11 ) diriğ ve te’eşşüf eylemek 
ma'nâsınadır mi gürizem kaçarım be- edât-ı ilşâk ( 12 ) reh tarik ve yol bâdiye 
beyâbân ve çöl menzil konâk 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Hasret tolu gönlüm dostun kereminden müteessirdir konâk ( 
14 ) konâk beyâbân tarikine kaçıyorum; ya c ni benim isti' dâd ve istihkakım yok ( 15 ) 
iken cânânın kerem ve ihsânından müte ’eşşir olup ba c id mahallere firâr iderim. 

Dil ki kadr-i nazar-ı c aşk nedânist evlâ 

Ba c d ez-in ger rehed ez-küçe-i hınnân müşkil 

( 18 ) dil gönül ki edât-ı beyân kadr mikdâr ve meblağ nazar bakmak nedânist ( 19 ) 
bilmedi evlâ ahra ve ecder ve elyak ma' nâsına 872 ba c d ez-in bundan sonra ( 20 ) ger 
edât-ı şart rehed halâs olur ve kurtulur küçe bâzâr başı hırmân me 5 yüs olmak 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Gönül ki 873 c aşk nazarının kadr ü kıymetini bilmedi bundan 
sonra mahrumluk 
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870 şüret-i cihân kıymeti: şüret-i cihân kıymeti benim gibi ednânm B, C, şüret-i cihân kıymetini benim 
gibi ednânm D 

871 gönlüme: gönlüne B, C, D 

872 evlâ ahra ve ecder ve elyak ma' nâsına: evlâ ahra ve ecder ve elyak ma' nâsınadır D 

873 ki: -D 
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( 1 ) hazarından halası 874 müşkil olur ise evladır; ya c ni c aşkın mikdar ve meblağını ( 2 
) bilemediğinden 87 '' o devlet ve sa c âdetden mahrum ve me 3 yüs olur ise ahradır. 876 

Sâht rüsvâ-yı cihâni men-i sevdâ-zede-râ 

Hemçünân dil be-cefa vü sitem-i ü mâ MI 

( 5 ) sâht düzdi ve yapdı rüsvâ şâyi c cihan dünya men ben ( 6 ) sevda ahlât-ı 
erba c anın hılt-ı süflisidir ki ağdiyeden mi c dede ( 7 ) ba c de’n-nazc haşıl olan âb-ı şâfı 
ciğere vâsıl oldukda anda tekrâr nazc ( 8 ) ve intıbâhdan sonra ğâyet latifi dem ve nâ- 
puhte ve hâmi balgam ve köpüki ( 9 ) safra ve derdi 877 ya c ni işkâlı sevdâ olur 878 
mahal-i karârı tıhâl 879 ya c ni talakdır ( 10 ) zede unnış -ra c alâmet-i mefül 880 
hemçünân öyle dil gönül (11) be- edât-ı ilşâk cefa cevr sitem zulm 881 mâ Mİ rağbet 
idici 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Cânân ben sevdâ urmışı cihân şâyi c yapdı anın ( 13 ) cevr ü 
zulmüne gönül öyle râğıbdır; ya c ni beni rüsvâ-yı cihân itdiginden ( 14 ) muhabbete 
bir sekte getürmedi 882 kemâ fi’s-sâbık gönül anın cevr ü sitemine mâ Midir ( 15 ) 
vâzgeçemez ve mübtelâdır terk idemez. 

Ey Selimi çü revi dide-i giryân süy-ı dost 

Ser be-bâlâ neküni belki fürü rev der-gil 


874 halâsı: halâs D 

875 bilemediğinden: bilmediğinden D 

876 ahradır: evla ve ahradır D 

877 derdi: tiirdi D 

878 işkâlı sevdâ olur: işkâlı sevdâ olur ve B, C, D 

879 tıhâl: tıhâldır B, C, D 

880 -ra ‘ alâmet-i mef ııl: -ra edât-ı mef îıl B, C, D 

881 sitem zulm: sitem zulm ıı zamir cânâna râci' B, C, D 

882 getürmedi: gelmedi B, C 
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( 18 ) çü edât-ı ta c lil revi gidersin dide çeşm ve göz giryân ağlayıcı ( 19 ) süy cânib 
ve taraf dost yâr be- edât-ı ilşâk bâlâ yüce ( 20 ) ve yüksek neküni eylemezsin fîirü 
aşağı rev git 883 giı çamur ve balçık 

(21) Mahşül-i beyt: Ey Selim çünki dostun canibine ağlayıcı göz ile gidersin 
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( 1 ) başını yukarı eylemeyesin belki çamurda aşağı git; ya c ni kibr ve mübâhât ile ( 2 
) gitme tevazu' ve tenezzül ile başını aşağı indirerek git, şâyed ki cananın ( 3 ) 
merhametini celb idüp lutfuna mazhar 884 olursın. 

Gazel 72 

Fâilâtün failâtün failâtün failün 

Sâkiyâ mey deh ki sâzem rüy-ı zerd-i h v iş âl 

Mutribâ binvâz çengi tâ küned dil hasbihâl 

( 6 ) sâkı bezm-i c işretde kadeh tolâşdıran 885 mahbüba dirler mey bâde deh ( 7 ) vir ki 
edât-ı beyân sâzem düzerim rüy yüz zerd sâri ( 8 ) h v iş kendi âl kırmızı mutrib çalğıcı 
-â nidâ içündür bi- ( 9 ) te 'kid ve tahsin-i lafz içün 886 nüvâz ohşa 887 ve sâz çal ve 
nağme eyle 888 ( 10 ) ma‘ nâlarınadır çeng sâz -i tenkir içündür 889 tâ edât-ı ta c lil küned 
(11) ider dil gönül haseb şâymak ta c dâd ma‘ nâsına hâl ma‘ lüm 890 


883 rev git: rev git der- edât-ı zarf B, C, rev git der- edât-ı zarfıyye D 

884 mazhar: nâ’il B, C, D 

885 tolâşdıran: dolaşdıran C 

886 bi- te ; kid ve tahsin-i lafz içün: bi- te ’kid ve tahsin-i lafz içündür B, C, D 

887 ohşa: okşa C 

888 nağme eyle: nağme kıl B, C 

889 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

890 hâl ma'lûm: hâl inşânın muhtaşş oldığı hey’et ve keyfıyyete dinür B, C, hâl inşâna muhtaşş olan 
hey ’et ve keyfıyyete dinür D 
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( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey saki bade vir ki kendi şârı yüzümi kırmızı yapayım ey 
çalgıcı ( 13 ) saz çal tâ ki gönül hâlini ta c dâd ide; ya c ni derd-i c aşkdan şârarmış olan 
( 14 ) yüzimi bâde ile kırmızı ideyim ve sâz benim inlediğim ve figân eylediğim gibi 
( 15 ) inleyüp figân eylediğinden sâz ile hasbihâl ideyim içün ey mutrib sâz çal. 

Bi-zebân çeng ez-hayâl-i dür-bin der-nâleest 

Vay ân miskin ki bâşed nâle-i ü ez-hayâl 

( 18 ) bi- edât-ı nefy zeban lisân ve dil çeng sâz hayâl kuvve-i mütehayyilede ( 19 ) 
mürtesem olan timsâl 891 dür-bin vaşf-ı terkibi uzâk görüci 892 nâle inlemek ( 20 ) vay 
bir lafzdır ki mahall-i tahassür ve hengâm-ı firkat ve cây-ı te’essüf ve efsüs 
mahallinde (21) irâd iderler ân ol 893 miskin fakir ki edât-ı beyân bâşed olur 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Sâz lisânı olmaksızın hayâlden uzâk görüci kimse inlemekdedir ( 
2 ) te ’essüf ol fakire ki anın inlemesi hayâlden olur; ya c ni cânân ile zânü- ( 3 ) be- 
zânü oturup muhabbet eylemekdir makşüd hayâlini taşavvür ile c âşıka ( 4 ) bir teselli 
hâsıl olmaz bu şüretde cemâlini tefekkür-i belâ tâbidir. 894 

Çün figende gisüyet der-gerden-i cân silsile 

Behr-i cân-ı men mekün her dem belâyi pâymâl 

( 7 ) çün edât-ı ta c lil figende bırakmış gisü şâç bölügi 895 gerdan ( 8 ) c unk ve boyun 
silsile zencir behr ta c lil içün 896 men ben mekün ( 9 ) eyleme her dem her vakt belâ 


891 timsâl: şııret ve timsâl B, C, timsâle diniir D 

892 dür-bin vaşf-ı terkibi uzâk görüci: dür-bin vaşf-ı terkibi uzâk görüci der- edât-ı zarfîyye D 

893 ân ol: ân ol ism-i işâret B, C, D 

894 bir teselli hâsıl olmaz bu şüretde cemâlini tefekkür-i belâ tâ 3 i Id i r: bir teselli hâsıl olmadığından 
cemâlini tefekkürde belâ tâ üldir B, C, bir teselli hâsıl olmadığından cemâlini tefekkür-i belâ tâ ’ildir D 

895 gisü şâç bölügi: gisü şâç bölügi -[e]t edât-ı hitâb D 

896 behr ta c lil içün: behr edât-ı ta c lil B, C 
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köhne ve fersude olmak ve çürümek -i ( 10 ) edat-ı vahdet pâymâl ayak altında 
kalmış ve haşılmış isti c âre ( 11 ) tarikiyle zebun ve h v or ve zelil ma c nâsınadır. 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey canan çünki senin gisüların can ‘unkunda ( 13 ) zencir 
bırakmışdır benim canım içün her vakt bir belâ ile ayak altında ( 14 ) kalmış eyleme; 
ya c ni beni gisü zencirine bend idüp h v or ve zelil itme. 

Tâ meğer lâyık nümâyed çeng ü mızrâb-ı türâ 

Ez-za c ifı geşte çün mızrâb-ı engüşt-i hilâl 

( 17 ) tâ edât-ı ta'accüb meğer şâyed lâyık sezâ nümâyed görinür çeng ( 18 ) sâz 
mızrâb tâzene ki anınla sâz çalarlar türa senin za'ifı ( 19 ) nahâfet ve zebunluk geşte 
eylemiş çün edât-ı teşbih engüşt ( 20 ) ışbı c ve parmak hilâl ma‘ rüf ki dişler arasında 
kalân hurdeleri anınla alurlar. 

(21) Mahşül-i beyt: Ne c aceb şâyed senin sâzına ve tâzenene sezâ görinür 
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( 1 ) za c iflikden hilâl parmağın tâzenesi gibi eylemişdir; 897 ya c ni derd-i c aşk ile ( 2 ) 
cismim tâzene gibi za c if ve zebun olmuşdur ile’l-ân lutf u merhametinizi ( 3 ) 
isticlâba muvaffak olamadım. 

Çün nüvâzi çeng-i cân lâyık bâ-işâr tüvânist 

Ey Selimi çün künem vaşleş büved mâ-râ muhal 

( 6 ) çün nice ve ne hâl ile nüvâzi çalarsın çeng sâz ( 7 ) cân rüh-ı hayvâni layık sezâ 
be- edât-ı ilşâk işâr ( 8 ) ihtiyâr eylemek tü sen nist değildir çün nice künem iderim ( 
9 ) vaşl vuslat 898 büved olur ma-râ bize 


897 eylemişdir: olmuşdur D 

898 vaşl vuslat: vaşl vuslat —[e]ş canana râci' B, C, vaşl vuslat —[e]ş zamir canana râci' D 
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( 10 ) Mahşül-i beyt: Ey canan ne hâl ile ki sen sazı çalarsın can senin (11) ihtiyar 
eylemene seza değildir ey Selim nice ideyim ma c şükun vuslatı bize muhal ( 12 ) 
olur; ya c ni ey mahbüb sazı ol kadar güzel çalarsın ki bahşiş olarak ( 13 ) canımı 
virmek isterim fakat bi-kıymet idügünden senin ihtiyar eylemene lâyık ( 14 ) değildir 
ve çaldığın sâz 899 ziyâde güzel oldığından bir cân virmekle tamâmiyle (15) hakkını 
te "diye idemem. 900 

Gazel 73 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
Ey giriftâr-ı gamet cânhâ-yı dil-efgâr hem 


Dil pür-ez-hün der-ii raket çeşm-i gevher-bar hem 

( 19 ) giriftar mübtelâ ve tutulmuş gam ğuşşa ve endüh 901 — [e]t edât-ı hitâb ( 20 ) cân 
rüh-ı hayvâni -hâ edât-ı cenk dil gönül efgâr mecruh (21) hem dahi pür tolu 902 hün 
dem ve kan 903 firak ayrılık çeşm 
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( 1 ) göz gevher-bâr vaşf-ı terkibi cevher yağdırıcı 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin c aşkın gamına cânlar dahi mecruh gönüller 904 ( 3 
) mübtelâdır gönül dahi cevher yağdırıcı göz senin firâkmda kandan ( 4 ) (oludur, 905 
şu beytde gözyaşı katreleri incü dânelerine teşbih olunmuşdur. 

Çend dâri ez-harim-i vaşl mahrümem çünin 


900 bir cân virmekle tamâmiyle hakkım te diye idemem: tamâmiyle hakkım bir cân virmekle te diye 
idemem B, C, D 

901 gam ğuşşa ve endüh: gam ğuşşa D 

902 tolu: dolu C 

903 hîın dem ve kan: hün dem ve kan der- edât-ı zarfıyye D 

904 dahi mecrüh gönüller: dahi mecrüh güller D 

905 (oludur: doludur C 
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Ta be-key cevr ü cefa binma vefa yek-bar hem 


( 7 ) çend nice bir dâri tutarsın harim harem mahrüm me 5 yüs ( 8 ) çünin böyle tâ 
intihâ-i gayet içün 906 be- mü’ckked key edât-ı istifham ( 9 ) kaçan ma c nâsına bi¬ 
te 5 kid ve tahsin-i lafz içündür 907 nümâ göster ( 10 ) vefa c ahd ü peymânı nakz 
itmeyüp muhafaza eylemek 908 yek-bâr bir kere hem dahi 

( 11 ) Mahşül-i beyt: Nice bir vuslat hareminden beni böyle me’yüs tutarsın ( 12 ) 
cevr ü cefa kaçana dekdir bir kere dahi vefa göster; ya c ni beni encümen-i visaline ( 
13 ) nâhl eyle cevr ü cefana tahammülüm kalmadığından bir kere dahi vefa ile 
mu‘ âmele kıl. 

Ba c d ez-in divâneveş âyem be-küyet her şebi 
Hemçü Mecnun bâ-figân ü nâlehây ü zâri 909 hem 

( 16 ) ba'd ez-in bundan sonra veş edât-ı teşbih âyem gelürüm be- ( 17 ) edât-ı 
ilşâk 910 küy mahalle 911 şeb gice -i edât-ı vahdet hemçü ( 18 ) edât-ı teşbih 912 Mecnûn 
Kays-ı Âm ir i 913 Leylâ’nın c âşıkıdır bâ- ( 19 ) edât-ı muşâhabet 914 figân feryâd nâle 
inlemek -hâ edât-ı cenk zâr bu dahi ( 20 ) inlemek ma‘ nâsınadır bu şüretde nâlenin 
c atf-ı tefsiridir. 

(21) Mahşûl-i beyt: Bundan sonra her bir gice senin mahallene divâne gibi gelürüm 
Mecnun 
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906 intihâ-i gayet içün: intihâ-i ğâyet içündür B, C, D 

907 be- mü ; ekked key edât-ı istifhâm kaçân ma‘ nâsma be- te ’kid ve tahsin-i lafz içündür: -C 

908 vefa ' ahd ü peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek: -D 

909 nâle-hây ü zâri: nâle-hâ-yı zâr B, C, D 

910 be- edât-ı ilşâk: be- edât-ı teşbih B, C 

911 küy mahalle: küy mahalle —[e]t edât-ı hitâb her edât-ı haşr D 

912 küy mahalle şeb gice -i edât-ı vahdet hemçü edât-ı teşbih: -C 

913 Kays-ı Âmiri: Kays-ı Âmiri ki B, C, D 

914 bâ- edât-ı muşâhabet: bâ- edât-ı muşâhabet' Arabide ma' a gibi B, C, D 
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( 1 ) gibi feryâd ile dahi inlemekler ile; ya c ni Mecnün-ı Âmiri Leylâ’nın 
mahallesinde ( 2 ) tolaşup 915 âh u efğân 916 itdigi gibi ben de ana mânend 917 her gice 
mahallende ( 3 ) âh u feryâd idecegim hem-sâyelerin m bi-rahm oldığını 
bileceklerdir. 

Süz u derd-i hod çisân pinhân tüvânem dâşten 
Çün şüdem rüsvâ-yı şehr ü küçe vü bâzâr hem 

( 6 ) süz ism-i maşdar yanmak ma‘ nâsına 919 derd veea c ve ağrı hod kendi ( 7 ) çi ne - 
sân edât-ı teşbih pinhân gizli tüvânem kâdir olurum ( 8 ) dâşten tutmak çün edât-ı 
ta c lil şüdem oldum rüsvâ ( 9 ) şâyi c şehr belde 929 küçe bâzâr başı 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Kendi derdimi ve yanmamı ne gibi gizli tutmağa kâdir olurum ( 
11) çünki şehrin dahi bâzâr başının şâyi c i oldum; ya c ni derd-i c aşkı bundan böyle ( 
12 ) ketin u ihfâ idemem zirâ çârsuda 921 ve bâzârda sana mübtelâ 922 oldığım şüyü c 
buldı. 

Bes ki şüd ez-âh ü eşk-i men tamâm-ı şehr pür 
Âh mi binem keşide ber-der ü divâr hem 

( 15 ) bes ziyâde ve çok ki edât-ı beyân şüd oldı âh ehl-i derdin ( 16 ) elem ve 
ğuşşadan derdnâk nefesidir men ben şehr belde 923 pür tolu 924 ( 17 ) mi binem görürüm 
keşide çekilmiş ber- edât-ı isti' lâ der kapu divâr cidâr 


915 tolaşup: dolaşup C 

916 âh ıı efğân: âh u figân C 

917 ben de ana mânend: ben dahi ana mânend D 

918 hem-sâyelerin: komşular B, C, D 

919 süz ism-i maşdar yanmak ma'nâsma: süz yanmak B, C, D 

920 şehr belde: şehr kasaba B, C, D 

921 çârsuda: çârsu B, çârşu C, D 

922 sana mübtelâ: sana mübtelâ ve giriftâr B, C, D 

923 şehr belde: şehr belde ve kasaba D 

924 tolu: dolu C 
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( 18 ) Mahşül-i beyt: Ziyâde âhımdan ve gözyaşımdan bi’t-tamâm şehr tolu 925 oldı 
dahi divâr ve kâpu ( 19 ) üzerine âh çekilmiş göriyorum; ya c ni bütün şehri âh ile ve 
gözyaşıyla mâl-â-mâl eyledim. 

Dey be-küyet âmedem ruhsâre 926 püşidi zi-men 

Veh ki mi dâri diriğ ez-bi-dilân didâr hem 
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( 1 ) dey dünki gün be- edât-ı ilşâk küy mahalle âmedem geldim ruhsâr 927 ( 2 ) c ârız 
ve yanak c Arabide c izâr dirler püşidi setr itdifi ve örtdün ( 3 ) zi-men benden veh 
te ’essüf ki edât-ı ta c lil mi dâri tutarsın ( 4 ) diriğ hayf bi-dil c âşık -ân edât-ı ceıri 
didâr vech ve yüz 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Senin mahallene dünki gün geldim yanağını benden örtdün ( 6 ) 
te ’essüf zirâ c uşşâkdan yüzini hayf tutarsın; ya c ni cemi 9 -i c âleme c arz-ı ( 7 ) cemâl 
ider iken c uşşâk-ı hâksâra yüzini göstermeğe diriğ itdiginize te Assüf eylerim. 

Ey Selimi bi-nihâl-i kadd-i ân gül-ruh künün 

Mi nümâyed hâr der-çeşmem gül ü gülzâr hem 

( 10 ) bi- edât-ı nefy nihâi dal kad kâmet ve boy ân ol gül-ruh gül ( 11 ) yanaklı 
künün şimdi mi nümâyed görinür hâr tiken 928 çeşm c ayn ( 12 ) ve göz gül ma c rüf 
çiçekdir gülzâr gül mahalli ki gülistân dahi gülşen 929 dirler 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim ol gül yanaklı mahbübun nihâi kâmeti olmaksızın 
şimdi ( 14 ) gözümde gül ve gülistân tiken 930 görinür; ya c ni cânânsız gülistân 


925 tolu: dolu C 

926 ruhsâre: ruhsâr D 

927 ruhsâr: ruhsâre B, C 

928 tiken: diken C 

929 gülistân dahi gülşen: gülistân ve gülşen B, C, gülistân ve gülşen dahi D 

930 tiken: diken C 
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çeşmime ( 15 ) zindan ve gül tiken 931 görinür zira gül şafası mahbübla olur ansız 932 
hüzn ( 16 ) ü kederden başka bir şey 5 i müntec olamaz. 

Gazel 74 

Mefailün mefailün mefailün mefailün 

Çi hâlest in ki h v âhem dâ 3 im ez-hod bi-haber bâşem 

Helâk-ı c aşk-ı ruhsâr-ı yeki zibâ püser bâşem 

( 20 ) çi edât-ı istifham hâl insana muhtaşş olan hey 5 e t ve keyfiyyete dinür (21)- 
[e]st edât-ı haber 933 in bu 934 ki edât-ı beyân h v âhem isterim 
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( 1 ) dâ 3 im hemişe 935 hod kendi bi- edât-ı nefy 936 haber peyğam ve peyâm bâşem ( 2 ) 
olurum helâk vefât itmek 937 ruhsâr ' ârız ve yanak 93 * yek bir -i ( 3 ) tenkir içündür 939 
zibâ yakışıklu püser çocuk 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Bu ne hâldir ki dâ 3 im kendimden habersiz olayım isterim bir 
yakışıklı ( 5 ) çocuğun yanağı 'aşkının helâki olmak isterim; ya'ni bu dünyâ-yı 
seriü’z-zevâlde ( 6 ) devâm ve şâbit yokdur c âkıbet terk itmemiz muşammemdir bâri 
bir mahbübun 'aşkının ( 7 ) helâki olarak gideyim bu şüretde şehid-i 'aşk olurum 
şu 940 sebeble ( 8 ) ' ukbâda merâtib-i' ulyâyı ihrâz iderim. 

Hudâ-bin geştem ez-âyine-i ruhsâr-ı meh-rüyi 


931 tiken: diken C 

932 ansız: ansızın C 

933 —[e]st edât-ı haber: -B, -C 

934 in bu: in ism-i işaret B, C, D 

935 dâ hm hemişe: dâ hm hemişe ez- edât-ı ibtidâ ' Arabide men gibi D 

936 bi- edât-ı nefy: bi- edât-ı nefydir ' Arabide lâ gibi B, C, D 

937 helâk vefat itmek: helâk tebâh B, C 

938 ruhsâr ' ârız ve yanak: ruhsâr yanak B, C 

939 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C 

940 şu: bu B, C 


193 



İlahi kür bada dideem ger kec-nazar başem 

(11) Hudâ-bin vaşf-ı terkibi Hudâyı görici geştem oldum âyine mirât ( 12 ) ruhsâr 
'izâr ve yanak 941 meh kamer ve ay 942 rüy yüz -i edât-ı vahdet ( 13 ) İlah esmâ-i 
hüsnâdandır ma' büd ma' nâsına kür a c ma bâd 943 olsun ( 14 ) dide göz -e müctelibe - 
m edât-ı mütekellim-i vahde ger edât-ı şart 944 kec ( 15 ) mu' avvcc ve igri nazar 
bakmak bâşem olurum 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Bir ay yüzli yanağın âyinesinden Hudâyı görici oldum ( 17 ) ey 
ma' büd-ı hakiki gözüm a' ma olsun eğer mu' avvec nazarlı olur isem; ya' ni ( 18) ey 
canan senin yanağının revnak u letafetine ve hüsn ü melâhatine nazar itdim ( 19 ) 
Cenâb-ı Huda’nın vahdaniyetini tasdik eyledim 945 zira orada şun' -ı bedi' -i İlâhiyeyi ( 
20 ) müşahede kıldım. 946 

Nemi dânem çi sâzem bâ-dil-i bed-hu k’ez-û hergiz 
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Ne âsâyem eğer der-hâne vü ger der-sefer bâşem 

( 2 ) nemi dânem bilmem çi ne sâzem düzerim ve yaparım bâ- edât-ı ilşâk dil ( 3 ) 
gönül bed fenâ ve çirkin hüy hulk ki edât-ı ta' lil ez- edât-ı ibtidâ 947 ( 4 ) ü zamir-i 
ğâ hb 948 dile râci' hergiz hiç bir vaktde ne âsâyem râhat itmem ger 949 edât-ı ( 5 ) şart 
der- edât-ı zarf 950 hâne dâr ve ev sefer yolcılık 


941 ruhsâr ' izâr ve yanak: ruhsâr yanak D 

942 meh kamer ve ay: meh kamer D 

943 bâd: bâdâ B, C, D 

944 -e müctelibe -m edât-ı mütekellim-i vahde ger edât-ı şart: -e müctelibe B, C, -e müctelibe ger 
edât-ı şart D 

945 tasdik eyledim: tasdik itdim D 

946 müşâhede kıldım: miişâhede eyledim D 

947 ez- edât-ı ibtidâ: -D 

948 ıı zamir-i ğâ ’ib: ıı zamir B, C, D 

949 ger: eğer B, C 

950 der- edât-ı zarf: der- edât-ı şart D 
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( 6 ) Mahşül-i beyt: Fena hüylı gönlüme ne yapayım bilmem zira andan hiç bir 
vaktde rahat ( 7 ) itmem eğer hanede ve eğer seferde olur isem; ya c ni gönlüm ğam-ı 
c aşkına giriftar ( 8 ) oldığından bi-şu c ür kalıp 951 serseri olmışdır bana hiç bir mahalde 
rahat ( 9 ) virmez zahirdir ki insan divâne ile bir mahalde olur ise müsterih olamaz. 

Zi-çeşmet men hemi tersem ki her geh bi-menet câyi 

Dil ü can bâ-tü vü men der-sühan cây-ı diğer bâşem 

( 12 ) çeşm c ayn ve göz 952 hemi edât-ı hâl tersem korkarım ki edât-ı ta c lil ( 13 ) her 
edât-ı haşr 953 geh gâhden muhaffef vakt ma c nâsına bi- edât-ı nefy men ( 14 ) ben — 
[e]t edât-ı hitâb 954 cay yer ve mahall 955 -i edât-ı hitâb dil gönül 956 bâ- ( 15 ) edât-ı 
muşâhabet tü sen sühan kelâm ve söz diğer gayrı 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân ben senin gözünden korkarım zirâ bensiz 957 bir 
mahaldesin ( 17 ) dil ve gönül seninle berâberdir ben kelâmda gayrı mahalde olurum; 
ya c ni senin didelerin (18) nazarıyla cân ve gönlümi almışdı ben yalnız gayrı yerde 
olurum çekdigim derd ü mihnetleri ( 19 ) söylenüp turdum. 958 

Eğer çün çeşm-i hün-rizet belâ bâred cihân ber-men 

Selimi nistem ger yek ser-i mü ber-hazer bâşem 

280 


951 kalıp: kakıp B, C, D 

952 çeşm ' ayn ve göz: çeşm ' ayn ve göz —[e]t edât-ı hitâb D 
95j her edât-ı haşr: her edât-ı haşr ' Arabide kiril gibi B, C 

954 —[e]t edât-ı hitâb: tü sen B, C, -[e]t sen D 

955 cây yer ve mahall: cây mahall ve yer D 

956 dil gönül: dil gönül cân rııh-ı hayvâni B, C, D 

957 zirâ bensiz: zirâ bensiz ki B, C 

958 turdum: durdum C, turunun D 
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( 1 ) eğer edât-ı şart çün edât-ı teşbih çeşm göz hün-riz vaşf-ı terkibi ( 2 ) kan 
döküci 959 belâ köhne ve fersude olmak ve çürümek bâred yağdırır ( 3 ) cihan dünyâ 
ber- edât-ı isti c lâ men ben nistem değilim yek bir ser ( 4 ) uç mü kıl hazer şâkınmak 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Eğer senin kan döküci gözün gibi dünyâ benim bâşım üzerine 
belâ ( 6 ) yağdırır ise eğer bir kıl ucı kadar ihtirâz üzerine olur isem Selim değilim; ( 
7 ) ya c ni ben cihânm 960 genn ü serdine âlüfteyim 961 hiç bir şeyden vazifem yokdur; 
nite ki ( 8 ) dimişlerdir: 

Beyt: 

Şu deıyâda esenlik isteyen fülk-i hevâ-peymâ 
Gelen her rüzigâra sine ger s ün bâdbânâsâ 

Gazel 75 

Mef ülü mefâilü mefâilü feülün 


Z’ebrû-yı tü hergiz diğeri bâz nedidem 
Tâ der-ser-i her müy dü sad nâz nedidem 

( 13 ) ebrü kaş tü sen hergiz hiç bir vaktde diğer ğayrı -i edât-ı ( 14 ) vahdet yâhüd 
tenkir bâz tekrâr nedidem görmedim tâ edât-ı ta c lil ( 15) der- edât-ı zarf 962 ser uç 963 
müy kıl dü iki 964 şad yüz ( 16 ) nâz şive ve istiğnâ 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin kaşından hiç bir vaktde 965 tekrâr görmedim (18 
) tâ ki senin her kılın ucunda yüz şive ve istiğnâ görmedim; ya c ni senin ( 19 ) her 


959 hün-riz vaşf-ı terkibi kan döküci: hıın-riz vaşf-ı terkibi kan döküci ma'nâsına B, C, hün-riz vaşf-ı 
terkibi kan döküci -[e]t edât-ı hitâb D 

960 cihanın: dünyânın C 

961 âlüfteyim: me lüfum D 

962 tâ edât-ı ta c lil der- edât-ı zarf: tâ edât-ı ta c lil B, C, tâ edât-ı ta c lil der- edât-ı zarfıyye D 

963 ser ııç: ser uç her edât-ı haşr B, C 

964 dü iki: tü sen B, C, D 
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kılında olan cilve ve istiğna ve kaşındaki letâfet-i bi-hemtayı gayrı ( 20 ) bir kimsede 
görmedim zira bunlar zât-ı melek-şıfâtınıza mahşüşdur diğer kimsede bulunmaz. 966 

Her dem be-ümmid nazari hayf ki hergiz 
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Cüz h v âb der-ân nergis-i gammaz nedidem 

( 2 ) her dem her vakt be- edât-ı muşâhabet ümmid recâ nazar bakmak ( 3 ) -i edât-ı 
vahdet hayf te ’essüf ve yazık ki edât-ı ta c lil hergiz ( 4 ) hiç bir vaktde cüz gayrı h v âb 
uyku ve rü’yâ der- edât-ı zarf 967 ( 5 ) ân ism-i işâret nergis zerrin kadeh didikleri 
çiçekdir ki cânânın ( 6 ) gözünden müste c ârdır gammaz nifâk ve si c âyet eyleyici 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Her vakt bir nazarınız ümidiyleyim 968 te ’essüf ki hiçbir vaktde ( 
8 ) ol si c âyet idici gözüni rü ’yâdan gayrı bir mahalde görmedim; ( 9 ) ya c ni benden 
kendini setr idüp göstennezsin nazar-ı iltifâtınıza mazhar itmezsin ( 10 ) rü’yâdan 
gayrı bir yerde nifâk idici ve c uşşâkı biri birine kovıcı gözüni görmem. 

Ger z’anki be-cevrem keşi âhir nehorem gam 

Zirâ ki vefâ niz der-âğâz nedidem 


963 hiç bir vaktde: hiç bir vaktde gayrı B, C, D 

966 ya'ni senin her kılında olan cilve ve istiğna ve kaşındaki letâfet-i bi-hemtâyı gayrı bir kimsede 
görmedim zirâ bunlar zât-ı melek-şıfâtınıza mahşüşdur diğer kimsede bulunmaz: zirâ bunlar zât-ı 
melek-şıfâtmıza mahşüşdur ya c ni senin her kılındaki cilve ve istiğnâ ve kaşındaki letâfet-i bi-hemtâ 
diğer kimsede bulunmaz B, zirâ bunlar zât-ı melek-şıfâtınıza mahşüşdur ya c ni her kılındaki cilve ve 
istiğnâ ve kaşındaki letâfet-i bi-hemtâ diğer kimsede bulunmaz C 

96 h v âb uyku ve rii’yâ der- edât-ı zarf: h v âb uyku ve ri'öyâ B, C, h'âb uyku ve rii’yâ der- edât-ı 
zarfıyye D 

968 ümidiyleyim: ümidiyle D 
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( 13 ) zanki ol sebebden be- edât-ı muşâhabet cevr cefa keşi ( 14 ) kati idersin âhir 
sonra nehorem yemem gam ğuşşa ve endüh vefa ( 15 ) c ahd ü peymâm muhafaza 
idüp nakz eylememek 961 ' âğâz evvel ve ibtidâ 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Eğer ol sebebden ki beni cefa ile kati idersin 9 ™ sonra ğuşşa ( 17 
) yemem zira ki vefa dahi ibtidâda görmedim; ya c ni ibtidâda vefa görmediğim cihetle 
beni (18) cevr ü siteminle kati ider isen de intihada ğuşşanâk olmam zira senin hâlin 
( 19 ) 'uşşâkını cevr ü siteminle 971 helak itmekdir burasını bilerek sana mübtelâ 
oldum. 

Pervâne-şıfat zar zi-rüy-ı şem-i hacâlet 
Der-âteş-i gam mürdem ü pervâz nedidem 
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( 1 ) pervane ma‘ rüf kelebekdir ki gice şenT e tolaşur 972 zar inleyici rüy ( 2 ) yüz 
şem c şenT dânda yakdıkları mum hacâlet hayâ itmek ve utanmak gam ( 3 ) ğuşşa ve 
endüh 973 mürdem öldüm ve helâk oldum pervâz uçmak 974 

( 4 ) Mahşül-i beyt: ŞenT in yüzünden utanmak ile pervâne gibi inleyiciyim ğuşşa ( 5 
) âteşinde helâk olurum uçmam; ya c ni pervâne nice ki kendini şenT e urup ( 6 ) helâk 
olup uçup kaçmaz ise ben dahi ğam âteşinde helâk olurum 975 ( 7 ) şabr idüp bir 
mahalle li râr itmem. 

Tâ gerd-i merâ bâd be-küy-i tü neyâverd 


969 nehorem yemem ğam ğuşşa ve endüh vefa ' ahd ü peymâm muhafaza idüp nakz eylememek: 
nehorem yemem ğam ğuşşa niz dahi B, C, nehorem yemem vefa ' ahd ü peymâm nakz itmeyüp 
muhâfaza eylemek D 

970 kati idersin: kati ider isen D 

971 cevr ü siteminle: cevr ü cefa ile D 

972 tolaşur: dolaşır C 

973 ğam ğuşşa ve endüh: -B, -C, -D 

974 pervâz uçmak: pervâz uçmak nedidem görmedim B, C 

975 ben dahi ğam âteşinde helâk olurum: beni dahi ğam âteşi helâk ider ise D 
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Hod-ra be-reh-i c aşk ser-efraz nedidem 

( 10 ) tâ ibtidâ-ı gayet içündür c Arabide ilâ gibi 976 gerd ğubâr ve toz mera benim bâd 
rüzigâr ( 11 ) ve yel be- edât-ı ilşâk küy mahalle neyâverd getürmedi hod kendi ( 12 ) 
-ra edât-ı mef ül be- edât-ı zarf 977 reh tarik ve yol ser-efrâz ( 13 ) mümtaz ve 
müstahsen nedidem görmedim 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin mahallene rüzigâr benim tozumı götürmeden 978 
kendimi (15) tarık-i c aşkda mümtâz görmedim; ya c ni senin derd-i c aşkını çekerek ( 
16 ) hâk ile yeksân oldum ğubâr-ı vücûdum yel esdikçe kûy-ı dilârâna götürür ( 17 ) 
şimdi râh-ı muhabetde ser-firâz oldığımı iz c ân eyledim. 

Bes râz nihoftem be-dil ez-dilber-i câni 

Kes çün tü diğer vâkıf-ı in râz nedidem 

( 20 ) bes çok râz sır nihoftem gizledim be- edât-ı zarf 979 ( 21 ) dil gönül dilber 
mahbüb câni bir kimsenin nefsine ve a c zâsına 
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( 1 ) ve mâlına zarar ve ziyân eyleyici çün edât-ı teşbih tü sen diğer gayrı ( 2 ) vâkıf 
muttali' ve haberdâr in bu 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Çok sır cinâyet idici mahbübdan gönülde gizledim 980 senin gibi ( 
4 ) gayrı kimse 981 bu sırra muttali' görmedim. 

Der-vâkı' a her şeb zi-firâk-ı tü be-sad derd 


976 tâ ibtidâ-ı gayet içündür: tâ intihâ-i ğâyet içündür ' Arabide ilâ gibi B, C, D 

977 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

978 benim tozumı götürmeden: benim tozıımı götürmedi D 

979 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfiyye D 

980 gönülde gizledim: gizledim D 

981 kimse: kimseyi B, C 
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Kerdem besi efğan ki hem-avâz nedidem 

( 7 ) vâkı c a rü 5 yâ şeb gice firak ayrılık tü sen be- edât-ı muşâhabet ( 8 ) şad yüz derd 
veea c ve ağrı 982 kerdem eyledim besi çok ( 9 ) efğân feryâd ki edât-ı ta c lil hem bile 
ve beraber âvâz şada 983 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Her gice rü ’yâda senin firkatinden yüz derd ile çok (11) feryâd 
eyledim zira ki şada ile beraber görmedim; ya c ni feryâd ü figânda bana ( 12 ) tâbi' 
olur bir 'âşık bula idim 984 hasbıhâl idüp nev' um mâ müteselli 985 ( 13 ) olurdum, 
kendim gibi bir mübtelâ göremediğimden ziyâde figân ve nâle eyledim. 

Gazel 76 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 

Kes hemçü men mebâd gedâ vü ğarib hem 

Ve z’ c ömr ü zindegâni-i hod bi-naşib hem 

( 17 ) kes kimse hemçü edât-ı teşbih men ben mebâd olmasun ( 18 ) gedâ yohsul ve 
dilenci ğarib vatanından dür ve ba c id olan ( 19 ) âdem hem dahi c ömr müddet-i hayât 
zindegâni dirilik hod kendi ( 20 ) bi- edât-ı nefy naşib behre 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Benim gibi kimse yohsul ve 986 vatanından dür ve ba c id olmasun 
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( 1 ) dahi' ömründen ve kendi hayâtından bi-behre olmasun; ya c ni vatanında olsun ( 
2 ) gurbet zillet ve hakaretini çekmesün ve 'ömründen behre-dâr olsun ( 3 ) 
naşibsizlikden zahmet ve mihnete düçâr olmasun. 


982 derd veca' ve ağrı: -B, -C 

983 âvâz şadâ: âvâz şavt ve şadâ D 

984 bula idim: bulamadım B, C, D 

985 müteselli: teselli D 

986 ve: -D 
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Kaşem firak-ı zar küşed tâ be-key keşem 


Cevr-i hezar düşman ü ta c n-ı rakib hem 

( 6 ) kâş kâşki -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde 987 firak ayrılık zar bileyici ( 7 ) küşed 
kati ider tâ intihâ-i gayet içündür be- mü ’e kk ed key ( 8 ) edât-ı istifham kaçan 
ma c nâsına keşem çekerim cevr cefa hezâr ( 9 ) bin düşman c adü ta'n tevbih ve 
serzeniş rakîb ( 10 ) bir nesnenin zuhur ve vukü c unı gözedici muntazır ma c nâsına 
hem dahi 

(11) Mahşül-i beyt: Kâşki beni inleyici oldığım hâlde li râk kati ide kaçana dek (12 
) çekeyim bin düşmanın dahi rakibin tevbih ve teşni c ini; 988 ya c ni bu ta c n ve şu ( 13 ) 
serzenişler 989 beni bi-huzür itdiginden kâşki derd-i fîrâk kati itse de ( 14 ) şu ahvâl-i 
nâ-marziyeden vâreste ve halâs olsam. 

Ber-pister-i helâk men-i haste-râ çü did 

Şüd haste-dil zi-pürseş-i cânem tabib hem 

( 17 ) ber- edât-ı isti c lâ pister döşek helâk vefât itmek men ben ( 18 ) hasta mariz ve 
bimâr -ra edât-ı mef ül çü edât-ı ta c lil did gördi ( 19 ) dil gönül pürseş sual itdin 990 
tabib hekim hem dahi 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Helâk döşeği üstüne çünki ben hastayı 991 gördi hekim ( 21 ) 
benim cânımı suâl itmeden hasta gönülli oldı; ya c ni marazım ziyâde oldığından 992 
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( 1 ) tabibe sirâyet ve te 5 şir idüp anı dahi haste eyledi. 


987 ~[e]m edât-ı mütekellim-i vahde: -B, -C 

988 teşni' ini: serzenişini B, C 

989 şu serzenişler: teşni' 1er B, C, serzenişler D 

990 pürseş sual itdin: pürseş sual itmek D 

991 ben hastayı: ben hasta D 

992 marazım ziyâde oldığından: marazım müşetted oldığından D 
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Ey kâfir ez-beray-ı Huda zülf ü ruh nüma 


Ta büt-perestem ü sanem ü bel şalib hem 

( 4 ) kâfir cefakâr berây- ta c lil içündür 993 Huda esmâ-i hüsnâ-yı ( 5 ) İlâhiyedendir 
şâhib ve mâlik ma‘ nâsına zülf cebhe üzerinde olan ( 6 ) şaç ruh yanak nümâ göster tâ 
edât-ı c arz büt Hristiyanların ( 7 ) tapdığı şüret büt-perest vaşf-ı terkibi olarak büte 
tapıcı dimekdir ( 8 ) sanem büt şalib Naşâra tarifesinin haç ta c bir itdikleri ( 9 ) 
nesneye dinür ki Fâriside çelipâ dirler zu c mlarınca Hazret-i c İsâ’nm ( 10 ) lıcy 5 e t-i 
maşlûbesidir. 

(11) Mahşûl-i beyt: Ey kâfir 994 Hudâ içün zülfüni ve yanağını göster c arz iderim ki ( 
12 ) büte ve saneme ve salibe tapıcıyım; ya c ni benim c akl u sâmânımı ve din ü 
imânımı ( 13 ) yağma itdiginden divâne-râ kalem nist 995 mazmununca gün-â-gün 
ahvâl-i memnü'da ( 14 ) bi-şu' ur olarak 996 bulunurum bunlara bâ c iş 997 senin cevr ü 
sitemindir. 


Dâred Selim ez-sühan-ı c âşıki revâc 
Ey tüti-i cinân vefâ-yı c andelib hem 

( 17 ) dâred tutar sühan kelâm ve söz revâc geçmek ki kesâd mukâbilidir ( 18 ) tüti 
bebğa 998 didikleri kuşdur ta c lim huşüşunda Fuzüli-i Bağdâdinin ( 19 ) şu beyti 
mahalle 999 münâsib olmağla irâd olunur: 

Eylesen tütiye ta c lim-i edâ-yı kelimât 

Sözi insan olur amma özi insan olmaz 1000 


993 berây- ta c lil içündür: berây- edât-ı ta' lil D 

994 kâfir: cefakâr B, C 

995 Deliye kalem yoktur. 

996 bî-şıı' ür olarak: -D 

997 bunlara bâ' iş: buna bâ' iş ve bâdi D 

998 tîıti bebğa: tüti papağan D 

999 şu beyti mahalle: bir beyti makâma D 
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cinân cennetin cenfi i ( 21 ) behişt ma‘ nasınadır 1(lul c andelib hezar ve bülbül 1002 

286 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Selim c âşıklık sözünden râic tutar ey vefa cennetlerinin ( 2 ) 
tütisi dahi bülbüli; ya c ni nâzım-ı tahrir kendi zâtına hitâb iderek diyor ki ( 3 ) ey 
cennet tütisi ve hezârı c aşka dâ 5 ir olan sözlerimde kesâd yokdur ( 4 ) revâc vardır 
herkes istimâ c eylemesini arzu ider ve ezber idüp yek-digere 1003 hikâye eyler. 

Gazel 77 

Mefâilün feilâtün mefâilün fa c 1ün 
Nemând tâkat-ı hicrân derdnâk şüdem 
Terahhumi hele ey bi-vefâ helâk şüdem 

( 8 ) nemând kalmadı takat tâb hicrân ayrılık derdnâk derdli ( 9 ) şüdem oldum 
terahhum merhamet ve esirgemek bi-vefâ vefâsız helâk vefât itmek 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Ayrılığa tâb u tâkatım kalmadı derdli oldum ey bi-vefâ 
merhamet (11) kıl 1004 zirâ helâk oldum; ya c ni firkat şiddetli bir âteşdir hiç bir c âşık 
ana ( 12 ) tahammül idemez kanğı âdeme düşerse hânmânım harâb ve dil ü cânını 1005 
kebâb ( 13 ) ve cismini rehin-i türâb ider. 

Eğer be-pây-ı Mesihâ ki mi zedem büse 

Be-dest ü pây-ı segân-ı der-i tü hâk şüdem 


1000 Fıızûlî Dîvâm’nm Mukatta'ât kısmında 13. Kıt'anın 3. Beytidir. Kenan Akyiiz v.d., Fuzûlî Dîvânı, 
Ankara, Akçağ, 1990, s. 304. 

1001 cinân cennetin cem' i behişt ma' nâsmadır: cinân cennetin cem' i behişt vefa ' ahd ii peymânı nakz 
itmeyüp muhâfaza itmek B, C, cinân cennetin cem'i behişt D 

1002 ' andelib hezâr ve bülbül: ' andelib bülbül D 

1003 yek-digere: yek-digerine B, C, D 

1004 kıl: eyle B, C, D 

1005 dil ii cânını: dil-i cânını D 
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( 16 ) be- edât-ı ilşâk pay kadem ve ayak Mesıhâ Hazret-i 'İsâ ( 17 ) rühullahın iki 
ismi var biri c İsâ ve biri Mesihâ’dır 1006 mizedem ( 18 ) ura idim 1007 büse öpmek be- 
edât-ı zarf 1008 dest yed ve el pay ayak ( 19 ) segân segin cenk i kelb der bâb ve kapu 
tü sen 1009 hâk toprak şüdem oldum 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Eğer Hazret-i 'İsa’nın ayağına öpmek ura idim ya'ni takbil ide 
idim ( 21 ) senin kapunın kelblerinin elinde ve ayağında toprak olurdum; 1010 ya'ni 
cenâb-ı Mesihâ’ya 
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( 1 ) takarrüb ile bana kibr ve 'azamet gelmez kemâl-i tevazu' ve tenezzülümden 
senin ( 2 ) kelblerinin ayağı altında türâb olurum. 

Nemi keşed be-der-i hânkah dilem hergiz 

Be-deyr tâ be-giribân çak çak şüdem 

( 5 ) nemi keşed çekmez be- edât-ı ilşâk der bâb ve kapu hankah ( 6 ) tekye dil gönül 
hergiz hiç bir vaktde be- edat-ı zarf 1011 deyr ( 7 ) kilisa tâ intiha-i ğayet içündür be- 
mü’ekked 1012 giribân yaka ( 8 ) çâk yırtılmış şüdem oldum 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Gönlüm hiçbir vaktde tekye kapusına çekmez kilisâda ( 10 ) 
yakaya dek yırtılmış oldum; ya' ni kilisâda taze civânları görüp vecd (11) gelüp 
elbisemi yakaya dek yırtdım. 

Zi-hasret-i mey-i nâbem ki huşk şüd reg-i dil 


1006 biri c İsâ ve biri Mesihâ’dır: biri' İsâ ve biri Mesihâ B, C, biri c İsâ ve Mesihâ’dır D 

1007 mizedem ura idim: mizedem urur idim D 

1008 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1009 tü sen: -B, -C 

1010 toprak olurdum: toprak olur idim D 

1011 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1012 be- mü’ekked: be- edât-ı ilşâk B, C, D 
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Nemand hünem ü biryan çü çüb tâk şüdem 


( 14 ) hasret fevt olmuş nesneye kemâl-i arzudan diriğ ve te’essüf ( 15 ) eylemek 
mey bade nâb hâlis 1013 huşk kurı şüd oldı ( 16 ) reg tamar dil gönül nemând kalmadı 
hün kan biryân ( 17 ) kebâb çü edât-ı teşbih çüb ağaç tâk aşma şüdem oldum 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Hâlis şarâb arzusundan ki gönül tamarı kurı oldı ( 19 ) kanım 
kalmadı ve aşma çubüğı gibi kebâb oldum; ya c ni kemâl-i za c İla aşma ( 20 ) çubüğı 
gibi incelüp kaldım. 

Men er be-düzah-ı ğam sühtem Selim velik 
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Zi-her günah ki be-cüz c âşıkist pâk şüdem 

( 2 ) men ben er edât-ı şart be- edât-ı zarf düzah cehennem ğam ( 3 ) ğuşşa ve 
endüh 1014 sühtem yandım her edât-ı haşr 1015 günah zenb ve cürm ( 4 ) ki edât-ı beyân 
cüz ğayrı c âşık muhibb -i edât-ı maşdar 1016 ( 5 ) pâk tâhir şüdem oldum 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim eğer ben ğam 1017 cehenneminde yandım ise de likin 1018 ( 
7 ) c âşıklığın ğayrı her zenb ve günâhdan tâhir oldum fakat c âşıklık ( 8 ) günâh olsa 
da a c şâbıma sirâyet itdiginden vâzgeçemem. 

Gazel 78 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 

Bâz ez-yâd-ı keşi girye-künân şüd çeşmem 


1013 nâb hâlis: nâb hâliş ve şâfi D 

1014 düzah cehennem ğam ğuşşa ve endüh: düzah cehennem ğam ğuşşa B, C, düzah cehennem D 

1015 her edât-ı haşr: -B, -C, -D 

1016 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1017 ğam: ğam ve ğuşşa C 
101S likin: lâkin C, lâkin D 
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Hicr-i her nev c ki mih v ast çünan şüd çeşmem 

( 12 ) bâz tekrar yâd zikr itmek ve anmak -i edât-ı vahdet girye-künân ( 13 ) vaşf-ı 
terkibidir ağlamak eyleyici şüd oldı çeşm göz hicr ( 14 ) bir kimseden ülfet ve 
sohbeti kat' eylemek 1019 nev c dürlü ki edât-ı beyân ( 15 ) mîh v âst ister idi çünân öyle 


( 16 ) Mahşül-i beyt: Tekrar bir kimseyi zikrden gözüm ağlayıcı oldı firkat ( 17 ) her 
dürlü ki ister idi gözüm öyle oldı; ya c ni firkatin makşüdı ( 18 ) gözümden kanlı yaş 
akıtmak idi nasıl ister idi ise 1020 öyle oldı. 

Za' ferâni varak-ı nâme-i canan 1021 çü resid 

Bes ki ber-dide nihâdem yerekân şüd çeşmem 

(21 ) za c ferân ma‘ rüf bir dârüdır 1022 -i edât-ı nisbet varak kâğıd 
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( 1 ) nâme mektüb cânân mahbüb ve ma'şük çü edât-ı ta c lil resid ( 2 ) irişdi bes 
bisyâr ve ziyâde ki edât-ı beyân ber- edât-ı isti c lâ ( 3 ) dide göz nihâdem kodum 
yerekân sarılık hastalığı 1021 şüd oldı 


( 4 ) Mahşül-i beyt: Cânânın za c ferâna mensüb mektübı kâğıdı çünki irişdi ( 5 ) 
gözüm üzerine ziyâde vaz' eylediğimden sarılık 'illetine düçâr oldı; ( 6 ) ya'ni 
mahbübuma ziyâde muhabbetimden gelen mektübım yüzüme gözüme sürdüm 
mektüb ( 7 ) şan renkli kâğıd oldığından gözlerime te’şir idüp yerekân oldı ( 8 ) 
hulâsa kâğıd renginde gözlerim sarardı. 

Nist der-reng-i gül ü lâle-i in bâğ-ı vefâ 


1019 hicr bir kimseden ülfet ve sohbeti kat' eylemek: hicr bir kimseden ülfet ve sohbeti kat' eylemek 
her edât-ı haşr B, C 

1020 ister idi ise: ister ise D 

1021 varak-ı nâme-i cânân: varak-ı nâme-i cân D 

1022 za' ferân ma' rüf bir dârüdır: za' ferân ma' rüf dârüdır D 

1023 yerekân sarılık hastalığı: yerekân sarılık hastalığı didikleridir B, C 
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Pür-gül-i abile-i derd 1024 ez-an şüd çeşmem 

(11) nist yokdur reng güne gül ma' ruf çiçekdir lâle ma' rüf ( 12 ) çiçekdir 1025 Rumda 
meşhur olan on dört dürlüdür 1 kırmızı 2 şarı ( 13 ) 3 beyaz 4 erğuvâni 5 yeşil 6 
pervâzi 7 ebrüyi 8 monlâ çelebi ( 14 ) 9 kırlangıç 10 flândıra 11 çelebi cüce 12 
memik-zâde 13 lale-i keffe ( 15 ) 14 lale-i bardak bunlardan mâ' ada dahi çok ncv' i 
vardır in bu ( 16 ) bâğ bağçe vefa 'ahd ü peymânı nakz itmeyüp muhafaza 
eylemek 1026 ( 17 ) pür ziyâde gül bügri âbile çıban derd m 1027 ez-ân ol sebebden 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Bu bağçenin gül ve lâlesinin renginde vefâ yokdur ol ( 19 ) 
sebebden gözüm derd çıbanı ve bügri oldı; ya c ni bu cihân bağçesinde ( 20 ) bi- 
vefâlara nazar ide ide gözümde çıban peyda olup ol sebebden gözüm ( 21 ) bügri 
oldı 1028 ve igrildi. 
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Dilem ez-mihnet ü endüh-ı bütân geşt harâb 
Der-ser ü kâr-ı ğam-ı mâhveşân 1029 şüd çeşmem 

( 3 ) dil gönül mihnet zahmet endüh ğuşşa büt sanem ki mahbübdan ( 4 ) müste' ârdır 
-ân edât-ı cem' geşt oldı harâb virân ( 5 ) der- edât-ı zarf 1030 ser heves ve sevdâ kâr iş 
gam keder 1031 ( 6 ) mâh kamer ve ay veş edât-ı teşbih 1032 -ân edât-ı cem' şüd gitdi 


1024 Pür-gül-i âbile-i derd: Piir-giil ii âbile-i derd B, C, D 

1025 gül ma' rüf çiçekdir lâle ma' rüf çiçekdir: gül ma' rüf çiçekdir C, lâle ma' lüm bir çiçekdir D 

1026 vefâ ' ahd ii peymânı nakz itmeyüp muhâfaza eylemek: -D 

1027 âbile çıban derd m: âbile çıban B, C, âbile çıban derd veca' ve ağrı D 

1028 ya' ni bu cihân bağçesinde bi-vefâlara nazar ide ide gözümde çıban peyda olup ol sebebden gözüm 
bügri oldı: -C 

1029 ğam-ı mâhveşân: ğam-veşân D 

1030 harâb virân der- edât-ı zarf: harâb virân B, C, harâb virân der- edât-ı zarfıyye D 

1031 ğam keder: ğam ğuşşa ve endüh D 

1032 veş edât-ı teşbih: veş gibi edât-ı teşbih C 
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( 7 ) Mahşül-i beyt: Mahbübların ğuşşa ve zahmetinden gönlüm viran oldı ay gibi ( 8 
) güzellerin gamı işinde ve heves ve sevdasında gözüm gitdi; ya c ni ( 9 ) mahbübların 
ğam-ı c aşkından ve sevdasından ağlaya ağlaya gözlerim gitdi ( 10 ) ve gönlüm viran 
oldı. 

Ey Selimi pey-i nezzâre-i ân hür-likâ 
Der-nazar c eynek-i çeşm-i dil ü can şüd çeşmem 

( 13 ) pey ta c lil içün 1033 nezzâre bakıcı ân ism-i işaret hür ( 14 ) siyah çeşm mahbüba 
dinür lika bir âdeme karşu 1034 râst gelüp ( 15 ) kavuşup görmek ma c nâsınadır burada 
mahbübun vechi kaşd ( 16 ) olunmuşdur 103 '' nazar bakmak c eynek gözlük ki za c if 
olan gözlere ( 17 ) vaz c iderler 1036 çeşm göz dil gönül cân rüh-ı hayvâni 1037 şüd oldı 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim siyâh çeşm mahbübun vechini görmek içün ( 19 ) 
gözüm gönül ve cân gözünün nazarda gözlügi oldı; ya c ni cânânın yüzüne ( 20 ) nazar 
itmek içün gönlüm ve cânım gözlerine başımda olan gözüm (21 ) gözlük 
meşâbesindedir. 
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Gazel 79 

Mef ülü fâilâtün mef ülü fâilâtün 
Rüy-ı çü mâh-ı ü-râ ger âfitâb güyem 
Ân zülf-i kine-cü-râ evvel nikâb güyem 


1033 pey ta c lil içün: pey edât-ı ta' lil B, C, D 

1034 karşu: karşı C 

1035 kaşd olunmuşdur: kaşd olunur D 

1036 ' eynek gözlük ki za' if olan gözlere vaz' iderler: ' eynek gözlük ki za' if başarı olanlar isti' mâl 
iderler D 

1037 cân rüh-ı hayvâni: -D 
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( 3 ) rüy yüz çü edât-ı teşbih mâh kamer ve ay 103s ü zamir-i ğâ c ib 1039 canana ( 4 ) râcf 
-râ edât-ı tahşiş ger edât-ı şart âfitâb şems ve güneş ( 5 ) güyem söylerim ân ism-i 
işaret zülf cebhe üzerinde olan ( 6 ) şaç kine-cü vaşf-ı terkibidir ğazab isteyici 10411 -râ 
edât-ı mef ül 1041 ( 7 ) evvel ibtidâ nikâb peçe ya c ni yüz örtüsi ki Fâriside çeşm-bend 
dirler 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Eğer mahbübun ay gibi yüzüne güneş söyler isem ol ğazabnâk ( 
9 ) zülfüne yüz örtüsi direm; ya c ni ma c şükumun yüzi âfitâbdır ve zülfleri ( 10 ) 
cemâlini setr itdiginden peçedir. 

Güfti ki terk-i men gir yâ bâ-rakib menşin 

Cânâ çünin sühan-râ çün men cevâb güyem 

( 13 ) güfti didin ki edât-ı beyân men ben gir tut yâ edât-ı terdid ( 14 ) bâ- edât-ı 
muşâhabet rakib ma‘ lüm 1042 menişin oturma -â ( 15 ) nidâ içündür çünin böyle sühan 
kelâm ve söz 1043 -râ edât-ı mef ül ( 16 ) çün nice ve ne keyfıyyetde cevâb ma c lüm 
Fâriside pâsuh mürâdifidir. 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Didin ki ya benim terkimi tut veyahud rakib ile oturma ( 18 ) ey 
cânân böyle kelâma nice cevâb söylerim; ya c ni bu teklifin cânıma ( 19 ) minnetdir 
zâten rakib menfürumdur andan külliyen vazgeçerim sen cânımsın ( 20 ) seni terk 
itmek olmaz zirâ helâkımı mücibdir. 

Ez-nâm-ı çarh egerçi der- c aşk c âr dârem 
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1038 mâh kamer ve ay: mâh ay D 

1039 ü zamir-i ğâ' ib: ıı zamir D 

1040 kine-cü vaşf-ı terkibidir ğazab isteyici: kine-cü vaşf-ı terkibidir ğazab isteyici ma'nâsma B, C, D 

1041 -râ edât-ı mef ül: -râ edât-ı tahşiş B, C 

1042 rakib ma' lüm: rakib m B, C, D 

1043 siihan kelâm ve söz: siihan kelâm B, C 
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Her kemterin seget-ra c alicenab güyem 

( 2 ) nâm ism çarh felek-i a' zam ki yigirmi dört sâ c atde devresini tamam idüp ( 3 ) 
merkezine varır c âr ' ayb dârem tutarım 1044 kem noksan ve eksik ( 4 ) -ter edât-ı tafdil 
-i edât-ı nisbet -n nisbeti mü ’ekked seg ( 5 ) kelb 1045 -râ edât-ı mef ül' âli a c lâ cenâb 
kadr ve rütbe ma' nâsınadır; ( 6 ) nite ki şu beytden fehm olunur: 

Şüde şehriyâr-ı cihan bendeeş 

Zi-bes rütbeeş büde C âlicenâb 

güyem söylerim 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Felek-i a c zamın nâmını anmakdan egerçi c aşkda ' âr tutarım ( 9 ) 
senin mahallenin en nâkış kelbine a c lâ rütbeli söylerim; ya'ni ( 10 ) mülk-i 'aşkın 
sultânı oldığımdan felek ismini lisânıma almağa tenezzül (11) itmem lâkin zât-ı 
' ulyânıza müte'allik oldığı cihetle 1046 mahallenin en alçak ( 12 ) kelbine ' âlicenâb 
direm. 

Ni ber-der-i cefâyi bâ-men ne ber-reh-i mihr 
Hod gü ki piş-i rüyet harf ez-çi bâb güyem 

( 15 ) ni edât-ı nefydir ber- edât-ı isti' lâ der kapu cefâ cevr ( 16 ) -i edât-ı hitâb bâ- 
edât-ı muşâhabet men ben ne nefy-i zevât ( 17 ) ve selb-i şıfât içündür reh tarik ve 
yol mihr merhamet hod (18) tahsin-i lafz içündür gü söyle ki edât-ı beyân piş ön ( 
19 ) rüy yüz — [e]t edât-ı hitâb 1047 harf kelime çi ne bâb kapu 


1044 dârem tutarım: dârem tutarım her edât-ı haşr ' Arabide kült gibi B, C, D 

1045 seg kelb: seg kelb —[e]t edât-ı hitâb B, C, D 

1046 zât-ı' ulyânıza miite' allik oldığı cihetle: zât-ı' ulyânıza miite' allik oldığı cihetden B, C 

1047 —[e]t edât-ı hitâb: -B, -C 
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( 20 ) Mahşül-i beyt: Ey canan benimle ne cefa kapusı üzerine ne de merhamet 
kapusı 1048 ( 21 ) üzerinesin söyle ki senin yüzünün önünde ne kapudan kelime 
söyleyeyim; 
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( 1 ) ya c ni ey canan sende ne cefa ve ne de merhamet vardır bilemem neden hazz ( 2 
) idersin tâ ki gönlüne muvafık söz söyleyeyim burasını ihtarınız lâzımdır. 1049 


Huşyâr ey Selimi ez-men sühan neyâyed 
Bâ-ân peri meğer harf mest-i harâb güyem 

( 5 ) huşyâr ayık ez-men benden sühan kelâm ve söz neyâyed gelmez ( 6 ) bâ- edât-ı 
ilşâk ân ism-i işâret peri ma‘ rüf bir mahlükdur ( 7 ) müsellem ve muvahhiddirler 
uçdukları ecilden kanatlı tesmiye olunmuşdur 1050 ( 8 ) peri kanatlı dimekdir ve âfîtâb 
ma‘ nâsına dahi gelür burada mahbübdan ( 9 ) müste c ârdır meğer şâyed harf kelime 
mest-i harâb geçgin serhoşa ( 10 ) dirler ki yer ile gögi fark itmez 

(11) Mahşül-i beyt: Ey Selim ayık olarak benden kelâm gelmez ol mahbüba geçgin 
( 12 ) serhoş oldığım halde şâyed ki kelâm söyleyebilürüm; 1051 ya c ni mahbübum ( 13 
) serir-i gönlümde şehriyâr oldığından ayık iken havf u hayâdan söz söylemek ( 14 ) 
kâbil değildir fakat geçgin serhoş iken kendimi bilmeyerek ihtimâldir ki 1052 söylerim. 

Gazel 80 

Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün 

Men ki ez-râh-ı gamet garka be-hün âmedeem 


1048 merhamet kapusı: merhamet yolı D 

1049 ihtarınız lâzımdır: ihtar itmeniz lâzımdır D 

1050 tesmiye olunmuşdur: tesmiye olunmuşdur zirâ B, C 

1051 söyleyebilürüm: söyleyebilirim C 

1052 geçgin serhoş iken kendimi bilmeyerek ihtimâldir ki: geçgin serhoş iken kendimi bilmeyerek 
ihtimâldir ki kelâm B, C, D 
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Nazari kün ki besi zar ü zebun amedeem 

( 18 ) men ben ki edât-ı beyân 1053 râh tarik ğam ğuşşa 1054 garka boğulmak ( 19 ) be- 
edât-ı ilşâk hün dem ve kan âmedeem gelmişim nazar bakmak ( 20 ) -i edât-ı 
vahdet 1055 kün eyle ki edât-ı ta c lil besi ziyâde ve çok (21) zâr inleyici zebûn za c if 1056 
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( 1 ) Mahşûl-i beyt: Ben ki senin tarık-i gamında kana boğulmuşum bana bir nazar 
eyle zirâ ( 2 ) ziyâde inleyici ve za c if gelmişim; ya c ni ğamınla kanlı yaşlar 
dökerim 1057 önümde ( 3 ) bir deryâ olmuşdur ben anın içinde boğuldum ziyâde 
zebûn 1058 oldığımdan ( 4 ) bir nazar-ı iltifâtınıza mazhar eyle tâ ki kanlı yaşlarımı 
dökmeyeyim merhamet kıl. 1059 

Ânçünânem zi-firâk-ı tü za c if ü bimâr 

Ki meğer ez-dehenet teng birün âmedeem 

( 7 ) ânçünân anın gibi firak ayrılık za c if nahif bimâr mariz ( 8 ) ve hasta 1060 ki edât-ı 
beyân meğer şâyed ve ihtimâldir dehen fem ( 9 ) ve ağız — [e]t edât-ı hitâb tenge 
maşrûfdur dehen tenget takdirindedir ( 10 ) teng zıyk ve târ birim taşra 

(11) Mahşûl-i beyt: Ey cânân senin firakından anın gibi nahif ve hastayım ki ( 12 ) 
meğer senin târ ağzından taşra gelmişim; ya c ni senin ağzın nokta-i mevhüme gibi ( 
13 ) ziyâde küçükdür güya ben ağzından hâriç oldum var kıyâs eyle za c fım ne 
nisbetdedir. 


1053 ki edât-ı beyân: ki edât-ı beyân ez- edât-ı ibtidâ B, C 

1054 ğam ğuşşa: ğam ğuşşa ve endiıh B, C, D 

1055 -ı edât-ı vahdet: -D 

1056 zebûn za' if: zebûn za' if ve nâ-tiivân B, C 

1057 kanlı yaşlar dökerim: kanlı yaşlar dökerek D 

1058 zebûn: za' if B, C 

1059 merhamet kıl: -D 

1060 bimâr mariz ve hasta: bimâr za' if ve hasta B, C 
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Mekünem ' ayb eğer ruh be-kef-i pa’t nihem 


Ki besi bi-dil ü bi-şabr u sükun amedeem 

( 16 ) mekün eyleme c ayb ta c yib eğer edât-ı şart ruh yanak zikr-i cüz 5 irâde-i küll ( 
17 ) tarikiyle bütün vech makşüddur be- edât-ı ilşâk kef aya ( 18 ) pâ ayak -t edât-ı 
hitâb nihem korum ve vaz' iderim 1061 ki ( 19 ) edât-ı ta c lil besi ziyâde 1062 bi- edât-ı 
nefy dil gönül şabr şekib ( 20 ) sükûn karâr ve ârâm 

(21) Mahşül-i beyt: Ey cânân eğer senin ayağının ayasına vechimi vaz' 
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( 1 ) ider isem beni ta' yib eyleme zirâ ziyâde gönülsüz ve sabırsız ve karârsız 
gelmişim; ya c ni ( 2 ) sen benim gönlümi ve şabr u sâmânımı ve sükûn u ârâmımı 
aldın ayağının ayasına 1063 ( 3 ) yüzüm sürerek teselli olmağa 1064 sa'y iderim. 

İn menem mahv-ı ruhet yâ be-hayâlet ki be-ân 

Der-serâperde-i vaşl-i tü derün âmedeem 

( 6 ) in bu menem benim mahv bir nesnenin eserini izâle eylemek yâ terdid ( 7 ) 
içündür be- edât-ı muşâhabet hayâl kuvve-i mütehayyilede mürtesem olan ( 8 ) şüret 
ve timsâle dinür — [e]t edât-ı hitâb 1065 ki edât-ı beyân be- edât-ı ( 9 ) muşâhabet ân 
ism-i işâret der- edat-ı zarf 1066 serâperde saray-ı ( 10 ) mülükda harem-i haşş önüne 
çekilen perde ve gölgelik ma' nâsınadır (11) vaşl vuslat tü sen derün içeri âmedeem 
gelmişim 


1061 nihem korum ve vaz' iderim: nihem vaz' iderim ve korum D 

1062 besi ziyâde: bes ziyâde D 

1063 ayağının ayasına: ayağın ayasına D 

1064 teselli olmağa: müteselli olmağa D 

1065 —[e]t edât-ı hitâb: -B, -C 

1066 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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( 12 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin ruhsârın ve hayâl 1067 ve timsâlin ile mahv-ı 
vücüd ( 13 ) iden benim ki 1068 ol hayâl ile vuslat perdesi içine gelmişim; ya c ni 
kendimden ( 14 ) eşer ve nişân kalmayup cismimi sana fedâ idüp ben sen olmuşum; ( 
15) nite ki Mecnün-ı c Âmiri bir mahalde oturur iken ma‘ şükası Leylâ yanma gelüp ( 
16 ) Leylâ ma c şukan benim dimiş, Mecnun vâr git meşgul itme hâricde ( 17 ) Leylâ 
nâmında benim 1069 ma c şukam yokdur ben bütün Leylâyım söylemiş 1070 ki c aşk-ı ( 18 ) 
hakikide 1071 ehlullah-ı c izâının fenâfillah didikleri mertebe budur. 1072 

Geşteem bi-ham-ı ebrü-yı tü Mecnun çü Selim 

Zanki büdem beter eknün be-cünün âmedeem 

(21) geşteem olmuşum bi- edât-ı nefy ham mu‘ avvec ve igri ebrü 
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( 1 ) hâcib ve kaş tü sen Mecnûn divâne çü edât-ı teşbih z’anki ( 2 ) ol sebebden ki 
büdem idim beter bedter ya c ni ziyâde fenâ eknün ( 3 ) şimdi be- edât-ı muşâhabet 
cünün divânelik 


( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin kaşın olmaksızın Mecnûn gibi ( 5 ) divâne 
olmuşum ol sebebden ki bedter idim 1073 şimdi divânelige gelmişim; ( 6 ) ya c ni 1074 
cemâlini müşâhedesiz şabr idemem kaşlarını göremediğimden c akl ( 7 ) u şu c ürum 
gidüp divâne oldum lutf ve kereminiz ile rüyet-i meh-şüretinizden ( 8 ) bendenizi 
mahrüm itme. 

Gazel 81 


1067 Ey cânân senin ruhsârın ve hayâl: Ey cânân senin ruhsârın B, C, D 

1068 ki: -B, -C 

1069 benim: -B, -C 

1070 söylemiş: dimiş B, C 

1071 'aşk-ı hakikide: 'aşk-ı hakikatde D 

1072 mertebe budur: mertebedir D 

1073 ol sebebden ki bedter idim: ol andan ki oldum ya'ni hâl oldum daha bed D 

1074 ya' ni: ya' ni senin B, C, D 
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Failâtün failatün failatün failün 


Men ki çün bülbül zi-gülzâri cüda üftâdeem 
Dâde dil ve’z-küy-ı dil-dâr 1075 cüda üftâdeem 

( 12 ) men ben ki edât-ı beyân çün edât-ı teşbih bülbül hezâr ( 13 ) ve c andelib gülzâr 
gülşen ve gülistân ki güllük ve gül 1076 mahalli dimekdir ( 14 ) -i edât-ı vahdet cüda 
ayru 1077 üftâdeem düşmüşüm dâde ( 15 ) vinniş dil gönül küy mahalle dil-dâr ma c nâ- 
yı lüğâvisi gönül tutıcı 1078 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ben ki bülbül gibi gülistândan ayru 1079 düşmüşüm gönül vinniş 
( 17 ) ve mahbûbun mahallesinden ayru 1080 düşmüşüm; ya c ni cânânıma gönlümi 
virdim çi tâ 4 de ( 18 ) ki küy-ı dilârâsına gidüp müşahede-i cemâl idemem kendi 
kabul itmez ( 19 ) ağyâr-ı bed-girdâr dahi mânf dir. 

Şabr kün tâ şubh ey gam der-şeb-i târem meküş 

Zanki ez-hürşid-i ruhsâri cüdâ üftâdeem 
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( 1 ) şabr şekib kün eyle tâ intihâ-i ğâyet içün 1081 şubh fecr-i sâdık gam ğuşşa ( 2 ) ve 
endüh 1082 şeb gice târ karanlık 108 ' za nk i ol sebebden ki hürşid ( 3 ) âfıtâb ve güneş 
ruhsâr c izâr ve yanak -i edât-ı vahdet cüdâ ayru 


1075 dil-dâr: dil-dârl D 

1076 gülzâr gülşen ve gülistân ki güllük: gülzâr gülşen ve gülistân ki güllük ve gül B, C 

1077 ayru: ayrı C 

107S dil-dâr ma‘ nâ-yı lüğâvisi gönül tutıcı: dil-dâr vaşf-ı terkibidir gönül tutıcı dimekdir D 

1079 ayru: ayrı C 

1080 ayru: ayrı C 

1081 tâ intihâ-i ğâyet içtin: tâ intihâ-i ğâyet içündür D 

1082 ğam ğuşşa ve endüh: -B, -C, -D 

1083 târ karanlık: târ karanlık meküş kati itme D 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey gam sabaha dek şabr eyle beni karanlık gicede kati itme ol ( 5 
) sebebden ki bir güneş yanaklıdan ayru 1084 düşmüşüm; ya c ni şabâh olsun ( 6 ) âfitâb- 
tal c atımı göreyim andan sonra kati it tâ ki hasret ve iştiyak ile ( 7 ) terk-i hayât-i 
müste c âr itmeyeyim. 

Zar mi nâled dilem ber-yâd-ı zülf ü rüy-ı ü 
K’ez-meh-i hod der-şeb-i târi cüda üftâdeem 

( 10 ) zâr inleyici mi nâled inleyor dil gönül ber- edât-ı isti'lâ ( 11 ) yâd zikr ve 
anmak zülf cebhe üzerinde olan şaç 1087 rüy vech ( 12 ) ve yüz ki edât-ı ta c lil meh 
kamer 1086 mahbübdan müste' ârdır şeb ( 13 ) gice târ karanlık -i edât-ı vahdet 1087 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Cânânımm vech ve zülfünün zikri üzerine gönlüm inleyor zirâ ( 
15 ) bir karanlık 1088 gicede kendi mahbübumdan ayru 1089 düşmüşüm; ya c ni 
ma' şükumdan ( 16 ) ayrıldığımdan gönlüm âh u enin idiyor. 

Ey ki mi pürsid ahvâl-i men ez-hicrân-ı dost 

İn kadr dânem ki ez-yâri cüdâ üftâdeem 

( 19 ) ki kimse mi edât-ı hikâye pürsid suâl itdi ahvâl ( 20 ) hâlin cem' i inşâna 
muhtaşş olan hey 5 et ve keyfıyyete dinür hicran ( 21 ) ayrılık dost yâr in bu kadr 
mikdâr ve meblağ 
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( 1 ) dânem bilürüm ki edât-ı beyân yâr dost -i edât-ı vahdet 


1084 ayru: ayrı C 

1085 zülf cebhe üzerinde olan şaç: zülf cebhe üzerinde olan şaç ki' Arabide turra dirler B, C, D 

1086 meh kamer: meh kamer ve ay B, C, D 

1087 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet iiftâdem düşmüşüm D 

1088 karanlık: karanlık C 

1089 ayru: ayrı C 
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( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey kimse ki dostun ayrılığından benim ahvâlimden suâl ider ( 3 ) 
idi bu mikdâr bilürüm ki 1090 bir yârdan ayru 1091 düşmüşüm; ya c ni başka ( 4 ) hâlimi 
beyân itmeğe 1092 hâcet yokdur cânânımdan ayru 1093 düşmüşüm bu belâ ( 5 ) ve 
musibet beni bi-şabr u tâkat itmede kâfidir. 

Ey Selim ânhâ ki c aybem mi künend âgeh neyend 

K’ez-çünân yâri be-nâçâri cüdâ üftâdeem 


( 8 ) ânhâ anlar c ayb ta' yib mikünend iderler âgeh agahdan muhaffef ( 9 ) muttali' ve 
haberdâr çünân öyle be- edât muşâhabet nâçâri ( 10 ) çâresizlik ya c ni bi’z-zarür 1094 

(11) Mahşül-i beyt: Ey Selim anlar ki beni ta c yib iderler haberdâr değildirler ki 
çâresiz ( 12 ) olarak 1095 öyle bir yârdan ayru 1096 düşmüşüm; ya'ni 1097 re’yime kalsa 
cândan geçerim ( 13 ) cânânımdan geçmem ammâ ne çâre ki felek-i ğaddâr beni 
ayırdı 1098 hulâsa ayrıldığım ( 14 ) zaruridir ihtiyâri değildir. 

Gazel 82 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Leşker ez-taht-ı Sitânbûl süy-ı İrân tâhtem 

Sürh-i ser-râ ğarka-i hün-ı melâmet sâhtem 


1090 bilürüm ki: biliir ki D 

1091 ayru: ayrı C 

1092 beyân itmeğe: beyâna D 

1093 ayru: ayrı C 

1094 bi’z-zarür: bi’z-zarııre D 

1095 çâresiz olarak: çâresizlikle C, çâresizlikle B, D 

1096 ayru: ayrı C 

1097 ya c ni: ya' ni kendi B, C, D 

1098 beni ayırdı: beni ayrı düşürdi D 
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( 18 ) leşker c asker taht serir-i mülük Sitânbül makarr-ı saltanat -1 ( 19 ) seniyye-i 
hulefa-i 'Osmaniye olan belde-i tayyibe-i kübrâ 1099 ki güzide-i bilâd-ı niyâdır 1100 ( 20 
) şânehallahu te'âla mine’l-afati ilâ yevmi’l-' araşât 1101 süy cânib ve taraf ( 21 ) İran 
vilâyet-i c Irak ve Fars ve Azerbaycan ve Horasan memleketleridir ki 
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( 1 ) Feridun Şâh büyük oğlı İreç’e virmiş idi İran tesmiyesi 1102 andandır ( 2 ) ve 
nehr-i Ârnünun öte tarafını 1103 Tür nâm oğlına virmiş idi Türân tesmiyesi ( 3 ) 
andandır 1104 tâhtem çapdım ya'ni at segirtdim sürh-i ser kızılbaş 1105 garka ( 4 ) 
boğulmak hün dem ve kan melâmet ta' n ve teşni' sahtem düzdüm ve yapdım 1106 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Sitânbül 1107 tahtından 'askeri İrân cânibine çapdım kızılbaşı 1İÜX ( 

6 ) tevbih ve serzeniş kanının boğulmuşı yapdım ya' ni Sultan Selim Hân hazretleri ( 

7 ) yüz bin ' aded güzide ' asker ile İrân’a teveccüh idüp kızılbaş evbâşın ( 8 ) re üsleri 
olan Şâh İsmâ'il-i iblis-i tadlilin üzerine seferi ( 9 ) mukarrer eyleyüp 1109 Çâldırân 
şahrâsmda bir yüksek yere konup iki tarafdan ( 10 ) âlâylar bağlayup 

Nazm 

Seyl-vâr irdi hurüş u cüş ile 
Toldı sahra ceyş-i âhen-püş ile 
Tağ u taşı başdı yek-ser âdemi 


1099 kübrâ: kübrâdır B, C 

1100 güzide-i bilâd-ı niyâdır: güzide-i bilâd-ı dünyâdır D 

1101 Allahu Teala onu Araf gününde korusun. 

1102 tesmiyesi: ismi B, C, D 

1103 öte tarafını: öte cânibini B, D 

1104 ve nehr-i Amü’nun öte tarafını Tîır nâm oğlına virmiş idi Türân tesmiyesi andandır: -C 

1105 sürh-i ser kızılbaş: sürh-i ser kızılbaş ya' ni Şi' i D 

1106 sâhtem düzdüm ve yapdım: sâhtem düzdüm B, C 

1107 Sitânbül: İstanbul C, D 

1108 Kızılbaşı: Şi'i ta’ifesini D 

1109 eyleyüp: idüp B, C 
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Toza gark itdi sipihr-i a ( zamı 


mazmünunca mu hk em ceng olup c akıbet 
Beyt 1110 

Tarumar oldı kızılbaş-ı şaki 
Ser-nigün oldı la c inin sancakı 

( 14 ) medlülünce kızılbaş makhür ve münhezim oldılar 1111 bu cânibde bizim c asker o 
gice ( 15 ) uyumayup ellerine giren sim ü zeri niceler kalkanla ülüşüp kumaş ( 16 ) 
ve sâ 5 ir metâ c -ı hod hadd u c adedden birün idi. 1112 

Şüd ğulâm-ı himmetem ez-cân u dil vâli-i Mışr 

Tâ livâ-yı husrevi ez-nüh felek efrâhtem 

( 19 ) şüd oldı ğulâm c abd ve köle himmet kaşd ve irâde dil gönül 1113 ( 20 ) vali c âmil 
tâ edât-ı ta c lil liva sancak husrev şehriyâr (21 ) -i edât-ı maşdar 1114 nüh tokuz felek 
âsumân efrâhtem bülend itdim 1115 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Mışr c âmili cân u gönülden benim himmetimin kölesi oldı zirâ ki 
( 2 ) şehriyârlık sancağını tokuz felekden bülend eyledim ve yüceltdim; 1116 ya c ni 


1110 ' akıbet beyt: -B, -C 

1111 oldılar: olup B, C 

1112 Beyt Tarumar oldı kızılbaş-ı şaki / Ser-nigün oldı /a r inin sancakı medlülünce kızılbaş makhür ve 
münhezim oldılar bu cânibde bizim ' asker o gice uyumayııp ellerine giren sim ü zeri niceler kalkanla 
ülüşüp kumaş ve sâ’ir metâ'-ı hod hadd u 'adedden birün idi: düşman leşkeri makhür ve münhezim 
oldılar D 

1113 dil gönül: -C 

1114 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1115 efrâhtem bülend itdim: efrâhtem bülend itdim ve yüceltdim B, C, D 

1116 tokuz felekden bülend eyledim ve yüceltdim: tokuz felekden bülend eyledim B, C, tokuz felekden 
bülend itdim D 
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sancağım ( 3 ) tokuz feleğin yukarısına çıkdı bunı görünce herkes bana ser-fürü 
eyledi. 

Kerdem ez-ehl-i c Irak in müjde âheng-i Hicaz 
Çeng nuşret-râ çü der-bezm-i tarab binvâhtem 

( 6 ) kerdem eyledim c Irak ikidir ' Irâk-ı c Arab Bağdâd ve c Irâk-ı' Acem İsfahan’dır ( 
7 ) ve ' Irak perde-i sürüd ya c ni mûsikide bir perdenin ve bir makamın adıdır ( 8 ) in 
bu müjde tebşir âheng kaşd u ' azm ve mevzün-ı âvâz ( 9 ) ve saz ma' nâsmadır Hicaz 
hıtta-i Mekke ve Medine’ye dirler ve 1117 mûsikide ( 10 ) bir makam adıdır; nite ki şu 
beytde iki ma' nâya geldigi münfehim olur: 

Beyt 1118 

Mi revem bâ-şevk-i dil râh-ı Hicaz 
Medh-ipâkeş-râkünem şavt-ı Hicaz 

( 12 ) çeng saz ve mûşıka-yı hümâyûnda tabak şeklinde iki dâne olur ( 13 ) biri birine 
çarparlar latif bir şada çıkar ana dahi çeng dirler 1119 nuşret ( 14 ) zafer -râ c alâmet-i 
mef ûl 1120 çü edât-ı ta' I i I der- edât-ı zarf 1121 ( 15 ) bezm meclis ve encümen tarab 
ferah ve sürür bi- te Aid ve tahsin-i lafz ( 16 ) içündür nüvâhtem çaldım ve nağme 
eyledim 

( 17 ) Mahşül-i beyt: 'Irak ehlinden bu müjdeyi hıtta-i Hicaz’a kaşd eyledim çünki ( 
18 ) ferah ve sürür encümeninde zafer sazını çaldım, şu beytde makamlara dahi ( 19 ) 


1118 Beyt: -B, -C, -D 

1119 çeng sâz ve mıışıka-yı hümâyûnda tabak şeklinde iki dâne olur biri birine çarparlar latif bir şadâ 
çıkar ana dahi çeng dirler: çeng sâz B, C, D 

1120 -râ 'alâmet-i mef ııl: -râ edât-ı mef îıl B, C 

1121 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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iham oldığından ma c nâsı c Irak makamında 1122 Hicaz makamı avazını eyledim ( 20 ) 
zira zafer ve galebe sazını çaldım ve nağme eyledim hulâsa manşür ve muzaffer (21 
) oldığıma sevindiğimden Hicaz ve c Irak perdelerini ırlamak ile zevk ü şafa eyledim. 

301 

Mavera 5 ü’n-nehr ez-tiğem şüde ğark-âb-ı hün 
Çeşm-i düşman-râ çü kühl-i Işfahâni sahtem 

( 3 ) mavera 3 arka nehr ırmak ve dere Mavera 3 ü’n-nehr Ceyhun ırmağının ( 4 ) öte 
canibine dirler tiğ seyf ve kılıç şüde olmuş ğark-âb suya ( 5 ) ğark olmuş hün kan 1123 
çeşm göz düşman c adü -râ edât-ı mef ül ( 6 ) çü edât-ı ta c lil kühl sürme Isfahan İran 
hâkinde bir şehr-i ( 7 ) c azimdir c Acemler Işfahân 1124 nışf-ı cihândır za c m iderler; 1125 
nite ki Vehbi merhum ( 8 ) divânında dimişdir: 

Beyt 1126 

Sitânbül 1127 cümle c âlemden c ibaret başka c âlemdir 
c Acem nışf-ı cihan ta c bir idergerçiŞıiahân ’a 1128 
-i edât-ı nisbet sahtem düzdüm 1129 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Mâverâ 3 ü’n-nehr benim şemşirimden kana boğuldı düşman ( 11 
) gözini Işfahân’a mensüb sürme gibi yapdı; ya c ni düşmanların gözlerini ( 12 ) 
çıkardım kuruyup sürme gibi toz oldı. 1130 

1122 'İrak makamında: 'İrak makamından D 

1123 hün kan: hün dem ve kan B, C 

1124 İsfahan: Isfahanı C 

1125 za'm iderler: dirler D 

1126 Beyt: -B, -C 

1127 Sitânbül: İstânbül D 

1128 Bu beyit, Sünbiilzâde Vehbî Dîvânı’nda bulunan 7 numaralı kasidenin 63. Beytidir. Ahmet 
Yenikale, Sünbülzâde Vehbî Dîvânı, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 2012, s. 100. 

1129 sahtem düzdüm: sahtem düzdüm ve yapdım B, C, D 
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Ab-ı Amu ez-ser-i her mü revan şüd hasm-ra 


Şüd c arak-riz ez-teb-i gam çün 1131 nazar endahtem 

( 15 ) âb şu Âmü İran ile Türân’ın beynini 1132 fâşıl olan nehrin ( 16 ) adıdır ki başında 
vâki' 1133 bir karyenin ismidir ki ol ırmağı ana nisbet ( 17 ) idüp âb-ı Âmü dirler ser uç 
ve baş 1134 mü kıl revân akıcı ( 18 ) şüd oldı haşm düşman -râ edât-ı tahşiş c arak-riz ( 
19 ) vaşf-ı terkibidir ter döküci teb ısıtma gam ğuşşa ve endüh 1135 ( 20 ) çün edât-ı 
ta c lil 1136 nazar bakmak endâhtem atdım 

(21) Mahşül-i beyt: Âmü nehrinin şuyı düşmanın her kılı ucundan akıcı 
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( 1 ) oldı çünki nazar şaldı gam ısıtmasından ter döküci oldı; ya'ni düşman ( 2 ) 
hiddetli nazarımdan ol derece muztarib oldı ki ısıtma tutup terleyüp ( 3 ) her kıl 1137 
ucundan nehr-i Âmü suları cereyan eyledi. 

Şâh-ı Hind ez-leşker-i ferzâneem şüd pil mat 

Ber-besât-ı mülk çün şatranc-ı devlet bâhtem 

( 6 ) şâh şatranc âlâtında bir çöp parenin ismidir tutuldığı vaktde ( 7 ) bulundığı 113s 
taraf mağlüb ' add olunur Hind ma‘ rüf kavm ve ma' lüm tâ hfedir ( 8 ) ki vilâyetlerine 
Hindustân ve anlara Hindü ve Hindi dirler keşret-i isti'mâl ( 9 ) ile 1139 vilâyetlerine 


1130 oldı: eyledim B, C 

1131 çün: çti D 

1132 beynini: arasını B, C, D 

1133 vâki': -D 

1134 ser ııç ve baş: ser ııç ve baş her edât-ı haşr B, C 

1135 gam ğuşşa ve endüh: -B, -C 

1136 -râ edât-ı tahşiş 'arak-riz vaşf-ı terkibidir ter döküci teb ısıtma gam ğuşşa ve endüh çün edât-ı 
ta' lil: -râ edât-ı ta' lil D 

1137 her kıl: her kılı D 

1138 vaktde bulundığı: -B, -C, -D 

1139 ile: -D 
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de Hind dinilmek ' âdet oldı şahı Hind’e nisbet ( 10 ) itmesinin sebebi şudur ki; 
şatranc oyunını icâd iden 1140 Şaşa bin Dâhir (11) Hindlidir bu münâsebetle şâh 
Hind’e nisbet olundı leşker ' asker ( 12 ) ferzân şatranc âlâtında bir âletdir ki makamı 
şahın şol tarafında ( 13 ) ve yanında vezir mesabesindedir toğrıdan toğrıya 1141 ve 
köşeden köşeye ( 14 ) gider ferzin dahi ferz dirler -e edât-ı liyâkat şüd oldı ( 15 ) pil 
fil ma'nâsına bu dahi şatranc âlâtından bir aletdir ki köşeden ( 16 ) köşeye gider mât 
şâhın tutulup kalmasından ' ibâretdir ( 17 ) ber- edât-ı isti' lâ besât döşeme mülk 
memleket çün ( 18 ) edât-ı ta' 1 i I şatranc güzel eğlenceli ve şan'atlı bir oyundur 
İmâm-i ( 19 ) Şâf i ile îmâm-i Ebü Yûsuf birkaç şart ile mübâh oldığına k â fi 1 ( 20 ) 
olmuşlardır nite ki la'ibe’ş-şatranc Eba Hanifeti ve hüve Şâfi' iyyun 1142 'ibâresi 
meşhurdur ( 21 ) devlet inkılâb-ı zamân ma'nâsınadır ki zamânın hâlden hâle 
tağayyür 
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( 1 ) ve inkılâbından ' ibâretdir bâhtem oynadım 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Hind şâhı benim ferze lâyık ' askerimden fil mâtı oldı memleket ( 
3 ) döşemesi üzerine çünki devlet şatrancım oynadım; ya'ni şâhı ( 4 ) fil 1143 ile mât 
eyledim zirâ ba'zân ruh ve ba'zân ferz ve ba'zân fil ve ba'zân ( 5 ) at 1144 ve ba'zân 
beydak ile kiş iderler, şâh kaçacak yer bulamaz mât ( 6 ) olur burada file tahşiş 
itdiginin sebebi Hindistân’da fil oldığından içündür. 

Ey Selimi şüd be-nâmem sikke-i mülk-i cihân 

Tâ çü zer der-püte-i mihr ü vefâ bigdâhtem 


1140 şatranc oyunmı icâd iden: şatrancı icâd iden B, C, D 

1141 toğrıdan toğrıya: doğrıdan doğrıya C 

1142 Ebıı Hanife ile satranç oynadı ve o Şafı idi. 

1143 fil: -C 

1144 ve ba'zân at: -B, -C 
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( 9 ) şüd oldı be- edât-ı muşâhabet nâm ism sikke kazılmış ( 10 ) münakkaş demür 
ki 1145 altuna ve gümüşe ururlar 1146 mülk memleket cihan dünya ( 11 ) tâ edât-ı tevkit 
çü edât-ı teşbih 1147 püte ma c rüf zarfdır ki ( 12 ) kuyumcular içinde gümüş zevb 
iderler mihr merhamet vefa c ahd ü peymâm ( 13 ) nakz itmeyüp muhafaza eylemek 
bi- te ’kid ve tahsin-i lafz içündür güdâhtem eridim 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim merhamet ve vefa pütesinde altün gibi eridiğim 
vaktde ( 15 ) cihan memleketinin sikkesi benim ismimle meşhur oldı; ya c ni 114s 
mahlük-ı Huda’ya ( 16 ) merhamet-şi c âr ve kavi ve fflimde vefadâr oldığımdan 
s ikk em dünyâda 1149 ( 17 ) münteşir olup nâmım ile meşhur oldı. 

Gazel 83 

Mefailün mefailün mefailün mefailün 

Be-her kes hâl-i dil güftem dileş efgâr şüd ez-men 

Tabib âmed ki nabzem gired ü bimâr şüd ez-men 

( 21 ) be- edât-ı ilşâk her edât-ı haşr 1150 kes kimse hâl insana 

304 

( 1 ) mahşüş hey 5 et ve keyfıyyete dinür 1151 dil gönül güftem söyledim efgâr ( 2 ) 
mecruh şüd oldı ez-men benden tabib hekim âmed geldi ( 3 ) nabz tamar atmak gired 
tutar bimâr mariz ve hasta şüd oldı 1172 


1145 sikke kazılmış münakkaş demür ki: sikke kazılmış münakkaş B, C, sikke kazılmış münakkaş 
demir ki D 

1146 ururlar: dirler B, C 

1147 çü edât-ı teşbih: çü edât-ı teşbih der- edât-ı zarf B, C, çü edât-ı teşbih der- edât-ı zarfiyye D 

1148 ya c ni: ya' ni ben B, C, D 

1149 dünyâda: dünyâya D 

1150 her edât-ı haşr: -B, -C, -D 

1151 kes kimse hâl insana mahşıış hey’et ve keyfıyyete dinür: kes kimse hâl insana muhtaş olan hey’et 
ve keyfıyyete dinür B, C kes kimse D 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Her kimseye ki gönlümün hâlini söyledim anın gönli benden 
mecruh ( 5 ) oldı tabib geldi ki nabzımı tuta benden hasta oldı; ya c ni ol ( 6 ) derecede 
ziyâde 1153 hastayım ki yanıma gelenlere sirâyet idüp hasta olurlar. 1154 

Pes ez-mâhi ki didem rüy-ı yâr ez-derd-i dil güftem 

Çünân kerdem ki zülf-i kâlircş bi-zâr şüd ez-men 

( 9 ) pes sonra mâh ay -i edât-ı vahdet ki edât-ı beyân didem gördüm ( 10 ) rüy vech 
ve yüz yâr dost derd veca' ve ağrı dil gönül 1155 ( 11 ) güftem didim çünân öyle 
kerdem eyledim zülf cebhe üzerinde olan ( 12 ) şaç 1156 bi-zâr nefret idici 1157 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Bir aydan sonra dostun yüzüni gördüm gönül derdinden ( 14 ) 
söyledim öyle eyledim ki anın kâfir zülfi benden nefret idici oldı; ( 15 ) ya c ni iftirâka 
şabr idemeyüp ıztırâbımdan cânâna istirhâm zımnında ( 16 ) birkaç söz söyledim 
benden nefret eyledi şimdi zülfini göstennek ( 17 ) istemiyor benden setr ider. 

Çü ney ez-revzen-i cân her ki efğân-ı dilem bişnid 

Keşide âh-ı gam der-nâlhâ-yı zâr şüd ez-men 

( 20 ) çü edât-ı teşbih ney ma' ruf kamışdır ki mevlevihânelerde (21) üfürürler 
bunun da envâ c ı var kız nâyı ve cura ve manşür dirler revzen 

305 

( 1 ) pencere ki kimse efğân feryâd dil gönül bi- te i<id ve tahsin-i lafz içündür ( 2 ) 
şenid dinledi ve işitdi keşide çekmiş 1 " 8 âh ma' lül ve mariz olanların ( 3 ) derünundan 
hurüc iden şavtdır gam ğuşşa ve endüh 1159 nâle âh u enin zâr inleyici 1160 


1152 bimâr mariz ve hasta şüd oldı: bimâr hasta B, C, bimâr mariz ve hasta D 

1153 ziyâde: -C 

1154 hasta olurlar: hasta olur B, C 

1155 rüy vech ve yüz yâr dost derd veca' ve ağrı dil gönül: -B, -C 

1156 zülf cebhe üzerinde olan şaç: zülf turra -[e]ş zamir cânâna râci' B, C, -[e]ş zamir cânâna râci' D 

1157 bi-zâr nefret idici: bi-zâr nefret idici şüd oldı D 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Nay gibi can penceresinden her kimse ki benim feryadımı işitdi ( 
5 ) gam âhı 1161 çekmiş ve benden nâşi inleyici âh u eninde oldı; ya c ni her kimse ki ( 6 
) benim ahvâl-i perişanıma vâkıf olur merhametinden bana tab c iyyet idüp anın hâli ( 
7 ) benim hâlim gibi olur çi fâide ki lâzım olan cânânıma te 3 şir itmez tarafıma şarf-ı 
nazar eylemez. 1162 

Nemi dânem çi hâlest in men-i bed rüz ğamgin-râ 
Ki ger der-gülşen-i c işret şüdem pür-hâr şüd ez-men 

( 10 ) nemi dânem bilmem çi ne 1163 in bu men ben bed fenâ ve çirkin rüz (11) gün 
gam ğuşşa ve endüh 1164 -i edât-ı nisbet -n nisbeti mü’ekked -râ edât-ı ( 12 ) mef ül 
ki edât-ı ta c lil ger edât-ı şart der- edât-ı zarf 1165 gülşen ( 13 ) gül mahalli gülistân ve 
gülzâr dahi dirler 'işret hıltat ve ülfet şüdem ( 14 ) oldum yâhud gitdim pür tolu 1166 
hâr şevk ve tiken 1167 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Bilmem bu ne hâldir ben çirkin günli gamlıya zirâ eğer 1168 ülfet 
( 16 ) gülistânında olur isem veyâhüd 1169 gider isem benden tolu 1170 tiken ( 17 ) olur; 


1158 keşide çekmiş: keşide çekilmiş D 

1159 âh ma'lül ve mariz olanların derünundan hurüc iden şavtdır gam ğuşşa ve endüh: âh ma'lül ve 
mariz olanların derünundan hurüc iden şavtdır B, C, âh ma‘ lül ve mariz olanlar derünundan hurüc 
iden şavtdır gam ğuşşa D 

1160 zâr inleyici: zâr inleyici şüd oldı B, C 

1161 ğam âhı: ğam u âhı C 

1162 tarafıma şarf-ı nazar eylemez: -D 

1163 çi ne: çi ne —[e]st edât-ı haber B, C, çi ne hâl insana muhtaş 

1164 ğam ğuşşa ve endüh: -B, -C, -D 

1165 ki edât-ı ta' lil ger edât-ı şart der- edât-ı zarf: ki edât-ı ta' lil 
edât-ı zarfîyye D 

1166 tolu: dolu C 

1167 hâr şevk ve tiken: hâr tiken ve şevk D 

1168 eğer: -B, -C 

1169 veyâhüd: yâhüd gülşene D 

1170 tolu: dolu C 


olan hey et ve keyfıyyete diniir D 
B, C, ki edât-ı ta' lil ger edât-ı şart der- 
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ya c ni ne bed tali'im ki her ne yere varır isem hılaf-ı makşüd 1171 zuhur ider ( 18 ) gül 
ister isem tiken olur ma‘ şükumı arzu itsem rakib gelür. 

Selimi ger be-yâd-ı la c 1-i û mürdem bedin şâdem 

Ki bari yâdigâri der-cihân güftâr şüd ez-men 

(21) ger edât-ı şart be- edât-ı muşâhabet yâd zikr ve anmak la c 1 ma‘ rüf 

306 

( 1 ) kıymetlü bir cevherdir a c lâsı Bedahşân (ağlarında haşıl olandır 1172 şu'arâ ( 2 ) 
leb-i mahbübı ana teşbih iderler 1173 mürdem öldüm ve helak oldum bedin ( 3 ) 
bununla şâdem mesrurum ki edât-ı beyân yâdigâr bergüzâr -i ( 4 ) edât-ı vahdet 
cihân dünyâ güftâr söz düzmek nazm-ı kelâm ma' nâsına 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim cânânın dudağının zikriyle öldüm ise bununla ( 6 ) 
mesrurum ki bâri cihânda benden söz düzmek bergüzâr oldı; ya' ni ( 7 ) ma' şükuma 
iştiyâk sebebiyle şâ'ir olup nazm-ı şi c r eylerim eğer ( 8 ) dudaklarının hasretiyle 
helâk oldum ise 1174 nazm-ı eş' âr c alemde benden ( 9 ) bergüzâr kaldığına memnün ve 
mesrurum. 

Gazel 84 1175 

Mef ülü fâilâtü mefâilü fâilün 


Pinhan meşev zi-çeşm-i men ey simber çünin 
Âhir merân çü eşk-i me-râ ez-nazar çünin 


1171 her ne yere varır isem hılâf-ı makşüd: her ne yerde olur isem maksûdumun hilâfına D 

1172 Bedahşân tağlarmda hâsıl olandır: Bedahşân dağlarında hâsıl olandır B, C, Bedahşân tağlarında 
olur D 

1173 şu'arâ leb-i mahbübı ana teşbih iderler: şu'arâ leb-i mahbııbı ana teşbih iderler u zamir cânâna 
râci' B, C, D 

1174 helâk oldum ise: helâk oldum ise de D 

1175 Gazel 84’e kadar C nüshasında yanlış gazel numaralandırması var, bu Gazel 84’te düzeltiliyor. 
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( 13 ) pinhân gizli 1176 meşev olma çeşm göz men ben sim fıdda ( 14 ) ve gümüş ber 
sine ve gögüs çünin böyle âhir nihayet ve diğer 1177 ( 15 ) meran sünne çü edât-ı 
teşbih eşk gözyaşı me-râ beni nazar bakmak 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ey gümüş sineli canan benim gözümden böyle 11 ™ gizli olma ( 
17 ) nihayet nazarından beni gözyaşı gibi sürme; ya'ni benden gizlenme senin ( 18 ) 
muhlis bir bendenim ve huzurundan tard itme benimle mecâlise ve muhavereye 
tenezzül eyle. 

Ber-âb-ı çeşm-i men neküni rahm u bigzeri 
Âhir ki güft k’ez-ber-i mâ mi güzer çünin 

(21 ) âb şu 1179 çeşm göz men ben neküni eylemezsin rahm esirgemek 
307 

( 1 ) bigüzeri geçersin âhir kesr-i hâ ile ta'accüb ıııa' nasırladır 1 |S " ki kim güft ( 2 ) 
didi ki edât-ı beyân ber- c ind ve nezd mâ biz mi güzer geç çünin böyle 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân benim gözümün şuyı üzerine merhamet eyleyüp 
geçersin ( 4 ) c acaba kim didi bizim c indimizden böyle geç; ya c ni sen ki bu cefayı 
idersin ( 5 ) kendinden midir yohsa 1181 bir kimse mi sana ta c rif ve ta' lim eyledi. 

Ey bâd güfte d ki perişânest sünbüleş 

Diğer be-ehl-i derd meyâver haber çünin 


1176 pinhân gizli: pinhân gizili D 

1177 âhir nihâyet ve diğer: âhir nihâyet D 

1178 böyle: -D 

1179 âb şu: ber- edât-ı isti' lâ âb şu B, C 

1180 ma' nâsmadır: ma' nâsma B, C 

1181 yohsa: yoksa C 
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( 8 ) bâd yel güfte 3 i dimişsin perişan perakende ve tağınık 1182 -[e]st ( 9 ) edât-ı haber 
sünbül ma' ruf çiçekdir cananın zülfünden müste c ardır ( 10 ) diğer gayrı be- edât-ı 
il şak 11X2 meyâver getürme haber peyğam ve peyâm 

( 11 ) Mahşül-i beyt: Ey şabâ yeli dimişsin ki cananımın zülfi perakendedir ( 12 ) 
derd ehli olan ' uşşâka gayrı böyle haber getürme zira gönüllerine ( 13 ) te’şir idüp 
anlar da zülf-i canan gibi perakende ve perişan olurlar cem c iyyetleri kalmaz. 

Bâ-mâh-ı çârdeh çi künem nisbet-i ruhet 

Z’ân behr sâl ü mâh nebâşed kamer çünin 

( 16 ) bâ- edât-ı ilşâk mâh kamer ve ay 1184 çârdeh on dört çi ne künem iderim ( 17 ) 
nisbet izafet ruh c izâr ve yanak z’ân ol sebebden behr ( 18 ) ta' 1 i I içündür sâl sene 
mâh şehr nebâşed olmaz kamer ay 

( 19 ) Mahşül-i beyt: On dört gicelik aya senin yanağını nice nisbet iderim ( 20 ) ol 
sebebden ki sene ve şehr içün böyle ay olmaz; ya c ni ey canan senin (21) ruhsârın on 
dört gicelik kamerden daha berrak ve parlakdır senin 

308 

( 1 ) ruhsârın gibi senenin 1185 ve şehrin kameri yokdur. 

Dey küştim be-nâz ü künün hışm mi küni 
Yek rüz ânçünâni vü rüz-ı diğer çünin 

( 4 ) dey dünki gün 118(1 küşti kati itdin be- edât-ı muşâhabet ( 5 ) nâz şive ve istiğnâ 
künün şimdi hışm ğazab mi küni ( 6 ) idersin yek bir rüz gün ânçünâni anın gibisin 
diğer gayrı 1187 

1182 perişan perakende ve tağınık: perişan perakende B, C, D 

1183 be- edât-ı ilşâk: be- edât-ı ilşâk derd veca' ve ağrı B, C 

1184 mâh kamer ve ay: mâh ay D 

1185 senenin: senesinin D 
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( 7 ) Mahşül-i beyt: Dünki gün beni şive ve istiğna ile kati itdin şimdi ( 8 ) ğazab 
idersin bir gün anın gibisin ve gayrı gün böylesin; ya c ni ( 9 ) dün 1188 ol kadar şive ve 
istiğna eyledin ki vecd ile mahv olmak derecesine ( 10 ) geldim şimdi ise ğazab- 
nâksin niçün bir gün öyle ve bir gün böyle (11) olursın bir hâl üzerine ıttırâd 
itmezsin. 

Her rüz sürh püşi vü men hün künem ciğer 
Tâ çend ğaltem ez-tü be-hün-ı ciğer çünin 

( 14 ) her edât-ı haşr rüz gün sürh kırmızı püşi örtersin ve telebbüs idersin ( 15 ) men 
ben hün dem ve kan künem iderim ciğer kebed tâ intihâ-i ğâyet ( 16 ) içün 1 ,NV çend ne 
kadar ğaltem yuvarlananı 1190 tü sen be- edât-ı zarf 1191 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Her gün kırmızı renkli libâs telebbüs idersin ve ben ciğerimi ( 
18 ) kan iderim ne kadara dek böyle senden ciğer kanında yuvarlanayım; ya c ni ( 19 ) 
kırmızı libâsının 1192 rengi te’şir ve sirâyet idüp ciğerim al kan olur ( 20 ) ve ben kan 
içinde yuvarlanurum bir dürlü 1193 merhametini celb idemem. 

Yâr ez-tü ey Selim nedâred cefâ diriğ 

309 

c Âşık nedideest keşi mu‘ teber çünin 

( 2 ) yâr dost ez-tü senden nedâred tutmaz cefâ cevr diriğ ( 3 ) hayf c âşık muhibb 
nedideest görmemişdir keşi bir kimse mu‘ teber muhterem 


1186 dünki gün: giinki gün C 

1187 diğer gayrı: diğer gayrı çünin böyle B, C, D 

1188 dün: dünki gün D 

1189 tâ intihâ-i ğâyet içün: tâ intihâ-i ğâyet içiindiir B, C, D 

1190 ğaltem yuvarlananı: ğaltem yuvarlanayım D 

1191 be- edât-ı zarf: be- edât-ı muşâhabet B, C, be- edât-ı zarfıyye D 

1192 libâsının: libâsının D 

1193 bir dürlü: yine B, C 
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( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim dost senden çevri hayf tutmaz böyle muhterem ( 5 ) 
c âşık bir kimse görmemişdir; ya c ni canan C âşıkmı hiç tanımamak bu 1194 fenadır ( 6 ) 
yohsa 1195 tanıyup da cevr ider ise c âşık buna razıdır ve hoşnüddur 1196 ( 7 ) zira c âşık-ı 
sâdık ma‘ şükı tarafından gelen cefâ ile şafâ beynini tefrik ( 8 ) idemez ikisi dahi hoş 
gelür. 

Gazel 85 

Mefâilün feilâtün mefâilün fa c 1ün 
Be-her kücâ hati ez-ehl-i c aşk didem men 
Bahâne yâftem ü âhhâ keşidem men 

( 12 ) be- edât-ı zarf 1197 kücâ kande hat yazı -i edât-ı vahdet didem ( 13 ) gördüm 
men ben bahâne c özr yâftem buldum âh ma c lül ve mecruh ( 14 ) olanların 
derünundan hurüc iden şavtdır -hâ edât-ı cem c keşidem çekdim 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Her kande ehl-i c aşkdan bir yazı gördüm 1198 c özr buldum ( 16 ) 
âhlar çekdim; ya c ni güyâ c uşşâkı acıyup âh u nâleler itdim ise de hakikatde ( 17 ) 
kendi derd-i derünumdan eyledim. 

Dilem nekerd çü Mecnün-ı gam tü-râ rüsvâ 

Egerçi der-pey-i dil piş ez-in devidem men 

( 20 ) dil gönül nekerd eylemedi çü edât-ı teşbih Mecnûn Leylâ’nın ( 21 ) c âşıkı 
Kays-ı c Âmiri gam ğuşşa ve endüh 1199 rüsvâ şâyi c pey c akab 


1194 bu: -B, -C, -D 

1195 yohsa: yoksa C, D 

1196 razıdır ve hoşnüddur: razı ve hoşnüddur B, C, D 

1197 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1198 bir yazı gördüm: bir yazı ben gördüm B, C, D 

1199 gam ğuşşa ve endüh: -B, -C, -D 
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310 


( 1 ) ve iz piş evvel ve ön ez-in bundan devidem segirtdim ve koşdum 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin gamın Mecnun gibi gönlümü şâyi c itmedi ( 3 ) 
egerçi bundan evvel gönlün izinde ben segirtdim; ya c ni Mecnun Leylâ’ya mübtelâ ( 
4 ) oldığı gibi ben dahi sana mübtelâ oldum fakat anın c aşk ve şevki ( 5 ) c âlemde 
meşhur ve şâyi c oldı benim olmadı mektüm kaldı. 

Neyem be-hod men-i bi-âb ü ger ne peyveste 

Be-pây-büs-ı segân-ı tü mi residem men 

( 8 ) neyem değilim be- edât-ı muşâhabet hod kendi bi- edât-ı nefy ( 9 ) âb i c tibâr ve 
kadr; nite ki Hazret-i Mevlânâ Belkısın hakkında dimişdir: 


Beyt 

Ber-ser-i zer tâ çihil ferseng ıând 
Tâ ki zer-râ der-nazar âbi nemând 1200 

(11) ger ne yohsa 1201 peyvest dâhmâ be- edât-ı ilşâk pây kadem ve ayak ( 12 ) büs 
öpmek segân segin cenk i kelb tü sen mi edât-ı ( 13 ) hikâye residem irişdim 1202 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Ben kadr ü ftibârsız kendimle değilim yohsa 1203 dâhmâ senin ( 

15 ) mahallenin kelblerinin ayağını öpmeğe irişür idim; ya c ni bi-hod ve bi-şu c ürum ( 

16 ) eğer c aklım başımda olsa sana ta c zimen dâhmâ mahallenin 1204 kelblerinin 
ayaklarını takbil ider idim. 

Keşi ki râz-ı tü bâ-kes negüft ü bürd be-hâk 

1200 http: // www.vajehyab.com ( 30. 06. 2016 ) 

1201 yohsa: yoksa C, D 

1202 residem irişdim: residem irişdim men ben D 

1203 yohsa: yoksa C, D 

1204 mahallenin: mahallen C, mahallenin D 
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Çerağ-ı merkad-i pür-nür-ı an şehidem men 

( 19 ) râz sır tü sen bâ- edât-ı il şak negüft söylemedi bürd ( 20 ) getürdi be-hâk 
toprağa ve türaba çerâğ sirâc merkad kabr ( 21 ) pür tolu 1205 nür ziya ân ism-i 
işaret 1206 

311 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Bir kimse ki senin sırrını 1207 söylemedi ve toprağa götürdi ol 
şehidin ( 2 ) nür tolu kabrinin sirâcıyım, nâzım-ı tahrir şu beytde bir hadiş-i şerifin 
mazmununa ( 3 ) telmih ider Habib-i Ekrem 1208 buyurmuşdur bir kimse ki c iffet üzere 
c âşık olup ( 4 ) ve c aşkını ketm eyleyüp vefat ider ise şehid olarak vefat ider. 

Gerem be-piş-i tü yek zerre i c tibâr budi 

Gehi zi-maşrık-ı fi kr -i tü mi demidem men 

( 7 ) ger edât-ı şart 1209 be- edât-ı ilşâk piş ön tü sen yek bir ( 8 ) zerre şu c â c şems 
sebebiyle pencere ve bacalar içre hevâda müselsel toza ( 9 ) dirler hürde karıncaya 
dahi zerre ıtlak iderler 1210 i c tibâr kadr ü kıymet ( 10 ) budi ola idi geh gâhdan 
muhaffef vakt ma c nâsına —i tenkir ( 11 ) yâhud vahdet içündür 1211 maşrık güneşin 
tulü c itdigi mahall tü ( 12 ) sen mi edât-ı hikâye demidem zahir oldum 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Eğer senin önünde bir toz ve hürde karınca mikdârı i c tibârım 
olsa 1212 ( 14 ) idi ahyânen senin endişen maşrıkından zahir olurdum; 1213 ya c ni ( 15 ) 


1205 tolu: dolu C 

1206 ân ism-i işaret: ân ism-i işâret-i ba' ide mevzu'dur B, C 

1207 Bir kimse ki senin sırrını: Bir kimse ki senin sırrını kimseye B, C, D 

1208 Habib-i Ekrem: Habib-i Ekrem efendimiz B, C, D 

1209 ger edât-ı şart: ger edât-ı şart -[e]m zamir-i mütekellim-i vahde B, C, D 

1210 dahi zerre ıtlâk iderler: da zerre dirler B, C, da zerre ıtlâk olunur D 

1211 -i tenkir yâhud vahdet içündür: -i tenkir veyâhud vahdet içündür B, C, edât-ı vahdet yâhud tenkir 
D 

1212 i' tibârım olsa: i' tibârım ola B, C, D 

1213 zâhir olurdum: zâhir olur idim D 
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senin ne filerde oldığını bilürdüm 1214 böyle c uşşâkı kahr itmekden maksadın 1215 ( 16 ) 
yüz virmemek midir yohsa 1216 zâtında 1217 gaddar ve sitem-kârsın kimseye ( 17 ) lutf 
ile mu‘ âmele itmek istemezsin geregi gibi efkârına vâkıf olur idim. 

Be- C ıyd güfte 3 i ey meh ki bahşemet büsi 

Ümidvâr bedân va c de-i ba c idem men 

( 20 ) be- edât-ı zarf 1218 c ıyd bayram güfte 3 i söylemişsin meh kamer ve ay ( 21 ) 
mahbübdan müste c ârdır bahşem bağışlarım ve ihsân iderim büs 
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( 1 ) öpmek -i edât-ı vahdet ümmid recâ -vâr edât-ı liyâkat be- edât-ı ( 2 ) ilşâk ân 
ism-i işâret va c de söz vinnek ba c id uzak 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey mahbüb bayramda dimişsin bir buse bağışlarım ol ( 4 ) uzak 
söz virmekde recâya lâyıkım; 1219 ya c ni bu va c d uzak bir şey ise de ( 5 ) şâyed incâz 
eyler 1220 diyerek ümid iderim. 

Selim-râ ne ümid ez-hodest ü ni ez-yâr 

Çi nâ-murâd fakiri çi nâ-ümidem men 

( 8 ) -râ edât-ı mef ül ne nefy-i zevât ve selb-i şıfât içündür 1221 hod ( 9 ) kendi ni 
edât-ı nefydir leyse ma‘ nâsına yâr dost çi ( 10 ) ne nâ edât-ı nefy murâd makşüd fakır 
rnuhtâc -i edât-ı vahdet (11) ümmid recâ ve tevakku c ve arzu 1222 


1214 oldığını bilürdüm: oldığını bilür idim B, C, D 

1215 maksadın: maksûdun B, C, D 

1216 yohsa: yoksa C, D 

1217 zâtında: hadd-i zâtında B, C, D 

1218 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1219 lâyıkım: lâyıkım ben D 

1220 şâyed incâz eyler: şâyed incâz ider B, C, D 
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( 12 ) Mahşül-i beyt: Selim’e 1223 ne kendinden ve ne dostdan ümid vardır ne 
makşüdsuz ( 13 ) ve ümidsiz 1224 bir muhtacım ben; ya c ni kendim derd-i c aşk ile nâ- 
tüvân oldığımdan ( 14 ) bir şey yapmağa iktidarım yokdur dostlar dahi bi-vefa 
olduklarından anlardan ( 15 ) dahi bir fahdenin huşülı ine hnül değildir. 

Gazel 86 

Mef ülü mefailü mefailü feülün 
Rüzi ki şeved hâk-i reh-i yâr ser-i men 
Tersem ki bered bâd zi-küyeş eşer-i men 

( 19 ) rüz gün -i edât-ı vahdet şeved olur hâk türâb ( 20 ) ve toprak reh tarik ve yol 
yâr dost ser baş men ben ( 21 ) tersem korkarım bered götürür bâd rüzigâr küy 
mahalle 1225 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Bir gün ki benim başım dostun tarikinin toprağı olur korkarım ki 
( 2 ) anın mahallesinden rüzigâr benim eserimi götürür; ya c ni toprak olup cânân beni 
( 3 ) çigneyüp geçsün râzıyım fakat yel alup bir mahalle savurur ise cânânın ( 4 ) 
mahallesinden dür kalur isem te ’essüf iderim. 

Güftem ki meğer hâl-i lebet nokta-i cânest 

Leb best ki binşest meges ber-şeker-i men 


1221 ne nefy-i zevat ve selb-i sıfat içündür: ne nefy-i zevat ve selb-i sıfat içündür ez- edât-ı ibtidâ B, C, 
D 

1222 ümmid recâ ve tevakku' ve arzu: ümmid recâ B, C, D 

1223 Selim’e: Selim D 

1224 ne makşüdsuz ve iimidsiz: ne makşüdsuz ve ne ümidsiz B, C 

1225 küy mahalle: küy mahalle —[e]ş zamir-i ğâ 'ib canana râci' B, C, D 
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( 7 ) güftem didim ki edat-ı beyan meğer şayed hâl ben leb dudak ( 8 ) — [e]t edat-ı 
hitâb nokta C ucme cân rüh-ı hayvani 1226 best ( 9 ) bağladı bi- tahsin-i lafz içündür 
nişest oturdı ( 10 ) meges sinek ber- edât-ı istülâ şeker sükker lebinden 
müste c ardır 1227 

(11) Mahşül-i beyt: Didim ki benim 1228 şâyed senin dudağının beni cân noktasıdır ( 
12 ) dudak bağladı ki benim şekerim üzerine sinek oturdı; ya c ni cananın ( 13 ) ağzı 
küçüklükde bir sinek cirmi kadardır. 1229 

Pâmâl-i ğamem kerd kad-i dost çü saye 

Ya c ni ki be-câyi merev ez-hâk-i der-i men 

( 16 ) pâmâl ayak altında kalmış ve basılmış gam ğuşşa ve endüh 1230 ( 17 ) kerd 
eyledi kad kamet ve boy dost yâr çü edât-ı (18) teşbih saye zili ve gölge be- edât-ı 
ilşâk cay yer -i edât-ı ( 19 ) vahdet merev gitme hâk türâb 1231 der bâb ve kapu 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Dostun kâmeti gölge gibi beni ğamın ayağı altında basılmış ( 2 1 
) eyledi ya c ni benim kapumun toprağından bir yere gitme; ya c ni 1232 tahkir u tezlil 
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( 1 ) ider ise 1233 kapusundan ayrıldığıma râzı değildir oraya devâmımı dâümâ ( 2 ) 
te 3 kid ile tenbih ider. 

Şarrâf besi vaşf-ı dür-i gevher-i hod kerd 


1226 cân rüh-ı hayvani: cân rîıh-ı hayvâni —[e]st edât-ı haber B, C, D 

1227 şeker siikker lebinden müste' ârdır: şeker siikker cânânm lebinden müste' ârdır D 

1228 benim: -B, -C, -D 

1229 cânânm ağzı küçüklükde bir sinek cirmi kadardır: beyitdeki su âl ve cevâbdan makşad halâvetde 
dudağı sükkere ve çirkinlikde cânın noktası sineğe teşbih idilmişdir D 

1230 ğam ğıışşa ve endüh: -B, -C 

1231 hâk türâb: hâk türâb ve toprak B, C, D 

1232 ya c ni: hulâsa ne kadar B, C, hulâsa her ne kadar cânân beni D 

1233 ider ise: ider ise de B, C, D 
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Handid ki bihter nebüved ez-güher-i men 

( 5 ) şarrâf nakkâd besi çok vaşf bir nesneyi şıfatlamak 1234 ki halkan ( 6 ) ve hulkan 
c alâyimini ta c dâd ve beyân eylemekden Gbâretdir dür lüdü 5 ve incü ( 7 ) gevher 
cevher hod kendi kerd eyledi handid güldi bihter ( 8 ) ziyâde güzel nebüved olmaz 
güher cevher 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Nakkâd 1235 kendi cevher incüsini çok 1236 vaşf eyledi cânân ( 10 ) 
güldi ki benim cevherimden ziyâde güzel değildir; ya c ni şarrâf her ne kadar (11) 
kendi 1237 cevherini medh eyledi ise de cânân tasdik itmedi gülerek ( 12 ) didi ki 
benim cevherimden daha güzel değildir. 

Güfti nebüved c âşık-ı zâri çü Selimi 

Ahsent zihi dilber-i şâhib-nazar-ı men 

( 15 ) güftî didin nebüved olmaz c âşık muhibb zâr inleyici ( 16 ) -i edât-ı vahdet çü 
edât-ı teşbih ahsenet güzel eyledin ( 17 ) z ihi ne güzel dilber mahbüb şâhib-nazar 
basiret şâhibi 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân didin 1238 Selim gibi inleyici bir c âşık olmaz ( 19 ) 
güzel eyledin basiret şâhibi dilberim ne güzelsin; ya c ni didigin gibidir ( 20 ) Selim 
gibi âh u zâr idici c âşık yokdur basiret şâhibi oldığından 1239 ( 21 ) güzel idrâk eyledin 
dilberim. 
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Gazel 87 


1234 vaşf bir nesneyi şıfatlamak: vaşf bir nesneyi şıfatlamakdır B, C, D 

1235 Nakkâd: Nakkâd çok D 

1236 çok: -B, -C, -D 

1237 kendi: -C 

1238 Ey cânân didin: Ey cânân didin ki C 

1239 basiret şâhibi oldığından: -B, -C, -D 
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Mefailün feilatün mefailün fa c 1ün 


Menem nişeste çü Mecnun be-dide 3 -i giryân 
Be-yâd-ı serv-kadi der-kenâr-ı âb-ı revân 

( 4 ) menem benim nişeste oturmuş çü edât-ı teşbih Mecnûn Kays-ı ( 5 ) c Âmiri ki 
Leylâ’nın c âşıkıdır be- edât-ı muşâhabet dide göz giryân ( 6 ) ağlayıcı be- edât-ı 
muşâhabet yâd zikr ve anmak serv ma‘ rüf ağaçdır ( 7 ) kad kâmet ve boy -i edât-ı 
vahdet 1240 âb şu revân akıcı 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Akıcı suyun kenârında bir serv 1241 boylunun zikriyle ağlayıcı ( 9 ) 
göz ile Mecnun gibi oturmuş 1242 benim orada cânânımın hayâl-i cemâlini tasavvur ( 
10 ) ve tefekkür idüp imrâr-ı vakt eylerim. 

Hubâb er zedeest hayme ber-leb-i Ceyhun 

Keşide ser be-giribân-ı mihnet ü hınnân 

( 13 ) hubâb hanın zammıyla Benü Selim 1243 kabilesinden bir cemâ c at adıdır er ( 14 ) 
edât-ı şart zede unnuş ya c ni kurmuş hayme çadır leb kenâr ( 15 ) Ceyhün İrân 
ikliminde bir nehr-i kebirdir ki öte tarafına mâverâ’ü’n-nehr ( 16 ) dirler keşide 
çekmiş ser baş be- edât-ı ilşâk giribân ( 17 ) yaka mihnet zahmet hırmân mahrumluk 
ve me 5 yüslük 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Eğer Benü Selim kabilesi nehr-i Ceyhün’un kenârında çadır 
kurup ( 19 ) ikâmet eylemişler ise zahmet ve mahrumluk yakasına baş çekmişlerdir; ( 
20 ) ya c ni bir fâüde hâsıl olmadığından başka mihnet ve meşakkate düçâr ( 21 ) 


1240 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet der- edât-ı zarf B, C, -i edât-ı vahdet der- edât-ı zarfıyye D 

1241 serv: servi B, C 

1242 oturmuş: oturmuşum D 

1243 Benü Selim: Beni Selim D 
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olmuşlardır la 5 ide ve rahat isteyenler cananın mahallesini mesken ittihaz 


eylesünler. 1244 
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Nihâde rü 1245 be-beyâbân-ı derd ü ğuşşa vü gam 
Mişâl-i sâye-i ebr-i belâ ten-i bi-cân 

( 3 ) nihâde komuş rü yüz be- edât-ı ilşâk beyaban çöl 1246 ğuşşa ( 4 ) endüh saye 
gölge ebr sehâb ve bulut belâ köhne ve fersude olmak ( 5 ) ve çürümek ten beden bi- 
edât-ı nefy 1247 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Cansız beden belâ bulutunun gölgesi gibi derd ü gam çölüne ( 7 ) 
yüz komuş; ya c ni bedenim nâ-tüvân oldığı hâlde yürümek ve gitmekle bitmeyen 1248 ( 
8 ) şahrâ-yı vâsi c gibi tükenmez gam ve ğuşşaya düçâr 1249 olmuşdur Cenâb-ı Hudâ ( 9 
) yârdımcısı olsun. 

Büride ez-heme c âlem be-tiğ-i hesti küş 
Çü gird-bâd be-deşt-i fırâk ser-gerdân 

( 12 ) büride kesilmiş heme cemi' ân ' âlem mâsivâ-yı Allah cemf -i mükevvenât (13 
) be- edât-ı muşâhabet hesti variyyet küş 1250 kati eyle 1251 çü edât-ı ( 14 ) teşbih gird- 
bâd kasırga didikleri rüzigâr ki yerden tozları kaldırup ( 15 ) minâre gibi hevâya 


1244 eylesünler: itsünler C, D 

1245 rü: ser A 

1246 beyaban çöl: beyaban çöl derd veca' D 

1247 bi- edât-ı nefy: bi- nâfıyye D 

1248 bitmeyen: -D 

1249 düçâr: düçâr ve giriftâr B, C, giriftâr ve düçâr D 

1250 mâsivâ-yı Allah cemi' -i mükevvenât be- edât-ı muşâhabet hesti variyyet küş: -C 

1251 küş kati eyle: küş kati eyle hesti küş vaşf-ı terkibidir vâriyyeti kati idici dimekdir D 
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çıkarır be- edat-ı zarf 12 ' 2 deşt sahra firak ayrılık ( 16 ) ser-gerdân mütehayyir mala¬ 
yı lüğavisi başı dönici 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey canan senin 'âşıkın 1253 cemi'-i 'âlemden kesilmişdir 1254 ( 18 
) vâriyyeti kati idici kılıç ile kasırga gibi firkat sahrasında mütehayyirdir; ya'ni ( 19 ) 
kendine firak te 3 şir itdiginden hayran 1255 kalup cemi' -i ' âlemden kat' -ı' alâka ( 20 ) 
eylemişdir bunun gibi mu'ammer olmanın bir fâ 5 idesi olmadığından bâri firâk 1256 ( 
21 ) derdinden halâs olmak içün şemşir-i' aşk ile şehid olması evlâdır. I257I25S 
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Zi-men kesân ser ü sâmân u şabr mi talebend 
Küdâm şabr u çi tâkat kücâ ser ü sâmân 

( 3 ) zi-men benden kesân kesin cem' i kimse ser baş sâmân karâr ( 4 ) ve ârâm şabr 
şekib mi talebend isterler küdâm kanğı çi ne ( 5 ) kücâ kande 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Kimseler benden baş ve karâr ve ârâm ve şabr isterler kanğı ( 7 ) 
şabr ve ne tâkat ve karâr ve ârâm kandedir; ya' ni ben ki cânâna mübtelâ olmuşum ( 8 
) şabr u karâr ve sükun u ârâm olmak ihtimâli yokdur böyle perişân ( 9 ) ve serseri 
bir hâldeyim ki ta' rif idemem. 

Zi-hicr zistenem büd müşkil amınâ şükr 

Ki şüd be-devlet-i ğam mürdenem besi âsân 


1252 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfiyye D 

1253 Ey canan senin ' âşıkm: Ey canan ' âşıkı D 

1254 kesilmişdir: kesmişdir D 

1255 hayran: mütehayyir B, C, D 

1256 firak: firkat B, C 

1257 şemşir-i' aşk ile şehid olması evlâdır: şemşirin ile şehid eyle B, C 

1258 bunun gibi mu' ammer olmanın bir fa fidesi olmadığından bâri firâk derdinden halâs olmak içün 
şemşir-i' aşk ile şehid olması evlâdır: -D 
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( 12 ) hicr bir kimseden sohbet ve ülfeti kat c itmek zisten dirilmek bûd ( 13 ) oldı 1259 
ki edât-ı ta c lil şüd oldı be- edât-ı muşâhabet devlet ( 14 ) inkılâb-ı zaman 
ma c nâsınadır ki zamanın hâlden hâle tağayyür ve inkılâbından ( 15 ) ‘ibâretdir 1260 
mürden ölmek ve helâk olmak besi ziyâde 1261 âsân kolây 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ayrılıkdan bana ber-hayât olmak müşkil olur ammâ şükr iderim 
( 17 ) zirâ ki gam devletiyle bana ölmek kolây olur; ya c ni firkat ile berâber bu 1262 
c âlemde ( 18 ) yaşamak ve ber-hayât olmak kâbil değildir ammâ şükrler olsun zirâ 1263 
gamın ( 19 ) hâlden hâle inkılâbından bana vefât itmek kolây olur hâlet-i nez c 
şiddetini görmem. 1264 

Murâd-ı her dü cihân herkes ârzü dâred 

Selim âmede bâri be-teng ez-dü cihân 
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( 1 ) murâd makşüd dü iki 126 ’’ kes kimse ârzü heves dâred tutar ( 2 ) âmede gelmiş be- 
edât-ı ilşâk teng zıyk ve târ ez- edât-ı ibtidâ c Arabide min ma‘ nâsına 

( 3 ) Mahşül-i beyt: îki cihân makşüdım her kimse heves tutar bâri Selim ( 4 ) iki 
cihândan târa gelmişdir 1266 ya c ni Selim’in iki cihân gözünden hâricdir ( 5 ) ikisinden 
dahi ferâğat itmişdir 1267 matlüb ve makşüdı cânândır andan ( 6 ) gayrı gönlünde hiç 
bir ârzü yokdur. 

Gazel 88 


1259 bûd oldı: biıved olur B, C, D 

1260 tağayyür ve inkılâbından ' ibâretdir: tağayyür ve inkılâbından ' ibâretdir ğam ğıışşa ve endîıh B, C 

1261 besi ziyâde: besi ziyâde ve çok B, C, D 

1262 bu: -D 

1263 şükrler olsun zirâ: şükrler olsun ki D 

1264 hâlet-i nez' şiddetini görmem: ya c ni hâlet-i nez' şiddet ve ıztırâbmı görmem D 

1265 dü iki: dü iki cihân dünyâ B, C, D 

1266 târa gelmişdir: târ gelmişdir D 

1267 itmişdir: eylemişdir B, C, D 
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Mef ülü failatün mef ülü failatün 


İn c ârızest ü yâ meh yâ âlltâb-ı tâbân 
V’in kâkülest ü 1268 yâ zülf yâ sünbül-i perişân 

( 10 ) in bu c ânz yanak 1269 yâ edât-ı terdid meh kamer ve ay 1270 âfitâb (11) şems ve 
güneş tâbân ziyâ virici ve c âtıfe kâkül perçem ( 12 ) zülf cebhe üzerinde olan şaç 
sünbül ma c rüf çiçekdir perişân perâkende 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Bu yanak mıdır yâhüd kamer midir yohsa 1271 ziyâ virici güneş ( 
14 ) midir dahi bu perçem midir yâhüd zülf midir yohsa 1272 perâkende sünbül 
midir, 1273 ( 15 ) nâzım-ı tahrir tecâhül-i c ârif şan c atı üzerine cânânma müşgin 
saçlarının ( 16 ) ne oldığım suâl ider. 

Mihrâb-ı büt-perestist yâ ser-hat-ı muhabbet 

Mâh-ı nevest peydâ yâ ebruvân-ı fettân 

( 19 ) mihrâb çardağa dinür ğurfe ve bâlâhâne ma c nâsına büt-perest ( 20 ) vaşf-ı 
terkibidir büte tapıcı yâ edât-ı terdid ser baş hat ( 21 ) yazı ve çizgi mâh ay 1274 nev 
yeni ve cedid 1275 peydâ zâhir ve âşikâr 
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( 1 ) ebrü hâcib ve kaş -ân edât-ı cenk fettân âteşle yakıcı ma c nâsına 1276 nite ki ( 2 ) 
yevmehum c alennâri yuftenün 1277 âyet-i kerimesi yuhriküne bi’n-nâr ile tefsir 
olunmuşdur 


1268 ü: -D 

1269 ' arız yanak: ' arız yanak —[e]st edât-ı haber B, C, D 

1270 meh kamer ve ay: meh kamer D 

1271 yohsa: yoksa C, D 

1272 yohsa: yoksa C 

1273 perâkende sünbül midir: perâkende sünbül midir ya'ni B, C, D 

1274 mâh ay: mâh kamer B, C 

1275 nev yeni ve cedid: nev cedid ve yeni B, C, D 
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( 3 ) Mahşül-i beyt: c Uşşâkı âteş-i c aşka yakıcı kaşlarındır yâhüd cemâlinde yeni ay ( 
4 ) zahir olmuşdur veyâhüd muhabbetin baş yazısıdır ki büte tapanların ( 5 ) 
çardağıdır; ya'ni ey canan kaşların bilemem nedir şu mezkürâtın ( 6 ) birisi olmak 
gerekdir ne oldığım söyle merakımı izâle eyle. 

Türkân-ı ceng-cüyend yâ kâfirân-ı bi-din 

Yâ çeşm-i dost yâhüd ğâretgerân-ı imân 

( 9 ) Türk Hıtâ ve Hoten ve deşt-i Kıpçak halkına dirler ki 'âdetleri ğâret ( 10 ) ve 
yağmadır -ân edât-ı cem' ceng-cü vaşf-ı terkibidir kavğa 1278 isteyici (11) -[e]nd 
edât-ı haber-i cem' 1274 yâ edât-ı terdid kâfir ehl-i küfr bi- edât-ı nefy ( 12 ) din 
şeri' at-ı ğarrâ çeşm ' ayn ve göz dost yâr ğâret yağma ( 13 ) -ger edât-ı ism-i fa' il - 
ân edât-ı cem' imân Cenâb-ı Hakk’ın vahdâniyyetini ( 14 ) ve Hazret-i 1280 
Peyğamber’in nübüvvetini kalb ile tasdik ve lisân ile ikrâr itmekden ' ibâretdir. 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Cânânın gözleri ceng isteyici deşt-i 1281 Kıpçak halkı mıdır ( 16 ) 
yâhüd dinsiz kâfirler midir yohsa 1282 dostun 1283 gözi midir yâhüd imânı ( 17 ) 
yağmacılar mıdır; ya'ni 1284 mahbübun gözlerinde ba'z-ı hâlât var aslı ve sebebi nedir 
ma' lümum değildir. 

Mihr ü vefâ latifest bâ-cân be-halk dâden 
Nâz u ' itâb 1287 bihter yâ küşten-i esirân 


1276 ma'nâsma: -D 

1277 “O gün onlar ateşe sokulacaklardır.’’ Zariyat Suresi 13. Ayet. Hayrettin Karaman vd. , Kur’ân-ı 
Kerîm Açıklamalı Meâli, s. 514. 

1278 kavga: ceng ve ğavğa C, ceng ve kavga B, D 

1279 -[e]nd edât-ı haber-i cem': -[e]nd edât-ı haber-i cem' dir C 

1280 Hazret-i: -C 

1281 deşt-i: -C 

1282 yohsa: yoksa C, D 

1283 dostun: yârin B, C, D 

1284 yağmacılar mıdır ya' ni: yağma C 

1285 'itâb: 'itâbiiD 
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( 20 ) m ihr merhamet vefa c ahd ü peymam nakz eylemeyüp muhafaza itmek latif ( 21 
) mülayim bâ- edât-ı muşâhabet be- edât-ı ilşâk halk mahlûk 
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( 1 ) dâden virmek nâz şive ve istiğna c itâb serzeniş ve tevbih bihter ( 2 ) ziyâde 
güzel yâ edât-ı terdid küşten kati itmek esir girifte ve tutulmuş 1286 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Merhamet dahi vefâ cân u gönül ile mahlûka virmek mülâyimdir 
( 4 ) şive ve istiğnâ ile tevbih ve tekdir ziyâde güzeldir yâhüd esirleri kati ( 5 ) 
eylemekdir; ya c ni mahlükâta merhamet itmek dahi vefâdâr olmak latifidir fakat ( 6 ) 
c uşşâka gâh cilve itmek ve gâh tekdir ve serzeniş kılmak ve esir-i firkat ( 7 ) olanları 
kati itmek 1287 ziyâde güzeldir. 

Şüd bâz zinde Mecnûn k’ez- c aşk fitne ber-hast 

Ferhâd der-fiğânest yâhud Selim giryân 

( 10 ) şüd oldı bâz tekrâr zinde diri Mecnûn Kays-ı c Âmiri ki ( 11 ) Leylâ’nın 
c âşıkıdır ki edât-ı ta c lil ez- edât-ı ibtidâ c Arabide min ( 12 ) ma‘ nâsına 1288 c aşk ifrât-ı 
muhabbet fitne fesâd ber-hâst kalkdı ( 13 ) Ferhâd Şirin nâmında bir mahbûbeye 
c âşıkıfi ismidir der- edat-ı zarf 1289 ( 14 ) figân feryad giryân ağlayıcı 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Tekrâr Mecnûn gibi 1290 diri oldı zirâ c aşkdan fesâd kalkdı ( 16 ) 
Ferhâd feryâddadır Selim ağlayıcıdır; ya c ni c aşk huşüşunda fitneler ( 17 ) peydâ 
oldığı münâsebetiyle Ferhâd ile Mecnûn tarik eskisi olduklarından nâmları ( 18 ) zikr 
olundı güyâ ki zinde oldılar Selim dahi vukü c bulan fitneden ağlayıcıdır. 

Gazel 89 


1286 esir girifte ve tutulmuş: esir girifte ve tutulmuş -ân edât-ı cem'dir B, C, D 

1287 kati itmek: kati eylemek D 

1288 Arabide min ma‘ nâsına: -B, -C, -D 

1289 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 

1290 gibi: -B, -C, -D 
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Failatün feilatün feilatün feilün 


Meh-i men süht me-ra hal-i tarabnaki-i tü 
Berk-i can mi cehed ez-cesti-i çâlâki-i tü 

321 

( 1 ) meh kamer ve ay 1291 men ben süht yakdı me-râ beni hâl insana mahşüş ( 2 ) olan 
hey 5 e t ve keyfıyyete dinür 1292 tarab ferah ve sürür nâk edât-ı nisbet ( 3 ) berk şimşek 
mi cehed sıçrar cesti cimin fethiyle sıçramak ma' nâsına 1293 ( 4 ) çâlâk ziyâde çabuk 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Ey benim kamer-taf atım senin ferahlı ve sürürlı hâlin beni yakdı 
( 6 ) senin ziyâde çabukluğundan ve şıçramaklığından cân şimşeği şıçrayor; ya' ni ( 7 
) sen ğaddâr ve sitem-kâr oldığından katl-i ' uşşâk ile ferah kesb idersin ( 8 ) kim 
bilür kanğı 'âşıkın kanını dökdün ki 1294 ferahlandın şu ferahlı hâlin ( 9 ) benim 
gönlümü yakdı ve ziyâde çabuk hareketinden havf itdigimden cânımdan şimşek (10 
) şıçrayor. 

Nist der-şavma c a-ı zühd ü vera c yek huşyâr 
Ki nedâred hazer ez-mesti vü 1295 bi-bâki-i tü 

( 13 ) nist yokdur savma' a Naşâra ruhbânlarına mahşüş ' ibâdet-hâne ( 14 ) zühd terk- 
i dünyâ vera' perhiz ve ittikâ yek bir huşyâr ayık ( 15 ) ki edât-ı beyân nedâred 
tutmaz hazer ihtirâz mesti serhoşluk ( 16 ) bi- edât-ı nefy bâk mübâlât ve korkup 
şa kınm ak 1296 tü sen 1297 


1291 meh kamer ve ay: meh kamer D 

1292 hâl insana mahşüş olan hey et ve keyfıyyete dinür: -D 

1293 ma' nâsma: ma' nâsmadır B, C 

1294 ki: -C 

1295 mesti vü: mesti-i B, C 

1296 bâk mübâlât ve korkup şakınmak: bâk mübâlât ve korkup şakınmakdır D 

1297 tü sen: -B, -C 
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( 17 ) Mahşül-i beyt: Terk-i dünyâ ve ittikâ c ibâdet-hânesinde bir ayık yokdur ki 
senin ( 18 ) serhoşluğundan ve mübâlâtsızlığından korku tutmaz; ya c ni ey canan (19 
) tâ 3 ife-i c uşşâkdan mâ c adâ c ibâdet-hânede olan şüfıler ve müttakiler bile ( 20 ) senin 
mübâlâtsızlığından havf ve ihtirâz iderler. 

Tir efgen be-dilem tâ bi-perem ez-şâdi 

322 

Çend pâmâl-i reh-i derd büved hâki-i tü 

( 2 ) tir ok efgen bırak be- edât-ı ilşâk dil gönül tâ edât-ı ta c lil ( 3 ) bi- tahsin-i lafz ve 
te 5 kid içündür 1298 perem uçarım ve tayerân iderim ( 4 ) şâdi sürür çend nice bir pâmâl 
ayak altında basılmış ( 5 ) reh tarik ve yol derd veca' ve ağrı büved olsun 1299 hâk ( 6 ) 
türâb ve toprak 1300 -i edât-ı nisbet 

( 7 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân gönlüme ok bırak tâ ki sürürdan tayerân ideyim ( 8 ) 
senin bu türâba mensüb c âşıkın derd tarikinde ayak altında basılmış ( 9 ) nice bir 
olsun ya c ni ayaklar altında sürinüp kalmakdan ise ğamze ( 10 ) okım gönlüme havâle 
ile şehid-i c aşk olayım sürürumdan pervâz ideyim. 

Pâki ân nev c ki ğıybet be-cefâ bed bâşed 

Geh be-hâtır güzerânem şıfat-ı pâki-i tü 

( 13 ) pâk tâhir -i edât-ı hitâb nev c dürlü ki edât-ı beyân ( 14 ) ğıybet bir kimseyi 
ardından söylemek be- edât-ı muşâhabet cefâ ( 15 ) cevr bed fenâ ve çirkin bâşed 
olur geh gâhdan muhaffef ( 16 ) vakt ma c nâsına be- edât-ı ilşâk hâtır vesvese ve 


1298 bi- tahsin-i lafz ve te’kid içündür: bi- te’kid ve tahsin-i lafz içündür B, C 

1299 büved olsun: büved olsun emr-i ğâ ibdir B, C 

1300 hâk türâb ve toprak: hâk toprak ve türâb B, C, D 
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tedbir ( 17 ) ve re 3 y ve fikr-i hâcis 1301 ma c nasına güzerânem uğradırım -i edat-ı 
nisbet 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey canan ol dürlü paksın ki cevr ile gıybet fena ( 19 ) olur 
ahyânen hatırıma uğradırım senin pâke mensüb sıfatını; ya c ni ( 20 ) senin huzurunda 
bir kimseyi gıybet itmek ve cevr eylemek bed olur ( 21 ) gâhi senin şu tâhir vasfın 1302 
hatırıma mürur ider. 
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Ey Selimi c aceb ez-yâr cüda üftâdi 
Nist imrüz der-âfak be-ğamnâki-i tü 

( 3 ) c aceb ta c accüb olunacak şey 5 yâr dost cüda ayru üftâdi düşdün ( 4 ) nist yokdur 
imrüz bu gün 1303 âfak etraf ve eknâf nâk edât-ı ( 5 ) nisbet -i edât-ı maşdar 1304 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim ta c accüb ki dostdan ayru düştün bu gün etraf ( 7 ) ve 
eknâfda senin gibi gamlı yokdur; ya c ni insan dostundan ayrılmak ( 8 ) canından 
ayrılmak gibi oldığından ziyâde gamlısın ve hiç bir tarafda senin gibi gamlı 
yokdur. 1305 

Gazel 90 

Mef ülü mefailü mefailü feülün 
Hün-rizi-i dilhâ küned ân nergis-i câdü 
Her geh ki işaret küned ez-küşe-i ebrü 


1301 fıkr-i hâcis: fıkr gibi hâcis B, C, D 

1302 vasfın: sıfatın D 

1303 imrüz bu gün: imrıız bu gün der- edât-ı zarf B, C, imrüz bu gün der- edât-ı zarfıyye D 

1304 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1305 ayrılmak gibi oldığından ziyâde gamlısın ve hiç bir tarafda senin gibi gamlı yokdur: ayrılmak 
gibidir şu cihetden ziyâde gamlısın hiç bir tarafda senin gibi mağmüm yokdur D 
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( 12 ) hün-riz vaşf-ı terkibi kan döküci ma c nâsına dil gönül -hâ ( 13 ) edât-ı cenk 
küned ider ân ol nergis zerrin kadeh didikleri çiçekdir ( 14 ) burada cananın 
gözünden müste c ardır câdü sihr idici ma c nâsına ( 15 ) meşhurdur istkâre tarikiyle 
mahbübun çeşmine dirler 130(1 geh gâhdan ( 16 ) muhaffef vakt ma c nâsına ki edât-ı 
beyân işaret imâ küned ider ( 17 ) küşe ma c rüf künc ve pey güle dahi dirler ‘Arabide 
zaviye ile mürâdifdir ( 18 ) ebru hâcib ve kaş 1307 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Mahbübun sihr idici gözi her vakt ki kaşı köşesinden ( 
ider gönüller kan dökücilik eyler; ya c ni canan göz ucıyla nazar itdigi (21 
c uşşak tahammül idemeyüp giryân ve gönüllerinin kanları rizân olur. 
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Yek çeşm-i tüem mi küşed ez-nâz be-her vech 

Çeşm-i digeret mi künedem zinde zi-yek rü 

( 3 ) yek bir çeşm göz tü sen mi küşed kati idiyor nâz şive ( 4 ) ve istiğnâ be- edât-ı 
muşâhabet vech cihet diğer gayrı — [e]t edât-ı ( 5 ) hitâb mi küned idiyor -[e]m edât-ı 
mütekellim-i vahde 1308 zinde diri rüy yüz 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin bir gözün beni şive ve istiğnâdan her cihetle ( 7 ) 
kati idiyor gayrı gözün dahi bir yüzden diri idiyor; ya c ni ihyâ ile ( 8 ) imâte beyninde 
mütehayyir kaldım bir gözün şive ve nâz 1309 ile imâte diğer ( 9 ) gözün 1310 ihyâ idiyor 
ğarib bir hâlde bulunurum. 

Zülfet kec ü beşti girih-i nâz be-kâkül 


20 ) ima 
) vaktde 


1306 câdu sihr idici ma‘ nâsına meşhurdur isti' âre tarikiyle mahbübun çeşmine dirler: câdü sihr idici 
ma'nâsına meşhürdur isti'âre tarikiyle mahbübun çeşmine dirler her edât-ı haşr 'Arabide küll gibi B, 
C, D 

1307 ebrıı hâcib ve kaş: ebrü kaş B, C, D 

1308 -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde: -B, -C, -D 

1309 şive ve nâz: cilve ve istiğnâ B, C cilve ve nâz D 

1310 diğer gözün: diğer gözün lutf-ı bi-intihâ ile B, C 
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V’ez-her tara fi c arbede ber-hast ki yâ Hü 

( 12 ) zülf cebhe üzerinde olan şaç kec ımfiavvec ve igri bestî ( 13 ) bağladın girih 
düğüm nâz şive ve cilve be- edât-ı muşâhabet ( 14 ) kâkül perçem taraf cânib ve cihet 
-i edât-ı vahdet c arbede (15) kavga ber-hâst kalkdı ki edât-ı beyân yâ harf-i nidâ ( 
16 ) Hû esmâ-i hüsnâ-yı îlâhiyedendir 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Zülfün igri ve şive dügümini kâkül ile bağladın ( 18 ) dahi her 
bir 1311 cânibden kavğa kalkdı ki Yâ Allah ya c ni saçlarını tesviye ( 19 ) idüp perçemin 
ile bağladığından c uşşâkın tâb ü tahammüli kalmayup ( 20 ) her bir 1312 tarafdan Yâ 
Allah nidâ iderek c arbede kalkdı. 

Yek c işve zi-ebrü-yı tü der-küşten-i men bes 
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Âlüde-i hünem çi küni sâ c id-i mâ z’ü 

( 2 ) yek bir c işve cilve ebru kaş tü sen küşten kati itmek ( 3 ) men ben bes kâfi ve 
yeter âlüde bulaşmış hün kan çi ne ( 4 ) küni idersin sâ'id bilek mâ biz zi- edât-ı 
ibtidâ 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Senin kaşından bir cilve beni kati itmede kâfidir kana ( 6 ) 
bulaşmışım bizim sâ c idimizi andan ne idersin; ya c ni beni helâk itmede ( 7 ) tir ü 
şemşire 1313 hâcet yokdur fakat kana bulaşmış oldığımdan sâ c idimi ( 8 ) o kandan ne 
idersin ya c ni nice tathir eylersin 1314 zirâ bu hâlde üzerine ( 9 ) kan bulaşur evvelâ 
kandan temizlemek lâzımdır. 131 '’ 


1312 bir: -D 

1313 tir ii şemşire: tire ii şemşire D 

1314 eylersin: idersin B, C 

1315 fakat kana bulaşmış oldığımdan sâ c idimi o kandan ne idersin ya'ni nice tathir eylersin zirâ bu 
hâlde üzerine kan bulaşur evvelâ kandan temizlemek lâzımdır: kaşlarının bir cilvesi kâfi D 
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Ta zahm-ı dil ez-hak-i deret büy-ı deva bürd 


Ni hasret-i merhem büvedem ni ğam-ı darü 

( 12 ) tâ mâdâm ma'nâsına zahm yara 1316 dil gönül 1317 hâk türâb ve toprak ( 13 ) der 
kapu ve bâb 1318 bûy râyiha ve koku deva ' ilâç bürd iletdi ( 14 ) ni edât-ı nefy hasret 
fevt olmuş nesneye diriğ ve te’essüf ( 15 ) eylemek manâsına 1314 merhem 
ma' lümdur ki yara üzerine vaz c iderler ( 16 ) büved olur dârü c ilâç 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Mâdâm 1320 gönül yarası senin kapunın toprağından c ilâç 1321 ( 18 
) râyihâsım aldı bana ne 1322 merheme te ’essüf ve ne de c ilâç ğamı olur; ya c ni bâbının 
( 19 ) toprağı merhem ve her dürlü c ilâç makâmına kâhindir o var iken 1323 başka 
şey 5 e hâcet 1324 yokdur. 

Ez-zülf-i ruhet der- c acebem bes ki çi güne 

Teşhir-i meh ü mihr nebüdend dü Hindu 
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( 1 ) zülf cebhenin iki yanında olan saçlar 1 ' 2 ' ruh c izâr ve yanak ( 2 ) c aceb ta c accüb 
olunacak şey 1326c bes ziyâde 1327 ki edât-ı ta c lil çi edât-ı istifhâm ( 3 ) güne nev c ve 


1316 zahm yara: zahm cerh ve yara D 

1317 dil gönül: dil gönül ez- edât-ı ibtidâ B, C 

1318 der kapu ve bâb: der bâb ve kapu —[e]t edât-ı hitâb B, C, D 

1319 ma‘ nâsma: ma‘ nâsmadır B, C, D 

1320 Mâdâm: Mâdâm ki D 

1321 ilâç: -C 

1322 bana ne: bana D 

1323 o var iken: o var iken bana B, C, o var iken bana D 

1324 hâcet: ihtiyâç B, C, D 

1325 zülf cebhenin iki yanında olan saçlar: zülf turra B, C, zülf ma‘ lüm D 

1326 ruh 'izâr ve yanak C aceb ta'accüb olunacak şey: ruh 'izâr ve yanak -[e]t edât-ı hitâbdır der edât-ı 
zarfıyye 'aceb ta'accüb olunacak şey -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde D 

1327 bes ziyâde: bes ziyâde ve çok B, C, D 
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dürlü teşhir şöhret virmek meh ay 1328 m i hr güneş 1329 ( 4 ) nebûdend olmadılar dü iki 
Hindü Hindli 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Senin yanağının zülfünden ziyâde c acebdeyim zira o iki Hindli ( 
6 ) ay ile güneşin şöhreti gibi ne dürlü meşhur olmadılar; ya c ni cananın ( 7 ) 
zülflerini siyah oldığı cihetle Hindliye teşbih idüp diyor ki niçün ( 8 ) şems ve 
kamer 1330 gibi c âlemde meşhur olmadılar ta c accübdeyim. 

Meh-taf at-i men rüy çi tâbi zi-Selimi 

Pâkest çü ez-gerd ü ğubâr âyine-i ü 

(11) meh kamer 1331 tal c at şüret men ben rüy vech ve yüz çi ( 12 ) ne tâbi bükersin ve 
çevirirsin pak (âhir çü edât-ı ta'lil ( 13 ) gerd toz 13 ’ 2 ğubâr bu dahi toz ma c nâsınadır 
bu şüretde gerdin ( 14 ) c atf-ı tefsiri olur âyine mirât û zamir Selime râci c 1333 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Benim kamer şüretli mahbübum Selim’den niçün yüz çevirirsin 
çünki ( 16 ) anın âyinesi tozdan 1334 (âhirdir mükedder değildir; ya c ni Selim’in ki 
mirât-ı ( 17 ) sinesi 1335 pâkdir öyle 1336 c âşıkından i c râz idüp yüz çevinnek ( 18 ) lâyık 
değildir dem-be-dem iltifat itmeniz lâzımdır. 

Gazel 91 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Dem-be-dem ez-pişem ey reşk-i gül ü nesrin merev 


1328 meh ay: meh kamer ve ay B, C 

132<) mihr güneş: mihr şems ve güneş B, C, mihr şems D 

1330 kamer: güneş B, C 

1331 meh kamer: meh ay ve kamer D 

1332 gerd toz: gerd kaf-ı' Acemiyle toz D 

1333 û zamir Selime râci': îı Selime râci' D 

1334 âyinesi tozdan: mirâtı ğubârdan B, C, D 

1335 mirât-ı sinesi: âyine-i sinesi B, C, D 

1336 öyle: -C 
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Dide hod çendan nemi bined tü-ra çendin merev 


327 

( 1 ) dem-be-dem dâ ’imâ piş ön reşk hased ve gayret nesrin güle benzer ( 2 ) bir 
beyaz çiçekdir merev gitme dide göz hod tahsin-i lafz içündür ( 3 ) çendân ol kadar 
nemi bined görmüyor tü-râ seni çendin bu kadar 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey gül 1337 ü nesrinin hased itdigi mahbüb dâ 5 i mâ benim önümden 
gitme ( 5 ) göz ol kadar seni görmüyor bu kadar gitme; ya c ni önümden sür'atle 
geçersin ( 6 ) gözüm ol kadar seni gönnüyor bu kadar c acele eyleme 1338 tâ ki senin 
cemâline ( 7 ) bir mikdâr 1339 nazar idüp kesb-i şafâ eyleyemem. 

Gerçi pâyet mi şeved âzürde ber-rüy-ı zemin 

Zir-i pâyet hâk şüd cân-ı men-i miskin merev 

( 10 ) pay kadem ve ayak mi şeved oluyor âzürde incinmiş ber- edât-ı (11) isti c lâ 
rüy yüz zemin yer zir taht ve alt hâk türâb ( 12 ) ve toprak men ben miskin fakir 
merev gitme 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân egerçi senin ayağın yeryüzi üzerine ( 14 ) incinmiş 
oluyor ayağın altında benim cânım toprak oldı 1 ' 40 gitme; ya c ni ( 15 ) ayağın ziyâde 
latif ve yumuşak oldığından gül yaprağı üzerine ( 16 ) yürüse incinür 1341 her ne kadar 
cânım toprak olup tarikin üzerine ( 17 ) döşenmiş ise de gitme tâ ki kademin âzürde 
olmasun. 

Mişl-i keh reghâ be-hün âyed birün ez-dideem 


1337 gül: gönül C 

1338 eyleme: ile gitme B, C, D 

1339 bir mikdâr: -D 

1340 ayağın altında benim cânım toprak oldı gitme: ayağının altında benim cânım toprak oldı gitme C, 
ben fakirin câm altında toprak olsun gitme D 

1341 incinür: incinir C 
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Kehkeşanem z’abile ey eşk çün pervin merev 

( 20 ) mişl mânend keh şaman reg tamar -hâ edât-ı cenT be- edât-ı ( 21 ) muşâhabet 
hûn kan âyed gelür birûn taşra dide göz 
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( 1 ) kehkeşân asumanda uzun bulut gibi gice görinür bir nesnedir 1342 ana ( 2 ) dirler 
râh-ı hâciyân dahi dinilür aslında bulut değildir be-ğâyet hürde ( 3 ) kevkeblerdir biri 
birine karib olmakla öyle görinür anın 1343 dahi devri ( 4 ) var lâkin değirmen gibi 
döner lisân-ı Türkide şaman uğrısı dahi 1344 dirler 1 ’ 45 âbile ( 5 ) kabarcık ki vücüd-ı 
âdemide zahir olur ve dahi çiçek ki etfal ve şıbyânda ( 6 ) çıkar c Arabi de cüderi 
dirler dahi 1346 piyade yürümekden ayakda peyda ( 7 ) olan kabarcık ma c nâsınadır eşk 
sirişk gibi gözyaşı ma‘ nâsınadır ( 8 ) c Arabide dümü c mürâdifidir çün edât-ı teşbih 
pervin yigirmi sekiz ( 9 ) menâzil kamerden bir menzil adıdır ki şüreyyâ dirler 
Türkide Ülker didikleridir. 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Şamân gibi tamarlar kan ile âlüde gözümden taşra gelür (11) 
ey gözyaşı kabarcıkdan şamân uğrısı olmuşum Ülker gibi gitme. 

H v âstem k’ez-dergeheş bi-ğam revem süy-ı c adem 

Güft ez-râh-ı kerem binşin demi ğamgin merev 

( 14 ) h v âstem istedim ki edât-ı beyân 1347 dergeh dergâhdan muhaffef 1348 ( 15 ) 
âsitâne-i rnülük — [e]ş zamir-i ğâ 5 ib cânâna râei c 1349 bi- edât-ı nefy ( 16 ) gam elem ve 


1342 bir nesnedir: bir nesnedir ki D 

1343 anın: ve anın B, C, D 

1344 dahi: -B, -C, -D 

1345 dirler: dirler zi- edât-ı ibtidâ D 

1346 dahi: ve dahi D 

1347 ki edât-ı beyân: ki edât-ı beyân ez- edât-ı ibtidâ B, C 

1348 dergeh dergâhdan muhaffef: -B, -C, -D 

1349 —[e]ş zamir-i ğâ ’ib cânâna râci': —[e]ş zamir cânâna râci' D 


253 



keder 1350 revem giderim süy cânib ve cihet c adem ( 17 ) yokluk güft didi râh tarik ve 
yol kerem nefaset ( 18 ) ve c izzet ve şeref bi- tahsin-i lafz ve te 5 kid içündür nişin otur 
( 19 ) dem vakt -i edât-ı vahdet ğamgin gamlı 1351 

( 20 ) Mahşül-i beyt: İstedim ki cananın âsitânesinden gamsız olarak yokluk (21) 
canibine gideyim kerem tarikinden didi ki bir vakt otur gamlı gitme. 
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Mi şüdem ez-dergeheş süy-ı c adem güft ân peri 
Ey Selimi âteşi binşân demi binşin merev 

( 3 ) mi edât-ı hikâye şüdem gitdim dergeh âsitâne-i mülük süy ( 4 ) cânib ve taraf 
c adem yokluk güft didi ân ol peri ma c rüf ( 5 ) bir mahlükdur uçdukları ecilden 
kanatlı tesmiye olunmuşdur peri ( 6 ) kanatlı dimekdir burada mahbübdan 
müste c ârdır binişân sövündür 1352 ( 7 ) dem vakt -i edât-ı vahdet binişin otur 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Âsitânesinden 1353 yokluk cânibine giderdim ol mahbüb didi ( 9 ) 
ey Selim âteşini itfâ it bir vakt otur gitme; ya c ni cânân bana merhamet ( 10 ) idüp 
âsitâne-i c aliyyesinden dür olayım râzı olmadı. 

Gazel 92 

Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 
Şürâhi-râ ki dil hün geşt bi-rüy-i nikü-yı ü 
Büved bi-câm-ı la c leş girye dâ 3 im der-gülü-yı ü 


1350 bi- edât-ı nefy gam elem ve keder: bi- edât-ı nefy gam ğıışşa ve endîıh B, C, bi- edât-ı nefy D 

1351 ğamgin gamlı: ğamgin ğamlı ve ğuşşalı B, C 

1352 binişân sövündür: binişân itfa eyle ve sövündür D 

1353 Âsitânesinden: Cânânın âsitânesinden D 
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( 14 ) şürâhi boynı uzun şarâb zarfı şişe olsun gayrı ( 15 ) olsun -râ edât-ı tahşiş ki 
edât-ı beyân dil gönül hün ( 16 ) kan geşt oldı bi- edât-ı nefy 1354 rüy vech ve yüz nikü 
( 17 ) güzel ü zamir 1355 canana râci' büved olur câm kadeh la c l ( 18 ) bir cevherdir ki 
Bedahşânda 1356 olur mahbübun dudağından müste' ardır ( 19 ) girye ağlamak dâhm 
hem-vâre gülü boğaz 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Mahbübun güzel yüzi olmaksızın sürahinin gönli kan (21) oldı 
mahbübun dudağı kadehi olmaksızın sürahinin boğazı 
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( 1 ) dâ 5 imâ ağlamakdadır; ya' ni mahbübum ol derecede latif ve ol mertebede kuvve- 
i ( 2 ) cazibesi var ki muhabbeti cemâdâtdan olan sürahiye bile te’şir itmişdir lj57 ( 3 ) 
firakından ağlar ya bizim gibi zevi’l-'ukülden olan 1358 c uşşak ne yapsun ( 4 ) 
ma'şükunun hicranına nice şabr eylesün eğer rüz u şeb âh u enin ( 5 ) ider ise 
ma c zürdur. 

Büved zülf-i perişân-râ ez-ü cem' iyyet-i dâ hm 
Be- C izzet kâş men hem büdemi yek târ müy-ı ü 

( 8 ) büved olur zülf cebhede olan şaç 1359 perişan perâkende ( 9 ) cem' iyyet 
toplanmak dâhm hemişe be- edât-ı muşâhabet 'izzet ( 10 ) bir âdem şerif ve ' âli-kadr 
ve zi-kudret olmak ve bir nesne bulunmaz (11) derecesinde kalil ve nâdir olmak kâş 
kâşki men ben hem dahi ( 12 ) büdem oldum -i edât-ı hikâye yek bir târ tel müy kıl 


1354 bi- edât-ı nefy: bi- edât-ı nefydir B, C, D 

1355 ıı zamir: ıı zamir-i ğâ ’ib B, C, D 

1356 Bedahşânda: Bedahşân tağlarında D 

1357 te ’şir itmişdir: te ’şir itmişdir ki B, C, D 

1358 olan: -C 

1359 zülf cebhede olan şaç: -D 
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( 13 ) Mahşül-i beyt: Perakende zülfe canandan cenk iyyet olur kaşki ben c izzet ( 14 ) 
ile cananın saçının bir teli ola idim; ya c ni zülfünün bir teli ola idim ( 15 ) bana 1360 bu 
c izzet ve şeref kifayet ider idi. 

Dilâ hat gerçi mânf mi şeved ruhsâr-ı nikü rü 

Perişan ez-çi dâri h v iş-râ inest hüy-ı û 

( 18 ) dil gönül -â nida içündür hat henüz görünmüş sakal ve taze bıyık 1361 ( 19 ) mi 
şeved oluyor ruhsâr yanak 1362 nikü güzel rü yüz ( 20 ) perişan perakende ez-çi neden 
dâri tutarsın 1363 h v iş (21) kendi -râ edât-ı mef ül inest budur hüy hulk 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Ey gönül egerçi henüz görünmüş şakâl cananın güzel ( 2 ) 
yüzinin yanağına mâni' oluyor kendini neden perakende tutarsın anın ( 3 ) huyı 
budur; ya c ni cananın ruhsârmın güzelliğine hat mâni' olur 1364 ise 1365 ( 4 ) kendini 
perişan tutma. 

Zi-gülşen nist küh u deşt-râ farki be-süy-ı men 
Çü her râhi ki mi püyem büved ekser be-süy-ı ü 

( 7 ) gülşen gül bağçesi nist yokdur küh cebel ve tağ deşt ( 8 ) şahrâ -râ edât-ı tahşiş 
fark tefavüt -i edât-ı vahdet ( 9 ) be- edât-ı zarf 1366 süy cânib ve taraf men ben çü 


1360 bana: bana D 

1361 hat henüz görünmüş sakal ve taze bıyık: hat henüz görünmüş sakala ve taze bıyığa dirler B, C, hat 
henüz görünmüş sakal ve taze bitmiş bıyık D 

1362 ruhsâr yanak: ruhsâr yanak D 

1363 ruhsâr yanak nikü güzel rü yüz perişân perâkende ez-çi neden dâri tutarsın: -C 

1364 kendini neden perâkende tutarsın anın huyı budur ya c ni cânânın ruhsârmın güzelliğine hat mâni' 
olur: -C 

1365 ise: ise de B, C, D 

1366 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 
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edat-ı ta c lil ( 10 ) râh tarik ve yol -i edat-ı vahdet mi püyem ölçerim büved ( 11 ) 
olur ekser ziyâde be- edât-ı ilşâk 1367 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Tağ ile sahranın gül bağçesinden 136 * benim canibimde bir 
tefavüti ( 13 ) yokdur zira her tariki ki ölçerim ekser cananın tarafınadır; ya'ni kanğı 
( 14 ) yola gitsem merci'im ve menzilim 1369 canandır ol sebebden gülşen ile cebel ( 
15 ) ve sehl beynini tefrik itmem cümlesi' indimde müsavidir. 

Selimi-râ çi kayd-ı bezm-i c ayş-ı saltanat bâşed 

Çü c aşk-ı yâr ber-seng-i melâmet zed sebü-yı men 

( 18 ) -râ edât-ı mef ül çi ne bezm meclis ve encümen c ayş hayât ( 19 ) ve zindegâni 
saltanat sultanlık 1370 çü edât-ı ta c lil yâr dost ( 20 ) ber- edât-ı isti' lâ seng hacer ve taş 
melâmet ta' n ve teşni' (21) zed urdı sebü desti ve bardak 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Sultanlık hayâtı 1371 meclisinin kaydı Selim’e ne olur çünki ( 2 ) 
dostun ' aşkı ta' n ve teşni' taşı üzerine benim destimi 1372 urdı; ( 3 ) ya' ni tarik-i' aşka 
sülük itdim şişe-i ' âr u nâmüsı tâşa ( 4 ) urdum bu şüretde sultanlıkda zindegânilik 
kaydı benim içün olmaz. 

Gazel 93 

Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 

Menem dür ez-ruhet bâ-mihnet ü endüh hem hâne 


1367 be- edât-ı ilşâk: be- edât-ı ilşâk sııy cânib ve taraf ıı zamir cânâna râci' B, C, D 

1368 gül bağçesinden: gül bağçesinde D 

1369 merci' im ve menzilim: merci' ve menzilim D 
1370 saltanat sultanlık: saltanat sultanlık ve kahr u galebe B, C 
1371 Sultanlık hayâtı: Sultanlık hayâtı ve ma' işeti D 

1373 benim destimi: anın destisi B, C, D 
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Be-şad hasret girifte der-makam-ı derd kaşane 


( 8 ) menem benim dür ba c id ve uzak ruh yanak bâ- edât-ı muşâhabet ( 9 ) mihnet 
zahmet endüh ğuşşa hem dahi hâne ev ve dâr 1373 be- ( 10 ) edât-ı muşâhabet 1374 şad 
yüz hasret fevt olmuş nesneye diriğ ( 11 ) ve te ’essüf eylemek girifte tutmuş makam 
mekân derd veea c ve ağrı 137 ' 1 ( 12 ) kâşane kış evi 1376 şâhnişinli hâne ve cây-ı sohbet 
ve c işret ( 13 ) ve hâne-i muhtasar ma‘ nâsınadır. 1 ’ 77 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Benim ki zahmet ve ğuşşa ile senin yanağından dahi haneden ( 
15 ) ba c id yüz te’essüf ile derd mekânında cây-ı sohbet tutmuşum; ya c ni ben ( 16 ) 
senin cemâlinden dür oldığım cihetle makâmımı terk idüp hâne- ( 17 ) berduş olup 
tağ ve şahrâyı cây-ı c işret tutmuşum. 

Tü binşin ber-serir-i devlet-i hübi şeh-i hübân 

Ki men bâr-ı firâket mi keşem hoş derdmendâne 

( 20 ) tü sen bi- tahsin-i lafz içündür 1378 nişin otur şerir ( 21 ) taht-ı mülük devlet 
inkılâb-ı zamân ma‘ nâsınadır ki zamânın hâlden 
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( 1 ) hâle tağayyür ve inkılâbından c ibâretdir hüb güzel -i edât-ı maşdar 1379 şeh ( 2 ) 
şâhdan muhaffef şehriyâr ki edât-ı ta c lil men ben bâr yük ( 3 ) firâk ayrılık mi keşem 
çekerim hoş güzel derd veea c ve ağrı 1380 ( 4 ) mend edât-ı nisbet -e edât-ı liyâkat 


1373 hâne ev ve dâr: hâne dâr ve ev D 

1374 mihnet zahmet endüh ğuşşa hem dahi hâne ev ve dâr be- edât-ı muşâhabet: -C 

1375 derd vecâ ve ağrı: -B, -C 

1376 kâşâne kış evi: kâşâne kış evi ve B, C, D 

13 7 hâne-i muhtasar ma‘ nâsınadır: muhtasar hâne D 

1378 bi- tahsin-i lafz içündür: bi- tahsin-i lafz ve te ’kid içündür D 

1379 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1380 derd veca' ve ağrı: derd veca' D 
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( 5 ) Mahşûl-i beyt: Ey güzeller şehriyârı güzellik devletinin tahtı üzerine otur ( 6 ) 
zira ben senin firakın yüküni derdlilere lâyık çekiyorum; ya c ni sen şafa ve zevkine 1381 
( 7 ) bak beni tefe kk ür ile rahatsız olma firkatine âlufte olup çeküp gidiyorum. 

Dil-i divâneem bâ-dâğ-ı düri-i tü hursendest 

Bedin şabr u tahammül kes nedâred yâr-ı divâne 

( 10 ) dil gönül divâne mecnûn dâğ insanın ve hayvanın cesedine âteş (11) veyâhüd 
kızmış demür 1382 ile yakdıkları dâğ ki c Arabide keyy dirler düri ( 12 ) uzaklık tü sen 
hursend kâni c be- edât-ı muşâhabet in bu şabr ( 13 ) şekib tahammül yüklenmek kes 
kimse nedâred tutmaz yâr dost 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Benim divâne gönlüm senin uzaklık dâğınla kânkdir bu şabr ( 
15 ) ve tahammül ile kimse divâne dost tutmaz; ya c ni senin her dürlü hâlinden ( 16 ) 
râzı ve hoşnüd kimsenin böyle divâne dostı yokdur. 

Zi-tiğet arzu dârem ki ser der-pâyet endâzem 


Kerem kün rasti ber-gü murâdem mi dehi ya ne 

( 19 ) tiğ şemşir ve kılıç ârzü heves dârem tutarım ki edât-ı beyân ( 20 ) ser baş 1383 
pây kadem ve ayak 1384 endâzem atarım kerem nefâset (21 ) ve c izzet 1385 ve şeref kün 
eyle râst toğrı -i tenkir içündür 1386 
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( 1 ) ber tahsin-i lafz içün 1387 gü söyle murâd makşüd mi dehi ( 2 ) virirsin yâ edât-ı 
terdid ne nefy-i zevât ve selb-i şıfât içündür 1388 


1381 şafa ve zevkine: zevkine ve şafana D 

1382 demür: demir B, C, D 

1383 ser baş: ser baş der- edât-ı zarf B, C, ser baş der- edât-ı zarfıyye D 

1384 pây kadem ve ayak: pây kadem ve ayak —[e]t edât-ı hitâb B, D 

1385 pây kadem ve ayak endâzem atarım kerem nefâset ve ' izzet: -C 

1386 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 
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( 3 ) Mahşül-i beyt: Şemşirinden ârzü tutarım ki senin ayağına baş atayım ( 4 ) kerem 
eyle toğrı 1389 söyle maksûdunu virirsin yâhüd virmezsin; 1390 ( 5 ) ya c ni maksûdum 
kılıcın başımı kat c idüp ayağına düşeyim bundan ( 6 ) ğayrı bir matlubum 1391 yokdur 
c acaba haşıl olacak mı olmayacak mı 1392 kerem kıl toğrı söyle. 

Men-i miskin gedâyi bi-nevâ derviş-i dil-rişi 

Tü şâh-ı şehriyâr-ı mülk-i hüsn ü can u cânâne 

( 9 ) men ben miskin fakir gedâ yohsül -i edât-ı vahdet bi- ( 10 ) edât-ı nefy neva 
naşib derviş bu dahi fakir ma‘ nâsınadır dil-riş (11) gönli mecruh —i tenkir 
içündür 1393 tü sen şah melik şehriyâr ( 12 ) husrev mülk memleket hüsn güzellik 1394 
cânân mahbüb 1395 -e resmiyye 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Ben fakir bir yohsül naşibsiz gönli mecrüh dervişim ( 14 ) sen 
güzellik ve can 1396 memleketinin husrevi ve şehriyârısın; ya c ni sen ( 15 ) bülend- 
mertebede bir zât oldığından ben miskine hüsn-i mu‘ âmele ve lutf-ı ( 16 ) mücâmele 
eylemeniz lâzımdır. 

Selimi gerçi cânet süht dür ez-şem c -i ruhsâreş 
Çi pervâ meş c al-i hürşid-râ ez-süz-ı pervâne 


1387 ber tahsin-i lafz içiin: ber tahsin-i lafz içündür B, C, D 

1388 ne nefy-i zevat ve selb-i sıfat içündür: ne nefy içündür D 

1389 toğrı: -D 

1390 virirsin yâhüd virmezsin: virirsin yâhüd virmezsin C 

1391 matlûbum: matlübıımdur D 

1392 olmayacak mı: -D 

1393 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

1394 hüsn güzellik: hiisn güzellik cân rüh-ı hayvâni B, C, D 

1395 cânân mahbııb: cânân cânm cem' i B, C, cânân ma' şük D 

1396 cân: cânlar B, C, D 
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( 19 ) süht yandı dür ba c id ve uzak şem c şenkdân üzerinde ( 20 ) yakdıkları mum 
ruhsâr yanak çi ne perva mübâlât meş c al ( 21 ) meş c ale hürşid güneş süz yanmak 
pervane bir kelebek ki 
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( 1 ) kendini mumun şu c leşine çarpar ve orada yanar. 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Cananın yanağı şerh inden uzak oldığın ey Selim canını yakdı ( 
3 ) pervanenin yanmasından güneşin meş c alesine ne mübâlât; ya c ni 1397 pervâne 
şeıh de ( 4 ) yanar şerh in bir ğâ üleşi olmaz kezalik Selim cânânın hürşid ruhsârına ( 
5 ) cânını yakdıysa cânânı mübâlât itmez. 

Gazel 94 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Düd-ı kâkül-râ perişâni medeh ber-şeıh -i mâh 


Came-i fânüs câ üz nist der-şebha siyah 

( 9 ) düd tütün ve siyâh kâkül zülf ve perçem -râ edât-ı mef ül perişan ( 10 ) 
perâkende -i edât-ı maşdar 1398 medeh virme ber- edât-ı isti c lâ şem c (11) şerh dân 
üzerinde yakdıkları mûm mâh ay 1399 câme libâs fânüs ( 12 ) fenâr câüz lâük nist 
değildir şeb gice -hâ edât-ı cenk 1400 


( 13 ) Mahşül-i beyt: Kamerin şerhi üzerine siyâh kâküle perişânlık virme ( 14 ) 
fenârın libâsı gicelerde siyâh olmak lâük değildir 1401 zirâ siyâh oldığı ( 15 ) vaktde 
şenlemez beyâz olmalıdır; nâzım-ı tahrir mahbübun cemâlini şerhaya ( 16 ) teşbih 


1397 pervanenin yanmasından güneşin meş'alesine mübâlât ya'ni: pervânenin yanmasından güneşin 
meş' alesine ne mübâlât ya c ni pervânenin yanmasından güneşin meş' alesine mübâlât ya' ni C 

1398 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1399 mâh ay: mâh kamer ve ay B, C, D 

1400 -hâ edât-ı cem': -hâ edât-ı cem' siyâh kara B, C, D 

1401 lâ ’ik değildir: lâyık değildir D 
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idüp dir ki siyah kâkülüni yüzün üzerine perişan itme ( 17 ) zira ziyası mestur olur 1402 
nite ki fenârın siyah libâsı 1403 nûrını örter. 

Mi bered ân ruh be-hatt u hâl her sâ c at dili 

Mülk mi gired beli şeh çün ziyâdet şüd sipâh 

( 20 ) mi bered iledir ve alur ân ol ruh yanak be- edât-ı muşâhabet (21) hat henüz 
görünmüş sakal ve tâze bıyık 1404 hâl ben 140 ' sâ c at vakt 
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( 1 ) dil gönül -i edât-ı vahdet mülk memleket mi gired tutar ve zabt ( 2 ) ider şeh 
şehriyâr ziyâdet kesir ve çok şüd oldı sipâh c asker 1406 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ma c şükum yanağı ve beni ile her vakt bir gönül alur, beli 
leşker 1407 ( 4 ) ziyâde 1408 oldığı vaktde şehriyâr memleket zabt ider. 

Nist nikü her zamân kerden müşevveş zülf-i ü 

Cân-ı çendin derdmend-i dil der-ü dâred penâh 

( 7 ) nist değildir nikü güzel ve eyü zamân vakt kerden eylemek ( 8 ) müşevveş 
şüride ve muhtelit zülf cebhe üzerinde olan şaç 1409 ( 9 ) çendin bu kadar derd veea c ve 
ağrı mend edât-ı nisbet dil ( 10 ) gönül 1410 dâred tutar penâh ilticâ ve sığınmak 


1402 mestur olur: örtülür B, C, örtülü D 

1403 siyah libâsı: siyah libâs D 

1404 hat henüz görünmüş sakal ve tâze bıyık: hat henüz görünmüş sakal ve tâze bitmiş bıyık D 

1405 hâl ben: hâl ben her edât-ı haşr D 

1406 sipâh ' asker: sipâh ' asker ve leşker B, C, D 

1407 leşker: 'asker B, C, D 

1408 ziyâde: -C 

1409 zülf cebhe üzerinde olan şaç: zülf cebhe üzerinde olan şaç ' Arabide turra dirler D 

1410 dil gönül: dil gönül der- edât-ı zarf ıı zamir zülfe râci' B, C, dil gönül der- edât-ı zarfıyye ıı zamir 
zülfe râci' D 
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(11) Mahşül-i beyt: Mahbübun zülfıni her zaman muhtelit ve şüride eylemek güzel ( 
12 ) değildir bu kadar derdli gönül orada sığınmak tutar; ya c ni gönüller orada ( 13 ) 
iltica itdiklerinden hâli üzerine bırakmalı ihtilât itmemelidir. 

Ber-dilem her dem menih ez-hâl dâğ-ı hasreti 

Verne h v âhem sâht c âlem-râ zi-düd dil siyah 

( 16 ) ber-dilem gönlüm üzerine her dem her vakt menih koma hâl ben ( 17 ) dâğ 
kızmış demür 1411 ile yakılan dâğ ki c Arabide keyy 1412 dirler hasret ( 18 ) fevt olmuş 
nesneye te’essüf itmek -i edât-ı vahdet 1413 verne yohsa ( 19 ) h v âhem isterim sâht 
ism-i maşdar düzmek ve yapmak c âlem ( 20 ) mâsivâ-yı İlâhidir -râ edât-ı mef ül 
düd tütün dil gönül siyâh kara 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân benim gönlüm üzerine her vakt bir te ’essüf dâğı koma 

337 

( 1 ) yohsa 1414 gönül tütününden c alemi siyâh düzmek isterim; ya c ni sen benim 
gönlümi ( 2 ) dâ âmâ böyle yakar isen ben c alemi 1415 gice gibi zindân itmek isterim. 

Ey Selimi halk mi pürsend k’ender- c aşk ki’st 

Küşte-i tiğ-i melâmet derdmend-i bi-günâh 

( 5 ) halk mahlûk mi pürsend suâl iderler ender- edât-ı zarf 1416 ki’st ( 6 ) kimdir küşte 
kati olunmuş tiğ şemşir ve kılıç melâmet ta c n ( 7 ) ve teşni c derd m 1417 mend edât-ı 
nisbet bi- edât-ı nefy günâh zenb ve cürm 


1411 demür: demir B, C, D 

1412 keyy: -C 

1413 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı maşdar B, C 

1414 yohsa: yoksa C 

1415 böyle yakar isen ben ' alemi: böyle yakar isen ben ' alemi gönül tütüniyle B, C, D 

1416 ender- edât-ı zarf: ender- edât-ı zarfıyye D 

1417 derd m: -B, -C, -D 
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( 8 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim halk suâl iderler 1418 ki c aşk içinde ta'n ve teşni c ( 9 ) 
şemşiriyle kati olunmuş derdli bi-günâh kimdir tâ 3 ife-i 'uşşâkdır dimek lâzım ( 10 ) 
iken vuzuhuna binâen cevâbda sükût itdi zirâ anlar oldığında iştibâh yokdur. 1419 

Gazel 95 

Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün 

Birün âmed zi-hargeh yâr berg-i ceng ber-beste 
Be-kaşd-i hün-i şad hemçü 1420 men-i miskin kemer-beste 

( 14 ) birün taşra âmed geldi hargeh aslı kara eve dirler 'Araban ( 15 ) ve Ekrâd 
begleri ve müte c ayyinleri olanlar 1421 kurarlar ve Türkmen in keçeden 1422 evlerine ( 16 ) 
dirler mürür-ı eyyâm ile mülükun 1423 ve vüzerânın otâklarına ism oldı yâr ( 17 ) dost 
berg tedârik-i mühimmât-ı sefer ceng muhârebe ber- tahsin-i (18) lafz içündür beste 
bağlamış be- edât-ı ilşâk hün kan ( 19 ) şad yüz hemçü edât-ı teşbih men ben miskin 
fakir ( 20 ) kemer-beste kuşâk bağlamış ya c ni hâzır olmuş 

(21) Mahşül-i beyt: Dost ceng mühimmâtım bağlayup otâğından 1424 geldi 
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( 1 ) yüz benim gibi fakirin kanı kaşdına kemer bağlamış ya c ni hâzır olmuş. 

Be-şad şühi vü nâz efrühte ruhsâre-i çün gül 
Merâ çün ğonca ez-hicrân-ı ü hün der-ciger beste 


1418 suâl iderler: sıı’âl iderler D 

1419 vuzühuna binâen cevâbda sükût itdi zirâ anlar oldığında iştibâh yokdur: cevâbda sükût itdi ve 
vuzühuna binâen anlar oldığında şekk ii iştibâh yokdur B, C, vuzühuna binâen cevâbda sükût itdi zirâ 
anlar oldığında şekk [ii] şiibhe yokdur D 

1420 hemçü: hemçün B, C 

1421 miite' ayyinleri olanlar: rnüte' ayyin olanlar B, C mtite' ayyin olanları D 

1422 Türkmenin keçeden: Türkmenin nemed ya c ni keçeden D 

1423 mülükun: mülük B, C, D 

1424 Dost ceng mühimmâtım bağlayup otâğından: Dost otâğından ceng mühimmâtım bağlayup B, C, D 
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( 4 ) be- edât-ı muşâhabet şad yüz şüh küşâde-tab c ve latife-güy ( 5 ) ve hâzır-cevâb 
ve şâtır-kâr -i edât-ı maşdar 1425 nâz şive ve istiğna ( 6 ) efrühte yakmış ve parlatmış 
ruhsâr 1426 yanak çün edât-ı teşbih ( 7 ) gül ma‘ rüf çiçekdir mera benim gonca henüz 
açılmamış gül hicran ( 8 ) ayrılık hün kan ciğer kebed beste bağlamış 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Yüz şuhluk ve nâz u istiğnâ ile gül gibi yanağını 1427 parlatmış, ( 
10 ) anın ayrılığından benim ciğerim ğonca 142s gibi kan bağlamışdır; ya c ni firkate 
şabr ( 11 ) u tahammülüm olmadığından derünum pür-hün olmuşdur. 

Be-kavs-ı ebruvân-ı ü ki-râ râh-ı nazar-bâzi 


Be-tir-i ğamzeeş ez-her taraf rah-ı nazar beste 

( 14 ) kavs yây ebrü hâcib ve kaş 1429 -ân edât-ı cenfi ki-râ kime ( 15 ) râh tarik ve yol 
nazar-bâz c âşık -i edât-ı maşdar 1430 tir ( 16 ) ok gamze göz kapağını kapamak ile 
işâret eylemek 1431 -e müctelibe -ş zamir cânâna râei c 1432 taraf cânib 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Cânânın kaşları yayıyla kime c âşıklık tariki vardır ( 18 ) ğamze 
okıyla her tarafdan nazar yolum bağlamışdır; ya c ni kanğı c âşıkın ( 19 ) takarrüb 
itmeğe cesâreti var kaşı yayıyla kati ider ve ğamzesi sehmiyle ( 20 ) her tarafı 
tutmuşdur kuş uçurmaz. 

Çü tâk-ı ebrü-yı pür-çin-i û didi bikün fikri 
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Ki der-fenn-i girih-bendi küdâm ehl-i hüner beste 


1425 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1426 ruhsâr: ruhsâre B, C, D 

1427 yanağım: yanağını B, C 

1428 ğonca: ğoncagiil D 

1429 ebrü hâcib ve kaş: ebrıı kaş B, C, D 

1430 -i edât-ı maşdar: -i maşdariye B, C, D 

1431 ğamze göz kapağını kapamak ile işâret eylemek: ğamze göz kapağını kapamak ile işâret C, ğamze 
göz kapağını kapamak ile işâret eylemek ma‘ nâsına D 

1432 e müctelibe -ş zamir cânâna râci': -C 
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( 2 ) tâk kemer ebru kaş pür tolu çin büklüm didı gördün ( 3 ) bikün eyle fikr endişe - 
i edât-ı vahdet fenn şah at girih-bend ( 4 ) vaşf-ı terkibi düğüm bağlayıcı ki ehl-i 
efsun dimekdir 1433 küdâm kanğı ( 5 ) ehl-i hüner ma‘ rifet şâhibi 

( 6 ) Mahşül-i beyt: Çünki cananın büklüm tolu 1434 kaşı kemerini 1435 gördün ( 7 ) bir 
endişe eyle ki düğüm bağlayıcılık ya c ni efsun idicilik 1436 şah atında ( 8 ) kanğı 
ma‘ rifet şâhibi böyle büklüm bağlamışdır ya c ni efsun itmişdir ki ( 9 ) temaşa iden 
c uşşak meşhur gibi mütehayyir kalır. 1437 

Be- C aşk-ı û Selimi-râ sirişk-i derd ü zari bes 

Ne dil der-şâh-ı kevneyn yâ ki der-emvâl ü zer beste 

( 12 ) -râ edât-ı mef ül derd veea c ve ağrı 1438 zari inlemek bes yeter ( 13 ) ne nefy-i 
zevât ve selb-i şıfât içündür dil gönül şâh şehriyâr ( 14 ) kevneyn dâreyn ya c ni dünyâ 
ve âhiret yâ terdid içündür 1434 zer altun 1440 

( 15 ) Mahşül-i beyt: Cânânın c aşkıyla Selim’e derd ve inlemek gözyaşı ( 16 ) kâfidir 
ne iki cihân şehriyârlığına ne 1441 mâl ve ahuna gönül bağlamışdır; ( 17 ) ya c ni 
Selim’in matmah-ı nazarı cânânidir mâl ve mülke ve dâreyn saltanatına ( 18 ) 
gönlünün meyi ü rağbeti yokdur. 

Gazel 96 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 


1433 girih-bend vaşf-ı terkibi düğüm bağlayıcı ki ehl-i efsun dimekdir: girih-bend vaşf-ı terkibi diigüm 
bağlayıcı ehl-i efsun dimekdir B, C, girih-bend vaşf-ı terkibidir diigüm bağlayıcı ehl-i efsun dimekdir 
D 

1434 tolu: dolu C 

1435 kemerini: kemerin D 

1436 ya c nî efsîın idicilik: -B, -C, -D 

1437 ya c ni efsîın itmişdir ki temaşa iden ' uşşak meshîır gibi mütehayyir kalır: -B, -C, -D 

1438 derd veca' ve ağrı: -B, -C, -D 

1439 yâ terdid içündür: yâ terdid içündür emvâl mâlın cem' i B, C, yâ terdid emvâl mâlın cem' i D 

1440 zer altun: zer altun ve zeheb B, C, zer zeheb ve altun D 
ne: ve ne D 
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Nazari kerd be-men dost niyaz alüde 


Her niyâziş be-şad perde-i naz alüde 
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( 1 ) nazar bakmak -i edât-ı vahdet kerd itdi be- edât-ı ilşâk men ben ( 2 ) dost yâr 
niyaz hacet ve rica alüde bulaşmış her edât-ı ( 3 ) haşr -[e]ş zamir canana rack şad 
yüz perde makâm nâz şive ve cilve 1442 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Dost niyâz ile bulaşmış bana 144 ' bir nazar eyledi her niyâzı ( 5 ) 
yüz şive makâmıyla bulaşmış; ya c ni bana 1444 niyâz itdigi vaktde envâ c -ı ( 6 ) cilve ve 
istiğnâ eyledi. 

Güftemeş büse be-dâmân zenemet yâ ber-pâ 
Güft rei dâmen-i men hest be-nâz âlüde 

( 9 ) güftem didim 1445 büse öpmek be- edât-ı ilşâk dâmân etek ( 10 ) zenem ururum - 
[e]t edât-ı hitâb yâ edât-ı terdid ber- edât-ı isti c lâ ( 11 ) pâ ayak güft didi rei git 
dâmen etek men ben ( 12 ) hest edât-ı rabt âlüdeye maşrüfdur be- edât-ı muşâhabet 
nâz ( 13 ) cilve ve istiğnâ 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Cânâna didim eteğine yâhüd ayağına 1446 büse urayım didi, ( 15 ) 
yüri git 1447 benim eteğim cilve ile bulaşıkdır; ya c ni sen eteğimi ve ayağımı ( 16 ) 
öpmek şerefine nâ fil olmağa isti c dâd ve istihkâk kesb eylemedin. 

Tâ dem-i haşr demed lâle-i gülgün birün 


1442 nâz şive ve cilve: nâz şive ve istiğnâ B, C, D 

1443 bana: bana D 

1444 bana: bana D 

1445 güftem didim: güftem didim —[e]ş zamir cânâna râci c B, C, D 

1446 eteğine yâhüd ayağına: eteğine yâhüd ayağına B, C, D 

1447 git: -C 
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Hün-ı Mahmüd ki ba-hak-i Ayaz alüde 


( 19 ) tâ intihâ-i gayet içün 1448 dem vakt haşr bir cernâ' ati makarr ve me Adlarından ( 
20 ) nefir üzere iz c âc ve ihrâc eylemek ma‘ nâsınadır demed biter (21) lâle çiçek-i 
ma‘ rüfdur 1449 envâ' ı var 1450 gülgün gül renkli birün 
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( 1 ) taşra hün kan 1451 Mahmüd mülük-ı Gazneviyyeden Mahmüd Sebük Tigin 1452 
bunlar ( 2 ) on iki neferdir makarr-ı hükümetleri diyâr-ı 'Acem’de Gazne şehri 
oldığından ( 3 ) mülük-ı Gazneviyye dirler, mervidir ki Mahmüd-ı Gaznevi her gice 
gündüz giydigi ( 4 ) libâs-ı mülükâneyi çıkarup köhne libâs giyüp dergâh-ı Hudâ-yı 
bi-enbâza ( 5 ) yüz sürüp namaz u niyaz idüp sabaha dek bu hâl ile ağlayup ( 6 ) 
münâcât ve taleb-i mağfiret ve c arz-ı hâcât idüp Cenâb-ı Hakk’a mütezellil ( 7 ) ve 
mübtehil ve bu şi c r meskenet-meş c arı kâ fil olurdı: 

Nazm 

Ne kişver-küşâyem ne fermân-dehem 
Yeki ez-gedâyân-ı in deıgehem 
Çi ber-hized ez-dest ü kirdâr-ı men 
Meğer dest-i lütfet şeved yâr-ı men 

( 10 ) ki edât-ı beyân bâ- edât-ı muşâhabet hâk türâb ve toprak Ayâz (11) Mahmüd-ı 
Gaznevi’nin mahbüb-ı hâşı ve nedim ü muşâhibi idi. 


1448 tâ intihâ-i ğâyet içün: tâ intihâ-i ğâyet içiindiir B, C, D 

1449 lâle çiçek-i ma' rüfdur: lâle ma' rîıf çiçekdir B, C, D 

1450 var: vardır C 

1451 hîın kan: hün dem ve kan B, C, D 

1452 Mahmüd Sebük Tigin: Mahmüd bin Sebiiktin B, C, D 


268 



( 12 ) Mahşül-i beyt: Haşr vaktine dek gül renkli lâle taşra biter Mahmüd’un ( 13 ) 
kanı ki Ayâz’ın toprağıyla bulaşmışdır; ya'ni mahbüb-ı hâş olan ( 14 ) Ayâz’ın 
türabıyla Mahmüd-ı Gaznevi’nin kanı bulaşmış oldığından kıyamete dek 1453 ( 15 ) 
kabri üzerine kırmızı renkli lâle biter. 

Mest-i men dâde dil-i hod be-def ü çeng diriğ 

Hayf ez-ân hâtır-ı nâzik ki be-sâz âlüde 

( 18 ) mest serhoş men ben dâde virmiş dil gönül hod ( 19 ) kendi be- edât-ı ilşâk def 
ma‘ lûm Türkide dahi def ve ba c zân dâ 5 ire ( 20 ) dirler 1454 çeng saz diriğ te ’essüf hayf 
yazık hatır insanın (21) derünuna lâyıh olup cevelân iden şey 5 e dinür bu şüretde 
hulkın 
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( 1 ) mahall-i hutur olan kalbe hâtır-ı ıtlâkı 1455 mecâza mahmul olur nâzik zarif ( 2 ) 
ve hoş-tab' ve mahbüb ma' nâsınadır saz çalğı 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Te 'cssüf ki benim serhoş mahbübum defe ve sâza gönül ( 4 ) 
virmişdir yazık o nâzik kalbden ki çalğı ile bulaşmış; 1456 ya' ni ( 5 ) mahbübumun 
nezâket tabi' atı tahşil-i hüner ve ma' ârif ile uğraşmak iktizâ ( 6 ) ider çalğı gibi bi- 
fâ 'ide şeylere gönül virdigine te 'cssüf olunur. 

Hün-bahâ-yı dil-i şad ' âşık-ı zârest Selim 

Leb-i şirin ki be-düşnâm-ı tü nâz âlüde 


1453 kıyamete dek: kıyamete kadar B, C 

1454 Türkide dahi def ve ba c zân dââre dirler: Türkide dahi def dirler ve ba'zân dâ üre ta'bir iderler D 

1455 hâtır-ı ıtlâkı: ıtlâkı D 

1456 bulaşmış: bulaşmışdır B, C, D 
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( 9 ) hün-bahâ kan bahası dil gönül şad yüz 'âşık muhibb ( 10 ) zâr inleyici 1457 leb 
dudak şirin tatlı be- edât-ı muşâhabet (11) düşnâm sögmek ve tekdir eylemek tü sen 
nâz şive ve istiğna ( 12 ) âlüde bulaşmış 

( 13 ) Mahşül-i beyt: İnleyici yüz c âşıkın gönlünün kan bahâsıdır senin ( 14 ) tekdirin 
ile cilve bulaşmış olan tatlı dudak; ya c ni cananın ( 15 ) tekdiriyle tatlı dudaklarına 
şive ve istiğna 1458 bulaşmışdır yüz ( 16 ) c âşık-ı zarın kan bahâsıdır hulâsa şehid-i tiğ- 
i c aşk olanlar kan bahâya ( 17 ) bedel leb-i şirininden bir buse almağa râzı ve 
hoşnüddur diğer şey 5 taleb itmez. 1459 

Gazel 97 

Fâilâtün feilâtün feilâtün fa c 1ün 

Zir-i mü mihr-i ruh-ı yâr ki peyda geşte 

Ez-husüf bedr-i münirist hüveydâ geşte 

(21 ) zir taht ve alt mü kıl m i hr şems ve güneş ruh yanak 1460 
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( 1 ) peydâ zahir geşte olmuş husüf ay tutulmak bedr ayın ( 2 ) on dördünci gicesinde 
olan kamere dirler münir ziyâ virici hüveydâ aşikâr 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Şaç altında dostun yanağı güneşi zahir olmuş ay ( 4 ) 
tutulmakdan ziyâ virici bir bedrdir ki âşikâr olmuş; ya c ni cananın ( 5 ) kamere 
müşabih olan yanağını saçları örtdiginden 1461 güyâ ki ay tutulmuş ( 6 ) idi saçları 
açılup meh-tal c atı meydâna çıkup âşikâr oldı. 


1457 zâr inleyici: zâr inleyici —[e]st edât-ı haber B, C, D 

1458 tatlı dudaklarına şive ve istiğnâ: şive ve istiğnâ tatlı dudaklarına B, C 

1459 taleb itmez: talebinde olmaz B, C, D 

1460 ruh yanak: ruh yanak ve ' ârız ' Arabide ' izâr dirler D 

1461 yanağını saçları örtdiginden: yanağı saçları setr itdiginden D 
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Düd-ı ah dil-i c uşşak bela-keş başed 


Zülf-i müşgin ki ber-an c arız-ı ziba geşte 

( 9 ) düd tütün âh ma‘ lül ve mecruhun derünundan çıkan şada dil ( 10 ) gönül belâ- 
keş vaşf-ı terkibi 1462 bâşed olur 1463 müşgin (11) nıüşge mensüb ber- edât-ı isti c lâ ân 
ism-i işaret c ânz ( 12 ) yanak zibâ yakışıklu ve yaraşıklu 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Belâ çekici c uşşak iri âh tütüni olur miske mensüb ( 14 ) zülf ki 
ol yaraşıklu yanak üzerine olmuşdur; ya c ni cananın (15) zülfleri ki siyah renkdedir 
c uşşâkın gönü tütününden boyanmışdır. 

c Aşk-bâzi be-fırâk u gam u şabr u endüh 

Heme ez-behr-i men-i zâr müheyya geşte 

( 18 ) c aşk-bâzi c âşıklık be- edât-ı muşâhabet firak ayrılık ( 19 ) gam ğuşşa şabr şekib 
endüh gam heme cemi' ân behr ta c lil ( 20 ) içündür men ben zâr inleyici müheyyâ 
hâzır 

(21) Mahşül-i beyt: Firkat ve gam ve musibet ve şabr ve ğuşşa ile c âşıklık 
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( 1 ) cemF ân ben inleyici içün hâzır olmuşdur; ya c ni ben ki c âşık oldum ayrılık ( 2 ) 
ve gam ve mihnet benim içün hâzırdır. 

İntihâbist zi-divân-ı kemâliyyet hüsn 

Matla c -ı şF r-i hat-ı yâr ki imlâ geşte 


1462 belâ-keş vaşf-ı terkibi: belâ-keş vaşf-ı terkibidir belâ çekici ma'nâsına B, C, belâ-keş vaşf-ı terkibi 
belâ çekici D 

1463 bâşed olur: bâşed olur zülf ma' lıım D 
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( 5 ) intihâb ihtiyar -i edât-ı vahdet 1464 divân şu' aranın eş c ân ( 6 ) defteridir kemâl bir 
şey 3 in eczasının yerlü yerinde kifayet ve tamâmına ( 7 ) dinür hüsn güzellik matla' 
gazelin birinci beytine nite ki şon beytine ( 8 ) makta' dirler şi c r kelâm-ı mevzun hat 
yazı yâr dost ( 9 ) imlâ zahr-ı kalıbdan yazmağa dirler. 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Güzellik kemâl divânından bir ihtiyârdır dostun yazısının (11) 
şi'ri matla'ı ki imlâ olmuşdur; ya'ni şu'arâ bir gazel söyleyeceği vaktde ( 12 ) nice 
ki ibtidâ matla' beytini ihtiyâr ider kezalik cânânın dilberligi ( 13 ) kemâl-i 
divânından intihâb olunmuşdur. 

Ber-sereş tâc-ı nemed hest çü ebr-i serkeş 

Ki zi-şenn-i meh-i rüyeş be-' akab vâ geşte 

( 16 ) ser baş tâc külâh nemed keçe hest vardır çü edât-ı ( 17 ) teşbih ebr bulut serkeş 
baş çekici ki edât-ı ta' lil şerm ( 18 ) hayâ ve utanmak meh kamer ve ay 1465 rüy vech 
ve yüz c akab ayağın ( 19 ) ökçesine dinür vâ girü 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Cânânın başı üzerine keçe külâh vardır baş çekici (21) bulut 
gibi kamer yüzünün hayâsından ayak ökçesine girü olmuşdur; 
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( 1 ) ya' ni cânânın külâhı ki ense cânibine mâ hldir ay yüzünden hayâ itdiginden içün 
( 2 ) arkaya çekilmişdir. 1466 

Neresidest be-gerd-i kadem-i ü hürşid 

Rüzhâ gerçi çünin bi-ser ü bi-pâ geşte 


1464 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet -st edât-ı haber B, C, D 

1465 meh kamer ve ay: meh kamer D 

1466 arkaya çekilmişdir: arkaya kalmışdır D 
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( 5 ) neresid irişmedi be- edât-ı ilşâk gerd ğubâr ve toz û zamir ( 6 ) canana râci c 
hürşid güneş rüz gün -hâ edât-ı cenk gerçi ( 7 ) c Arabide lev-i vaşliye ma‘ nâsına 
çünin böyle bi- edât-ı nefy ser baş ( 8 ) pâ kadem ve ayak bi-ser ü pâ ıştılâhât-ı 
c Acemdendir perişan ahvâl ma‘ nâsına 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Cânânın ayağı tozuna 1467 güneş irişmemişdir egerçi çok ( 10 ) 
günler böyle perişân ahvâl olmuşdur; ya { ni güneş her gün geştügüzer (11) idüp 
cânânın ayağı tozını alup gözlerine sürme çekmek arzusunda ( 12 ) idi ise 1468 şu 
matlubuna nâ 41 olamadı. 

c Âşık-ı yek dil ü yek reng nedide çü Selim 

Sâlhâ bâd-ı şabâ gerçi be-her câ geşte 

( 15 ) yek bir dil gönül reng levn ve güne nedide görmemiş çü ( 16 ) edât-ı teşbih sâl 
sene — hâ edât-ı cenk bâd-ı şabâ ol yeldir ki ( 17 ) cânib-i şarkdan seher vaktinde 
hübüb ider ve c inde’l-ba c z Ka c be tarafından ( 18 ) esen yel ki Hazret-i Yûsuf c alâ 
nebiyyinâ ve c aleyhi’s-selâmın büy-ı pirâhenini ( 19 ) Hazret-i Ya c küb 7 aleyhi’s- 
selâma irişdirmişdir ol ecilden 1469 ( 20 ) errihu resulü’l- c âşık 1470 dirler be- edât-ı 
zarf 1471 câ yer 1472 geşte olmuş 

(21) Mahşül-i beyt: Selim gibi bir renkli ve bir gönülli c âşık görmemişdir egerçi 
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1467 tozuna: tozma C 

1468 idi ise: ise de B, C, D 

1469 ol ecilden: ol ecildir D 

1470 Rüzgar âşığın elçisidir. 

1471 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1472 câ yer: câ mekân ve yer B, C, D 
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( 1 ) bâd-ı şabâ nice seneler her yerde olmuşdur; 1473 ya c ni Selim c âşık-ı sâdık ve 
muhibb-i ( 2 ) muvâfıkdır mütelevven değildir bâd-ı şabâ anın inişlini bir yerde 
görmemişdir. 

Gazel 98 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Râz-ı hod pişet negüyem gerçi yâr-ı men tüyi 

Râz-ı düşman şüd me-râ çün râz-dâr-ı men tüyi 

( 6 ) râz sır hod kendi piş ön negüyem söylemem yâr dost ( 7 ) men ben tüyi 
sensin 1474 düşman c adü şüd oldı me-râ bana 1475 ( 8 ) çün edât-ı ta c lil râz-dâr vaşf-ı 
terkibi sır tutucı 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Kendi sırrımı senin önünde söylemem egerçi benim dostum ( 10 
) sensin çünki sen benim sırdârımsın bana 1476 düşman sırrı oldı; ( 11 ) ya c ni dostum 
oldığın cihetle sana sırrımı fâş itmem fakat mâdâm ki ( 12 ) sen benim sırdârımsın 
düşman sırrı gibi kendi sırrımı sana söylerim ( 13 ) zirâ bilürüm ki kimseye izhâr 
itmezsin. 

Mi kenem cân-ı rakibi mi künem bâ-cân-ı hod 
Tâ şevem âgeh ki der-cism-i fîgâr-ı men tüyi 

( 16 ) mi kenem kafin fethiyle koparırım rakib ‘âşıkın zıddı ve hasını 1477 ( 17 ) olan 
menhus mi künem iderim bâ- edât-ı muşâhabet c Arabide ma‘ a ( 18 ) gibi hod kendi 


1473 olmuşdur: -D 

1474 tüyi sensin: tüyi sensin B, D 

1475 me-râ bana: me-râ bana D 

1476 bana: bana D 

1477 rakib ' âşıkın zıddı ve haşmı: rakib ' âşıkın haşmı ve zıddı B, C, D 
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tâ edat-ı ta c lil şevem olurum âgeh agahdan ( 19 ) muhaffef haberdar ve muttali' cism 
beden figür mecruh men ben tüyi sensin 1478 

( 20 ) Mahşül-i beyt: Rakibin canını koparırım kendi canımla beraber eylerim tâ ki 
benim ( 21 ) mecruh bedenimde sen oldığını haberdâr olayım; ya c ni rakib senin 
esrârına 
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( 1 ) vâkıf oldığından anın cânından öğrenmek isterim ki sen 1479 benim mecruh 
cismimi ( 2 ) endişe ider misin ve tedâvi fikrinde bulunur mısın. 1480 

Bâ-vücüd-i ânçi def -i her ğamem ez-vaşl-ı tüst 

Nist ân kadrem ki güyem ğam-güsâr-ı men tüyi 

( 5 ) bâ- edât-ı muşâhabet vücüd vârlık ânçi ol nesne def tard 1481 ( 6 ) gam ğuşşa 
vaşl vuslat tü sen 1482 nist yokdur kadr ( 7 ) mikdâr ve meblağ güyem söylerim ğam- 
güsâr ğam-h v âr ma‘ nâ-yı lüğavisi ( 8 ) gam def idici men ben tüyi sensin 1482 ' 1484 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Ol nesnenin vücüdiyle beraber her ğuşşamın defi senin ( 10 ) 
vuşlatındandır ol mikdârım yokdur ki sen benim ğam-h v ârımsın 1485 söyleyeyim; ya c ni 
(11) senin vişâlin benim gamlarımı def ider ise de akrânım değilsin ki gamı def ( 
12 ) idici sensin diyeyim. 

Güfte 5 i yâ hicr yâ küşten zi-men kün ihtiyâr 


147S tiiyi sensin: tüyi sensin B, D 

1479 sen: -D 

1480 endişe ider misin ve tedâvi fikrinde bulunur mısın: endişe ider misin ve fikrinde bulunur mısın D 

1481 def tard: def tard her edât-ı haşr B, C, D 

1482 tü sen: tü sen -st edât-ı haber B, C, D 

1483 B nüshasında “Mahşîıl-i beyt: Rakibin cânını koparırım...’’ diye başlayıp “...men ben tüyi sensin” 
diye biten kısım iki kere yazılmıştır. 

1484 tüyi sensin: tüyi sensin D 

1485 benim ğam-h v ârımsın: ğam-h v ârımsm C 
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Men nedarem ihtiyari ihtiyar-ı men tüyi 


( 15 ) güfte 3 i söylemişsin yâ edat-ı terdid hicr ayrılık küşten ( 16 ) kati itmek zi-men 
benden kün eyle ihtiyar intihâb nedârem ( 17 ) tutmam -i tenkir içündür 1486 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey canan dimişsin 1487 ya ayrılığı yâhüd kati olunmağı ( 19 ) 
benden intihâb eyle ben intihâb tutmam benim intihâbım sensin; ya c ni ( 20 ) 
dilediğin gibi ve şâmna nice şâyân ise öyle yap ister isen (21) kati it veyâhüd kati 
nisbetinde olan firkate mübtelâ eyle. 
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Ey Selimi her çi âyed ber-dilem bi- c aşk nist 
Ey hayâl-i dost tâ şüret-nigâr-ı men tüyi 

( 3 ) çi ne 1488 âyed gelür 1489 dil gönül 1490 bi- edât-ı nefy c aşk bir keyfiyyet-i ( 4 ) 
muhrikedir ki kalb-i c âşıkda vâki c olur c alâmeti ma‘ şükını gönnek ( 5 ) içün dâ 5 i mâ 
muztaribdir görmegi arzu ider ve gördükde dehşet ( 6 ) gelüp hafakân-ı kalb ve ra c şe 
ve lisânında in c ikâd olup söylemeğe iktidârı ( 7 ) kalmaz nist değildir hayâl kuvve-i 
mütehayyilede mürtesem olan şüret ( 8 ) ve timsâle dinür nigâr mahbüb 1491 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim gönlüm üzerine ne gelür ise c aşksız değildir ( 10 ) ey 
dostun timsâli 1492 benim mahbübumun şüreti sensin. 

Gazel 99 

Feülün feülün feülün feül 


1486 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir D 

1487 dimişsin: dimişsin D 

1488 çi ne: her edât-ı haşr çi edât-ı istifhâm B, C 

1489 âyed gelür: âyed gelür ber- edât-ı isti' lâ B, C 

1490 dil gönül: dil gönül -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde B, C 

1491 nigâr mahbüb: tâ edât-ı tenbih nigâr mahbüb men ben tii sen -i edât-ı hitâb B, C 

1492 ey dostun timsâli: ey dostun timsâli âgâh ol B, C 
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Be-men geh 1493 cefa geh sitem mi küni 


Çi güyem meh-i men kerem mi küni 

( 14 ) be-men bana geh gâhden muhaffef vakt ma‘ nâsına cefa cevr geh ( 15 ) bu dahi 
gâhdan muhaffef vakt ma‘ nâsınadır 1494 sitem zulm mi küni ( 16 ) idersin çi ne güyem 
söylerim meh kamer 1495 kerem c izzet ve nefaset ve şeref 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey canan bana gâh cevr ve gâh sitem idersin ne söyleyeyim ( 18 
) benim kamcr-taf atım kerem eylersin; ya c ni sen beni ferâmüş itmede cevr ü sitem 
ve lutf ( 19 ) u kerem senin cânibinden geldigi vaktde c indimde müsâvidir fark ve 
temyiz itmem. 

Bigüftem sühan güy tâ cân dehem 
Der-in güftügü târ hem mi küni 

349 

( 1 ) bi- te ’kid ve tahsin-i lafz içündür güftem söyledim sühan söz güy söyle ( 2 ) tâ 
edât-ı ta c lil cân rüh-ı hayvâni ki her zindede olur 1496 dehem viririm ( 3 ) der- edât-ı 
zarf 1497 in bu güftügü kil u kâl târ zulmet ve karanlık 1498 ( 4 ) hemm ğumüm 1499 ve 
ğuşşa mi küni idersin 


1494 ma' nâsınadır: ma' nâsına D 

1495 meh kamer: meh kamer ve ay men ben B, C, D 

1496 ki her zindede olur: -B, -C, -D 

1497 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfiyye D 

1498 karanlık: karanlık C 

1499 ğumüm: gam C, D 
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( 5 ) Mahşül-i beyt: Ey canan sana söyledim ki söz söyle tâ ki canımı vireyim ( 6 ) bu 
kil u kaide gam zulmeti idersin; ya c ni bu sözüme incinüp tekdir ile ( 7 ) mağmum 
eylersin 1500 beni gam zulmeti ve karanlığı 1501 ihata ider. 

Diriğâ ki ba c d ez-cefa geh gehi 

Vefa mi küni lik kem mi küni 

( 10 ) diriğ te ’essüf ve hayf -â istiğâşe ve nüdbe içündür ba c d sonra (11) cefa cevr 
geh gâhdan muhaffef vakt ma c nâsına geh kezalik -i ( 12 ) tenkir içündür 1502 vefa 
c ahd ü peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek ( 13 ) lık lâkin 1503 kem noksan 1504 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Te’essüf ki cevrden sonra vakt vakt vefa idersin ( 15 ) lâkin 
nokşân eylersin; 1505 ya c ni ahyânen cefâdan sonra vefâ ider isen de pek ( 16 ) nâkışdır 
o kadar vefâya kanâ c at gelmez lutfunuz ile biraz ziyâde eyle. 

Zi- C aşk-ı tü güyi ki rüsvâ şüdem 

Bedin fen me-râ müttehem mi küni 

( 19 ) tü sen güyi söylersin ki edat-ı beyan rüsvâ şayi c şüdem ( 20 ) oldum be- edat-ı 
muşâhabet in bu fen dürlü ve çeşid me-râ beni 1506 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Söylersin 1507 senin c aşkından şâyi c oldum bu çeşid 
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1500 tekdir ile mağmum eylersin: tekdir eylersin D 

1501 karanlığı: karanlığı C 

1502 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C, D 

1503 lîk lâkin: lîk lâkin C, lîk lîkin B 

1504 kem nokşân: kem nokşân mi küni idersin B, C, D 

1505 eylersin: idersin B, C 

1506 me-râ beni: me-râ beni mtitehhem töhmetli B, C, D 

1507 Söylersin: Söylersin ki B, C, D 
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( 1 ) söz ile beni töhmetli idersin; ya c ni bana hitaben dirsin ki sen c âşık ( 2 ) 
oldığından içün ben şâyi c oldum beni töhmetli itmek istersin ( 3 ) hâlbuki senin 
şüyü c n güneş gibidir benim c aşkımla şâyi c olmadın. 

Şüd ez-hanceret 1508 sineem çak çak 

Dilem-râ meğer dâm-ı gam mi küni 

( 6 ) şüd oldı hançer ma c rüf bir âlet-i cârihadır 1509 sine şadr ( 7 ) ve gögüs çâk yarık 
dil gönül -râ edât-ı mef ül meğer ( 8 ) şâyed ve ihtimâl dâm tuzak ve fâk ki hayvân 
şayd iderler 1510 

( 9 ) Mahşül-i beyt: Senin hançerinden benim sinem yarık yarık oldı ( 10 ) benim 
gönlümi meğer gam tuzağı idersin. 1511 

Selim ez-deviden be-küy-ı belâ 

Reh-i c âşıki-râ kadem mi küni 

( 13 ) deviden seğirtmek ve koşmak be- edât-ı zarf 1512 küy mahalle belâ ( 14 ) köhne 
ve fersude olmak ve çürümek reh tarik ve yol -i edât-ı maşdar 1513 ( 15 ) -râ edât-ı 
mef ül kadem ayak mi küni idersin 1314 

( 16 ) Mahşül-i beyt: Ey Selim belâ mahallesinde segirtmekden ‘âşıklık yolını ayak 
eylersin 

Gazel 100 


1508 ez-hanceret: ez-hancer D 

1509 hançer ma' rııf bir âlet-i cârihadır: hançer ma' lıım bir âlet-i cârihadır B, C, hançer ma' hım bir 
âletdir ki cârihadır D 

1510 dâm tuzak ve fak ki hayvân şayd iderler: dâm tuzak ve fak ki hayvân şayd iderler gam ğuşşa ve 
endııh B, C, dâm tuzak ve fâk ki hayvân şayd iderler gam ğuşşa D 

1511 idersin: eylersin B, C 

1512 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1513 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1514 mi küni idersin: -B, -C, -D 


279 



Failâtün failatün failatün failün 


Bâ-fakirân c ömr-i men in bi-vefayi tâ be-key 
Dil hod ez- c aşk-ı tü hün şüd dil-rübâyi tâ be-key 

( 20 ) bâ- edât-ı ilşâk fakır muhtâc -ân edât-ı cenk men ben in bu 1515 ( 21 ) bi-vefayi 
vefasızlık tâ intihâ-i ğâyet içündür be- mü ’ekked 
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( 1 ) key kaçan 1516 dil gönül hod tahsin-i lafz içün 1517 tü sen hün kan ( 2 ) şüd oldı dil- 
rübâyi gönül kapucılık 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Ey benim c ömrüm fakirlere bu vefasızlık kaçana dekdir gönül 
senin ( 4 ) c aşkından kan oldı gönül kapıcılık kaçana dekdir; ya c ni hem gönül ( 5 ) 
kaparsın ve hem de muhâfaza itmezsin bütün kana gark itdin. 

Âfitâb-ı c âlemi ber-mâ ne mi tâbi gehi 

Zerre-perver şev zi-mazlümân cüdâyi tâ be-key 

( 8 ) âfitâb şems ve güneş c âlem mâsivâ-yı İlâhi cemi' -i mükevvenât -i ( 9 ) edât-ı 
hitâb ber- edât-ı isti' lâ mâ biz ne mi tâbi ziyâ vinnezsin ( 10 ) geh gâhdan muhaffef 
vakt ma'nâsınadır 1518 -i edât-ı vahdet zerre-perver ( 11 ) vaşf-ı terkibi zerre terbiye 
idici zerre şu c â c şems sebebiyle ( 12 ) pencere ve bacalar içre hevâda müselsel toza 
dinür şev ol ( 13 ) cüdâyi ayrılık 1519 


1515 in bu: in ism-i işaret B, C 

1516 key kaçan: key edât-ı istifham B, C 

1517 hod tahsin-i lafz içün: hod tahsin-i lafz içün ez- edât-ı ibtidâ B, C, hod tahsin-i lafz içündür ez- 
edât-ı ibtidâ D 

1518 ma' nâsmadır: ma' nâsına D 

1519 cüdâyi ayrılık: cüdâyi ayrılık tâ intihâ-i ğâyet içün be- edât-ı ilşâk key kaçan B, C 
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( 14 ) Mahşül-i beyt: 'Alemin güneşisin bir vakt bizim üzerimize ziya ( 15 ) 
virmezsin zerre terbiye idici ol mazlumlardan bu ayrılık kaçana dekdir. 

Ba c d ez-in ez-zülf ü rüyet vaşl cüyem kem zi-şerm 

Çend güyi rüz u şeb ez-in gedâyi tâ be-key 

( 18 ) ba c d ez-in bundan sonra zülf cebhe üzerinde olan şaç rüy ( 19 ) vech ve yüz - 
[e]t edat-ı hitâb vaşl vuslat cüyem isterim ( 20 ) kem noksan şerm haya ve 
utanmak 1520 çend nice bir 1521 güyi söylersin ( 21 ) rüz gündüz şeb gice gedâ yohsül ve 
sâhl —i edât-ı maşdar 1522 
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( 1 ) Mahşül-i beyt: Bundan sonra senin zülfünden ve yüzünden hayadan noksan 
olarak ( 2 ) vuslat taleb iderim nice bir söylersin gice ve gün 1521 bu yohsüllukdan 1524 ( 
3 ) kaçana dekdir; ya c ni hayâsızlık iderek vuslatına talih olurum bu gedâlıkdan ( 4 ) 
kaçana dek söyleyeceksin dirsin ve sözümi kabül itmezsin. 

Hâl der-deyr-i muğânest ü be-küy-ı zühd kâl 

Zâhidâ mey nüş in zühd ü riyâyi tâ be-key 

( 7 ) hâl insana muhtaşş olan hey 5 et ve keyfiyyete ıtlâk olunur 1525 deyr ( 8 ) kilisâ 
muğ âteş-perest kâfire dirler -ân edât-ı cem' deyr-i muğândan ( 9 ) makşüd 


1520 şerm haya ve utanmak: şerm utanmak ve haya C 

1521 çend nice bir: çend nice B, C 

1522 -i edât-ı maşdar: -i maşdariye B, C, -i edât-ı maşdariyye D 

1523 gice ve gün: gice ve gündüz B, C, D 

1524 yohsüllukdan: yoksüllukdan D 

1525 hâl insana muhtaşş olan hey’et ve keyfiyyete ıtlâk olunur: hâl insana mahşıış olan hey’et ve 
keyfiyyete diniir D 
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meyhanedir 1526 be- edat-ı zarf 1527 küy mahalle zühd terk-i dünya ( 10 ) kal söz zâhid 
târik-i dünyâ mey bade nüş iç in bu ( 11 ) riyâyi mürâyilik 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Hâl meyhânede kâl zühd mahallesindedir ey târik-i dünyâ ( 13 ) 
olan şüfı şarâb iç bu terk-i dünyâ da' vâsi ve mürâyilik kaçana dekdir; ( 14 ) ya'ni bu 
kurı da' vâdan ve riyâdan eline bir şey geçmez nâfile mu' azzeb olursın. 

Her şebi tâ şubh gerdi bâ-segân-ı küy-ı û 

Ey Selimi piş-i merdüm hod-nümâyi tâ be-key 

( 17 ) şeb gice -i edât-ı vahdet tâ intihâ-i ğâyet içündür şubh ( 18 ) fecr-i sâdık gerdi 
döndün ve talandın bâ- edât-ı muşâhabet segân ( 19 ) segin cem'i kelb küy 
mahalle 1528 piş ön merdüm halk hod-nümâ ( 20 ) vaşf-ı terkibi kendini gösterici 
mütekebbir ve mürâyi dimekdir. 

(21) Mahşül-i beyt: Her bir gice tâ şabâha dek cânânın kelbleriyle beraber tolaşdın 
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( 1 ) ey Selim halkın önünde kendini göstericilik ya' ni kibr ü riyâ kaçana dekdir; ( 2 ) 
ya'ni 1529 zelil ve hakir olan kelbler ile tâ-be-şabâh birlikde oldığın hâlde ( 3 ) kibr ü 
riyâda bulunmak münâsib değildir. 

Gazel 101 

Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

Gâh der-cân geh derün-ı dide menzil mi küni 

Behr-i ma' müri-i cânem ğâret-i dil mi küni 


1526 -ân edât-ı cem' deyr-i muğândan makşîıd meyhânedir: -ân edât-ı cem' —[e]st edât-ı haber B, C 

1527 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1528 küy mahalle: küy mahalle ıı zamir cânâna râci' B, C, D 

1529 ya'ni: -D 
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( 7 ) gâh vakt der- edât-ı zarf 1530 geh gâhdan muhaffef vakt ma c nâsına ( 8 ) derûn 
içerü dide göz menzil konak mi küni idersin ( 9 ) behr ta c lil içündür ma 1 müri âbâdi 
ğâret yağma dil gönül 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Ey canan gâh can içinde ve gâh göz içinde konak idersin (11) 
cânımın âbâdi içün gönlümi yağmâ idersin; 1531 ya c ni sen derünumun ( 12 ) 
şehriyârısın serir-i cânımda cülus idersin. 

Hod hemi dâni ki kes-râ tâb-ı didâr-ı tü nist 

Perde-i piş-i ruhet behr-i çi hâ 5 il mi küni 

( 15 ) hod kendi yâhüd tahsin-i lafz içündür hemi edât-ı hâl dâni ( 16 ) bilürsin ki 
edât-ı beyân -râ edât-ı mef ûl tâb tâkat didâr ( 17 ) vech ve yüz tü sen nist yokdur 
perde nikâb piş ön ( 18 ) ruh yanak 1532 behr ta c lil içün 1533 çi ne hâ’il haciz ve mâni c 

( 19 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân kendin bilürsin ki senin cemâline tâkat ( 20 ) kimsede 
yokdur niçün yanağın 1534 önünde nikâbı hâciz idersin; 1535 ya c ni cemâline ( 21 ) nazar 
itmeğe kimse tâkat getüremez bu şüretde ne sebebden üzerine peçe 
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( 1 ) vaz c idüp setr idersin. 1536 

Hâk-i râh-ı ân sehi-kad şev biyâ ey âli tâb 

Sâl u 1537 meh z’in herze gerdihâ çi hâsıl mi küni 


1530 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarf cân rtıh-ı hayvâni B, C, der- edât-ı zarfıyye D 

1531 yağmâ idersin: yağmâ eylersin D 

15 " 2 ruh yanak: ruh yanak —[e]t edât-ı hitâb B, C, D 

1533 behr ta' lil içün: behr ta' lil içündür D 

1534 yanağın: yanağının C 

1535 idersin: idersin C 

1536 idersin: idersin C 
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( 4 ) hâk türâb ve toprak râh tarik ve yol ân ism-i işaret sehi ( 5 ) toğn 1538 kad kamet 
ve boy şev ol biyâ gel âfitâb ( 6 ) güneş sâl sene meh ay 1539 herze saçma gerdihâ ( 7 ) 
dönmekler ve tolanmaklar çi ne hâsıl fa öde 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Gel ey güneş ol servi boylı cananın tariki toprağı ( 9 ) ol sene ve 
ay bu saçma tolanmaklardan ne fa öde haşıl idersin; ( 10 ) ya c ni bunca senedir c âlemi 
devrân itdin müstefıd olmadın gel imdi (11) cânânımın yolı toprağı ol az vaktde 
fevâöd-i külliye iktisâb idersin. 1 ' 40 

Ger kemân-ı ebruvân inest ü tir-i ğamze in 
Her ki piş âmed be-katleş züd kâbil mi küni 

( 14 ) ger edât-ı şart kemân yây ebru kaş -ân edât-ı cenü inest ( 15 ) budur tir ok 
ğamze göz kapağını kapamak ile işâret eylemek 1541 ki ( 16 ) edât-ı istifhâm kim 
dimekdir piş ilerü âmed geldi be- edât-ı ilşâk ( 17 ) kati öldünnek züd c acele ve 
çabuk kâbil kabul idici 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân 1542 ğamze okı ve kemân kaşlar 1543 ki budur her kimse 
ki ilerü geldi ( 19 ) anı katle c acele kâbil idersin; 1544 ya c ni kemân kaşlarını ve 
ğamzeni gören anlar ( 20 ) vâsıtasıyla kati olunmağı cân u gönül ile kabül ider. 

Guyi ez-sevdâ-yı zülf ü kâkül-i ü derhemem 

355 

Ey Selimi gâh gâhi fî kr -i bâtıl mi küni 


1537 Sâl u: Sâle vü D 

1538 toğn: doğrı C 

1539 meh ay: meh kamer ve ay B, C 

1540 idersin: idersin C 

1541 ğamze göz kapağını kapamak ile işâret eylemek: ğamze göz kapağını kapamak ile işâret eylemek 
her edât-ı haşr B, C, D 

1542 ey cânân: -C 

1543 kaşlar: kaşları C 

1544 idersin: idersin C 
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( 2 ) güyi söylersin sevda heves ve ârzü 1545 kâkül perçem ü zamir ( 3 ) canana râcf 1546 
derhem dürilüp eem c olmak ve buruşdurmak gâh gâh ( 4 ) vakt vakt fikr endişe bâtıl 
c abes mi küni eylersin 1547 

( 5 ) Mahşül-i beyt: Cananın zülfı ve perçemi sevdasından dürilüp cenf im söylersin ( 
6 ) ey Selim vakt vakt bâtıl fi kr idersin. 1548 

Gazel 102 

Fâilâtün failâtün failâtün failün 

Men kiyem cânâ ki güyem ğam-güsâr-ı men tüyi 

Yâ tü-râ men bendeem ez-cân u yâr-ı men tüyi 

( 10 ) men ben kiyem kimim -â nidâ içündür ki edât-ı beyân güyem söylerim (11) 
ğam-güsâr ğam-h v âr ma c nâ-yı lüğavisi gam def idici tüyi sensin 1549 ( 12 ) yâ edât-ı 
terdid tü-râ sana bende kul -e müctelibe -m edât-ı mütekellim-i ( 13 ) vahde ez- 
edât-ı ibtidâ ‘Arabide min gibi 1550 yâr dost 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân ben kimim ki sen benim ğam-h v ârımsm 1551 
söyleyeyim ( 15 ) yâhüd sana cândan bendeyim sen benim dostumsın 1552 diyeyim; 
ya c ni ben 1553 ( 16 ) seninle akrân olmadığımdan bu sözleri söyleyemem zirâ sen 
şehriyâr 1554 ( 17 ) ve ben esir-i nâ-çârım beynimizde nisbet yokdur. 

Tâ kıyâmet düşman-ı hod bâşem ez-rüy-ı vefâ 


1545 sevda heves ve ârzü: sevda heves ve ârzü zülf cebhe üzerinde olan şaç B, C 

1546 ıı zamir cânâna râci': -D 

1547 mi küni eylersin: -B, -C, -D 

1548 idersin: idersin C 
sensin: sensin C 

1550 ez- edât-ı ibtidâ ' Arabide min gibi: ez- edât-ı ibtidâ ' Arabide min gibi cân rîıh-ı hayvâni B, C, D 

1551 ğam-h v ârımsm: ğam-h v ârımsm C 

1552 dostıımsın: dostumsın C 

1553 ben: -D 

1554 sen şehriyâr: sen benim şehriyârım D 
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Ger yakın danem ki eknün dost-dar-ı men tüyi 

( 20 ) tâ intihâ-i gayet içündür düşman c adü hod kendi bâşem (21) olurum rüy vech 
ve yüz vefa c ahd u peymânı nakz itmeyüp 

356 

( 1 ) muhafaza eylemek 155 " ger edât-ı şart yakin şübhesiz hakikat vechiyle ( 2 ) 
bilmek dânem bilürüm ki edât-ı beyân dost-dâr dost tutucı 1556 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Kıyamete kadar vefa yüzünden kendi düşmanım olurum eğer 
yakinen ( 4 ) bilsem ki şimdi benim dost tutucum sensin; 1557 ya c ni şübhesiz benim 
dostum ( 5 ) oldığını bilsem vefadârlıkdan 1558 kendimi sana feda iderim kıyamete 
kadar ( 6 ) zâtımı anmam ve zikr itmem ya c ni bütün bütün ferâmüş iderim. 1559 

Bi-karâri hem nedârem z’anki der-nâmüs-ı c aşk 

Rüz u şeb ümmid-i cân-ı bi-karâr-ı men tüyi 

( 9 ) bi- edât-ı nefy karâr sükun ve ârâm -i edât-ı maşdar 156 " hem dahi ( 10 ) nedârem 
tutmam z’anki ol sebebden ki nâmüs c âr ve gayret (11) rüz gündüz şeb gice ümmid 
recâ ve tevakku c 1561 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Sükün ve ârâmsızlık dahi tutmam ol sebebden ki c aşk ( 13 ) 
gayretinde gice ve gündüz benim bi-karâr olan cânımın ümid ve recâsı ( 14 ) 


1555 vefa ‘ ahd u peymânı nakz itmeyüp muhafaza eylemek: -B, -C 

1556 dost-dâr dost tutucı: dost-dâr dost tutucı men ben B, C, dost-dâr vaşf-ı terkibi dost tutucı men ben 
D 

1557 sensin: sensin, B 

1558 vefadârlıkdan: vefâdârlıkda B, C 

1559 iderim: eylerim B, C 

1560 -i edât-ı maşdar: -i edât-ı maşdariyye D 

1561 ümmid recâ ve tevakku': ümmid recâ B, C, D 
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sensin; 1562 ya c ni da 5 i ma vuslatını ümid eylediğimden teselli 1563 olup kalbime ( 15 ) 
sekinet ve itmi dian gelür. 

Ser-fürü n’ârem be-nüh çarh ez-tefahür der-cihân 
Âgehi güyi ki hâk-i reh-güzâr-ı men tüyi 

( 18 ) ser baş fürü aşağı neyârem getürmem be- edât-ı il şak ( 19 ) nüh nunun 
zammıyla tokuz çarh felek-i a c zam ki yigirmi dört sâ c atde ( 20 ) devresini tamam 
idüp merkezine varır tefahür iftihar ve mübâhât (21) cihan dünyâ âgeh 1564 âgâhdan 
muhaffef haberdâr ve muttali' güyi söylersin 

357 

( 1 ) ki edât-ı beyân hâk türâb ve toprâk reh-güzâr yol geçidi tüyi sensin 1565 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Dünyâda iftihâr ve mübâhâtden tokuz feleğe baş aşağı ( 3 ) 
getürmem ya c ni tenezzül itmem haberdârsın söylersin ki benim 1566 yol geçidimin ( 4 ) 
toprağı sensin; 1567 ya'ni ben tokuz feleğe ser-fürü itmediğime vâkıf iken ( 5 ) senin 
yol geçidinin 1568 toprağı oldığımı söylersin hakikat-i hâl dahi ( 6 ) böyledir eflâka 
tenezzül itmez iken senin ğubâr-ı kademin oldığıma iftihâr iderim. 

Çün Selimi saltanat dârem ki dey güfti be-lutf 

c Âşık-ı divâne-i bi-i c tibâr-ı men tüyi 


1562 sensin: sensin C 

1563 teselli: müteselli D 

1564 âgeh: geh A 

1565 sensin: sensin, C 

1566 benim: -B, -C 

1567 sensin: sensin C 

1568 geçidinin: geçidinin B, C 
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( 9 ) çün edât-ı teşbih saltanat sultanlık 1569 dârem tutarım dey ( 10 ) dünki gün güfti 
didin be- edât-ı muşâhabet lutf rıfk ve mülâyemet (11) dîvâne mecnun bi- edât-ı 
nefy 1570 i c tibâr kadr ve hürmet 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Selim gibi sultanlık tutarım dünki gün lutfla didin ki ( 13 ) 
benim kadr 1571 ve hürmetsiz divâne 'âşıkım sensin; 1572 ya'ni bana 1573 iltifatınla lutf ( 
14 ) ve ihsan itdin dâreynde behremend olasın. 1574 

Na c t-ı Nebevi 103 

Mef ülü failâtün mef ülü failâtün 


Ey hoş demi ki der-seyr ba-derdmend yari 


Giryan benefşe çinem ber-yad gül-' izari 

( 18 ) hoş güzel ve latif dem vakt -i edât-ı vahdet der- ( 19 ) edât-ı zarf 1575 seyr 
gezmek ve geştügüzâr itmek bâ- edât-ı muşâhabet ( 20 ) derd veca' ve ağrı mend 
edât-ı nisbet yâr dost -i edât-ı (21) vahdet giryân ağlayıcı benefşe menekşe çinem 
devşürürüm 

358 

( 1 ) ber- edât-ı isti' lâ yâd zikr ve anmak gül-' izâr gül yanağlı -i edât-ı vahdet 

( 2 ) Mahşül-i beyt: Ey latif ol bir vakt ki bir derdli yâr ile gezmekde ve yürümekde ( 
3 ) ağlayıcı olarak bir gül yanaklının zikri üzerine menekşe devşürürüm. 

Âmed bahâr u bülbül şüride geşt ü şeydâ 


1569 saltanat sultanlık: saltanat sultanlık ve kahr u galebe D 

1570 bi- edât-ı nefy: bi- edât-ı nefydir B, C 

1571 kadr: bl-kadr D 

1572 sensin: sensin C 

1573 bana: bana D 

1574 olasın: olasın C 

1575 der- edât-ı zarf: der- edât-ı zarfıyye D 
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İn hem 1576 bela-yı diğer ez-behr-i dil-fıgari 

( 6 ) âmed geldi bahar sene-i fuşül-i erba' aya münkasımdır bir faşlı ( 7 ) bahardır ki 
mart ve nisan ve mayıs aylarıdır bülbül hezâr ve c andelib ( 8 ) şüride divâne şeydâ 
sevda galebesiyle veyâhüd 'aşk ( 9 ) istilâsıyla âşüfte-dimâğ olana diri er keşret-i 
isti' mâl ile ( 10 ) divâne ma'nâsına olmuşdur in bu hem dahi belâ köhne ( 11 ) ve 
fersude olmak ve çürümek diğer gayrı behr ta' lil içündür ( 12 ) dil-figâr kalbi mecruh 

( 13 ) Mahşül-i beyt: Bahâr geldi bülbül âşüfte ve divâne oldı bu dahi kalbi ( 14 ) 
mecruh içün gayrı bir belâdır; ya' ni ' âşık olan kimseler bahâr vaktinde (15) yeşil 
çimenlere ve ağaçda ve yerde olan çiçeklere nazar itdikçe 'aşkı ( 16 ) galebe idüp 
bütün bütün bi-şabr u bi-ârâm olur. 1577 

Her kes miyân-ı gülşen gül-çide vü men-i rind 

Hâr-ı firâk çinem ez-kuşe vü kenâri 

( 19 ) her edât-ı haşr kes kimse miyân vasat ve orta gülşen ( 20 ) güllük gülistân ve 
gülzâr dahi dirler gül ma'rüf çiçekdir çide ( 21 ) devşürüp çide’nin âhirinde olan 157 * 
hâ’ya hâ-i terettüb dirler men ben 
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( 1 ) rind ' ayyâr ve kallâş ve lâubâli ve bi-kayd ve zarif hâr tiken 1579 firak ( 2 ) ayrılık 
çinem devşürürüm küşe peygüle kenar taraf ve uç 

( 3 ) Mahşül-i beyt: Her kimse gül bağçesinde gül devşürüp ben lâubâli ayrılık ( 4 ) 
tikenini 1580 kuşeden ve kenârdan devşürürüm; ya'ni herkes 1581 zevkinde ve şafâsında ( 
5 ) ben ise firkat-i cânân ile mağmüm ve mahzun ve dil-hünum. 1582 


1576 

1577 

1578 

1579 


hem: -C 

bi-şabr u bi-ârâm olur: bi-şabr u ârâm kalır C, bi-şabr u bi-ârâm kalur B 
çide’nin âhirinde olan: bıı B, C, D 
tiken: diken C 
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Der-künc-i nâ-murâdi h v âhem mukim kerden 
Derdâ ki der-kefem nist ez-şabr-ı ihtiyari 

( 8 ) künc kuşe nâ- edât-ı nefy 1583 murâd makşüd -i edât-ı maşdar ( 9 ) h v âhem isterim 
mukim ikâmet idici kerden olmak derdâ te’essüf ( 10 ) ve hayf ki edât-ı ta c lil kef el 
ayası nist yokdur şabr (11) şekib ihtiyar intihâb -i tenkir içündür 1584 

( 12 ) Mahşül-i beyt: Me ’yüsluk kuşesinde sâkin olmak isterim te’essüf ki 1585 ( 13 ) 
yedimde şabrdan ihtiyâr yokdur; ya c ni vişâl-i cânândan me’yüs oldığımdan ( 14 ) 
isterim 1586 ki oturup sâkin olayım fakat elimde ihtiyârım olmadığından ( 15 ) bi’z- 
zarür geştügüzâr ile imrâr-ı eyyâm u leyâl 1587 eylerim. 

Ger nikem ü eğer bed hestem be-hâlet-i hod 

Derviş-i sine-rişi mazlüm-ı hâksâri 

( 18 ) ger edât-ı şart nık eyü 1588 bed fenâ hestem edât-ı rabtdır ( 19 ) ve hoda 
maşrüfdur be- edât-ı ilşâk halet insana muhtaşş ( 20 ) olan hey 5 et ve keyfiyyete 
dinür 1589 hod kendi derviş fakir (21) sine şadr ve gögüs riş yara -i edât-ı vahdet 

360 

( 1 ) hâksâr toza ve toprağa bulaşmış ya c ni zelil ve hakir 


1580 tikenini: dikenini C 

1581 ya c ni herkes: ya c ni her kimse D 

1582 ve dil-hünum: -B, -C, -D 

1583 nâ- edât-ı nefy: nâ- edât-ı nefydir B, C, D 

1584 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C 

1585 ki: -D 

1586 te 3 essüf ki yedimde şabrdan ihtiyâr yokdur ya'ni vişâl-i cânândan me’yııs oldığımdan isterim: -B, 

-C 

1587 imrâr-ı eyyâm u leyâl: eyyâm u leyâli imrâr B, C 

1588 nik eyü: nik eyü -[e]m edât-ı mütekellim-i vahde ü edât-ı' atf D 

1589 hâlet insana muhtaşş olan hey’et ve keyfiyyete dinür: -B, -C, -D 
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( 2 ) Mahşül-i beyt: Eğer eyü ve eğer fenayım kendi halimdeyim yaralı sineli fakir ( 3 
) ve sitem-dide bir hakirim; ya c ni eyülüğüm ve fenalığım kendimedir kimseye bir 
zararım ( 4 ) yokdur kendi hâlimle meşgulüm. 

Ahvâl-i mâ vü dil hem h v âhim kerd c arza 

Feryâd ger küned güş sultân-ı kâmkâri 

( 7 ) ahvâl halin ccnf i 1590 mâ biz hem dahi h v âhim isteriz kerd ( 8 ) ism-i maşdar 
itmek c arza bir kimseye bir nesneyi 1591 izhâr eylemek feryâd ( 9 ) figân küned ider 
güş dinlemek sultân kudret ve satvet ( 10 ) şâhibi kâmkâr devlet ve c izzet ve rütbet 
şâhibi 


(11) Mahşül-i beyt: Bizim ve gönlümün ahvâlini c arz itmek isterim figân eğer ( 12 ) 
dinler ise devlet ve c izzet ve kudret ve 1592 satvet şâhibi; ya c ni ahvâl-i nâ-marziyemi ( 
13 ) istimâ c ider ise mahcüb ve mahzun 1593 olacağım cihetle feryâd u fiğân. 


Mâh-ı sipihr-i hübi şâh Ahmed-i vefâ-dâr 
K’ez-râh-ı üst hürşid yek hâste ğubâri 

( 16 ) mâh kamer ve ay 1594 sipihr âsumân ve gök hübi güzellik şâh ( 17 ) şehriyâr 
Ahmed habib-i ekrem ve resül-i muhterem efendimiz hazretlerinin ( 18 ) nâm-ı 
şerifidir vefa-dâr vaşf-ı terkibi vefâ tutucı ki edât-ı ta c lil ( 19 ) ez- edât-ı ibtidâ 1595 râh 
tarik ve yol ü zamir-i ğâ hb Hazret-i Resülallaha ( 20 ) râei c -st edât-ı haber ğubâra 
maşrüfdur hürşid güneş 1596 yek bir hâste (21) kalkmış ğubâr toz -i edât-ı vahdet 

361 


1590 ahvâl halin cem' i: ahvâl halin cem' i insana muhtaşş olan hey 3 et ve keyfıyyete dinür D 

1591 nesneyi: nesne B, C 

1592 'izzet ve kudret ve: -B, -C 

1593 ve mahzun: -B, -C 

1594 mâh kamer ve ay: mâh kamer D 

1595 ez- edât-ı ibtidâ: -B, -C 

1596 hürşid güneş: hürşid şems ve güneş B, C 


291 




( 1 ) Mahşül-i beyt: Güzellik âsumânmm kameri vefa tutucı şehriyâr Ahmed 1597 
hazretleridir ( 2 ) zira anın tarik-i ğarrâsından güneş kalkmış bir tozdur; ya c ni Hazret- 
i Fahr-ı c Âlem’in ( 3 ) c ulüvv-ı cenabına nisbetle şems ve kamerin bir kadr u kıymeti 
yokdur bir ğubâr mesabesindedir. 

Ân litne-cû ki dâred bâ-şüh çeşmi vü nâz 

Ez-tir-i gamze her dem ber-cân u dil nişâri 

( 6 ) ân ism-i işâret fitne-cü fesâd isteyici dâred tutar bâ- edât-ı ( 7 ) muşâhabet şüh 
küşâde-tab c ve latife-güy ve hâzır-cevâb çeşm göz ( 8 ) -i tenkir içündür 1598 nâz şive 
ve istiğnâ tır ok gamze göz kapamak ile ( 9 ) işâret etmek her dem her vakt dil gönül 
nişâr şaçu 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Ol fitne taleb idici mahbüb ki hâzır-cevâb göz ile ( 11 ) ve şive 
ve istiğnâ ile gamze okundan her vakt cân u gönül üzerine ( 12 ) şaçu vardır; ya c ni 
dâ hmâ lutf u ihsânma mazhar olurum. 

Çün ü be-rüzigârân kem âmedest mâhi 
Müşkil eğer hem âyed diğer be-rüzigâri 

( 15 ) çün edât-ı teşbih be- edât-ı zarf 1599 rüzigâr zamâne 1600 -ân ( 16 ) edât-ı cenf 
kem nokşân hiçden kinâyedir âmedest gelmişdir mâh ( 17 ) kamer 1601 -i edât-ı vahdet 
müşkil güç hem dahi diğer gayrı ( 18 ) be- edât-ı zarf 1602 rüzigâr zamâne 


1597 Ahmed: Ahmed ' aleyhiş-şelâtü ve’s-selâm efendimiz D 

1598 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C 

1599 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1600 rüzigâr zamâne: rüzigâr zamân D 

1601 mâh kamer: mâh kamer ve ay B, C 

1602 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 
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( 19 ) Mahşül-i beyt: Cananım gibi zamanede bir kamer az gelmişdir ya c ni hiç 
gelmemişdir ( 20 ) gayrı zamanede dahi gelür ise güç olur; ya c ni bu zamanede misli ( 
21 ) gelmediği gibi diğer zamanede dahi hiç gelmez. 

362 

Ey dil berây-ı cânet binger be-çeşm ü ebrüş 
V’ey dide mâh-ı hür bin bâ-ea c d-ı müşg-bâri 

( 3 ) dil gönül berây ta c lil içündür cân rüh-ı hayvani — [e]t edât-ı ( 4 ) hitâb bi- te ’kid 
ve tahsin-i lafz içündür niger nazar eyle be- edât-ı ( 5 ) il şak çeşm c ayn ve göz ebrü 
kaş 1603 dide göz mâh kamer ve ay 1604 ( 6 ) hür maşrık canibi bin gör 1605 bâ- edât-ı 
muşâhabet ea c d kıvırcık ( 7 ) zülf ve kâkül müşg-bâr vaşf-ı terkibi misk yağdırıcı 

( 8 ) Mahşül-i beyt: Ey gönül câmn içün mahbübun gözüne ve kaşına bak dahi ( 9 ) 
ey göz misk yağdırıcı kıvırcık kâkül ile maşrık cânibinin kamerini ( 10 ) gör; ya c ni 
böyle mahbüb-ı merğüb dünyâya gelmemişdir güzel nazar eyle tâ ki ( 11 ) cemâl-i 
bi-mişâlinden şafâ-yâb olasın. 1606 

Ey şâh-ı mâh-rüyân v’ey mir-i cümle hübân 

V’ey hâk-i pât geşte her şâh u şehriyâri 

( 14 ) şâh şehriyâr mâh-rüy ay yüzli -ân edât-ı cenk mir beg cümle cemkân ( 15 ) 
hüb güzel -ân edât-ı cenk hâk toprâk 1607 pâ kadem ve ayak 1603 geşte ( 16 ) olmuş her 
edât-ı haşr şehriyâr husrev 


1603 ebru kaş: ebru kaş -ş zamir-i ğâ ’ib cânâna râci' B, C, D 

1604 mâh kamer ve ay: mâh ay D 

1605 bîn gör: -C, -D 

1606 olasın: olasın C 

1607 hâk toprâk: hâk türâb ve toprâk B, C, D 

1608 pâ kadem ve ayak: pâ kadem ve ayak -t edât-ı hitâb B, C, D 
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( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey mahbüb ki ay yüzlilerin şehriyârı ve ey ına { şük ki cümle ( 
18 ) güzellerin begi ve ey canan ki mülük ve husrevler senin ayağının türabı 
olmuşdur. 

Kâr-ı tü nist cüz cevr bâ-ğamze-i tü güftem 
Dâri meğer ğubâri fi’l-hâl güft k’âri 

(21) kâr ‘ amel ve iş tü sen nist değildir cüz gayrı cevr cefa 
363 

( 1 ) bâ- edât-ı ilşâk gamze göz 1609 kapamak ile işaret itmek güftem didim dâri 
tutarsın ( 2 ) meğer şâyed ğubâr toz -i edât-ı vahdet fi’l-hâl derhâl ( 3 ) güft didi ki 
edât-ı beyân âri beli 

( 4 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân senin işin çevrin gayrı değildir senin gamzene ( 5 ) 
söyledim şâyed bir toz tutarsın fi’l-hâl beli didi; ya c ni cânânın gönlünde ( 6 ) iğbirâr 
oldığından ‘uşşâka cevr ider didim fi’l-hâl muğber oldığını tasdik eyledi. 

Her çend müşg ü ‘ anber bû z’ân dü zülf dârend 

Key nisbeteş tüvân kerd bâ-nâfe-i Tatari 

( 9 ) her çend her ne kadar müşg misk ‘anber ma‘rüf nesnedir ( 10 ) deryâ-yı muhit 
cezirelerinin birinde ki beni âdem süknâsı değildir envâ‘ -ı hoş-bü (11) şükûfeler 
biter ve yüksek tağı şâfî taş ve yalçın kayaları vardır ( 12 ) içinde hudâyi bal 
araları 1610 olur ol şüküfelerden büy alup ol ( 13 ) yarıklarda bal iderler hararet-i 
şemsden bal eriyüp akar 1611 ve yağmur ve seyl ( 14 ) suları mümini yerinden koparup 
deryaya düşürür ve emvâc-ı deryâ dögerek ( 15 ) biri biri üzerine cem‘ ider ve mevc 
anı kenâra bırakır ol tarafa yakın olanlar ( 16 ) zamânım bilürler varap alurlar bü 

1609 göz: gözini C, D 

1610 anıları: arıları C 

1611 akar: -C 
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rayiha ve koku dü iki 1612 dârend ( 17 ) tutarlar key kaçan nisbet izafet tüvân 
mümkündür kerd ism-i maşdar ( 18 ) itmek bâ- edât-ı ilşâk nâfe göbek miski Tatar 
ma‘ rüf tâ ’ifedir ( 19 ) müşgin c alası anların vilâyetlerinde hâsıl olmakla nâfe-i müşgi 
anlara nisbet ( 20 ) iderler; nite ki H v âce Hâfız dimişdir: 

Der-ân zemin ki nesimi vezed zi-tuıra-i dost 


Çi cay-ı dem zeden-i nafeha-yı Tatarist 

364 

( 1 ) Mahşül-i beyt: Her ne kadar misk ile c anber râyihayı ol iki zülfden tutarlar ( 2 ) 
ise de Tatar’a mensüb olan nâfe-i müşge kaçan nisbet itmek mümkündür ya c ni 
değildir. 

Ger c âşıki be-pişet efğân küned c aceb nist 
Her câ gülist bâşed hem nâlei hem âhi 

( 5 ) ger edât-ı şart âşık muhibb be- edât-ı zarf 1613 piş ön — [e]t ( 6 ) edât-ı hitâb efğân 
feryâd küned ider c aceb ta c accüb olunacak şey c ( 7 ) nist değildir câ mekân ve yer 1614 
gül ma' rüf çiçekdir -i edât-ı ( 8 ) vahdet 161 ’ bâşed olur hem bile ve beraber hem dahi 
âh ma' lül ve mecruhun ( 9 ) derünundan çıkan şadâ -i tenkir içündür. 1616 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Eğer bir c âşık senin önünde feryâd ider ise ' aceb değildir her ( 
11) yerde ki bir gül olur inlemek dahi âh çekmek beraberdir. 1617 

H v ârem zi-bes ki kerdi piş-i heme c azizân 

1612 dii iki: dü iki zülf cebhe üzerinde olan şaç B, C, dü iki ziilf cebhe üzerinde olan şaç ki ' Arabide 
turra dirler D 

1613 be- edât-ı zarf: be- edât-ı zarfıyye D 

1614 mekân ve yer: yer ve mekân B, C 

1615 -i edât-ı vahdet: -i edât-ı vahdet -st edât-ı haber B, C, D 

1616 âh ma‘ lül ve mecruhun derünundan çıkan şadâ -i tenkir içündür: âh ma‘ lül ve mecrühun 
derünundan çıkan şadâ -i tenkir içtin B, C, âh ma‘ lül ve mecruhun derünundan çıkan şadâ D 

1617 beraberdir: beraber olur B, C 
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Ez-men segan-ı kûyet darend niz c ari 

( 14 ) h v ârem zelil ve hakirim zi-bes ki çokdan ki kerdl eyledin piş ( 15 ) ön heme 
cemi'ân 'aziz kadr u şerefde 1618 nâdirü’l-vücüd olana ( 16 ) dirler -ân edât-ı cem' 
segân segin cem' i kelb 1619 küy mahalle 1620 ( 17 ) dârend tutarlar niz dahi ‘ âr ' ayb 

( 18 ) Mahşül-i beyt: Cemi'-i 'azizlerin önünde çokdan ki beni zelil eyledin senin ( 
19 ) mahallenin 1621 kelbleri benden 1622 'âr tutarlar; ya'ni zilletim şol derecedir ki 1623 
kelbler ( 20 ) bile benden ' âr iderler lutf u iltifatınla zilletimi izâle idüp ' aziz eyle. 

înşâf deh kerem kün bâ-men bigüy ez-lutf 

365 

Çün men eğer ki didi der-' aşk h v âr u zari 

( 2 ) inşâf ' adalet deh vir kerem ' izzet ve nefaset ve şeref kün eyle ( 3 ) bâ- edât-ı 
muşâhabet men ben bi- tahsin-i lafz ve te 5 kid içün 1624 güy söyle ( 4 ) lutf rıfk ve 
mülâyemet çün edât-ı teşbih didi gördün h v or ( 5 ) zelil zâr inleyici -i edât-ı 
vahdet 1625 

( 6 ) Mahşül-i beyt: înşâf vir kerem eyle bana lutfdan söyle benim gibi eğer gördün ( 
7 ) ise tarık-i 'aşkda hakir ve zelil ve bir 1626 inleyici görmediğin zahirdir ( 8 ) bu 
şüretde 1627 zilletime merhamet idüp 1628 in' âm ve ihsanına nâhl eyle. 


1618 kadr ıı şerefde: -B, -C, -D 

1619 segân segin cem' i kelb: segân segin cem' i kelb ân edât-ı cem' D 

1620 küy mahalle: kîıy mahalle -[e]t edât-ı hitâb D 

1621 mahallenin: mahallenin B, C 

1622 benden: benden dahi D 

1623 derecedir ki: derecededir ki D 

1624 bi- tahsin-i lafz ve te’kid içün: bi- tahsin-i lafz ve te ; kid içündür B, C, bi- te’kid ve tahsin-i lafz 
içiindiir D 

1625 -î edât-ı vahdet: -B, -C, -D 

1626 bir: -B, -C, -D 

1627 görmediğin zâhirdir bu şüretde: ya' ni B, C, D 

1628 merhamet idüp: merhamet idüp beni D 
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Vakt-ı du c ast diğer derd-i ser-i tü hem bes 


Gayr cz-dıb â çi güyed bi-çare şermsari 

(11) vakt zaman du c â dürüd diğer gayrı derd-i ser baş ağrısı ( 12 ) tü sen hem dahi 
bes yeter çi ne güyed söyler bi-çâre ( 13 ) nâ-çâr ve çaresiz 1629 şermsâr hacil ve 
utanıcı 

( 14 ) Mahşül-i beyt: Gayrı du c â zamanıdır senin baş ağrısı 1630 yeter du c âdan ( 15 ) 
ğayrı bi-çâre utanıcı ne söyler ya c ni ğayrı 1631 bir şey elinden gelmez. 

Yârab be-nâm-ı Ahmed v’anki be-âl-i pâkeş 

K’ez-nür-ı gisü-yı üst her leyl-râ nehâri 

( 18 ) be- edât-ı ilşâk nâm ism anki andan sonra âl ehl-i beyt ( 19 ) pâk tâhir ki edât-ı 
ta c lil 1632 nür ziya gisü şaç bölügi 1633 ( 20 ) leyi gice -râ edât-ı mef ül nehâr gündüz -i 
tenkir içündür 1634 

( 21 ) Mahşül-i beyt: Yârab Hazret-i Ahmed 1635 nâm-ı şerifine dahi andan sonra tâhir 

366 

( 1 ) ehl-i beytine bizden du c âdır zirâ ol hazretin gisüsundandır 1636 her giceye ( 2 ) 
gündüz; ya c ni zât-ı şerifi olmaya idi gice ve gündüz ve semavât ve zemin 1637 ve 
mâfihimâ ( 3 ) olmaz idi hilkat-i mahlükât anın sâyesindedir. 1638 


1629 bi-çâre nâ-çâr ve çâresiz: bi-çâre çâresiz D 

1630 senin baş ağrısı: senin baş ağrısına dahi D 

1631 ğayrı: du' âdân ğayrı D 

1632 ki edât-ı ta' lil: ki edât-ı ta' lil -ez edât-ı ibtidâ B, C, D 

1633 gisiı şaç bölügi: gisü şaç bölügi her edât-ı haşr B, C 

1634 -i tenkir içündür: -i edât-ı tenkir B, C 

1635 Hazret-i Ahmed: Hazret-i Ahmed’in B, C, D 

1636 gisüsundandır: gisülarının nürundandır D 

1637 semavât ve zemin: semavât ve arazin D 

1638 sâyesindedir: sâye-i' arş-ı pâyesindedir D 
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K’ez-devlet ü civâni ve’ z- c ömr ber-h v ori tü 
Kerdend her ğulâmet mir-i büzürgvâri 

( 6 ) devlet zamanın hâlden hâle tağayyür ve inkılâbından 'ibâretdir civâni ( 7 ) 
gençlik c ömr müddet-i hayât ber- edât-ı isti c lâ h v ori lâ ’ik 1639 ( 8 ) tü sen kerdend 
eylediler 1640 ğulâm c abd ve köle — [e]t edat-ı hitab ( 9 ) büzürg ulu -vâr edat-ı liyakat 

( 10 ) Mahşül-i beyt: Devletden ve genclikden ve müddet-i hayâtdan senin lâyıkın 
üzerine 1641 her (11) köleni uluya lâyık beg eylediler; 1642 ya c ni sen nice lâyık gördün 
ise öyle C âlicenâb ( 12 ) itdiler hulâsa zât-ı c ulyânıza ilticâ idenlerin hiç biri mahrum 
kalmadı. 

Ez-yâri-i Selimi her çend c âr dâri 
Gayr ez-tü tâ kıyâmet û-râ mebâd yâri 

( 15 ) yâri dostluk 1643 her çend her ne kadar dâri tutarsın ez-tü senden ( 16 ) tâ intihâ-i 
ğâyet içün 1644 mebâd olmasun yâr dost -i edât-ı vahdet 1645 

( 17 ) Mahşül-i beyt: Ey cânân Selim’in dostluğundan her ne kadar c âr tutar isen ( 18 
) senden gayrı tâ kıyâmete kadar ana bir dost olmasun ve ebedi senden ayrılmasun ( 
19 ) dâ’iınâ zât-ı pâkinle beraber olsun; âmin ve minhü’t-tevfık alâ sevâ’i’t- 
tarîk 16461647 ( 20 ) işbu kitâb-ı müstetâb-ı destâviz ve mecmu' a-i müşgin-nikâb ü dil- 
âviz ( 21 ) pâdişâh-ı C âli-câh ve şehinşâh-ı mekârim-iktinâhü es-sultân ibnü’s- 
sultânü’s- 


1639 h'orî lâ ’ik: lı'orî yiyesin D 

1640 kerdend eylediler: kerdend eylediler her edât-ı haşr B, C, kerdend olsunlar D 

1641 senin lâyıkın üzerine: sen yiyesin D 

1643 her köleni uluya lâyık beg eylediler: her kölen uluya lâyık beg olsunlar D 

1643 yâri dostluk: ez- edât-ı ibtidâ c Arabide min gibi yâri dostluk B, C 

1644 tâ intihâ-i ğâyet içün: tâ intihâ-i ğâyet içündür ü zamir-i ğâ âb Selime râei c B, C, D 

1645 -i edât-ı vahdet: -D 

1646 Doğru yola yönelten başarı O’ndandır. 

1647 âmin ve minhü’t-tevfık alâ sevââ’t-tarik: -B, -C 
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( 367 ) 


( 1 ) sultân 1648 c Abdülhamid-i şâni hân efendimiz hazretlerinin c aşr-ı ma‘ ârif-i haşr-ı ( 
2 ) mülükânelerinde tercüme ve tahrir olunmuşdur hulletallah bi’l- c afiyeti 1649 
hilâfetehu ( 3 ) ve ebbede bi’l- c adâletihi 1650 saltanatehu ala âhirü’z-zamân ve 
nihâyetü’d-devrân âmin. 

( 4 ) yâ mu‘ in bihürmete bâ c iş-i icâd-ı semavât ve arazin 
( 5 ) 1312 sene-i mâliyye nisan 8 

1313 sene-i kameriyye zi’l-ka c de 7 yevm-i bâzâr irtesi 1651 1652 


1648 ibnü’s-sultânü’s-sultân: -B, -C 

1649 bi’l-' afiyeti: -B, -C 

1650 bi’l-' adâletihi: bi’l-' adi B, C 

1651 1312 sene-i mâliyye nisan 8 1313 sene-i kameriyye zi’l-ka'de 7 yevm-i bâzâr irtesi: işbu destâviz-i 
nâçizâneyi arzıı idenlerin kırâ 5 at ve istinsâh eylemeleri içtin Manastır’da İshâkiye câmi' -i şerifi 
kütübhânesine vakf eyledim ancak dertın-ı kiitiibhânede mutâla'a olunup hârice çıkmamak şartıyla 
meşrütdur târih-i vakf 1314 sene-i hicriye Receb 27 sedde-i vâkıf Manastırda Sinân Beg mahallesi 
sâkinlerinden Ahmed Dâniş bin Şâlih bin ' Abdussey B, işbu kitâbın aşlı Manastır’da İshâkiye câmi' -i 
şerifi kiitübhânesinde mevcııd olup oradan istinsâh edilmiştir 22 temmuz 322 C. 

1652 âmin ve minhü’t-tevfîk alâ sevâ i’t-tarik işbu kitâb-ı müstetâb-ı destâviz ve mecmu'a-i miişgin- 
nikâb ü dil-âviz pâdişâh-ı 'âli-câh ve şehinşâh-ı mekârim-iktinâhıi es-sultân ibnii’s-sultânü’s- 
sultân' Abdiilhamid-i sâni hân efendimiz hazretlerinin ' aşr-ı ma' ârif-i haşr-ı mülükânelerinde tercüme 
ve tahrir olunmuşdur hulletallah bi’l-'âfiyeti hilâfetehu ve ebbede bi’l-'adâletihi saltanatehu ala 
âhirii’z-zamân ve nihâyetü’d-devrân âmin yâ mu'in bihürmete bâ'iş-i icâd-ı semavât ve arazinl312 
sene-i mâliyye nisan 8 sene-i kameriyye zi’l-ka'de 7 yevm-i bâzâr irtesi: -D 
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B. SÖZLÜK-DİZİN 
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A 

âb: l.şu( 301 / 15 ) (306/21 ) (315/7) 

2. i c tibâr ve kadr (310/9) 

âbile: 1. kabarcık ki vücüd-ı âdemide zahir olur ve dahi çiçek 

ki etfal ve şıbyânda çıkar 'Arabide cüderi dirler dahi 
piyade yürümekden ayakda peyda olan kabarcık 
ma' nâsınadır ( 328 / 4-5 ) 

2. çıban (289/ 17) 

c aceb: 1. ta c accüb olunacak şey ( 204 / 10 ) ( 323 / 3 ) ( 326 / 2 

) ( 364 / 6) 

2. ta c accüb olunur şey ( 243 / 6 ) ( 257 / 8 ) 

c adem: yokluk ( 189 / 6 ) ( 194 / 8 ) ( 214 / 18 ) ( 261 / 20 ) ( 

328/ 16) (329/4) 

c adû: düşman ( 251 / 9 ) ( 254/ 4) 

âfak: etraf ve eknâf ( 323 / 4 ) 

âfitâb: 1. şems (184/11) 

2. güneş ( 233 / 3 ) ( 354 / 5-6 ) 

3. şems ve güneş (251 / 19 ) ( 291 / 4 ) ( 318 / 10-11 ) ( 
351/8) 

âğâz: evvel ve ibtidâ ( 217 /12 ) ( 281 / 15 ) 
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ağyar: gayrın cem' i rakib ( 193 / 1 ) 

âgeh: 1. âgâhdan muhaffef haberdâr ve muttali' ( 346 / 18-19 

) ( 356 / 21 ) 

2 . âgâhdan muhaffef muttali' ve haberdâr ( 230 / 8-9 ) ( 
258/ 13 ) (266/ 15 ) (298/8-9) 

âh: 1. kelime-i 'azâbdır şiddet ü ğazab ve gam u mihnet 

işâbetinde isti'mâl olunur ya'ni meşğüf ve ma'lül ve 
mariz ve mecruh olanların derünundan huruç iden 
şavtdır ve ehl-i derdin elem ve gam ve ğuşşadan 
derdnâk nefesidir ( 192 / 3-4 ) 

2. ehl-i derdin elem ve ğuşşadan derdnâk nefesidir ( 
203 / 19-20 ) ( 215 / 8 ) ( 220 / 8 ) ( 276 / 15-16 ) 

3. ma'lül ve mariz olanların derünundan hurüc iden 
şavtdır ( 305 / 2-3 ) 

4. ma'lül ve mecrüh olanların derünundan hurüc iden 
şavtdır ( 309 / 13-14 ) 

5. meşğüf ve ma'lül olanların derünundan hurüc iden 
şavtdır ( 234 / 2-3 ) 

6. ma' lül ve mecrühun derünundan çıkan şadâ ( 343 /9 
) ( 364 / 8-9 ) 

âheng: kaşd u 'azm ve mevzün-ı âvâz ve sâz ma'nâsınadır ( 

300/ 8-9 ) 

âhir: 1. sonra ( 250 / 20 ) ( 281 / 14 ) 
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2. nihayet ve diğer ( 306 / 14 ) 


â. zaman: 
ahvâl: 


'akab: 

' akıbet: 

' akreb: 

'aks: 

âl: 

' âlem: 


' alem: 


3. kesr-i hâ ile ta' accüb ma' nâsınadır ( 307 / 1 ) 
şu 'aşr ( 250 / 21 ) 

1. hâlin cem' i insana muhtaşş olan hey 5 e t ve keyfiyyete 
dinür( 297/ 19-20) 

2 . halin cem' i ( 360 / 7 ) 

ayağın ökçesine dinür ( 344 / 18-19 ) 

1. nihayet ( 240 / 5 ) 

2. nihâyetü’l-emr ( 226 / 16 ) 
ma'rüf ( 265 / 13 ) 

kalb eylemek ve çevirmek ( 223 / 7-8 ) 

1. kırmızı ( 272 / 8 ) 

2 . ehl-i beyt ( 365 / 18 ) 

1. mâsivâ-yı İlâhidir ( 336 / 19-20 ) 

2 . mâsivâ-yı Allah ( 249 / 7 ) 

3. mâsivâ-yı Allah cemi' -i mükevvenât ( 247 / 18-19 ) ( 
268 / 2 ) ( 316 / 12 ) ( 351 / 8 ) 

4. mâsivâ-yı Allah cemi'-i maşnü'ât ve mükevvenât ( 
255 /6) 

sancak ve bayrak ( 196 / 1 ) ( 193 / 17 ) ( 215 / 13 ) ( 
256/21 -257/ 1 ) 
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'âli: 
âlûd: 
âlüde: 
âmede: 
' anber: 


ânçi: 
ânçünân: 
' andelib: 
anki: 

'âr: 

' arak-riz: 
' arbede: 


a c lâ ( 292 / 5 ) 
bulaşmak ( 194 / 8 ) 

bulaşmış ( 325 / 3 ) ( 340 / 2 ) ( 342 / 12 ) 
gelmiş (318/2) 

ma' rüf nesnedir deryâ-yı muhit cezirelerinin birinde ki 
beni âdem süknâsı değildir envâ'-ı hoş-bû şükûfeler 
biter ve yüksek tağı şâfı taş ve yalçın kayaları vardır 
içinde hudâyi bal anıları olur ol şüküfelerden büy alup 
ol yarıklarda bal iderler hararet-i şemsden bal eriyüp 
akar ve yağmur ve seyl şularr muinim yerinden koparup 
deryaya düşürür ve emvâc-ı derya dögerek biri biri 
üzerine cem' ider ve mevc anı kenara bırakır ol tarafa 
yakın olanlar zamanını bilürler varup alurlar ( 363 / 9- 
16) 

ol nesne ( 195 / 19 ) ( 216 / 8 ) ( 347 / 5 ) 
anın gibi ( 294 / 7 ) 
hezâr ve bülbül ( 285 / 21 ) 

1. andan sonra ( 206 / 20 ) ( 365 / 18 ) 

2. ol kimse ki ( 241 / 17 ) 

'ayb (292/3 ) (364/ 17) 

vaşf-ı terkibidir ter döküci (301/18-19) 
kavga ( 324 / 14-15 ) 
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c ânz: 


yanak ( 244 / 12 ) ( 318 / 10 ) ( 343 / 11-12 ) 


ârî: beli ( 184/9) (363 /3 ) 

c arza: bir kimseye bir nesneyi izhâr eylemek ( 360 / 8 ) 

ârzü: heves ( 318 / 1 ) ( 333 / 19 ) 

âsân: kolay (317/ 15 ) 

âsitân: eşik ( 239 / 8-9 ) 

'âşık: muhibb ( 181 / 18 ) ( 182 / 11 ) ( 206 / 7 ) ( 208 / 3 ) ( 

224 / 16 ) ( 232 / 2 ) ( 260 / 13 ) ( 288 / 4 ) ( 309 / 3 ) ( 
314/ 15 ) (342/9) (364/5 ) 

âşinâ: muşâhib ( 239 / 17 ) 

'aşk: 1. ifrât-ı muhabbet ( 202 / 16 ) ( 209 / 13 ) ( 210 / 19 ) ( 

234/ 16) (241 / 6 ) ( 320/ 12) 

2. bir keyfiyyet-i muhrikedir ki kalb-i 'âşıkda vâki' 
olur 'alâmeti ıııa' sükun ı görmek içün dâhmâ 
muztaribdir gönnegi arzu ider ve gördükde dehşet el 
virüp hafakân-ı kalb ve ra c şe ve lisânında in' ikâd olup 
söylemeğe iktidârı kalmaz ( 259 / 16-19 ) 

3. bir keyfiyyet-i muhrikedir ki kalb-i c âşık da vâki' 
olur 'alâmeti ma'şükını görmek içün dâfimâ 
muztaribdir gönnegi arzu ider ve gördükde dehşet 
gelüp hafakân-ı kalb ve ra' şe ve lisânında in' ikâd olup 
söylemeğe iktidârı kalmaz ( 348 / 3-7 ) 
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c aşk-bâz: 


c aşk-bâzi: 

âşüb: 

âteş: 

âvâz: 

c ayb: 

âyine: 

âyine: 

278/ 11 ) 

c ayn: 

c ayş: 

c aziz: 


âzürde: 

B 

bâb: 


vaşf-ı terkibi c aşkla oynayıcı ki c aşık dimekdir ( 189 / 
7-8) 

c aşk-bâzi c âşıklık ( 343 / 18 ) 
kavga ( 195/ 11 )( 198/ 14) 
nâr ( 233 / 4 ) 

şadâ ( 218 / 16 ) ( 228 / 10 ) ( 283 / 9 ) 

1. c âr( 232/4) 

2. ta c yıb ( 294 / 16 ) ( 298 / 8 ) 
mirât ( 254 / 17 ) ( 326 / 14 ) 

mirât(208/ 11-12 )( 226/ 14) (223 /9) (253/ 21 )( 

bir nesnenin güzide ve efdaline dinür ( 223 / 6-7 ) 

1. dirlik ve geçinmek ( 201 / 4 ) 

2. hayât ve zindegâni ( 331 / 18-19 ) 

1. kadr u şerefde nâdirü’l-vücüd olana dirler ( 364 / 15- 
16) 

2. şerif ve büzürgvâr âdeme ve nâdir ve kem-yâb şey 5 e 
dinür ( 199 / 2-3 ) 

incinmiş ( 327 / 10 ) 

kapu ( 292 / 19 ) 
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bâd: 


b. -ı şabâ: 


b. -ı hevâ: 
bade: 


1. rûzigâr (312/21 ) ( 220 / 10-11 ) 

2 . yel ( 307 / 8 ) 

3 . rûzigâr ve yel ( 282 / 10-11 ) 

ol yeldir ki cânib-i şarkdan seher vaktinde hübûb ider 
ve c inde’l-ba c z Ka c be tarafından esen yel ki Hazret-i 
Yûsuf c alâ nebiyyinâ ve c aleyhi ’s-selâmın bûy-ı 
pirâhenini Hazret-i Ya c kûb c aleyhi’s-selâma 
irişdirmişdir ol ecilden errihu resûlü’l- c âşık dirler ( 345 
/ 16-20 ) 

müft (241 /20) 

şarâb( 198 / 12-13 ) (203/9) 


bade: 


şahba ve şarab ( 182/9) 


ba c d: sonra ( 349 / 10 ) ( 197 / 2 ) 

ba'd ez-in: bundan sonra ( 270 / 19 ) ( 275 / 16 ) ( 351 / 18 ) 


bâdiye: 

bağ: 

bahane: 

bahar: 


bahr: 

baht: 

V/ 


beyaban ve çöl ( 270 / 12 ) 

bağçe ( 190 / 20 ) ( 224 / 6 ) ( 289 / 16 ) 

c özr ( 309 / 13 ) 

sene-i fuşûl-i erba c aya münkasımdır bir faşlı bahârdır 
ki mart ve nisan ve mayıs aylarıdır ( 358 / 6-7 ) 

deryâ (245 14 ) 

tâli c (230/ 19) 
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ba c id: 
bâk: 
bâlâ: 
bâr: 


bâtıl: 

bâz: 


beçe: 

bed: 

b. -mest: 

bedın: 

bedr: 

bekâ: 


belâ: 


uzak ( 312 / 2 ) 

mübâlât ve korkup şakınmak ( 321 / 16 ) 
yüce ve yüksek ( 271 / 19-20 ) 

1. yük (333/2) 

2. kere ( 199/4) (209/5 ) 
c abeş ( 355 / 4 ) 

tekrar ( 201 / 8-9 ) ( 208 / 2 ) ( 209 / 6 ) ( 210 / 5 ) ( 214 
/6) (216/ 1, 11 ) (260/21 ) (280/ 14) (288 / 12) ( 
320/ 10) 

yavrı ( 198 / 10 ) 

1. fena ( 359/ 18 ) 

2 . fena ve çirkin ( 279 / 3 ) ( 305 / 10 ) ( 322 / 15 ) 
fena serhoş ( 247 / 8 ) 

bununla (306 / 2-3 ) 

ayın on dördünci gicesinde olan kamere dirler ( 343 / 
1-2) 

1. c ukba( 219/2) 

2. bir nesnenin zamân-ı vücûdı hâlet-i evveli üzere 
mümtedd ve müstemirr olmak ( 241 / 8-9 ) 

köhne ve fersude olmak ve çürümek ( 200 / 5 ) ( 210 / 
17-18 ) ( 212 / 15 ) ( 242 / 8-9 ) ( 245 / 17 ) ( 256 / 12 ) 
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(261 / 11-12 ) ( 273 / 9 ) ( 280 / 2 ) ( 316 / 4-5 ) ( 350 / 
13-14 ) ( 358 / 10-11 ) 


b. -keş: 

bende: 

benefşe: 

ber: 

berg: 

berk: 

bes: 


besât: 

besi: 


1. vaşf-ı terkibi olarak bela çekici dimekdir ( 185 / 9 ) 

2. vaşf-ı terkibi belâ çekici ( 343 / 10 ) 

1. kul ( 355 / 12 ) 

2. c abd ve köle (216/ 8-9) 
menekşe ( 357 / 21 ) 

1. c ind ve nezd ( 227 / 5 ) 

2. sine ve gögüs ( 306 / 14 ) 
tedârik-i mühimmât-ı sefer (337/ 17) 
şimşek (256/21 ) ( 321 /3 ) 

1. yeter ( 196 / 21 ) ( 221 / 16 ) ( 222 / 8 ) ( 223 / 18 ) ( 
224 / 7 ) ( 269 / 20 ) ( 339 / 12 ) ( 365 / 12 ) 

2. çok ( 282 / 20 ) 

3. ziyâde (204/ 10 ) (326/2 ) 

4. ziyâde ve çok ( 276 / 15 ) 

5. bisyâr ve ziyâde ( 289 / 2 ) 

6. kâfi ve yeter ( 325 / 3 ) 
döşeme ( 302 / 17 ) 

1. çok ( 255 / 7 ) ( 258 / 10 ) ( 283 / 8 ) ( 314 / 5 ) 
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2 . ziyâde ( 294 / 19) (317/ 15 ) 


beter: 

beyaban: 

beyân: 


beyaz: 

bezm: 


bi-çâre: 

bi-dil: 

bigâne: 

bih: 

bihter: 

b’illah: 

bimâr: 

biryân: 


3. ziyade ve çok ( 249 / 19 ) ( 293 / 20 ) 
bedter ya c ni ziyâde fenâ ( 296 / 2 ) ( 261 / 2 ) 
çöl (316/3) 

1. bellü ve vâzıh ve aşikâr olmak ( 264 / 6 ) ( 266 / 5 ) 

2 . bellü ve vâzıh ve âşikâre olmak ( 255 / 7 ) ( 259 / 15 
) ( 263 / 9 ) 

ak ( 194/19) 

1. meclis ve encümen ( 331 / 18 ) ( 300 / 15 ) 

2 . encümen ve meclis ( 206 / 5 ) 
nâ-çâr ve çâresiz ( 365 / 12-13 ) 
c âşık( 204/9) (277/4) 
ecnebi ( 239 / 16 ) 

1. eyü( 181/8) (214/20) 

2 . eyü ve evlâ ( 263 / 9 ) 

ziyâde güzel (314/ 7-8 ) ( 320 / 1-2 ) 

Allaha kasem iderim ( 247 / 20 ) ( 251 / 11) 
mariz ve hasta ( 294 / 7-8 ) ( 304 / 3 ) 
kebâb( 287/ 16-17) 
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birün: 

bisyâr: 

bi-vefa: 

bi-vefayi: 

bi-zâr: 

bü: 

büs: 

büse: 

büy: 

bülbül: 

büride: 

büt: 

b. -perest: 

büzürg: 

C 


taşra ( 183 / 1 ) ( 203 / 16 ) ( 252 / 3 ) ( 294 / 10 ) ( 327 
/ 21 )( 337/ 14) (340/ 21-341 / 1 ) 

kesir ve çok ( 269 / 1 ) 

vefasız (286 / 9 ) 

vefasızlık (350/21 ) 

nefret idici ( 304 / 12 ) 

râyiha ve koku ( 363 / 16 ) 

öpmek ( 310 / 12) (311 / 21 -312/ 1 ) 

öpmek(286/ 18) (340/9) 

râyiha ve koku ( 241 / 5 ) ( 325 / 13 ) 

1. c andelib ve hezâr ( 190 / 13 ) 

2. hezâr ve c andelib ( 296 / 12-13 ) ( 358 / 7 ) 
kesilmiş (316 / 12) 

1. Hristiyanların tapdığı şüret ( 285 / 6-7 ) 

2. vesen ve sanem ki mahbübdan müste c ârdır (211/5) 

3. sanem ki mahbübdan müste c ârdır ( 290 / 3-4 ) 

1. vaşf-ı terkibidir büte tapıcı (318/ 19-20 ) 

2. vaşf-ı terkibi olarak büte tapıcı dimekdir ( 285 / 7 ) 
ulu ( 366 / 9 ) 
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câ: 


câdü: 


ca'd: 

câ’iz: 

câm: 

câme: 


cân: 


c. -şikâf: 


canan: 


cânâne: 


1. yer (222/7) (345/20) 

2 . mekân ve yer ( 364 / 7 ) 

sihr idici ma‘ nâsına meşhurdur isti c âre tarikiyle 
mahbübun çeşmine dirler ( 323 / 14-15 ) 

kıvırcık zülf ve kâkül (362 / 6-7 ) 

lâ’ik ( 335 / 12 ) 

kadeh ( 203 / 5 ) ( 329 / 17) 

1. şevb ve libâs ( 228 / 19 ) 

2 . libâs ( 335 / 11 ) 

1. rüh-ı hayvânı ( 185 / 20 ) ( 187 / 21 ) ( 188 / 12 ) ( 
190 / 12-13 ) ( 199 / 2 ) ( 202 / 19 ) ( 209 / 14 ) ( 213 / 4 
) ( 217 / 20 ) ( 219 / 14 ) ( 221 / 6 ) ( 250 / 8 ) ( 274 / 7 ) 
(290 / 17 ) ( 313 / 8 ) (362 / 3 ) 

2 . rüh-ı hayvâni ki her zindede olur ( 262 / 21 ) ( 241 /4 
)(349/2) 

3. cânân ( 196 / 21 ) 

vaşf-ı terkibi olarak cân yarıcı ma‘ nâsına ( 252 / 8 ) 

1. mahbüb ve ma‘ şük ( 289 / 1 ) 

2 . mahbüb ( 334 / 12 ) 
ma c şuka ( 199 / 17 ) 
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cani: 


cay: 


cefa: 


c. -keş: 
cem c iyyet: 
cenâb: 
ceng: 


c. -cu: 

cevâb: 

cevr: 


bir kimsenin nefsine ve a c zasına ve malına zarar ve 
ziyan eyleyici ( 282 / 21- 283 / 1 ) 

1. yer (313/ 18) 

2 . yer ve mahal ( 279 / 14 ) 

3. mekân ve yer ( 239 / 9 ) 

1. cevr ( 211 / 20 ) ( 238 / 11 ) ( 245 / 19 ) ( 247 / 7 ) ( 
271 / 11 ) ( 292 / 15 ) ( 309 / 2 ) ( 322 / 14-15 ) ( 348 / 
14) (349/ 11 ) 

2 . cevr ve sitem ( 263 / 1 ) 

3. bir kimseyi âzürde eylemek ( 193 / 3 ) 

4. bir kimseyi âzürde itmek ( 199 / 14 ) 

vaşf-ı terkibi cefâ çekici ( 232 / 2-3 ) ( 240 / 14 ) 

toplanmak ( 330 / 9 ) 

kadr ve rütbe ma‘ nâsınadır ( 292 / 5 ) 

1. muhârebe ( 252 / 13 ) ( 337 / 17 ) 

2. muhârebe ve ma‘ reke ( 192 / 20 ) 
vaşf-ı terkibidir kavga isteyici (319 / 10) 

1. ma‘ lüm Fârside pâsuh mürâdifidir ( 291 / 16 ) 

2 . Fârside pâsuh dirler ( 185 / 1 ) 

1. cefâ ( 281 / 13 ) ( 215 / 21 ) ( 234 / 2 ) ( 284 / 8 ) ( 
362/21 ) 
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2. sitem ( 193 / 2 ) 


ciğer: 


cihan: 


cinân: 

cism: 

civâni: 

cüda: 

cüdâyi: 

cümle: 

cünün: 

cüz: 


ç 


3. sitem ve zulm ( 199 /15 ) 

1. lisân-ı Türkide dahi ciğer dirler 'Arabide kebed 
mürâdifidir ( 252 / 12 ) 

2. ma‘ lüm c Arabide kebed dirler ( 260 / 21- 261 / 1 ) 

3. ma‘ rüf c Arabide kebed dirler ( 257 / 1 ) 

4. kebed ( 308 / 15 ) ( 338 /8 ) 

dünyâ ( 215 / 12 ) ( 221 / 15 ) ( 224 / 8 ) ( 242 / 7 ) ( 
249 / 8 ) ( 251 / 21 ) ( 257 / 9 ) ( 271 / 5 ) ( 280 / 3 ) ( 
303 / 10 ) (306/4) (356/21 ) 

cennetin cenk i behişt ma' nâsınadır ( 285 / 20-21 ) 

beden (346/ 19) 

gençlik ( 366 / 6-7 ) 

ayru ( 213 / 6 ) ( 296 / 14 ) ( 297 / 3 ) ( 323 / 3 ) 
ayrılık ( 351 / 13 ) 
cemi' ân ( 362 / 14 ) 
divânelik ( 296 / 3 ) 

1. gayrı ( 186 / 20 ) ( 216 / 8 ) ( 223 / 16 ) ( 235 / 6 ) ( 
281 / 4)( 288/4) (362/21 ) 

2. gayr (222/ 16) 


314 



çak: 

çâker: 

çâlâk: 

çârdeh: 

çarh: 

çeh: 

çemen: 

çend: 

her ç.: 
çendân: 
çendın: 
çeng: 


çerâğ: 


1. yırtılmış ( 287 / 8 ) 

2. yarık ( 350 / 7 ) 
kul ve köle. ( 222 / 6 ) 
ziyâde çabuk (321/4) 
on dört ( 307 / 16 ) 

felek-i a c zam ki yigirmi dört sâ c atde devresini tamam 
idüp merkezine varır ( 356 / 19-20 ) ( 292 / 2-3 ) 

çâhdan muhaffef kuyu ( 205 / 15 ) 

ağaçlı mekân ki altı çâ 3 ir ola ( 224 / 7 ) 

1. ne kadar ( 195/8 ) (308/ 16) 

2. nice bir (275 /7) (322/4) (351 /20) 
her ne kadar ( 363 / 9 ) ( 366 / 15 ) 

ol kadar ( 327 / 3 ) 
bu kadar ( 327 / 3 ) ( 336 / 9 ) 

1. sâz ( 272 / 10, 18 ) ( 273 / 17-18 ) ( 274 / 6 ) ( 341 / 
20) 

2. ma‘ rüf sâzdır ( 263 /İl) 

3. sâz ve müşıka-yı hümâyunda tabâk şeklinde iki dâne 
olur biri birine çarparlar latif bir şadâ çıkar ana dahi 
çeng dirler ( 300 / 12-13 ) 

sirâc ( 310 / 20 ) 
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çeşed: 


Tatar. ( 203 / 5 ) 


çeşm: 1. c ayn ve göz ( 183 / 11-12 ) ( 185 / 8 ) ( 249 / 15 ) ( 

259 / 2 ) ( 277 / 11-12 ) ( 279 / 12 ) ( 319 / 12 ) ( 362 / 5 

) 

2. göz ( 205 / 1 ) ( 206 / 7 ) ( 231 / 1 ) ( 235 / 14-15 ) ( 
244 / 15 ) ( 247 / 7 ) ( 274 / 21- 275 / 1 ) ( 280 / 1 ) ( 
288 / 13 ) ( 290 / 17 ) ( 301 / 5 ) ( 306 / 13, 21 ) ( 324 / 
3)( 361/7) 

3. dide ve göz ( 200 / 14 ) 

çeşme: bınar ma‘ nâsına c Arabide c ayn dirler ( 244 / 14-15 ) 

çi: ne (326/ 11-12) 

çide: devşürüp çide’nin âhirinde olan hâ’ya hâ-i terettüb 

dirler (358/20-21 ) 

çin: büklüm ( 339 / 2 ) 

çirâ: niçün ( 240 / 6 ) 

çist: nedir ( 231 / 12 ) 

çü: 1. nice c Arabide keyfe ma' nâsına ( 207 / 21 ) 

2. çünki (219/1 ) 
çün: 1. nice ( 209 / 13 ) 

2. nice ve ne keyfıyyetde ( 291 /16 ) 

çünân: öyle ( 264 / 13 ) ( 288 / 15 ) ( 298 / 9 ) ( 304 / 11 ) 
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çünin: 


çûb: 

D 

dâd: 

dâde: 

dağ: 


dâ 3 im: 


dam: 

dâmân: 

dümen: 

dürü: 


böyle ( 193 / 2 ) ( 222 / 3 ) ( 233 / 3 ) ( 234 / 2 ) ( 257 / 
7 ) ( 275 / 8 ) ( 268 / 2 ) ( 291 / 15 ) ( 306 / 14 ) ( 307 / 
2 ) ( 345 / 7 ) 

ağaç ( 287 / 17 ) 


c adi ki aherin zulmüni def eylemekdir ( 234 / 4 ) 
virmiş( 296/ 14-15 ) (341 / 18 ) 

1. insanın ve hayvanın cesedine âteş veyâhüd kızmış 
demür ile yakdıkları dağ ki c Arabi de keyy dirler ol 
vâsıta ile nişâna da dâğ dirler ( 222 / 3-5 ) ( 224 / 18-20 
)(333 / 10-11 ) 

2. insanın ve hayvânın cesedine âteş veyâhüd kızmış 
demür ile yakdıkları dâğ ki c Arabide keyydir ol vâsıta 
ile nişâna dâğ dirler ( 201 / 20-21- 202 / 1 ) 

3. kızmış demür ile yakılan dâğ ki c Arabide keyy dirler 
(336/ 17) 

1. hem-vâre ( 329 / 19 ) 

2. hemışe ( 245 / 19 ) ( 278 / 1 ) ( 330 / 9 ) 
tuzak ve fâk ki hayvân şayd iderler ( 350 / 8 ) 
etek ( 340 / 9 ) 

etek (340/ 11 ) 
c ilâç (325/ 16) 
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dasitan: 

da c vâ: 
def: 

dehân: 

dehen: 

dehr: 

dem: 

her d.: 
dem-be-dem: 

der: 


derd: 


1. hikâye ve kışsa ( 264 / 6 ) 

2 . kışsa ve hikâye ( 255 / 9-10 ) 
çağırmak ( 253 / 4 ) 

ma' lüm Türkide dahi def ve ba c zân dâ 3 ire dirler ( 341 / 
19-20) 

fem ve ağız ( 263 / 16 ) 

fem ve ağız ( 227 / 17 ) ( 243 / 8 ) ( 294 / 8-9 ) 

zamân ( 268 / 13 ) 

1. vakt ( 180 / 18 ) ( 328 / 19 ) ( 329 / 7 ) ( 340 / 19 ) ( 
357/ 18 ) 

2 . nefes ( 217 / 9-10 ) ( 221 / 5 ) ( 265 / 4 ) 

her vakt (273/9) (281 / 2 ) ( 336/ 16) (361 / 9) 

1. vakt vakt ( 267 / 2 ) 

2 . dâ ’imâ ( 327 / 1 ) 

1. kapu ve bâb ( 325 / 13 ) 

2 . bâb ve kapu ( 229 / 19 ) ( 286 / 19 ) ( 287 / 5 ) ( 313 / 
19) 

3. kapu (276/ 17) (292/ 15 ) 

1. veca' ve ağrı ( 191 / 8 ) ( 202 / 1-2 ) ( 210 / 17 ) ( 
212 / 15 ) ( 213 / 16-17 ) ( 217 / 20 ) ( 225 / 16-17 ) ( 
235 / 4 ) ( 240 / 3 ) ( 241 / 6 ) ( 245 / 16-17 ) (248/ 18- 
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d. -i ser: 
derdâ: 
derdnâk: 
dergeh: 

derhem: 

derün: 

derviş: 

dest: 

deşt: 

deva: 


19 ) ( 255 / 18 ) ( 262 / 13 ) ( 276 / 6 ) ( 283 / 8 ) ( 304 / 
10 ) ( 322 / 5 ) ( 332 / 11 ) ( 336 / 9 ) ( 339 / 12 ) ( 357 / 
20) 

2 . m (203 /6) (289 / 17) (337/7) 
baş ağrısı ( 222 / 16) (365/ 11 ) 
te’essüf ve hayf ( 193 / 12 ) ( 359 / 9-10 ) 
derdli ( 286 / 8 ) 

1. dergâhdan muhaffef âsitâne-i mülük ( 328 / 14-15 ) 

2. âsitâne-i mülük ( 329 / 3 ) 

dürilüp cem c olmak ve buruşdurmak ( 355 / 3 ) 

1. içeri ( 295 / 11 ) 

2 . içerü ( 353 / 8 ) 

1. fakır (240/ 14) (359/20) 

2 . bu dahi fakir ma‘ nâsınadır ( 334 / 10 ) 
yed ve el ( 269 / 12 ) ( 286 / 18 ) 

1. şahrâ ( 316 / 15 ) ( 331 / 7-8 ) 

2. beyâbân ve şahrâ ( 190 / 19 ) ( 197 / 20 ) 

1. c ilâe( 240/4) (325/ 13 ) 

2 . c ilâç ( 265 / 4 ) 
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devlet: 1 . inkılab-ı zaman ma' nasınadır ki zamanın halden hale 

tağayyür ve inkılâbından ' ibâretdir (317/ 13-15 ) ( 332 
/ 21-333 / 1 ) 

2. zamanın hâlden hâle tağayyür ve inkılâbından 
' ibâretdir ( 366 / 6 ) 

devr: 1 . dönmek ve tolanmak ma' nâsınadır zamân dahi bir 

hâlde turmayup dönüp tolandığından dâ 'imâ tağayyür 
ve inkılâbda oldığından zamâna da devr ıtlâk olunur ( 
183/1-3) 

2. dönmek ve tolanmak ma' nâsınadır ve deginni nesne 
ya' ni müstedire dinür ( 243 / 7-8 ) 

devrân: zamâne ( 204 / 11 ) 

dey: dünki gün ( 186 / 8-9 ) ( 277 / 1 ) ( 308 / 4 ) ( 357 / 9-10 

) 

deyr: kilısâ ( 198 / 14 ) ( 287 / 6-7 ) ( 352 / 7-8 ) 

didâr: vech ve yüz ( 267 / 5 ) ( 277 / 4 ) ( 353 / 16-17 ) 

dide: 1 . çeşm ve göz ( 220 / 18 ) ( 271 / 18 ) 

2 . göz ( 187 / 11 ) ( 204 / 19 ) ( 248 / 8 ) ( 267 / 2 ) ( 
278 / 14 ) ( 288 / 13 ) ( 315 / 5 ) ( 327 / 2 ) ( 353 / 8 ) ( 
362 / 5 ) 

dîger: ğayrı ( 216 / 9 ) ( 239 / 9 ) ( 307 / 10 ) ( 358 / 11 ) ( 361 

/ 17) (365 /İl) 
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diğer: 


dil: 


dilber: 


dil-dâr: 


dil-figâr: 


dil-riş: 


dil-rübâyi: 

din: 


1. gayrı ( 209 / 6 ) ( 256 / 10 ) ( 261 / 12 ) ( 279 / 15 ) ( 
280 / 13 ) ( 283 / 1 ) ( 308 / 6 ) ( 324 / 4 ) 

2. dahi (200/ 17) (201 / 11 ) 

1. gönül ( 182/ 11 )( 183 /21 )( 187/9 )( 190/ 12) ( 
199 / 2 ) ( 201 / 20 ) ( 204 / 21 ) ( 206 / 19 ) ( 213 / 16 ) 
( 216 / 20 ) ( 217 / 9 ) ( 219 / 15 ) ( 225 / 6 ) ( 226 / 15 ) 
( 232 / 10 ) ( 234 / 2 ) ( 235 / 3 ) ( 240 / 14 ) ( 242 / 6 ) ( 
246 / 6 ) ( 248 / 18 ) ( 250 / 7 ) ( 256 / 10 ) ( 257 / 8 ) ( 
260 / 21 ) ( 262 / 13 ) ( 265 / 4 ) ( 269 / ) ( 271 / 3,10 ) 
( 272 / 11 ) ( 274 / 20 ) ( 279 / 2-3 ) ( 282 / 21 ) ( 284 / 
19 ) ( 287 / 6 ) ( 290 / 3 ) ( 294 / 19 ) ( 296 / 15 ) ( 297 / 
10 ) ( 299 / 19 ) ( 304 / 1,10 ) ( 309 / 20 ) ( 322 / 2 ) ( 
323 / 12 ) ( 325 / 12 ) ( 329 / 15 ) ( 330 / 18 ) ( 333 / 10 
) ( 336 / 1, 9-10 ) ( 339 / 13 ) ( 341 / 18 ) ( 342 / 9 ) ( 
343 / 9-10 ) ( 345 / 15 ) ( 348 / 3 ) ( 350 / 7 ) ( 353 / 9 ) 
(361 / 9 ) ( 362/3 ) 

2. yürek ( 252 / 14 ) 
mahbûb ( 282 / 21 ) ( 314 / 17 ) 

ma‘ nâ-yı lüğâvisi gönül tutıcı ( 296 / 15 ) 
kalbi mecruh (358 / 12) 
gönli mecruh (334/ 11 ) 
gönül kapucılık ( 351 / 2 ) 

1. şeri c at inneddine ‘indellahu el-İslâmu mazmünunca 
din-i İslâm makşüddur ( 200 / 18-19 ) 
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2. şeri c at-ı ğarra (319 / 12) 


diriğ: 


divân: 

divâne: 

divâr: 

dost: 


dost-dâr: 

du c â: 

düd: 


dür: 


d. -bin: 

düri: 

düzah: 


1. te’essüf ve hayf ( 349 / 10 ) 

2 . hayf( 277/4) (309/2-3 ) 

3. te’essüf( 341 / 20 ) 

şu c aranın eş c ân defteridir ( 344 / 5-6 ) 
mecnûn ( 225 / 8 ) ( 333 / 10 ) ( 357 / 11 ) 
cidar (229/ 19-20) (276/ 17) 

1. yâr ( 261 / 21 ) ( 270 / 9 ) ( 271 / 19 ) ( 313 / 17 ) ( 
319/ 12) (340/2) 

2 . canan ( 189 / 19-20 ) ( 214 / 5 ) 
dost tutucı ( 356 / 2 ) 

dürüd (365 /İl) 

1. tütün ( 226 / 15 ) ( 336 / 20 ) ( 343 / 9 ) 

2 . tütün ve siyah ( 335 / 9 ) 

bâ c ıd ve uzak ( 200 / 3 ) ( 203 / 18 ) ( 219 / 3 ) ( 332 / 8 
) ( 334 / 19) 

vaşf-ı terkibi uzâk görücü ( 272 / 19 ) 
uzaklık (333/ 11-12) 
cehennem ( 288 / 2 ) 
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dü: 

dür: 

düşman: 

düşnâm: 

E 

ebr: 

ebru: 


efğân: 

efgâr: 

eflâk: 

efrahte: 

V/ 

efser: 

egerçi: 


iki ( 199 / 5-6 ) ( 215 / 12 ) ( 217 / 1 ) ( 229 / 8 ) ( 237 / 
13 ) ( 280 / 15 ) ( 318 / 1 ) ( 326 / 4 ) ( 363 / 16 ) 

lü 4ü 5 ve incü (314/ 6 ) 

'adü(284/9) ( 301 / 5 )( 346/7) (355/20) 

1. sögmek ve nefrin itmek ' Arabide şetm ü kazf dirler ( 
227/ 18 ) 

2. sögmek ve tekdir eylemek ( 342 /İl) 

1. bulut (344/ 17) 

2. sehâb ve bulut (316/4) 

1. hâcib ve kaş ( 216 / 19 ) ( 231 / 2 ) ( 249 / 15 ) ( 295 / 
21- 296 / 1 ) ( 319 / 1 ) ( 323 / 18 ) ( 338 / 14 ) 

2. kaş ( 280 / 13 ) ( 325 / 2 ) ( 339 / 2 ) ( 354 / 14 ) ( 362 
/ 5 ) 

3. kaş ki 'Arabide hâcib dirler ( 195 / 8-9 ) 
feryâd ( 226 / 5 ) ( 283 / 9 ) ( 305 / 1 ) ( 364 / 6 ) 
mecruh ( 274 / 20 ) ( 304 / 1-2 ) 

feleğin cem' i semâ 3 ( 247 / 21 ) 
yakmış ve parlatmış ( 338 / 6 ) 
tac ( 257 / 20 ) 
her ne kadar ( 216 / 21 ) 
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ehl: 

el a nın: 

ekser: 
elem: 
e. -âlüd: 
elf: 

encam: 

encümen: 

endüh: 


engüşt: 

envâ c : 

eme: 

erzân: 

esir: 

eşk: 


şâhib ( 195 / 20-21 ) 
şimdi ( 296 / 2-3 ) 
ziyâde (265/ 12) (331 /İl) 
mihnet ve zahmet ( 193 / 18 ) 
zahmet bulaşıcı ( 193 / 18 ) 
hezâr ve bin ( 225 / 7-8 ) 
şon ve intiha ( 217 / 12 ) 
meclis ( 225 / 18 ) 

1. gam (343 / 19) 

2. ğuşşa ( 290 / 3 ) ( 332 / 9 ) 

3. gamın c atf-ı tefsiridir ( 214 / 19-20 ) 

ışbı c ve parmak ( 189 / 20 ) ( 257 / 18 ) ( 264 / 14 ) ( 
273 / 19-20) 

nev c in cenf i dürlü ( 230 /İl) 
yohsa ( 253 / 16 ) 
ucuz ( 203 / 9 ) 

1. girifte ve tutulmuş ( 320 / 2 ) 

2. girifte ma c nâsına ( 193 / 17 ) 

1. gözyaşı (235/ 14) (306/ 15 ) 

2. denf ve gözyaşı sirişk dahi o ma c nâyadır ( 186 / 1 ) 
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e. -bâr: 

evlâ: 

evrak: 

evvel: 

eymen: 

' eynek: 
ez-ân: 


ez-çi: 

ez-in: 

ez-men: 

ez-tü: 

F 

fakat: 

fakır: 

fanus: 


3. sirişk gibi gözyaşı ma'nasınadır c Arabi de dürnû' 
mürâdifıdir (328/7-8) 

vaşf-ı terkibi olarak gözyaşı yağdırıcı dimekdir zira eşk 
sirişk gibi gözyaşı ma' nâsınadır ( 220 / 18-19 ) 

ahra ve ecder ve elyak ma' nâsına ( 270 / 19 ) 

varakın cem' i yaprak ( 185 / 9-10 ) 

ibtidâ (291 / 7 ) 

emin ( 249 / 8 ) 

gözlük ki za c if olan gözlere vaz c iderler ( 290 / 16-17 ) 

1. andan (261/2) 

2. olsebebden ( 289 / 17 ) 
neden ( 330 / 20 ) 

bundan (214/20) (310/ 1 ) 
benden ( 293 / 5 ) ( 304 / 2 ) 
senden(309/2) (366/ 15 ) 

1. ancak ( 243 / 6 ) 

2. yeter ve kâfidir ( 243 / 10 ) 
muhtaç (312/ 10)( 350 / 20 ) 
fenâr( 335/ 11-12) 
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fariğ: 


fark: 

felek: 

fen: 

fena: 

fenn: 

ferah: 

feryâd: 

fettan: 

figân: 

figâr: 

figende: 


1. bir işden iştiali terk ile kurtulup boş turacı ( 248 / 19- 
20) (249/21 ) 

2 . meşğüliyyetsiz ( 250 /İl) 

1. iki nesne arasını ayırmak ma‘ nâsınadır ( 243 / 9 ) 

2. tefavüt (331/8) 

1. asuman (203/ 16) (299/21 ) 

2. semâ 5 ve asuman ( 256 / 19 ) 
dürlü ve çeşid ( 349 / 20 ) 

bir nesne yok olmak ma‘ nâsınadır (241/7) 

şan c at ( 339 / 3 ) 

sürür ( 180 / 21 ) 

figân ( 194/7) (360/ 8-9) 

âteşle yakıcı ma c nâsına nite ki yevmehum ‘alennâri 
yuftenün âyet-i kerimesi yuhriküne bi’n-nâr ile tefsir 
olunmuşdur (319/ 1-2 ) 

1. feryâd ( 222 / 20 ) ( 275 / 19 ) ( 320 / 14 ) 

2 . efğân ( 265 / 5 ) 

1. teşvişli ve mecrüh-hâtır (219 / 15) 

2 . mecruh ( 346 / 19 ) 
bırakmış ( 273 / 7 ) 
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fıkr: 

firak: 


fitne: 
f. -cû: 
fîirü: 

fîitüh: 

G 

ğabğab: 

gafil: 

gâh: 

gâh gâh: 

galat: 

gam: 


endîşe ( 229 / 20 ) ( 339 / 3 ) ( 355 / 4 ) 

ayrılık ( 195 / 21 ) ( 215 / 20 ) ( 255 / 10 ) ( 257 / 7 ) ( 
261 / 1 ) ( 274 / 21 ) ( 283 / 7 ) ( 284 / 6 ) ( 294 / 7 ) ( 
316 / 15 ) ( 333 / 3 ) ( 343 / 18 ) ( 359 / 1-2 ) 

fesâd ( 195 / 11 ) ( 198 / 14 ) ( 200 / 17 ) ( 320 / 12 ) 

fesâd isteyici ( 361 / 6 ) 

1. aşağı (271 /20 ) (356/ 18 ) 

2. tahsin-i lafz içündür ( 210 / 3 ) 
inşirah ve küşâdelik ( 182 / 12 ) 


mahbübların çenesi altındaki yumrıca yer ( 205 / 10 ) 

bir nesneyi kıllet-i tahaffuz u teyakkuzdan nâşi sehv ü 
terk eyleyici ma‘ nâsına ( 206 / 6-7 ) 

vakt ( 230 / 20 ) ( 252 / 1 ) ( 353 / 7 ) 

vakt vakt ( 355 / 3-4 ) 

yanılmak ( 244 / 2 ) 

l.ğuşşave endüh(202/4, 15 ) ( 209 / 13 ) ( 213 / 5 ) ( 
217 / 9 ) ( 218 / 12 ) ( 221 / 5-6 ) ( 224 / 6 ) ( 229 / 20 ) 
( 234 / 7 ) ( 236 / 7 ) ( 238 / 18 ) ( 245 / 15 ) ( 249 / 9 ) ( 
265 / 16 ) ( 274 / 19 ) ( 281 / 14 ) ( 282 / 2-3 ) ( 288 / 2- 
3 ) ( 297 / 1-2 ) ( 301 / 19 ) ( 304 / 3 ) ( 305 / 11 ) ( 309 
/ 21 ) (313 / 16) 
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ğam-âlûd: 

ğamgın: 

ğam-güsâr: 

gammaz: 

gamze: 

ganim: 

garaz: 

ğâret: 


2 . ğuşşa ( 214 / 19 ) ( 241 / 17 ) ( 293 / 18 ) ( 343 / 19 ) 
( 347 / 6 ) 

3. ğuşşa ve mihnet ( 250 / 18 ) 

4. ğuşşa ve elem ( 240 / 3 ) 

5. keder ( 290 / 5 ) 

6. elem ve keder ( 328 / 16 ) 

7. ğuşşa ve endüh dirler ( 192 / 9 ) 

vaşf-ı terkibidir ğam bulaşıcı ve bulaşdırıcı ma‘ nâsına ( 
192/8-9) 

ğamlı ( 328 / 19 ) 

ğam-h v âr ma c nâ-yı lüğavisi ğam def idici ( 347 / 7-8 ) 
( 355 / 11 ) 

nifak ve si c âyet eyleyici (281/6) 

1. göz kapağını kapamak ile işaret eylemek (338 / 16) 
( 354/ 15 ) 

2 . göz kapamak ile işaret itmek ( 361 / 8-9 ) ( 363 / 1 ) 

düşmandan alman toymalık mâla dinür fî 5 ma' nâsına ( 
232/ 13 ) 

1. makşüd ( 238 / 12 ) 

2 . makşad ( 238 / 2 ) 

yağma (200/ 15 ) (319/ 12) (353 /9) 
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ğarib: 

garka: 

ğark-âb: 

ğavvâş: 

gedâ: 

geh: 


gehı: 

gerd: 


vatanından dür ve ba c id olan adem ( 283 / 18-19 ) 

boğulmak ( 228 / 18 ) ( 245 / 4 ) ( 293 / 18 ) ( 299 / 3-4 

) 

şuya gark olmuş ( 301 / 4-5 ) 
talğıç ( 235 / 18) 

1. yohsül ve dilenci ( 283 / 18 ) 

2 . yohsül ve sâ41 ( 351 / 21) 

3. yohsül ( 334/ 9) 

1. gâhdan muhaffef vakt ma'nâsına ( 192 / 20 ) ( 224 / 
17 ) ( 238 / 10 ) ( 253 / 2-3 ) ( 259 / 12 ) ( 279 / 13 ) ( 
311 / 10 ) ( 322 / 15-16 ) ( 323 / 15-16 ) ( 348 / 14 ) ( 
349 / 11 )(353/7) 

2 . kezalik ( 238 / 10 ) ( 349 /İl ) 

3. kezalik gâhdan muhaffef vakt ma‘ nâsına (231/ 1 ) 

4. gâhdan muhaffef vakt ma‘ nâsınadır (351 / 10) 

5. bu dahi vakt ma' nâsınadır ( 206 / 9-10 ) 

6. gâhdan muhaffef vakt ( 206 / 9 ) ( 250 / 7 ) 

7. kezalik vakt ma' nâsınadır ( 250 / 7 ) 
ahyânen ( 197 / 2 ) 

1. ğubâr ve toz ( 282 / 10 ) ( 345 / 5 ) 

2 . toz (326/ 13 ) 
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3. kâf-ı Farsiyenin fethiyle ğubar ve toz ( 250 / 18-19 ) 


gerdan: 

gerden: 

gerdihâ: 

gerdün: 

germ: 

geşte: 


gevher: 

gevher-bâr: 

ğılâf: 

gıybet: 

gîl: 

gile: 

gird-bâd: 


c unk ve boyun ( 273 / 7-8 ) 

1. boyun ve c unk ve cid ( 205 / 13 ) 

2. boyun ve c unk ( 227 / 6-7 ) 
dönmekler ve tolanmaklar ( 354 / 6-7 ) 
felek ( 246 / 5 ) 

hararetli ve kızgın (233 / 11 ) 

1. olmuş ( 183 / 14 ) ( 343 / 1 ) ( 345 / 20 ) ( 362 / 15- 
16) 

2. eylemiş ( 273 / 19 ) 
cevher (235/ 14) (314/7) 

vaşf-ı terkibi cevher yağdırıcı ( 275 / 1 ) 
kın ğıınd dahi dirler ( 252 / 4 ) 
kimseyi ardından söylemek ( 322 / 14 ) 
çamur ve balçık (271 /20) 
şikâyet ( 246 / 17 ) 

1. kasırga didikleri rüzigâr ki yerden tozları kaldırup 
minare gibi hevâya çıkarır (316/14-15) 

2. kasırga tünd-bâd dahi dirler c Arabide zevabfa ile 
mürâdifdir ( 236 / 18 ) 
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giribân: 

giriftar: 

girifte: 

girih: 

girih-bend: 


giryân: 

girye: 


girye-künân: 

gisü: 

gonca: 

ğubâr: 


ğulâm: 

ğuşşa: 


yaka (287/7) (315/ 16-17) 

mübtelâ ve tutulmuş ( 240 / 15 ) ( 274 / 19 ) 

tutmuş (332 /İl) 

düğüm ( 324 / 13 ) 

vaşf-ı terkibi düğüm bağlayıcı ki ehl-i efsun dimekdir ( 
339/3-4) 

ağlayıcı ( 271 / 18 ) ( 315 / 5-6 ) ( 320 / 14 ) ( 357 / 21 ) 

1. ağlamak ( 329 / 19 ) 

2. bükâ ve ağlamak ( 204 / 19 ) 

vaşf-ı terkibidir ağlamak eyleyici ( 288 / 12-13 ) 

şaç bölügi ( 273 / 7 ) ( 365 / 19 ) 

henüz açılmamış gül ( 190 / 11 ) ( 202 / 2-3 ) ( 338 / 7 ) 

1. bu dahi toz ma c nâsınadır bu şüretde gerdin c atf-ı 
tefsiri olur ( 326 / 13-14 ) 

2. pâre-i zerddir ki tâ 3 ife-i Yehud diyâr-ı c Acemde sâ 3 ir 
nâsdan imtiyaz içün düş-ı câmelerine dikerler ve 
c Arabide yaprak ma c nâsınadır ( 194/ 17-19) 

3. toz (360/21 )( 363/2) 

4. toz Fârside kaf-ı c Acem ile gerd dirler ( 220 /İl) 
c abd ve köle ( 299 / 19 ) ( 366 / 8 ) 

endüh ( 316 / 3-4 ) 
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güftâr: 

güftügü: 

güher: 

gül: 


gülgün: 
gül- c izâr: 
gülnâr: 
gül-ruh: 
gülşen: 


gülü: 

gülzâr: 


gümân: 


söz düzmek nazm-ı kelâm ma‘ nâsına ( 306 / 4 ) 
kil u kal ( 349 / 3 ) 
cevher ( 314 / 8 ) 

1. ma c rüf çiçekdir ( 242 / 18-19 ) ( 244 / 12 ) ( 277 / 12 
) ( 289 / 11 ) ( 338 / 7 ) ( 358 / 20 ) ( 364 / 7 ) 

2 . ma‘ ruf çiçekdir c Arabide vavın fethiyle verd dirler ( 
184/8-9) 

gül renkli ( 340 / 21 ) 
gül yanağlı ( 358 / 1 ) 
kirâs didikleri mive ( 228 / 21 ) 
gül yanaklı ( 277 / 10-11 ) 

1. güllük gülistan ve gülzâr dahi dirler ( 358 / 19-20 ) 

2 . gül mahalli gülistân ve gülzâr dahi dirler ( 305 / 12- 
13) 

3. gül bağçesi (331/7) 
boğâz ( 329 / 19 ) 

1. gül mahalli ki gülistân dahi gülşen dirler ( 277 / 12 ) 

2 . güllük ki gülistân dahi gülşen dirler ( 202 / 3 ) 

3. gülşen ve gülistân ki güllük mahalli dimekdir ( 296 / 
13) 

zan ( 257 / 9 ) 


332 



günah: 

güzâf: 

güne: 

güş: 

H 

h v âb: 

<-< 

habâb: 

habbe: 

habib: 

hacâlet: 

hacil: 

hâ ’il: 

hâk: 


zenb ü cürm ( 207 / 2 ) ( 216 / 10 ) ( 288 / 3 ) ( 337 / 7 ) 
kizb ve dürûğ ( 253 / 18 ) 

1. levn ve renk ( 233 / 1 ) 

2 . nev c ve dürlü ( 326 / 3 ) 

1. kulak (218/ 15 ) 

2 . dinlemek ( 360 / 9 ) 

1. nevm ve uyku ( 183 / 12-13 ) 

2 . uyku ve rü 5 yâ ( 281 / 4 ) 

suyun yüzünde hadis olan kabarcıklara dinür ki yağmur 
yağdıkda vâki c olur ( 245 / 5-6 ) 

dâne(237/ 13 ) 

dost ( 182/10) 

haya itmek ve utanmak ( 282 / 2 ) 

mahcüb ( 270 / 1 ) 

haciz ve mâni c ( 353 / 18 ) 

1. türâb ve toprak ( 208 / 1 ) ( 312 / 19-20 ) ( 322 / 5-6 ) 
( 325 / 12 ) ( 327 / 11-12 ) ( 341 / 10 ) ( 354 / 4 ) ( 357 / 
1) 

2 . toprak ( 248 / 9 ) ( 286 / 19 ) ( 362 / 15 ) 
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3 . türâb (313/ 19) 


hak: sabit ve muhakkak ( 259 / 4 ) 

hak-bin: vaşf-ı terkibi ha kk ı görici dimekdir ( 259 / 1 ) 

hakk: kazımak ( 243 / 20 ) 

hâksâr: toza ve toprağa bulaşmış ya c ni zelil ve hakir ( 360 / 1 ) 

hâl: 1. insana muhtaşş olan hey 5 e t ve keyfiyyete dinür ( 263 

/ 9-10 )( 266 / 14-15 )( 277/ 20) 

2. ben (230/20 ) (242/ 16-17) ( 313 /7 ) ( 335 /21 ) 
(336/ 16) 

3. insana muhtaşş olan hey 3 et ve keyfiyyete ıtlak olunur 
(217/ 19-20) (352/7) 

4. insana mahşüş olan hey 5 e t ve keyfiyyete dinür ( 266 
/ 3 ) ( 321 / 1-2 ) 

5. ma' lüm ( 272 /İl) 

6. insana mahşüş hey 5 et ve keyfiyyete dinür ( 303 / 21- 
304 / 1 ) 

halâs: 1. rehâ ve kurtulmak (216/1) 

2. rehâ bulmak ve kurtulmak (212 / 14) 

3. kurtulmak ( 235 / 4-5 ) 

4. rehâyi ve kurtulmak ( 261 / 9 ) 
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halet: 


halk: 

halka: 

ham: 


hâmün: 


hançer: 


handan: 

hâne: 


hankah: 

\j ■ 

hâr: 


harâb: 

harf: 


1. insana muhtaşş olan hey 3 et ve keyfiyyete dinür ( 359 
/ 19-20) (237/ 1 ) 

2. insanın mâhü c aleyhi oldığı nesneye dinür (218/2)( 
237/ 10) 

mahlûk ( 253 / 17) (319/21 )( 337/5 ) 
ma'rüf ( 269 / 12 ) 

1. mu c avvec ve igri ( 295 / 21 ) 

2. bu dahi büklüm ma' nâsınadır bu şüretde piçin c atf-ı 
tefsiridir ( 231 / 9-10 ) 

deşt ve şahrâ ve tağ arasında vâki' olan düz yer 
ma' nâsınadır ( 236 / 19-20 ) 

1. ma' rüf âletdir ( 183 / 20 ) 

2. ma' rüf bir âlet-i cârihadır ( 350 / 6 ) 
gülüci ( 202 / 5 ) 

1. dâr ve ev ( 279 / 5 ) 

2. ev ve dâr ( 332 19 ) 
tekye ( 287 / 5-6 ) 

1. tiken (277/ 11 ) (359 / 1 ) 

2. şevk ve tiken ( 305 / 14 ) 
virân (290 14 ) 

kelime ( 196 / 10-11 ) ( 292 / 19 ) ( 293 / 9 ) 
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hargeh: 


hârhâr: 

7) 

h v ârî: 

harif: 


harim: 

hâs: 

haseb: 

haşıl: 


haşır-bâf: 


haşm: 

hasret: 


aşlı kara eve dirler " Araban ve Ekrâd begleri ve 
müte c ayyinleri olanlar kurarlar ve Türkmen in keçeden 
evlerine dirler mürür-ı eyyam ile mülükun ve vüzerânın 
otâklarına ism oldı (337 / 14-16) 

dağdağa-i hatır ve elem-i dil ve helecân-ı kalb (225 /6- 


zıllet ve hakaret ( 238 / 19-20 ) 

bir âdemin hem-kâr ve hem-şan c atına dinür burada 
bade musahibi dimekdir (221/14-15) 

harem ( 275 / 7 ) 

hâlis ve şâfı ( 237 / 14 ) 

şâymak ta c dâd ma' nâsına ( 272 /İl) 

1. bâki ve şâbit ( 222 / 19 ) 

2. a 5 ide (354/7) 

vaşf-ı terkibi haşır tokuyıcı haşır ma" rüfdur ki Fârside 
büriyâ dirler ( 254 / 7-8 ) 

düşman (234/ 16) (301 / 18 ) 

1. fevt olmuş nesneye diriğ ve te’essüf eylemek 
ma' nâsına ( 325 / 14-15 ) 

2. fevt olmuş nesneye kemâl-i arzudan diriğ ve te ’essüf 
eylemek ( 270 / 10-11 ) ( 287 / 14-15 ) 

3. fevt olmuş nesneye te ’essüf itmek ( 336 / 17-18 ) 
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4. fevt olmuş nesneye kemal-i arzudan diriğ ve te ’essüf 
eylemek ma c nâsınadır ( 187 / 1-2 ) 

5. fevt olmuş nesneye diriğ ve te ’essüf eylemek ( 332 / 

10-11 ) 

6. fevt olmuş nesneye diriğ ve te ’essüf eylemek hasret- 
engiz vaşf-ı terkibi olarak hasret koparıcı ma‘ nâsınadır 
(220/8-10) 

hasta: mariz ve bimâr ( 266 / 4 ) ( 284 / 18 ) 

hâste: kalkmış ( 360 / 20-21 ) 

hasüd: hased idici ya c ni ğayrın yedinde olan ni c metin zevalini 

isteyici ( 254 / 15-16 ) 

haşr: bir eemâ c ati makarr ve me Vâlarından nefir üzere iz c âc 

ve ihrâc eylemek ma‘ nâsınadır ( 340 / 19-20 ) 

hat: 1 . henüz görünmüş şakâla ve taze bitmiş bıyığa dirler ( 

205 / 12 ) (226/ 13 ) 

2. henüz görünmüş şakâl ve taze bıyığa dinür ( 242 / 19 

) 

3. henüz görünmüş şakâl ( 206 / 19 ) ( 243 / 17-18 ) 

4. henüz belürmüş şakâl ki lisânımızda ayva tüyi ta c bir 
iderler( 230/ 20-21 ) 

5. henüz görünmüş sakal ve tâze bıyık (330 / 18 ) ( 335 
/ 21 ) 
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6. yazı ve çizgi (318/ 20-21 ) 


7. henüz görünmüş sakal ve taze bitmiş bıyığa dirler ( 
193 / 14-15 ) (258/ 11-12) 

8. henüz görünmüş şakâl ve yeni bitmiş bıyığa dirler ( 
234 / 6-7 ) 

9. m ( 244 / 12 ) 

10. yazı ( 309 / 12 ) ( 344 / 8 ) 

hatâ: yanılmış ( 243 / 20 ) 

hatır: 1. insanın derünunda lâyıh olup cevelân iden şey’e 

dinür vesvese ve fikr ve tedbir gibi hâcis ma c nâsına ( 
211 / 18-19) 

2. insanın derünuna lâyıh olup cevelân iden şey’e 
dinür bu şûretde hulkın mahall-i hutur olan kalbe hâtır-ı 
ıtlâkı mecaza mahmül olur (341 /21- 342 / 1 ) 

3. vesvese ve tedbir ve re 3 y ve fikr-i hâcis ma c nâsına ( 
322/ 16-17) 

havâs: hâssa ( 235 / 6 ) 

hayâl: 1. kuvve-i mütehayyilede mürtesem olan timsâl ( 272 / 

18-19) 

2. insanın mütehayyilesinde mürtesem ve müteşebbih 
olan şavt ve timsâle dinür ( 270 / 1-2 ) 
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hayf: 

hayl: 

hayme: 

hayran: 

hayret: 


hazer: 

h. kün: 
helak: 


3 . kuvve-i mütehayyilede mürtesem olan ( 8 ) şüret ve 
timsâle dinür ( 295 / 7-8 ) ( 348 / 7-8 ) 

1. teessüf ve yazık ( 232 / 10 ) ( 263 / 1 ) ( 281 / 3 ) 

2 . yazık ( 341 / 20 ) 

1. at sürüsüne dinür eemâ c at-ı efrâs ma c nâsına burada 
mutlaka eemâ c at makşüddur ( 269 / 3-4 ) 

2. c asker ve haşern ve tevâbf ve cem' iyyet ve 
hizmetkâr ma‘ nâlarınadır ( 198 / 9-10 ) 

çadır (188/15) (315/14) 

şaşkın ( 201 / 11) 

ifrât-ı c aşk c akl ve c ilme ğâlib olup c aklı tünd ve kalil 
ve c ilmi bi-dâniş ve zelil kılar ve mâni c -i fikret ve fıtnat 
olur nite ki şahâbe-i kirâm fart-ı hayretden Kurün-ı 
Kerimi hıfz itmeğe kâdir olamaz idiler birisi rub c -ı 
Kurbânı hıfz ider ise fülân kimse bizim içimizde çelil 
oldı söyler idiler ( 263 / 12-16 ) 

1. ihtirâz ( 321 / 15 ) 

2 . şa kınm ak ( 227 / 4 ) ( 280 / 4 ) 
ihtirâz eyle ve şakın (256 / 19) 

1. vefât itmek ( 278 / 2 ) ( 284 / 17 ) ( 286 / 9 ) 

2. ölmek (261 / 1-2) 
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hem: 


hemçünân: 

hem-dem: 

heme: 

hemişe: 

hemm: 

hem-pişe: 

hem-reh: 

hergiz: 

herze: 

hesti: 


1. dahi ( 186 / 21 ) ( 197 / 3 ) ( 212 / 14 ) ( 224 / 7 ) ( 
238 / 11 )( 243 / 9-10 ) ( 250 / 11 ) ( 274 / 21 ) ( 275 / 
10 ) ( 283 / 19 ) ( 284 / 10, 19 ) ( 330 / 11 ) ( 332 / 9 ) ( 
356 / 9 ) ( 358 / 10 ) ( 360 / 7 ) ( 361 / 17 ) ( 364 / 8 ) ( 
365 / 12) 

2 . bile ma c nâsına ki‘Arabide ma‘ ile eda olunur ( 213 / 
2) 

3. bile ve beraber c Arabide ma‘ gibi ( 228 / 10 ) 

4. bile ve beraber ( 283 / 9 ) ( 364 / 8 ) 
öyle (271 / 10) 

muşâhib ( 261 / 19 ) 

cemi c ân ( 222 / 7 ) ( 231 / 9 ) ( 316/ 12 ) ( 343 / 19 ) ( 
364/ 15 ) 

dâ 3 imâ ( 200 14 ) 

gam ve ğuşşa ( 349 14 ) 

bir şan c atlı (228 / 10 ) 

1. yoldaş ( 209 / 14 ) 

2. refik ve yoldaş ( 261 / 20 ) 

hiç bir vaktde ( 210 / 20 ) ( 213 / 6, 17 ) ( 279 / 4 ) ( 280 
/ 13 ) (281 / 3-4) (287/6) 

saçma ( 354 / 6 ) 

1. variyyet ( 316 / 13 ) 
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2. vücüd ve variyyet ( 189 / 5 ) 


hevâ: 

hezâr: 

hıred: 

hırmân: 

hışm: 

hicr: 


hicran: 

hiç: 


3. variyyet ve vücüd ( 241 / 5 ) 
c aşk ve muhabbet (238 / 18 ) 
bin ( 199 / 4)(211/6)( 284 / 8-9 ) 
c akl( 210/4) 

1. me 5 yüs olmak ( 270 / 20 ) 

2 . mahrumluk ve me 5 y üslük (315/ 17 ) 
ğazab( 197/2) (308/5 ) 

1. bir kimseden ülfet ve sohbeti kat c eylemek ( 288 / 
13-14) 

2 . hicr bir kimseden sohbet ve ülfeti kat c itmek ( 317 / 
12) 

3. ayrılık ( 189 / 19 ) ( 194 / 6 ) ( 347 / 15 ) 

4. bir âdemden dostluğı ve ülfeti kat c itmek ( 230 / 18- 
19) 

5. bir âdemden dostlığı ve ülfeti kat c eylemek (214/8 
) ( 225 / 7 ) 

ayrdık ( 232 / 12 ) ( 235 / 5 ) ( 247 / 10 ) ( 286 / 8 ) ( 
297/20-21 )(338/7-8) 

1. ma‘ düm-ı mutlak ve endek ma‘ nâsına ( 266 / 13 ) 

2 . ma' düm ve endek ( 186 / 20 ) ( 210 / 4 ) ( 257 / 8 ) 
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hilâl: 


himâyet: 

himmet: 

h v iş: 

hod: 


h. -nümâ: 

w 


h v or: 

h v orî: 

hoş: 


ma‘ rüf ki dişler arasında kalan hurdeleri anınla alurlar ( 
273 /20) 

hıfz eylemek ve konmak ( 223 / 16 ) 
kaşd ve irâde ( 299 / 19 ) 

kendi ( 217 / 21 ) ( 219 / 21 ) ( 233 / 14-15 ) ( 272 / 8 ) ( 
330/20-21 ) 

1. kendi ( 228 / 11 ) ( 229 / 19 ) ( 232 / 14 ) ( 238 / 20 ) 
( 249 / 6 ) ( 250 / 20 ) ( 266 / 2 ) ( 276 / 6 ) ( 278 / 1 ) ( 
282/ 11 ) (283 / 19) ( 310/8 ) ( 312/ 8-9 ) ( 314/7) 
( 341 / 18-19 ) ( 346 / 6, 18 ) ( 355 / 20 ) ( 359 / 20 ) 

2. tahsin-i lafz içündür ( 292 / 17-18 ) ( 327 / 2 ) 

3. kendi yâhüd tahsin-i lafz içündür ( 353 / 15 ) 

4. tahsin-i lafz içün (351/ 1 ) 

vaşf-ı terkibi kendini gösterici mütekebbir ve mürâyi 
dimekdir ( 352 / 19-20 ) 

zelil ( 365 / 4-5 ) 

lâ 5 ik ( 366 / 7 ) 

1. eyü ve latif ( 199 /16 ) 

2. güzel ve latif ( 357 / 18 ) 

3. güzel ( 195 / 19) ( 333 /3 ) 

4. güzellik (181/9) 
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hoşnüd: 


razı ( 246 / 6-7 ) 


hoy-kerde: 

Hü: 

hüb: 

hubâb: 

hubb: 

hübi: 

<-< 

Huda: 

v-< 

humar: 


hûn: 


h. -bahâ: 
h. -bâr: 
h. -riz: 

w 


terlemiş ( 183 / 13 ) 

esmâ-i hüsnâ-yı İlâhiyedendir ( 324 / 16 ) 

güzel ( 243 / 17 ) ( 333 / 1 ) ( 362 / 15 ) 

hanın zammıyla Benü Selim kabilesinden bir eemâ c at 
adıdır (315/13) 

sevmek ( 224 / 8 ) 

güzellik ( 360 / 16 ) 

esmâ-i hüsnâ-yı İlâhiyedendir şâhib ve mâlik ma‘ nâsına 
(285 /4-5 ) 

bâdenin neş 3 e ve keyfiyyeti geçdikden sonra c ârız olan 
hamyâzeye ve sıklet ve ser-girânlığa dinür ( 180 / 19-21 
) 

1. kan ( 186 / 8 ) ( 249 / 20 ) ( 287 / 16 ) ( 301 / 5 ) ( 
325 / 3 ) ( 327 / 21 ) ( 329 / 15-16 ) ( 337 / 18 ) ( 338 / 8 
) ( 341 /1)( 351/1) 

2. dem ve kan ( 185 / 8 ) ( 190 / 12 ) ( 195 / 20 ) ( 228 / 
18 ) ( 235 / 3 ) ( 269 / 21 ) ( 274 / 21 ) ( 293 / 19 ) ( 299 
/ 4 ) ( 308 / 15 ) 

kan bahası ( 342 / 9 ) 

kân yağdırıcı ( 267 / 2-3 ) 

1. vaşf-ı terkibi kan döküci ( 280 / 1-2 ) 
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2 . vaşf-ı terkibi kan döküci ma‘ nâsına ( 323 / 12 ) 

hunin: 

kana mensüb ( 195 / 21-196 / 1 ) 

hür: 

siyah çeşm mahbüba dinür ( 290 / 13-14 ) 

hür: 

maşrık canibi ( 362 / 6 ) 

hursend: 

kâni c ( 333 / 12 ) 

hürşid: 

1. güneş ( 242 / 17-18 ) ( 334 / 21 ) ( 345 / 6 ) ( 360 / 20 

) 


2 . şems ve güneş ( 223 / 7 ) 


3. âfıtâb ve güneş ( 297 / 2-3 ) 

hurüş: 

feryâd ve zari ( 265 / 5 ) 

husrev: 

w 

şehriyâr ( 299 / 20 ) 

husüf: 

ay tutulmak ( 343 / 1 ) 

huşk: 

kurı ( 287 / 15 ) 

huşyâr: 

ayık (293 / 5 ) ( 321 / 14 ) 

hüy: 

1. hulk ( 230 / 8 ) ( 279 / 3 ) ( 330 / 21 ) 


2 . hulk ve şime ( 247 / 8 ) 

hüsn: 

güzellik ( 233 / 3 ) ( 257 / 20 ) ( 334 / 12 ) ( 344 / 7 ) 

hüveydâ: 

aşikâr ( 343 / 2 ) 

I 


c ıyd: 

bayram (311/20) 
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i 

ihlâş: 

ihtiyar: 

ikrar: 

imân: 


imlâ: 

imrüz: 

imşeb: 

in: 


şali ve halis olmak mağşuş ve mütekedder ohnamakdan 
c ibâretdir ( 236 / 9-10 ) 

intihâb( 347/ 16) (359/İl) 

bir ha kk ı i c tirâf eylemek ( 227 / 21 ) 

1. Cenâb-ı Hudânın vahdâniyyetini ve Hazret-i 
Peygamberin nübüvvetini kalb ile tasdik ve lisân ile 
ikrar (200/ 16-17) 

2 . Cenâb-ı Ha kk ın vahdâniyyetini ve Hazret-i 
Peygamberin nübüvvetini kalb ile tasdik ve lisân ile 
ikrâr itmekden c ibâretdir (319 / 13-14) 

zahr-ı kalıbdan yazmağa dirler ( 344 / 9 ) 

bu gün (219/ 14) (323 /4) 

bu gice ( 203 / 20 ) ( 269 / 11 ) 

1. bu ( 181 / 19 ) ( 192 / 6 ) ( 194 / 8 ) ( 201 / 10 ) ( 203 
/ 9, 21 ) ( 216 / 2 ) ( 220 / 18 ) ( 221 / 16 ) ( 222 / 6 ) ( 
224/7) (231 19 ) (243 / 10) (250/21 ) (261 / 21 )( 
263 / 2 ) ( 266 / 4 ) ( 277 / 21 ) ( 283 / 2 ) ( 289 / 15 ) ( 
295 / 6 ) (297/21 ) (300/8 ) (305 / 10) (318/ 10) ( 
333 / 12 ) ( 349 / 3, 20 ) ( 350 / 20 ) ( 352 / 10 ) ( 358 / 
10) 

2. ism-i işâret hemze dala munkalib olmuş ( 212 / 10- 
11) 
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inçimin: 

infı'âl: 

inkâr: 

inşâf: 

intihâb: 

işar: 

işaret: 

c işret: 

c işve: 

c itâb: 

i c tibâr: 

c ivaz: 
c izzet: 


J 

jende-püş: 


3 . ism-i işâret-i karibe mevzû c ( 207 / 2 ) 

bunun gibi ( 202 / 15 ) ( 232 / 4 ) 

te ’eşşür ve iğbirar ( 184/21-185/ 1 ) 

bilmemek cehl ma‘ nâsına ( 227 / 20-21 ) 

c adâlet( 365/2) 

ihtiyar ( 344 / 5 ) 

ihtiyar eylemek ( 274 / 7-8 ) 

imâ (323/ 16) 

hıltat ve ülfet (305/ 13) 

cilve ( 325 / 2 ) 

1. serzeniş ve tevbih ( 320 / 1 ) 

2. tevbih ve serzeniş ( 197 / 2 ) 

1. kadr ü kıymet (311/9) 

2. kadr ve hürmet ( 357 /İl) 

bedel ve helef ( 240 / 5 ) ( 242 / 9 ) 

bir âdem şerif ve c âli-kadr ve zi-kudret olmak ve bir 
nesne bulunmaz derecesinde kalil ve nâdir olmak (330 
/ 9-11 ) 

vaşf-ı terkibi yamalı giyici ( 236 / 21 ) 
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jengâr: 

K 

kabil: 

kad: 

5) 

kadem: 

kadeh: 

kadr: 

kâfir: 

kahr: 

kal: 
kalem: 
kâni c : 

karâr: 


laciverdi boya ( 226 / 14 ) 


kabul idici ( 354 / 17 ) 

kamet ve boy ( 277 / 10 ) ( 313 / 17 ) ( 315 / 7 ) ( 354 / 

ayak ( 214 / 5 ) ( 268 / 12 ) ( 350 / 15 ) 
piyâle ve peymâne (182/21) 

1. mikdâr ve meblağ ( 233 / 14 ) ( 270 / 18 ) ( 297 / 21 ) 
( 347 / 6-7 ) 

2. mikdâr ve meblağ ve tâb u takat ma‘ nâsınadır ( 222 / 
6-7) 

cefakâr (285 / 4 ) 

bir kimseye ğalebe eylemek ma‘ nâsınadır ki bi-tarikü’t- 
tezlil ahz eylemekden c ibâretdir ( 192 / 7-8 ) ( 201 / 19- 
20) 

söz (352/ 10) 
kamış ( 197 / 12 ) 

1. kısmetine râzı ve hursend olan âdeme dinür ( 245 / 
17-18) 

2 . râzı ve hursend ( 248 / 1 ) 

sükûn ve ârâm ( 219 / 13-14 ) ( 356 / 9 ) 
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karin: 

kati: 

kavğâ: 

kavs: 

kâfir: 


kâkül: 

kâmkâr: 

kâr: 


kârger: 

kâş: 


yar ve muşahib ve hem-dem ( 233 / 15-16 ) 

1. öldünnek ( 233 / 2 ) ( 354 / 17 ) 

2. cesed-i hayvandan izâle-i rüh eylemek ma c nâsına ( 
204/21-205/ 1 ) 

mücâdele ve hengâme ( 250 / 21 ) 

yây ( 338 / 14 ) 

1. cefâkâr ( 200 / 14 ) ( 285 / 4 ) 

2 . sâtir ( 268 / 3 ) 

3. bir nesnenin üzerini örtüci ve setr eyleyici ma c nâsına 
(202/ 16-17) 

4. ehl-i küfr (319/11) 

1. perçem (318/ 11 )(324/ 14) (355/2) 

2 . zülf ve perçem ( 264 / 14 ) ( 335 / 9 ) 
devlet ve c izzet ve rütbet şâhibi ( 360 / 10 ) 

1. iş ve c amel ( 226 / 16 ) 

2 . c amel ve iş ( 247 / 7 ) ( 250 / 19-20 ) ( 254 / 5 ) ( 362 
/ 21 ) 

3. iş ( 209 / 3-4 ) ( 290 / 5 ) 
mü’eşşir ( 261 / 1 ) 

kâşki ( 284 / 6 ) ( 330 / 11 ) 
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kâşane: 

kec: 

kef: 

kefen: 

keh: 

kehkeşân: 


kem: 

kemâl: 

kemân: 

kemer-beste: 

kemin: 


kış evi şahnişinli hane ve cay-ı sohbet ve c işret ve hane- 
i muhtasar ma c nâsınadır ( 332 / 12-13 ) 

mu‘ avvec ve igri ( 207 / 12 ) ( 278 / 14-5 ) ( 324 / 12 ) 

1. avuç ( 198/ 13 ) (203 /5 ) 

2. aya( 248/9) (294 / 17) 

3. el ayası ( 359 / 10 ) 
cenazeye sardıkları şey ( 224 / 20 ) 
şaman ( 327 / 20 ) 

asumanda uzun bulud gibi gice görinür bir nesnedir ana 
dirler râh-ı hâciyân dahi dinilür aslında bulud değildir 
be-ğâyet hürde kevkeblerdir biri birine karib olmakla 
öyle görinür anın dahi devri var lâkin deginnen gibi 
döner lisân-ı Türkide şaman uğrısı dahi dirler ( 328 / 1- 
4) 

1. noksan ( 195 / 11 ) ( 349 / 13 ) ( 351 / 20 ) 

2. noksan ve eksik ( 292 / 3 ) 

3. noksan hiçden kinayedir (361/16) 

bir şey 3 in eczasının yerlü yerinde kifayet ve tamâmına 
dinür ( 344 / 6-7 ) 

yây (249/21 )( 354/ 14) 

kuşâk bağlamış ya c ni hâzır olmuş ( 337 / 20 ) 

puşu ( 232 / 14 ) 
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kenar: 

kerde: 

kerden: 

kerem: 


k. -âlüd: 


kes: 


kesân: 

keşi: 

keşide: 

kevkeb: 

kevn: 

kevneyn: 

key: 


taraf ve uç ( 359 / 2 ) 

eylemiş (207 / 12-13 ) (249/7) (257/21 ) 

1. eylemek ( 336 / 7 ) 

2 . olmak ( 359 / 9 ) 

1. c izzet ve nefaset ve şeref ( 348 / 16 ) ( 365 / 2 ) 

2 . nefaset ve c izzet ve şeref ( 209 / 5 ) (216 / 11 ) (270 
/ 9 ) ( 328/ 17-18) (333 /20-21 ) 

vaşf-ı terkibi kerem bulaşıcı dimekdir kerem nefaset ve 
c izzet ve şeref ma‘ nâsınadır ( 193 / 3-4 ) 

kimse ( 208 / 11 ) ( 210/ 18 ) ( 220 / 1 ) ( 233 / 15 ) ( 
262 / 1, 11 ) ( 266 / 13-14 ) ( 283 / 17 ) ( 303 / 21 ) ( 
318 / 1 ) ( 333 / 13 ) ( 358 / 19) 

kesin cenf i kimse (317/3) 

bir kimse ( 309 / 3 ) 

1. çekmiş (305/2) (315 / 16) 

2 . çekilmiş ( 276 / 17 ) 
necm ve ahter ( 203 / 18 ) 

bir nesnenin hudüş ve vukü c undan ‘ibâretdir dünyâ 
hadis oldığından kevn dirler (221/17-18) 

dâreyn ya c ni dünyâ ve âhiret (339 / 14) 

kaçan ( 197/ 10) (243/21 ) ( 351 / 1 ) 
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kışsa: 

kıyam: 

kın: 


kıne-cü: 


kir: 


kitâb: 


kol: 

küçe: 

küh: 

kulzüm: 


kür: 

küşe: 


kûy: 


kücâ: 


hikâye ( 260 / 9 ) 

kalkmak ( 189 / 7 ) 

gizlü ğazab ( 232 / 3, 11 ) ( 254 / 16 ) 

vaşf-ı terkibidir ğazab isteyici ( 291 / 6 ) 

zift ya c ni kara sakız ( 186 / 10 ) 

ma‘ lûm (185/11) 

bügri ( 289 / 17 ) 

bâzâr başı ( 270 / 20 ) ( 276 / 9 ) 

cebel ve tağ ( 331 / 7 ) 

Mışr ile Mekke beyninde cebel-i Tura karib Süveyş 
denizi didikleridir ve bahr-ı merkumda Fir c avn ma c a- 
cünüdihi gark olundı ( 235 / 16-18 ) 

a c ma(278/ 13 ) 

1. ma‘ rüf künc ve pey güle dahi dirler c Arabide zaviye 
ile mürâdifdir ( 323 / 17 ) 

2. peygüle ( 359 / 2 ) 

mahalle ( 191 / 8 ) ( 197 / 10 ) ( 207 / 10-11 ) ( 208 / 1 ) 
( 224 / 6 ) ( 255 / 18 ) ( 260 / 13 ) ( 275 / 17 ) ( 277 / 1 ) 
(282/ 11 )( 296/ 15 ) (312/21 )( 350/ 13 ) ( 352/9, 
19) (364/ 16) 

kande ( 223 / 5 ) ( 309 / 12 ) ( 317 / 5 ) 
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küdâm: 

küfr: 


kühl: 

küleh: 

künc: 

künün: 

küşte: 


küşten: 

L 

lâciverd: 

lâf: 


lahza: 


kanğı( 317/4) (339/4) 

1. imânın zıddıdır ki vahdâniyyeti yâhüd nübüvvet ve 
şeri c ati inkâr eylemekden c ibâretdir (251 / 20-21 ) 

2 . bir nesneyi setr eylemek ma‘ nâsınadır ( 227 / 4 ) 
sünne ( 301 / 6 ) 

külâh ( 207 / 13 ) 

kuşe ( 359 / 8 ) 

şimdi ( 277 / 11 ) ( 308 / 5 ) 

1. maktul ( 195 / 19 ) 

2 . kati olunmuş ( 337 / 6 ) 

kati itmek ( 320 / 2 ) ( 325 / 2 ) ( 347 / 15-16 ) 

ma c rüf ( 190 / 1 ) 

1. ögünmek ve bi-aşl da c vâ-yı tefâhür eylemek 
ma‘ nâsına ( 253 / 5-6 ) 

2 . ögünmek ve da c vâ-yı tefâhür eylemek ( 259 / 13 ) 

1. bir nesneye göz kuyruğıyla bakmak ma‘ nâsına (210 
/ 16-17) 

2. bir nesneye göz kuyruğuyla bakmak ( 212 / 1-2 ) 

3. göz kuyruğuyla bakmak ( 233 / 1 ) 
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la c l: 1. bir cevherdir ki Bedahşanda olur mahbübun 

dudağından müste c ardır (329 / 17-18) 

2. ma c rüf kıymetlü bir cevherdir a c lâsı Bedahşân 
(ağlarında haşıl olandır şu c ara leb-i mahbübı ana teşbih 
iderler( 305/21-306/2 ) 

lâle: 1. çiçek-i ma‘ rüfdur envâ c ı var ( 340 / 21 ) 

2. ma c rüf çiçekdir envâ c ve elvanı olur aslı kırmızı 
olmak ile lâle tesmiye olunmuşdur zira sürh renge lâle 
dirler ammâ meşhürı lâle-i dâğdârdır ki şu c arâ kalbe 
teşbihen isti' mâl iderler içi siyâh olur lâle yedi nev c dir 
1 lâle-i kühi 2 lâle-i şahrâyi 3 lâle-i şakâyıki 4 lâle-i dü¬ 
rü 5 lâle-i dil-süz 6 lâle-i dil-suhte 7 lâle-i hatâyi ( 190 / 
13-18) 

3 . ma‘ rüf çiçekdir Rumda meşhur olan on dört dürlüdür 
1 kırmızı 2 şan 3 beyâz 4 erğuvâni 5 yeşil 6 pervâzi 7 
ebrüyi 8 monlâ çelebi 9 kırlanğıc 10 flândıra 11 çelebi 
cüce 12 memik-zâde 13 lale-i keffe 14 lale-i bardak 
bunlardan mâ' adâ dahi çok nev c i vardır ( 289 / 11-15 ) 

latif: mülâyim (319/ 20-21 ) 

lâyık: sezâ ( 267 / 5 ) ( 273 / 17 ) ( 274 / 7 ) 

leb: 1 . kenâr (315/14 ) 

2. dudak ( 182/ 10 ) ( 186 / 10-11 ) ( 200 / 3 ) ( 313 / 7 
) ( 342 / 10 ) 

leşker: c asker ( 251 / 9 ) ( 298 / 18 ) ( 302 / 11 ) 
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levh: 1. yaşşı şahifeye dinür ( 190 /1 ) 

2. yaşşı şahife ( 196 / 12 ) 
leyi: gice ( 365 / 20 ) 

libâs: câme ( 195 / 20 ) 

lık: lâkin ( 259 / 14 ) 

lika: bir âdeme karşu râst gelüp kavuşup gönnek 

ma‘ nâsınadır burada mahbübun vechi kaşd olunmuşdur 
(290/ 14-16) 

liva: sancak ( 299 / 20 ) 

lutf: 1. rıfk u nevâziş ve mülâyemet ( 192/ 10)( 197/3) 

2. rıfk ve mülâyemet ( 357 / 10 ) ( 365 / 4 ) 

M 

mâh: 1. kamer ve ay ( 206 / 5-6 ) ( 290 / 6 ) ( 291 / 3 ) ( 307 / 

16 ) (360/ 16) (362/5 ) 

2. şehr ( 307 / 18 ) 

3 . ay (258/21 )( 304/9) (318/21 )( 335/ 11 ) 

4. kamer (361 / 16-17) 

m. -rüy: ay yüzli ( 362 / 14 ) 

mahbüb: güzel ( 221 / 14 ) 

mahfil: cem c iyyetgâha dinür ( 225 / 16 ) 
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mahrüm: 

mahv: 


mâ ’il: 
makam: 
ma‘ müri: 
ma‘ nâ: 


mânde: 

mantık: 

maşâf: 

maşrık: 

mât: 

matem: 

matla': 

mavera 5 : 


me 5 yüs ( 275 / 7 ) 

1. bir nesnenin eserini izâle eylemek ma'nâsınadır ki 
bütün bütün nâ-bedid eylemekden 'ibâretdir ( 201 / 7-8 
) 

2. bir nesnenin eserini izâle eylemek ( 295 / 6 ) 
rağbet idici (271/ 11) 

mekân ( 266 / 14) (332/ 11 ) 
âbâdi ( 353 / 9 ) 

1. kelime ve kelâmın medlul ve mefhûmuna dinür ki 
mutazammın oldukları emr-i makşüddur ( 259 / 2-3 ) 

2. makşüd ( 237 / 13 ) ( 258 / 10 ) 
kalmış ( 263 / 12 ) 

me' âni fehm olunur hurüf ve eşvât ile söz söylemek ( 
259/ 15-16) 

ceng (251 / 12) 

güneşin tulü' itdigi mahall (311/11) 

şâhın tutulup kalmasından ' ibâretdir ( 302 / 16 ) 

ye 5 s Fârside şiven dahi dirler ( 226 / 3 ) 

gazelin birinci beytine nite ki şon beytine makta' dirler 

( 344 / 7.8 ) 

arka ( 301 / 3 ) 
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mavera ’ü’n-nehr: 


Ceyhun ırmağının öte canibine dirler ( 301 / 3-4 ) 


me‘ ani: 
me'âni: 

mecaz: 

mecnûn: 

meğer: 


meges: 

meh: 


ma' nânın cenk i makşüd ( 259 / 13-14 ) 

ma' nânın cenk i makşüd (259 / 13-14) 

hakikat mukabilidir ki mevzü c olmayan ma c nâda bir 
c alâka ve münâsebet sebebi ile isti c mâl olunan 
kelimeden c ibâretdir ( 219 / 3-5 ) 

divâne ( 197 / 20 ) 

1. şâyed ( 273 / 17 ) ( 293 / 9 ) ( 313 / 7 ) ( 363 / 2 ) 

2. edât-ı istişnâdır c Arabide illâ ma c nâsına ve gâhi 
şâyed ma‘ nâsına da isti c mâl olunur ( 262 / 1-2 ) 

3. şâyed ve ihtimâldir ( 294 / 8 ) 

4. şâyed ve ihtimâl (350/7-8 ) 
sinek ( 313 / 10 ) 

1. kamer ve ay ( 204 / 20 ) ( 212 / 12 ) ( 215 / 10 ) ( 219 
/ 21 ) ( 223 / 8-9 ) ( 242 / 20 ) ( 257 / 17 ) ( 268 / 3 ) ( 
278/ 12) (311 / 20) (318/ 10) (321 / 1 ) ( 344 / 18 ) 

2. kamer ve ay mahbübdan müste c ârdır ( 248 / 17 ) 

3. kamer ( 236 / 7 ) ( 326 / 11 ) ( 348 / 16 ) 

4. ay ( 245 / 16 ) ( 247 / 19 ) ( 326 / 3 ) ( 354 / 6 ) 

5. kamer mahbübdan müste c ârdır ( 297 / 12 ) 

6. kamer ve ay ki mahbübdan müste c ârdır ( 238 / 1 ) 
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mekân: 

mertebe ve menzile ve mevki' ma‘ nasınadır (221/18) 

melâmet: 

1. tâ'n ve teşnî c ( 236 / 20-21 ) ( 299 / 4 ) ( 331 / 20 ) ( 

337/6-7) 


2. ta c n ve teşni' ve serzeniş ( 222 / 5 ) 


3. ta' n ve teşni' ve tevbih ve serzeniş ( 245 / 4 ) 

menzil: 

konak ( 270 / 12 ) ( 353 / 8 ) 

merd: 

âdem ( 189 / 9 ) ( 253 / 4 ) 

merdüm: 

1. halk (211 / 19-20) (352/ 19) 


2. âdem ve halk ( 220 / 17 ) 

merg: 

ölmek ( 235 / 6 ) 

merhaba: 

vüs c at ile ola hâlin ( 213 / 14-15 ) 

merhem: 

ma‘ lümdur ki yara üzerine vaz' iderler ( 325 / 15 ) 

merkad: 

kabr (310/20 ) 

mest: 

serhoş ( 183 / 11 ) ( 199 / 7 ) ( 341 / 18 ) 

m. -i harâb: 

w 

geçgin serhoşa dirler ki yer ile gögi fark itmez ( 293 / 9- 


10) 

mesti: 

serhoşluk ( 321 / 15 ) 

meş c al: 

meş c ale( 334/ 20-21 ) 

mey: 

bâde ( 180 / 16-17 ) ( 181 / 18 ) ( 221 / 14 ) ( 272 / 6 ) ( 

287/ 15 )( 352/ 10) 
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meydân: 

meyhane: 

meyi: 

mezar: 

mızrâb: 

mihnet: 

mihr: 


mihrâb: 


mihribân: 

minnet: 

mir: 

miskin: 


Farside ceng ve şarab zarfı ma c nasınadır ‘Arabide 
c arşa-i vâsi c aya dinür ( 203 / 16-17 ) 

şarâb evi ( 181 / 7 ) ( 198 / 14 ) 

rağbet (268 / 4 ) 

kabr ( 196/12) 

tazene ki anınla saz çalarlar (273 / 18 ) 

1. zahmet (212/ 15 ) (290/3 ) (315/ 17) (332/9) 

2 . zahmet ve meşakkat (250 / 10 ) ( 261 / 12) 

1. güneş ( 233 / 13 ) ( 238 / 3 ) ( 247 / 19 ) ( 268 / 4 ) ( 
326 / 3 ) 

2 . merhamet ( 211 / 9, 21 ) ( 212 / 13 ) ( 292 / 17 ) ( 303 
/ 12 ) ( 319/20 ) 

3. muhabbet ve şefkat ( 248 / 21 ) 

4. şems ve güneş ( 215 / 10-11 ) ( 342 / 21 ) 

1. çardağa dinür ğurfe ve bâlâhâne ma c nâsına ( 318 / 19 

) 

2 . mescidde imâm turdığı makama dinür (217 / 1-2) 
merhametli ( 248 / 21 ) 

imtinân ( 250 / 9 ) 
beg ( 362 / 14 ) 

fakır ( 272 / 21 ) ( 327 / 12 ) ( 334 / 9 ) ( 337 / 19 ) 
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miyân: 

muğ: 


muhabbet: 

mukim: 

murâd: 

mu c teber: 

mutrib: 

mübtelâ: 

müdâm: 

müdde c i: 

müheyya: 

müjde: 

müje: 

mül: 


vasat ve orta ( 253 / 15 ) ( 358 / 19 ) 

1. Mecüsi beçe yavrı muğbeçe Mecüsi yavrusı dimekdir 
meyhaneci hizmetkârı olan çocuk makşüddur ki bâde- 
nüşlara şakilik ider ( 198/ 10-12) 

2 . âteş-perest kâfire dirler ( 352 / 8 ) 

1. sevmek ( 240 / 17 ) 

2 . sevişmek ( 182 / 9 ) 
ikâmet idici ( 359 / 9 ) 

makşüd (312 / 10)(318 / 1 )( 334 / 1 ) ( 359 / 8 ) 

muhterem ( 309 / 3 ) 

çalgıcı ( 272 / 8 ) 

giriftâr ve düçâr (210/20) 

dâdınâ ( 184 / 10 ) 

düşman ( 253 / 3 ) 

hâzır ( 343 / 20 ) 

1. tebşir Fârside nüvid dahi dirler ( 198 / 2 ) 

2 . tebşir ( 300 / 8 ) 
kirpik ( 185 /21-186/ 1 ) 
bâde( 184/9) 
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mülk: 


mümkin: 

münâsib: 

münfa c il: 

münir: 

mürde: 

mürden: 

müslümân: 

müşevveş: 

müşk: 


m. -bâr: 
müşkil: 


1. memleket ( 214 / 18 ) ( 219 / 2 ) ( 302 / 17 ) ( 303 / 
10 )( 334/ 12) (336 / 1 ) 

2. bir nesneyi istiklâl vechi üzere zabt eylemeğe kadir 
olarak zafer bulup zir-i dest-i istilâya almak ma‘ nâsına 
( 191 / 9-11 ) 

kâbil ( 212 / 13) 

karâbet peydâ idici ( 269 /İl) 

müte’eşşir (270 / 9) 

ziyâ virici ( 343 / 2 ) 

meyyit ( 194 / 7 ) 

ölmek ve helâk olmak (317 / 15) 

mü 4nin ma'nâ-yı lüğavisi muti' ve münkâd ( 200 / 19- 
20) 

şüride ve muhtelit ( 336 / 8 ) 

1. mimin zammıyle ve şın-ı mu'ceme ile Fârsidir 
' Arabide sin-i mühmele ile misk mürâdifidir ( 243 / 18- 
19) 

2 . şın-ı mu'ceme ile Fârsidir 'Arabisi sin-i mühmele 
iledir ( 193/15-16) 

3. misk ( 363 / 9 ) 

vaşf-ı terkibi misk yağdırıcı ( 362 / 7 ) 
güç (361/ 17) 
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müşkın: 

müştak: 

mü: 

müy: 

N 

nâb: 

nabz: 

nâçâri: 

nâfe: 

nâgehân: 

nağme: 

nakş: 

nâle: 


nâm: 


müşke mensüb ( 343 / 10-11 ) 
c âşık (218/ 14) 

kıl (280/4) (301 / 17) (342/21 ) 

kıl ( 211 / 7 ) ( 231 / 13 ) ( 280 / 15 ) ( 330 / 12 ) 

hâlis (287/ 15 ) 

tamar atmak ( 304 / 3 ) 

çaresizlik ya c ni bi’z-zarür ( 298 / 9-10 ) 

göbek miski ( 363 / 18 ) 

füc 3 eten ve ansızın ( 256 / 12 ) 

ırlamak ma' nâsınadır ki serâbiden mürâdifidir ( 264 / 4- 
5) 

bir nesneyi iki yâhüd birkaç renkler ile alaca eylemek 
ma'nâsına ( 188/ 17-18) 

1. inlemek ( 218 / 3 ) ( 272 / 19 ) ( 275 / 19 ) 

2. inlemek ve zari kılmak ( 222 / 19-20 ) 

3. ahu enin ( 305 / 3 ) 

4. zari ve inlemek ( 228 / 8 ) 

ism ( 222 / 7-8 ) ( 255 / 21 ) ( 292 / 2 ) ( 303 / 9 ) ( 365 / 
18) 
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nam âz: 

nâme: 
nâmüs: 
na c ra: 
narh: 

naşib: 

naşüh: 

nâz: 


nazar: 

n. -bâz: 
nâzik: 
nebi: 
nedıde: 


şalât (217/2) 

mektüb ( 194 / 16 ) ( 199 / 14 ) ( 289 / 1 ) 
c âr ve gayret ( 356 / 10 ) 
âvâz-ı bülend ( 252 /İl) 

tüccar dilediği bahâya etmeği ve lahmı ve sâ 3 ir 
me’külâtı satmamak içün cânib-i hükümetden fi 5 at 
takdir iderler lisânımızda nark ta c bir olunur ( 203 / 7-9 ) 

behre ( 283 / 20 ) 

tevbe itdigi günâha bir dahi rücü c eylememek 
ma c nâsınadır ( 181 / 19-20 ) 

1. şive ve cilve ( 324 / 13 ) ( 340 / 3 ) 

2. şive ve istiğnâ ( 192 / 9-10 ) ( 195 / 9 ) ( 196 / 21 ) ( 
211 / 7 ) ( 213 / 15 ) ( 280 / 16 ) ( 308 / 5 ) ( 320 / 1 ) ( 
338 / 5 ) ( 342 / 11 ) ( 361 / 8 ) 

3. cilve ve istiğnâ ( 340 / 12-13 ) 

bakmak ( 267 / 5 ) ( 270 / 18 ) ( 278 / 15 ) ( 281 / 2 ) ( 
290 / 16 ) ( 293 / 19 ) ( 301 / 20 ) ( 306 / 15 ) ( 340 / 1 ) 

c âşık (208/ 17) (338/ 15 ) 

zarif ve hoş-tab c ve mahbüb ma‘ nâsınadır ( 342 / 1-2 ) 
peygamber ( 257 / 18 ) 
görmemiş ( 345 / 15 ) 
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neh: 

nehâr: 

nehr: 

nemânde: 

nemed: 

ner: 

nergis: 


nev: 

nev c : 

neva: 

nevbet: 


1. tar-ı ibrişim ya c ni ipek teli ( 185 / 20-21 ) 

2. târ-ı ibrişim ( 186 / 11 ) ( 187 / 12 ) 
gündüz ( 365 / 20 ) 

ırmak ve dere ( 301 / 3 ) 
kalmamış ( 186 / 21 ) ( 255 / 21 ) 
keçe (344/ 16) 
erkek ( 252 / 13 ) 

1. zerrin kadeh didikleri çiçekdir burada cananın 
gözünden müste c ardır (323/ 13-14) 

2. zerrin kadeh didikleri çiçekdir cananın gözleri teşbih 
olunmuşdur ( 199 / 6 ) 

3. zerrin kadeh didikleri çiçekdir ki cananın gözünden 
müste c ardır (281/5-6) 

yeni ve cedid (318/21) 

dürlü ( 181 / 19 ) ( 207 / 1 ) ( 288 / 14 ) ( 322 / 13 ) 
neva ( 334 / 10 ) 

1. nekkâre ki zamân-ı İskenderde günde üç nevbet 
zamân-ı Sultân Sencerde günde beş nevbet çalınur idi 
şimdi o makamda müsıka-i hümâyun çalınur ( 222 / 16- 
18) 

2. def a (229/9) 
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ney: 


nezzâre: 

nigâh: 

nigâr: 

nihâde: 

nihâi: 

nihân: 

nık: 

nikâh: 

nikû: 

niküyi: 

nişâr: 

nisbet: 

niş: 

nişân: 

niyâz: 


ma' rüf kamışdır ki mevlevihanelerde üfürürler bunun 
da envâ c ı var kız nâyı ve cura ve manşür dirler ( 304 / 
20-21 ) 

bakıcı (290/ 13 ) 
nazar ( 192 / 6 ) 
mahbüb ( 348 / 8 ) 
komuş ( 316 / 3 ) 
dal (277/ 10 ) 
gizli (257 / 1 ) (266 / 16) 
eyü( 359/ 18 ) 

peçe ya'ni yüz örtüsi ki Fârside çeşm-bend dirler (291 
/ 7 ) 

1. güzel (329/ 16-17) ( 330/ 19) 

2. güzel ve eyü ( 336 / 7 ) 
güzellik ( 232 / 4 ) 

şaçu (361 / 9 ) 

izafet (307/ 17) (363 / 17) 

zehirli cânver iğnesi c akreb ve zenbür emsali (265 / 12 

) 

c alâmet ( 222 / 8 ) ( 256 / 1 ) 
hacet ve rica ( 216 / 21 ) ( 340 / 2 ) 
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niz: 

nokta: 

nukat: 

nukl: 

nûr: 

nuşret: 

nutuk: 

nüh: 

Ö 

c ömr: 

£ özr: 

P 

pâ: 

pâdişâh: 

pâk: 


dahi (256/ 10) (364/ 17) 
c ucme ( 243 / 6-7 ) ( 313 / 8 ) 
noktanın cenk i c ucme ( 242 / 18 ) 
c işret mezesine dinür ( 182 / 9-10 ) 
ziya ( 310/21 )( 365 / 19) 
zafer (300/ 13-14) 
söz söylemek ( 259 / 21 ) 

1. nunun zammıyla tokuz (356 / 19) 

2. tokuz (299/21 ) 


müddet-i hayât ( 181 / 9 ) ( 235 / 15 ) ( 283 / 19 ) ( 366 
/ 7 ) 

bahane ( 207 / 2 ) 


1. kadem ve ayak ( 205 / 14 ) ( 246 / 7 ) ( 248 / 9 ) ( 345 
/ 8 ) ( 362 / 15 ) 

2. ayak (294/ 18 ) (340/İl) 
şehriyâr ( 242 / 7 ) 

1. tâhir ( 288 / 5 ) ( 322 / 13 ) ( 326 / 12 ) ( 365 / 19 ) 

2. tâhir ve temiz ( 186 / 9-10 ) 


365 



pâmâl: 

pare: 

pay: 


pâydâr: 

pâymâl: 

pehlü: 

pelâs: 

penâh: 

penbe: 

perde: 

pergâr: 


1. ayak altında kalmış ve basılmış (313 / 16) 

2 . ayak altında basılmış ( 322 / 4 ) 
parça ( 183 / 21 ) 

1. kadem ve ayak ( 197 / 11 ) ( 286 / 16 ) ( 310 / 11 ) ( 
327/ 10) (333/20) 

2 . ayak (207/ 10) (286/ 18 ) 

3 . kadem ve ayak ve mukavemet ma' nâsına ( 189 / 8 ) 
sabit ( 254 / 4-5 ) 

ayak altında kalmış ve basılmış isti' âre tarikiyle zebun 
ve h v or ve zelil ma' nâsınadır ( 273 / 10-11 ) 

yan ki' Arabide cenb dirler ( 230 / 1 ) 

köhne kilim ve kiçe ve çul emsali nesnelere dinür (188 
/ 16-17) 

iltica ve sığınmak (336 / 10) 
pamük ( 224 / 18 ) 

1. nikâh (353 / 17) 

2 . hicâb ve tutuk ve serâdik ( 195/21 ) 

3 . makam ( 340 / 3 ) 

ma' rüf cedvel ki ekser mücellidler isti' mâl iderler (189 
/ 20-21 ) 
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peri: 


perişan: 


perva: 


pervane: 


pervâz: 

pervin: 


pes: 

peşimân: 

pey: 


1. ma'rüf bir mahlükdur müsellem ve muvahhiddirler 
uçdukları ecilden kanadlı tesmiye olunmuşdur zira peri 
kanadlı dimekdir ve âfitâb ma‘ nâsına dahi gelür burada 
mahbübdan müste c ardır ( 293 / 6-9 ) 

2. ma c rüf bir mahlükdur uçdukları ecilden kanadlı 
tesmiye olunmuşdur peri kanadlı dimekdir burada 
mahbübdan müste c ardır ( 329 / 4-6 ) 

1. perakende ( 318 / 12 ) ( 330 / 8, 20 ) ( 335 / 9-10 ) 

2. tağınık (231 / 12) (249/7) 

3. perakende ve tağınık ( 307 / 8 ) 

1. mübâlât ( 334 / 20 ) 

2. mübâlât ve havf ( 220 / 1 ) 

1. bir kelebek ki kendini mümun şu c leşine çarpar ve 
orada yanar ( 334 / 21-335 / 1 ) 

2. ma' rüf kelebekdir ki gice şem c e tolaşur ( 282 / 1 ) 
uçmak ( 282 / 3 ) 

yigirmi sekiz menâzil kamerden bir menzil adıdır ki 
şüreyyâ dirler Türkide Ülker didikleridir ( 328 / 8-9 ) 

sonra (304 / 9 ) 

nadim ( 240 / 6 ) 

1. sinir ( 186/20) 

2. c akab( 309/21 ) 
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peyâm: 

peyda: 

peyğâm: 

peykân: 

peymâne: 

peyvend: 

peyvest: 

pîç: 

pil: 

pinhân: 

pirahen: 

pister: 

piş: 


haber ( 199 / 15 ) 

1. zahir ve aşikâr (318/21 ) 

2. aşikâr ( 204 / 11 ) ( 269 / 2 ) 

3. zâhir ( 343 / 1 ) 
haber ( 246 / 18 ) 

ok demreni ( 252 / 15 ) 

şarâb kadehinin büyüğüne dirler ( 200 / 6 ) 

kay d u ittişâl ve ta c allukât (213/3-4) 

1. ittişâl ve ulaşmak ( 188 / 2 ) 

2. dâ’imâ ( 310 /11 ) 
büklüm ( 231 / 9 ) 

fil ma c nâsına bu dahi şatranc âlâtından bir aletdir ki 
köşeden köşeye gider (302/ 15-16) 

gizli (201 / 9) (276/7) (306 / 13 ) 

kamış ve gömlek ( 228 / 19 ) 

döşek (284/ 17) 

1. ilerü (354/ 16) 

2 . ön ( 181 / 6 ) ( 197 / 11 ) ( 229 / 10 ) ( 254 / 4 ) ( 292 
/ 18 ) (311 / 7 ) ( 327 / 1 ) ( 346 / 6 ) ( 352 / 19 ) ( 353 / 
17) (364/5, 14-15 ) 
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3. evvel ve ön ( 310 /1 ) 


püte: 

pür: 

püser: 

R 

râh: 

rahm: 

rahmet: 

rakam: 

rakib: 


ma' rüf zarfdır ki kuyumcular içinde gümüş zevb iderler 
(303 / 11-12) 

1. tolu ( 186 / 8 ) ( 189 / 19 ) ( 195 / 20 ) ( 201 / 20 ) ( 
270/ 10 ) (274/21 )( 276/ 16) ( 305 / 14 ) ( 310/21 
)(339/2) 

2 . ziyâde (289/ 17) 
çocuk ( 278 / 3 ) 

1. tarîk ve yol ( 217 / 11 ) ( 236 / 6 ) ( 250 / 18 ) ( 328 / 
17 ) ( 331 / 10 ) ( 338 / 15 ) ( 354 / 4 ) ( 360 / 19 ) 

2 . tarîk ( 189/5 ) (293 / 18 ) 
esirgemek ( 306 / 21 ) 

esirgemek ve ri kk at ve şefkat eylemek ma' nâsına ( 208 
/ 14) 

1. yazılmış ve nişan olunmuş ma' nâsına ( 194 / 19-20 ) 

2. yazılmış ve nişânlanmış ( 196 / 12 ) 

1. ma' lüm ( 291 / 14 ) 

2 . c âşıkın zıddı ve hasını olan menhus ( 346 / 16-17 ) 

3. bir nesnenin zuhur ve vuku' um gözedici muntazır 
ma'nâsına ( 284 / 9-10 ) 
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rakkâş: 


kalkıyup oynayıcı ( 237 / 2 ) 


rast: 

râz: 

r. -dâr: 

red: 

refik: 

reg: 

reh: 


r. -güzâr: 

rence: 

reng: 

resen: 

resm: 

reşk: 

revâc: 

revân: 


toğrı ( 253 / 14 ) ( 333 / 21 ) 

sır (266/ 16) (282/20) (310/ 19) (346/6) 

vaşf-ı terkibi sır tutucı ( 346 / 8 ) 

girü döndürmek ( 184/ 19) 

hem-râh ve yoldaş ( 236 / 5 ) 

tamar ( 186 / 20 ) ( 187 / 11 ) ( 287 / 16 ) ( 327 / 20 ) 

tarik ve yol ( 206 / 20-21 ) ( 210 / 2 ) ( 214 / 7 ) ( 230 / 
10 ) ( 270 / 12 ) ( 282 / 12 ) ( 292 / 17 ) ( 312 / 20 ) ( 
322/5 )(350/ 14) 

yol geçidi ( 357 / 1 ) 

1. incinmiş ( 229 / 21 ) 

2. zahmet ( 214 / 4 ) 

1. levn ve güne ( 345 / 15 ) 

2. güne (289/ 11 ) 
ip ( 205 / 14 ) 

c örf ve c âdet ( 214 /19 ) 

hased ve gayret ( 327 / 1 ) 

geçmek ki kesâd mukabilidir (285 / 17) 

1. akıcı (244/ 14) (301 / 17) (315 /7) 
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2. akıcı ve gidici ( 186 / 2 ) 


revzen: 

rezm: 

rind: 


rismân: 

rfş: 

rişte: 

r. -keş: 

riyâyi: 

rü: 

rû-be-rû: 

ruh: 

ruh: 


pencere ( 304 / 21-305 / 1 ) 
ceng ve muharebe ( 253 / 3 ) 

1. c ayyâr ve kallâş ve laubali ve bi-kayd ve zarif ( 359 / 
1) 

2. bâde-nüş ve zarif ve kârında müteyakkız ve bi-kayd 
ve kallâş ma' nâlarınadır (181/ 6-7 ) 

3. kalender ve lâubâli ve bi-kayd ve zarif ( 208 / 16 ) 
bükülmüş urgan ( 187 / 9 ) 

yara ( 359 / 21 ) 

iplik ( 185 / 20 ) ( 188 / 12 ) ( 227 / 7 ) ( 264 / 13 ) 

vaşf-ı terkibi iplik çekici ma' nâsına ( 264 / 14-15 ) 

mürâyilik (352 / 11 ) 

yüz (217/ 1 ) (316 / 3 ) ( 330 / 19) 

yüz yüze ( 253 / 2 ) 

cân( 180/21 ) 

1. yanak ( 242 / 17 ) ( 245 / 18 ) ( 258 / 21 ) ( 285 / 6 ) ( 
332 / 8 ) ( 335 / 20 ) ( 342 / 21 ) ( 353 / 18 ) 

2 . c izâr ve yanak ( 193 / 13 ) ( 307 / 17 ) ( 326 / 1 ) 

3. c ârız ve yanak ( 267 / 20 ) 


371 



ruhsâr: 

rüy: 


ruz: 

rüzigâr: 

rüsvâ: 

S 

sâ c at: 


4. yanak zikr-i cüz 3 -i irade-i küll tarikiyle bütün vech 
makşüddur ( 294 / 16-17 ) 

1. yanak ( 248 / 8 ) ( 330 / 19 ) ( 334 / 20 ) ( 338 / 6 ) 

2 . c arız ve yanak ( 277 / 1-2 ) ( 278 / 2 ) 

3. c izâr ve yanak ( 278 / 12 ) ( 297 / 3 ) 

1. yüz ( 204 / 19-20 ) ( 207 / 1 ) ( 223 / 8 ) ( 233 / 11 ) ( 
247 / 19 ) ( 258 / 14 ) ( 264 / 2 ) ( 272 / 7 ) ( 278 / 12 ) ( 
282 / 1-2 ) ( 291 / 3 ) ( 292 / 19 ) ( 324 / 5 ) ( 327 / 11 ) 

2. vech ve yüz ( 183 / 13-14 ) ( 184 / 7 ) ( 208 / 12 ) ( 
219/21 )( 229 / 11 ) ( 251 / 11 ) ( 253 / 5 ) ( 297 / 11- 
12 ) ( 304 / 10 ) ( 326 / 11 ) ( 329 / 16 ) ( 344 / 18 ) ( 
351 / 18-19 ) ( 355/21 ) 

1. gün ( 184 / 19 ) ( 206 / 19 ) ( 305 / 10-11 ) ( 308 / 6, 
14) (312/ 19) (345/6) 

2 . gündüz (261 / 11 ) ( 351 / 21 ) ( 356 / 11 ) 

1. zamane ( 361 / 15 ) 

2 . c aşr u zaman ( 197 / 1 ) 

şâyi c ( 220 / 17 ) ( 238 / 19 ) ( 271 / 5 ) ( 276 / 8-9 ) ( 
309/21 )(349/ 19) 


vakt ( 335 / 21 ) 
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cânib-i şarkdan seher vakti hübüb iden rüzigâra dirler 
ve c inde’l-ba c z Ka c be tarafından esen yel ki Hazret-i 
Yûsuf c alâ nebiyyinâ ve c aleyhi’s-selâmın büy-ı 
pirâhenini Hazret-i Ya c kûb c aleyhi’s-selâma 
irişdirmişdir ol ecilden errihu resulü’l- c âşık dirler ( 246 
/ 18-21 ) 


şekıb ( 297 / 1 ) ( 317 / 4 ) ( 333 / 12-13 ) ( 359 / 10-11 


sabüh: 


vaktinde bade içmeğe dirler ( 180 /18 ) 


yüz ( 180 /21 )( 192 /6)( 208 / 13-14 ) ( 211 / 6 ) ( 
229 / 20 ) ( 237 / 13 ) ( 244 / 15 ) ( 280 / 15 ) ( 283 / 8 ) 
( 332 / 10 ) ( 337 / 19 ) ( 338 / 4 ) ( 340 / 3 ) ( 342 / 9 ) 


s. bâr: 


yüz kere ( 197 / 10-11 ) 


s. reh: 


yüz kere ( 194 / 15 ) 


s. sâl: 


yüz sene çok vaktden kinayedir (211/17) 


kutlu ve ferhunde ve mübarek olmak ( 269 / 10 ) 


halis ve şalı ( 254 / 18 ) 


şıra ( 268 / 20 ) 


bir nesne bulaşık olmayup tun olmak ( 208 / 12-13 ) 


safha: 


şahıfe ( 243 / 17 ) 


sağar: 


kadeh ( 200 / 6 ) 


sâhib-nazar: 


basiret sahibi (314 / 17) 
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sâ c id: 
sakı: 


sâl: 

şalib: 


saltanat: 


sâmân: 

sanem: 

şarf: 


sarraf: 
savma' a: 


bilek ( 325 / 4 ) 

1. bezm-i 'işretde bâde-nüşlara kadeh virici mahbüb ( 
203 /5-6) 

2. bezm-i 'işretde kadeh tolâşdıran mahbüba dirler ( 
272 / 6 ) 

3. bezm-i 'işretde bâde-nüşlara peymâne viren 
mahbüba dirler ( 180 /16 ) 

sene ( 307 / 18 ) ( 345 / 16 ) ( 354 / 6 ) 

Naşâra tarifesinin haç ta'bir itdikleri nesneye dinür ki 
Fârside çelipâ dirler zu'mlarınca hazret-i ' îsânıh 
hey’et-i maşlübesidir ( 285 / 8-10 ) 

1. sultanlık ve kahr u galebe ( 241 / 19 ) ( 247 / 18 ) ( 
268/ 11 ) 

2. mülükun kudret ve satvetine ıtlak olunur ( 191 / 11- 

12 ) 

3. sultanlık (331 / 19) (357/9) 
karâr ve ârâm (317/ 3-4 ) 

büt ( 285 / 8 ) 

1. döndürmek ve çevirmek ( 241 / 18 ) 

2. bir nesneyi çevinnek ve döndürmek ( 214 / 6 ) 
nakkâd ( 314 / 5 ) 

Naşâra ruhbânlarına mahşüş ' ibâdet-hâne ( 321 / 13 ) 
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saye: 

saz: 

se: 

sebak: 

sebü: 

sebze: 

sefer: 

seg: 

segân: 

sehâb: 

seher: 

sehi: 

semen: 

seng: 


1. gölge (234/ 15 )( 316/4) 

2 . zili ve gölge ( 313 / 18 ) 

1. çeng ve çalgı (218/3) 

2 . ma‘ rüf çalgı ( 265 / 3 ) 
üç ( 229 / 8-9 ) 

ders ( 260 / 14 ) 

desti ve bardak (331 / 21 ) 

1. yeşil (226/ 13 ) (242/ 19) 

2 . yeşil renge dinür ( 244 / 11-12) 
yolcılık (209/ 16) (279/5 ) 

kelb ( 207 / 10 ) ( 228 / 9 ) ( 292 / 4-5 ) 

segin cenk i kelb ( 286 / 19 ) ( 310 / 12 ) ( 352 / 18-19 ) 
(364/ 16) 

bulud ki Fârside ebr dirler ( 183 / 3 ) 
sabaha karib vaktdır ( 246 / 17-18 ) 
toğrı ( 354 / 4-5 ) 
üç yapraklı gül ( 225 / 9 ) 

1. taş ( 189/ 19) (213/16) 

2 . hacer ve taş (331 /20) 

3. taş ve hacer ( 200 / 4-5 ) 


375 



ser: 


s. -bâz: 
ser-be-ser: 
s. -efraz: 
s. -gerdan: 
serâperde: 

serâsime: 

serhoş: 

şerir: 

serkeş: 

serv: 


1. uç ( 185 / 19 ) ( 188 / 1 ) ( 280 / 3-4, 15 ) 

2. baş ( 180 / 19 ) ( 189 / 5 ) ( 205 / 15 ) ( 206 / 21 ) ( 
208 / 2 ) ( 209 / 3 ) ( 229 / 10 ) ( 231 / 13 ) ( 234 / 15 ) ( 
239 / 8 ) ( 246 / 7 ) ( 257 / 20 ) ( 312 / 20 ) ( 315 / 16 ) ( 
317 / 3 ) ( 318 / 20 ) ( 333 / 20 ) ( 344 / 16 ) ( 345 / 7 ) ( 
356/ 18 ) 

3. heves (253/ 18) 

4. uç ve baş ( 301 / 17 ) 

5. heves ve sevda ( 290 / 5 ) 

6. baş ve uç ( 208 / 1 ) 

şeci c ve bahâdır ve başı açık ( 208 / 3 ) 

başdan başa ( 263 / 2 ) 

mümtaz ve müstahsen ( 282 / 12-13 ) 

mütehayyir ma‘ nâ-yı lüğavisi başı dönici (316 / 16) 

sarây-ı mülükda harem-i hâşş önüne çekilen perde ve 
gölgelik ma‘ nâsınadır ( 295 / 9-10 ) 

sersem ve perişan ( 245 / 7 ) 

mest ( 207 / 12 ) 

taht-ı mülük ( 332 / 20-21 ) 

baş çekici ( 344 / 17 ) 

ma‘ rüf ağâçdır ( 225 / 9)(315/6) 
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s. -i revân: 


sevda: 


seyl: 


seyr: 


sih: 

sikke: 


silsile: 

sim: 

sine: 


gidici servi ki makşüd canandır kameti serve teşbih 
olunmuşdur ( 187 / 2-3 ) 

1. ahlât-ı erba'anm hılt-ı süflisidir ki ağdiyeden 
mi' dede ba'de’n-nazc haşıl olan âb-ı şâfı ciğere vâsıl 
oldukda anda tekrar nazc ve intiyâhdan sonra gayet 
latifi dem ve nâ-puhte ve hami balgam ve köpüki safra 
ve derdi ya'ni işkâlı sevdâ olur mahal-i karârı tıhâl 
ya c ni talakdır (271/ 6-9 ) 

2 . heves ve ârzü ( 355 / 2 ) 

keşret-i bârân ve kar muzmahil oldığı mahallerde vâki' 
olan âb-ı revâna dirler ' Arabiyle müşterektir ( 267 / 3-4 
) 

1. gezmek ve geştügüzâr itmek (357 / 19) 

2 . gezmek ( 245 / 7 ) 
şiş ( 184/ 1 ) 

kazılmış münakkaş demür ki ahuna ve gümüşe ururlar ( 
303 /9-10) 

zencir ( 273 / 8 ) 

fıdda ve gümüş ( 306 / 13-14 ) 

1. şadr ve gögüs ( 184 / 1 ) ( 254 / 18 ) ( 350 / 6-7 ) ( 
359/21 ) 

2 . şadr (215/13) 
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sipâh: 

sipihr: 

sitem: 


s. - âlüd: 


siyah: 


şubh: 


ş. -dem: 

şüfi: 

şulh: 

sultân: 

şun c : 


c asker ( 336 / 2 ) 

asuman ve gök ( 234 / 16-17 ) ( 360 / 16 ) 

1. zulm (215 /21 ) ( 271 / 11 ) (348/ 15 ) 

2 . zulm ve cevr ( 192 /İl) 

3. cevr ü zulm ( 195 / 10 ) 

vaşf-ı terkibidir sitem bulaşıcı ve bulaşdırıcı ( 192 / 10- 
11) 

1. kara (207/ 1 ) (336/20) 

2 . sevâd ve kara ( 230 / 19 ) ( 265 / 13 ) 

3. sevâd ( 205 / 1 ) 

1. fecr-i sâdık ( 297 / 1 ) ( 352 / 17-18 ) 

2. fecr vaktine dinür ki tan yeri ağarup şafak sökdigi 
vaktden c ibâretdir ki makşüd fecr-i şâdıkdır ( 252 / 1-3 
) 

şabâh vakti ( 222 / 20 ) 
zâhid ve c âbid ( 259 / 12 ) 

cidâl ve fesâdı terk idüp barışmak ( 192 / 21-193 / 1 ) 
kudret ve satvet şâhibi ( 360 / 9-10 ) 

1. iş yapmak ve iş düzmek Fârside sahten mürâdifidir ( 
243 /21-244/ 1 ) 

2 . iş yapmak ve iş düzmek ( 257 / 18-19 ) 
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sürâh: 

süre-i ihlâş: 
şûret: 

süy: 


suz: 

süzen: 

sücüd: 

sühan: 

w 

süheyl: 


c umümen deliğe dirler divarda ve taşda ve ağaçda ve 
demürde ve’l-hâşıl her ne yerde olur ise olsun ( 265 / 
14-15) 

kul hüva’llahu ehad süresidir ( 236 / 8-9 ) 

1. timsâl (212 /İl ) 

2 . şekl ma' nâsına ki Fârside peyker dinür ( 258 /İl) 

1. taraf ( 194 / 15 ) ( 214 / 4 ) 

2 . cânib ve taraf ( 248 / 7-8 ) ( 261 / 20 ) ( 271 / 19 ) ( 
298/20) (329/3-4) (331 19 ) 

3. taraf ve cihet ( 229 19 ) 

4. cânib ve cihet ( 328 / 16 ) 

yanmak ( 183 / 21 ) ( 218 / 1 ) ( 334 / 21 ) 
iğne ( 252 / 15 ) 

huzü' ve tevazu' ve tezellül ile ser-fürü kılmak ( 216 / 
20-21 ) 

1. kelâm ve söz ( 184 / 21 ) ( 279 / 15 ) ( 237 / 11 ) ( 
253 / 18 ) ( 285 / 17 ) ( 291 / 15 ) ( 293 / 5 ) 

2 . söz ( 349 / 1 ) 

bir kevkeb ismidir ki tulü'undan bi’l-cümle fevâkih 
nefc bulup ve şiddet-i harr-ı hevâ münkazi olur bu 
kevkeb diyâr-ı Yemende mer 3 i oldığından içün sitâre-i 
Yemeni ta'bir iderler gerek elma makülesi gibi kırmızı 
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renkli miveler ve sâ’ir ol renkde olanlar bi-izni Te c âla 
ol kevkebin tulû c unda renk-pezir olur hatta kırmızıya 
boyanacak sahtiyanları hâzır idüp tulü'ı anda boyaya 
vaz c iderler imiş ve c akik didikleri taş kezalik andan 
renk alur imiş fesubhânü’l-kâdir nâzım-ı tahrir 
mahbübunun cemâlini sitâre-i süheyle teşbih itmişdir ( 
267/6-13 ) 

sükûn: karâr ve ârâm ( 294 / 20 ) 

sünbül: 1. ma‘ rüf çiçekdir (318/12 ) 

2. ma c rüf çiçekdir cânânın zülfünden müste c ârdır ( 307 
/ 9) 

şürâhi: boynı uzun şarâb zarfı şişe olsun gayrı olsun ( 329 / 14- 

15) 

sürh: 1. kırmızı ( 183 / 13 ) ( 184 / 8 ) ( 188 / 14 ) ( 228 / 20 ) 

(233 /2 ) (308/ 14) 

2. kırmızı renge dinür ( 184/ 11-12) 

s. -i ser: kızılbaş ( 299 / 3 ) 

Ş 

şâd: mesrur ( 198 / 9 ) 

şadı: sürür ( 322 14 ) 

şafak: güneş gurubundan sonra c işâ-i ahireye dek ufukda zâhir 

olan humrete dinür (184/10-11) 
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şah: 


ş. -ı hakîki: 
şahne: 

şâkird: 

şakk: 

şarâb: 

şairane: 


şeb: 


şebân: 

şeh: 

şehinşâh: 


1. şehriyâr (216 / 10-11 ) ( 222 / 19 ) ( 339 / 13 ) ( 360 
/ 16-17) (362/ 14) 

2. melik ( 197 / 1 ) ( 334 / 11 ) 

3. şatranc âlâtında bir çöp parenin ismidir tutuldığı 
vaktde bulundığı taraf mağlüb c add olunur ( 302 / 6-7 ) 

Cenâb-ı Hudâ-yı müte c âl (219/1) 

şehri yâhüd memleketi işâbet-i isâ’etden muhafaza 
idene dirler ( 197 / 20-21 ) 

tilmiz ve çırak ( 249 / 17 ) 

yarmak ( 257 / 17 ) 

bade ( 183/ 14) 

güzel eğlenceli ve şan c atlı bir oyundur İmâm-i Şâf i ile 
İmâm-i Ebü Yûsuf birkaç şart ile mübâh oldığına kâ 41 
olmuşlardır nite ki la c ibe’ş-şatranc Eba Hanifeti ve 
hüve Şâfı c iyyun c ibaresi meşhurdur ( 302 / 18-20 ) 

gice ( 188 / 2 ) ( 230 / 18 ) ( 246 / 16 ) ( 257 / 21 ) ( 275 
/ 17 ) ( 283 / 7 ) ( 297 / 2, 12-13 ) ( 335 / 12 ) ( 351 / 21 
) ( 352 / 17) (356/ 11 ) 

şebin cem c i ( 180 / 17 ) 

1. şehriyâr ( 336 / 2 ) 

2. şâhdan muhaffef şehriyâr ( 333 / 1-2 ) 
melikü’l-mülük ( 242 / 6-7 ) ( 268 / 11-12 ) 
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şehr: 
şeker: 
şem c : 


şerh: 


şerm: 

şermsâr: 

şi c r: 

şır: 

şirin: 

şişe: 

şive: 

şüh: 


belde ( 198 / 1 ) ( 209 / 16 ) ( 276 / 9, 16 ) 
sükker lebinden müste c ardır (313/10) 

1. şenf dan üzerinde yakdıkları müm ( 334 / 19-20 ) 

2. muma dinür ki giceler şem c dânda yanar ( 193/ 13)( 
215/9-10) 

3. şenf dânda yakdıkları mum ( 282 / 2 ) 

4 . şenf dan üzerinde yakdıkları müm (335 / 10-11 ) 

1. müşkil ve mübhem ve mahfî makülesini keşf ü i z hâr 
eylemek (255/8-9) 

2. keşf ü izhâr eylemek ( 264 / 5 ) ( 266 / 2 ) 

hayâ ve utanmak ( 229 / 10-11 ) ( 270 / 1 ) ( 344 / 17-18 
) ( 351 / 20 ) 

hacil ve utanıcı ( 365 / 13 ) 

kelâm-ı mevzun ( 185/ 10)( 344 / 8 ) 

esed ve arslan ( 252 / 12-13 ) 

tatlı ( 342 / 10 ) 

sırça ( 182 / 19 ) 

c işve ve cilve (211/9) 

1. küşâde-tab c ve latife-güy ve hâzır-cevâb ve şâtır-kâr 
( 194/6-7) (249/ 18 ) (338/4-5 ) 
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2 . küşade-tab c ve latife-güy ve hazır-cevab ( 215 / 20 ) ( 
361/7) 

şüde: olmuş ( 186 / 21 ) ( 193 / 12 ) ( 242 / 16 ) ( 265 / 16 ) ( 

269/2,21 )( 301 / 4 ) 

şümâr: c aded ve şayi ( 253 / 17-18 ) 

şüride: divâne ( 358 / 8 ) 

T 

tâ: 1. ibtidâ-ı gayet içündür ( 282 / 10 ) 

2 . mâdâm ma‘ nâsına ( 325 / 12 ) 

3 . intihâ-i gayet içün ( 193 / 1 ) ( 195 / 8 ) ( 251 / 10-11 
) ( 275 / 8 ) ( 297 / 1 ) ( 308 / 15-16 ) ( 340 / 19 ) ( 351 / 
13 )(366/ 16) 

4. mâdâm ( 234 / 15 ) 

5. intihâ-i ğâyet içündür ( 250 / 8 ) ( 261 / 9-10 ) ( 284 / 
7 ) ( 287 / 7 ) ( 350 / 21 ) ( 352 / 17 ) ( 355 / 20 ) 

tâb: 1. tâkat ( 353 / 16 ) 

2 . ziyâ ve fîirüğ ( 183 / 14 ) 

3 . bükmek ma c nâsınadır meselâ ip bükene resen-tâb ve 
kıl bükene mü-tâb dirler (231 / 10-11 ) 

taban: ziyâ virici ( 242 / 20 ) ( 318 / 11 ) 

tabıb: hekim ( 284 / 19 ) ( 304 / 2 ) 
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tâc: 

tahammül: 

taht: 

tahta: 

tâk: 

tak: 

takat: 

takdir: 

tal c at: 

taleb: 

tâli c : 

tamâm: 

ta c n: 

târ: 


tarab: 

taraf: 


külah ( 344 / 16 ) 

yüklenmek ( 333 / 13 ) 

serır-i mülük ( 181 / 8 ) ( 219 / 1 ) ( 298 / 18 ) 

yaşşı ağâc ( 181/7) 

aşma ( 287 / 17 ) 

kemer ( 339 / 2 ) 

tâb ( 286 / 8 ) 

kaza ve hükm ( 191 / 14 ) 

şüret (326 /İl) 

iste (237/ 11 ) 

baht (269/ 10) 

ma‘ lûm ( 209 / 4 ) 

tevbih ve serzeniş ( 284 / 9 ) 

1. karanlık (297/2, 13 ) 

2. tel meselâ pamuk teli dirler ( 264 / 15 ) 

3. tel ( 187/21 )( 330/ 12) 

4. zulmet ve karanlık ( 349 / 3 ) 
ferah ve sürür ( 300 / 15 ) ( 321 / 2 ) 

1. cânib ve cihet ( 324 / 14 ) 

2. cânib ( 338 / 16 ) 
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3. cihet ve semt ( 218 / 14-15 ) 


teb: 

tefahür: 

tehi: 

tekye: 

ten: 

teng: 

terahhum: 

teskin: 

teşhir: 

tevbe: 

tıfl: 

tığ: 


tir: 


4. cihet ( 244 / 14 ) 

ısıtma ( 301 / 19 ) 

iftihar ve mübâhât ( 356 / 20 ) 

hâli ve boş ( 263 /İl) 

i c timâd ve tay anmak ( 229 / 18 ) 

beden ( 186/20 )( 189/ 18) (213 /4) (316/ 5 ) 

zıyk ve târ ( 294 / 10 ) ( 318 / 2 ) 

merhamet ve esirgemek ( 286 / 9 ) 

karâr ve ârâm ( 256 /İl) 

şöhret vinnek ( 326 / 3 ) 

rücü c ilallah ( 181 / 17-18 ) 

çocuk ( 198 / 1 ) 

1. şemşır ve kılıç ( 186 / 8 ) ( 223 / 18 ) ( 254 / 18 ) ( 
333 / 19) (337/6) 

2. seyf ve kılıç ( 201 / 19 ) ( 252 / 3 ) ( 301 / 4 ) 

3. kılıç ( 254 / 4 ) 

1. ok ( 249 / 20 ) ( 254 / 4 ) ( 322 / 2 ) ( 338 / 15-16 ) ( 
354/ 15 ) (361 / 8) 

2. sehm ve ok nâvek ve hadeng dahi dirler ( 199 / 4-5 ) 
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tiz: 

tüti: 

tufeyl: 

U 

'uşşak: 

Ü 

üftâde: 

ümmid: 

üstâd: 

V 

vâ: 

va c de: 
vâki'a: 
vâkıf: 
vakt: 


seri' ve çabuk ( 248 17 ) 

bebğa didikleri kuşdur ta' lim hususunda Fuzûli-i 
Bağdadinin şu beyti mahalle münâsib olmağla irâd 
olunur: Eylesün tütiyâ ta'lim-i edâ-yı kelimât / Sözi 
insan olur amma özi insan olmaz ( 285 / 18-20 ) 

tâbi' ve talkâvuk ( 268 / 13 ) 


' aşıkın cem' i üftade ( 268 / 20-21 ) 


düşmüş ( 207 / 10 ) ( 243 / 6 ) 

1. recâ (281 / 2 ) ( 312/1) 

2. recâ ve tevakku' (312/ 11 ) ( 356 /İl) 

mu'allim ve fenninde mâhir kimseye dirler ( 249 / 16- 
17) 

girü (344/ 19) 

söz vinnek ( 227 / 18)(312/2) 

ririyâ( 283 /7) 

muttali' ve haberdâr ( 283 / 2 ) 

zamân ( 185 / 1 ) ( 220 / 8 ) ( 246 / 17 ) ( 248 / 19 ) ( 
365 / 11 ) 
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vali: 


c âmil ( 299 / 20 ) 


vâlih: ifrât-ı hüzn sebebiyle c akl gidüp aşüfte ve sersem ( 201 

/ 10) 

varak: 1. kâğıd ( 288 / 21 ) 

2. yaprak ( 258 / 14 ) 

vasat: orta ( 245 / 7 ) 

vaşf: bir nesneyi şıfatlamak ki halkan ve hulkan c alâyimini 

ta c dâd ve beyân eylemekden c ibâretdir (314 / 5-6) 

vaşl: 1. vuslat ( 201 / 6 ) ( 256 / 10 ) ( 274 / 9 ) ( 295 / 11 ) ( 

347/6) (351 / 19) 

2. kavuşmak ( 188 / 3 ) 

vay: bir lafzdır ki mahall-i tahassür ve hengâm-ı firkat ve 

cây-ı te ’essüf ve efsüs mahallinde irâd iderler ( 272 / 
20-21 ) 

vecd: ol hâlete dirler ki umür-ı ğaybiyeden ve tecelli-i 

İlahiyeden kalb ve ruha ( 4 ) bilâ ta c ammül velâ 
te ’emnıül münkeşif olur ( 264 / 2-4 ) 

vefa: 1. c ahd ü peymânı nakz itmeyüp muhâfaza eylemek ( 

196 / 11 ) ( 211 / 9-10 ) ( 247 / 10-11 ) ( 256 / 20 ) ( 275 
/ 10 ) ( 289 / 16 ) ( 303 / 12-13 ) ( 349 / 12 ) ( 355 / 21- 
356/ 1 ) 

2. c ahd ü peymânı muhâfaza idüp nakz eylememek ( 
281 / 14-15) 
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v. -dâr: 

veh: 

veli: 

velık: 

ve’l-leyl: 

vera c : 

verd: 

veme: 

virane: 

vird: 

vişâl: 

vücüd: 

Y 

yâd: 


3. c ahd u peymanı nakz eylemeyüp muhafaza itmek ( 
212 / 12-13 )( 240 / 17-18 )( 319 / 20 ) 

4. c ahd u peymâm muhafaza eyleyüp nakz itmemek ( 
238/ 1-2) 

vaşf-ı terkibi vefa tutucı ( 360 / 18 ) 
te’essüf ( 277 / 3 ) 

lâkin (211 / 8 ) ( 258 / 12) (262/21 ) 

lâkin ( 255 / 8 ) 

süre-i ve’l-leyl ( 269 / 13 ) 

perhiz ve ittikâ ( 321 / 14 ) 

gül ( 190/20) 

yohsa ( 238 / 19 ) ( 336 / 18 ) 

harabe ( 197 / 21 ) 

behr-i gün kırâ’at içün vazife ittihâz olunan mikdâra 
dinür( 218/ 13-14) 

vuslat ( 206 / 5 ) ( 223 / 7 ) 

1. vâriyyet ( 194 / 8 ) 

2 . vârlık ( 347 / 5 ) 

1. zikr ve anmak ( 297 / 11 ) ( 305 / 21 ) ( 315 / 6 ) ( 
358 / 1 ) 
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2. zikr itmek ve anmak ( 288 / 12 ) 


yadigâr: 

yakın: 

yâr: 


yek: 


y. -bâr: 
y. -dem: 


y. -mu: 
y. -reh: 
yerekân: 

Z 

z’ân: 

z’anki: 


bergüzar ( 306 / 3 ) 

şübhesiz hakikat vechiyle bilmek (356 / 1-2 ) 

dost ( 183 / 12 ) ( 189 / 5 ) ( 228 / 11 ) ( 234 / 2 ) ( 239 / 
16 ) ( 269 / 21 ) ( 304 / 10 ) ( 309 / 2 ) ( 312 / 9, 20 ) ( 
323 / 3 ) ( 331 / 19 ) ( 333 / 13 ) ( 337 / 16-17 ) ( 344 / 8 
) ( 346 / 6 ) ( 355 / 13 ) ( 357 / 20 ) ( 366 / 16 ) 

bir ( 202 / 19 ) ( 210 / 16 ) ( 212 / 1 ) ( 213 / 14 ) ( 221 / 
5 ) ( 237 / 12 ) ( 241 / 20 ) ( 248 / 19 ) ( 258 / 14 ) ( 262 
/ 11 ) ( 278 / 2 ) ( 280 / 3 ) ( 308 / 6 ) ( 311 / 7 ) ( 321 / 
14 ) ( 324 / 3 ) ( 325 / 2 ) ( 330 / 12 ) ( 345 / 15 ) ( 360 / 
20) 

bir kere ( 275 / 10 ) 

1. bir vakt ( 182 / 10 ) 

2. bir nefes ( 213 / 6 ) 
bir kıl (211 / 8) 

bir kere ( 209 / 3 ) 
sarılık hastalığı ( 289 / 3 ) 


ol sebebden ( 307 / 17 ) 

1. ol sebebden ki ( 238 / 2-3 ) ( 296 / 1-2 ) ( 297 / 2 ) ( 
356/ 10) 
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2. ol sebebden ( 281 /13 ) 


za c ferân: 
zâhid: 


zahm: 
za c if: 
za c ifî: 

zaman: 

zânrûy: 


zâr: 


zari: 

z. -kün: 


zeban: 


zebûn: 


ma' rüf bir darüdır ( 288 / 21 ) 

târik-i dünya ( 181 / 17 ) ( 227 / 5 ) ( 258 / 12 ) ( 352 / 
10) 

yara ( 189 / 19 ) ( 325 / 12 ) 
nahif (294/7) 

nahâfet ve zebünluk ( 273 / 18-19 ) 

vakt ( 217 / 10 ) ( 248 / 19 ) ( 249 / 9 ) ( 336 / 7 ) 

ol cihetden ( 263 /İl) 

1. inleyici ( 200 / 4 ) ( 207 / 10 ) ( 235 / 4 ) ( 282 / 1 ) ( 
284/6) (293 /21 ) ( 297 / 10 ) ( 305 / 3 ) ( 314 / 15 ) ( 
342/ 10) (343/20) (365/5 ) 

2. bu dahi inlemek ma' nâsmadır bu şüretde nâlenin 
c atf-ı tefsiridir (215 I 19-20 ) 

inlemek ( 339 / 12 ) 

vaşf-ı terkibi olarak inlemek eyleyici ma' nâsına ( 225 / 
17-18) 

1. lisân ve dil ( 186 / 9 ) ( 223 / 18 ) ( 266 / 4 ) ( 272 / 
18) 

2. lisân (263/ 10 ) 
za c if ( 293 / 21 ) 
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zed: 

zede: 

zemin: 

zer: 

zerd: 

zerre: 


zibâ: 

zi-bes: 
zi-bes ki: 
zihi: 


ism-i maşdar urmak (203 / 19) 

1. urmuş ya c ni kurmuş (315/ 14 ) 

2 . urmuş ( 229 / 18 ) ( 269 / 12 ) ( 271 / 10 ) 

1. yer (327/ 11 ) 

2 . arz ve yer ( 234 / 17 ) 
altun ( 339 / 14 ) 

şan ( 188/ 14) (272/7) 

1. şu' â' şems sebebiyle pencere ve bacalar içre hevâda 
müselsel toza zerre ta' bir olunur ( 233 / 12-13 ) 

2. şu' â' şems sebebiyle pencere ve bacalar içre hevâda 
müselsel toza dirler ( 223 / 5-6 ) 

3. şu' â' şems sebebiyle pencere ve bacalar içre hevâda 
müselsel toza dinür (351/11-12) 

4 . şu' â c şems sebebiyle pencere ve bacalar içre hevâda 
müselsel toza dirler hürde karıncaya dahi zerre ıtlâk 
iderler (311/ 8-9) 

1. yakışıklu ( 278 / 3 ) 

2 . yakışıklu ve yaraşıklu ( 343 / 12 ) 
çokdan (256 /İl) 

çokdan ki ( 364 / 14 ) 
ne güzel ( 314 / 17 ) 
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zikr: 

zi-men: 

zin: 

zinde: 

zindegâni: 

zinhar: 

zir: 

zirih: 

zisten: 

ziya: 

ziyâde: 

ziyâdet: 

ziyaret: 

zûd: 

zulmet: 

zühd: 


anmak ( 218 / 12 ) 

benden ( 255 / 9 ) ( 262 / 14 ) ( 277 / 3 ) ( 317 / 3 ) ( 
347/ 16) 

bundan ( 269 / 2-3 ) 

diri ( 194 / 5 ) ( 201 / 6 ) ( 202 / 15-16 ) ( 320 / 10 ) ( 
324 / 5 ) 

dirilik (283 / 19) 

el-hazer ve şakın ( 205 / 13 ) 

taht ve alt ( 327 / 11 )( 342/21 ) 

ceng libâsı ki demirden maşnü c dur cevşen dahi dirler ( 
254/5-6) 

dirilmek ( 317 / 12 ) 

aydınlık nür ve rüşenâyi ma‘ nâsına ( 238 / 3 ) 

kesir ve füzün ( 184/7) 

kesir ve çok ( 336 / 2 ) 

bir kimseyi görmege varmak ( 196 / 10 ) 

c acele ve çabuk ( 354 / 17 ) 

karanlık ( 251 / 19 ) 

terk-i dünyâ ( 321 / 14 ) ( 352 / 9 ) 
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zülf: 


zühre: 


zünnâr: 


1. cebhe üzerinde olan şaç ( 205 / 10-11 ) ( 249 / 6 ) ( 
269 / 13 ) ( 285 / 5-6 ) ( 291 / 5-6 ) ( 297 / 11 ) ( 304 / 
11-12) (318/ 12) (324/ 12 ) ( 336 / 8 ) ( 351 / 18) 

2. cebhe üzerinde olan saç c Arabide turra dirler ( 227 / 
5-6) 

3. cebhede olan şaç ki c Arabide turra dirler ( 185 / 19) 
(246/ 15 ) 

4. kâkül ( 265 / 13 ) 

5. zülf cebhenin iki yanında olan saçlar ( 326 / 1 ) 

6. cebhede olan şaç ( 188 / 1 ) ( 330 / 8 ) 

seb c a-i seyyareden bir kevkeb ismidir ki felek-i şâlişde 
olur sâ 3 ir nücüma nisbet mütelâli ve şâfı oldığından 
içün tesmiye olunmuşdur Fârside nâhid dirler ( 267 / 
20-268 / 2 ) 

Naşârâ ve Mecüs tarifesinin şi c âr-ı küfrlerinden olan 
bir nev c kuşağun adıdır ki dahilen kuşanurlar ( 227 / 7- 
8 ) 
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1. Özel Adlar Dizini 


c Abdülhamid-i Şâni: 
' Acem: 

Ahmed ( hz.): 
c Ali (hz.): 

Âmü: 
c Araban: 

' Arabi: 


Ayâz: 

Azerbaycan: 
c Azrâ 3 : 

Bahr-ı Hürmüz: 
Belkıs: 

Beni Âdem: 


( 367/ 1 ) 

( 301 / 7 ) ( 341 / 2 ) ( 345 / 8 ) 

( 360 / 14, 17 ) ( 361 / 1 ) ( 365 / 16, 21 ) 

(182/2) 

(301 / 12, 15,21 )( 302/3 ) 

(337/ 14) 
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SONUÇ 


Yavuz Sultan Selîm’in XVI. yüzyılda kaleme aldığı Farsça Divanı’nın XIX. 
yüzyılda Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından yapılan şerhi olan Destâvîz-i 
Dâniş adlı eseri konu alan çalışmamızda; sekiz yıllık saltanatı zaferlerle dolu olan 
Yavuz Sultan Selhn’in şairlikte de muzaffer olduğu ve Klasik Türk Edebiyatı ile 
bağların koptuğu XIX. yüzyılda bile Klasik şerh geleneğinin Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi tarafından devam ettirildiği sonucuna ulaşılmıştır. 

Çalışmanın şerh kelimesi hakkında bilgileri ihtiva eden kısmında, tefsir, 
te’vil, haşiye, ta’lîk, telhis, tercüme ve tahlil kelimelerinin şerh kelimesi ile aynı 
manada kullanıldığı görülmüştür. Şerh edebiyatı başlığı altında Arapça, Farsça ve 
Türkçe eserlerin Türkçe şerhleri incelendiğinde, bu şerhlerin yazılmasına XIV. 
yüzyılda başlanıp XVII. yüzyılda sayılarının arttığı ve XVIII. yüzyılda hem nitelik 
hem nicelik olarak zirve noktasına ulaştığı anlaşılmıştır. Divan şerhleri hakkında 
bilgi verilen kısımda, Farsça Divan şerhlerinin diğer dillerden yapılan şerhlere 
nispetle ağırlıkta olduğu görülmüştür. 

Çalışmanın, Osmanlı İmparatorluğu’nun dokuzuncu padişahı olan Yavuz 
Sultan Selîm’in hayatının, edebi kişiliğinin ve eserlerinin anlatıldığı bölümünde, 
Yavuz Sultan Selhn’in galibiyetlerle geçen siyasi hayatında hiddetli bir hükümdar 
olmasının yanı sıra; şehzadelik döneminden itibaren şiir yazması, yanında şairleri 
bulundurması, şiire ve musikiye önem verip birçok üstadı himaye etmesi sebebiyle 
edebi bir kişiliğe sahip olduğu anlaşılmıştır. 

Yavuz Sultan Selhn’in eserleri bölümünde, mevcut tek eserin Farsça Divan 
olduğu ve divanın Türkiye Kütüphaneleri’nde 18 nüshası bulunduğu tespit edilmiştir. 
Türk edebiyatında Yavuz Sultan Selim Divanı şerhleri kısmında, divanın Şeyh 
Vasfi’nin Bârika adlı eserinde kısmen; Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Destâvîz- 
i Dâniş adlı eseri ile Aİİ Nihad Tarlan’m Yavuz Sultan Selim Divanı adlı eserinde 
tamamen şerh edildiği ortaya konulmuştur. 

Çalışmanın Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin hayatı ve eserlerinin 
anlatıldığı ikinci bölümünde, Dâniş Ahmed Efendi’nin Manastır’da doğup büyümesi, 
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medrese eğitimi için İstanbul’a gelip sonra Manastır’a dönerek müderrislik yapması 
sebebiyle kaynaklarda çok kısa ve birbirini tekrar eden bilgiler olduğu görülmüştür. 

Destâvîz-i Dâniş adlı eserin incelendiği üçüncü bölümde. Manastırlı Dâniş 
Ahmed Efendi’nin şerh üslubunun Klasik şerh geleneğine uygun olduğu tespit 
edilmiş ve Gramer Terimleri bölümünde onun şerh usulünde kullandığı kavram ve 
terimler ortaya konulmuştur. Destâvîz-i Dâniş adlı eserin incelenmesi sonucunda 
edebi, tarihi, coğrafi unsurlar; sosyal hayat ve musiki ile ilgili unsurlar elde 
edilmiştir. 

Çalışmanın Destâvîz-i Dâniş adlı eserin metnini içeren son bölümünde, 
metnin kurulmasında izlenen yol anlatılarak tenkitli metin ortaya konulmuştur. Dört 
nüshanın incelenmesiyle oluşturulan tenkitli metinde, nüshalar arasında önemli 
farklılıkların bulunmadığı görülmüştür. Tenkitli metnin sonuna Sözlük - Dizin 
başlığı altında, Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin kelimelere verdiği farklı 
manaları içeren sözlük ile bu açıklamaların yer aldığı sayfa ve satırı belirten dizin 
aynı anda verilerek araştırmacıya kolaylık sağlamak amaçlanmıştır. Aynı amaca 
binaen Sözlük - Dizin bölümünden sonra Özel Adlar Dizini verilmiştir. 

Çalışmanın sonunda, ele alınan dört nüshanın başından ve sonundan alınan 
varak örnekleri bulunmaktadır. Yavuz Sultan Selîm’in Farsça şiirlerindeki anlam 
katmanlarının Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi tarafından edebi bir şekilde ortaya 
konulduğu çalışmamız ilim âleminin istifadesine sunulmuştur. 
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1. A Nüshasından ( T 4709 ) Varak Örnekleri 
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2. B Nüshasından ( OMCT III / 5 ) Varak Örnekleri 
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3. C Nüshasından ( 06 Mil Yz A 3293 ) Varak Örnekleri 
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4. D Nüshasından ( 06 Mil Yz A 8511) Varak Örnekleri 
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